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  Vooraf


  Hoewel dit verhaal zich in de zeventiende eeuw afspeelt, worden de galjoenen en karvelen waarop mijn personages zich bevinden, eerder geassocieerd met de zestiende eeuw. Zeventiende-eeuwse schepen leken dan wel veel op die van de eeuw ervoor, hun benamingen waren anders en die zouden de gemiddelde lezer vreemd in de oren klinken. Vandaar dat ik de bekendere, maar in feite anachronistische namen heb gehanteerd, waardoor de herkenbaarheid wat groter is geworden. Ook heb ik voor de duidelijkheid de terminologie inzake vuurwapens enigszins aangepast en het woord ‘kanon’, wederom voor de inzichtelijkheid, in algemene zin gebruikt.


  1


  De jongen omklemde de rand van de canvas emmer waarin hij twintig meter boven het dek op zijn hurken zat, terwijl het schip met scherp hellende mast en met zijn kop in de wind door de golven ploegde. Het schip was een karveel dat de Lady Edwina heette en genoemd was naar de moeder die de jongen zich nog maar nauwelijks herinnerde.


  De zon kwam bijna op. Diep onder zich in het donker hoorde hij de grote bronzen scheepskanonnen tegen hun blokken slaan en bonzend aan de takels trekken die ze op hun plaats hielden. De romp sidderde en galmde op een ander ritme, want het schip keerde en voer weer stampend naar het westen. Met een zuidoostelijke wind in de rug leek het schip anders, lichter en leniger, te worden, ondanks de gereefde zeilen en een meter water in het onderruim.


  Hal Courteney was hier zeer mee vertrouwd. De laatste vijfenzestig zonsopgangen had hij op deze manier in zijn kraaiennest begroet. Zijn jonge ogen waren de scherpste van de hele bemanning en hij zat daar om in het eerste zonlicht uit te kijken naar zeilen in de verte.


  Zelfs de kou was hem vertrouwd. Hij trok zijn dikke wollen muts over zijn oren. De wind woei dwars door zijn leren wambuis, maar voor dit soort kleine ongemakken was hij immuun. Hij lette er niet op en tuurde ingespannen naar het donker. ‘Vandaag komen de Hollanders,’ zei hij hardop en voelde zijn hart onder zijn ribben kloppen van opwinding en angst.


  Hoog boven hem werd de flonkerende sterrenhemel vager en bleker. Het firmament stroomde vol paarlemoeren beloftes van een nieuwe dag. Diep beneden kon hij nu gestalten op het dek onderscheiden. Hij herkende Ned Tyler, de roerganger, die zich over de helmstok boog en het schip op koers hield. Zijn eigen vader boog zich over het kompashuisje om de koers af te lezen. Een lantaarn verlichtte zijn smalle, donkere gezicht, en zijn lange, verwarde krullen woeien op in de wind.


  Met een plotselinge opwelling van schuldgevoel staarde hij weer in de nacht. In deze beslissende minuten kon de vijand elk moment opduiken en mocht hij niet ledig naar het dek kijken.


  Het was nu licht genoeg om het langsstromende zeewater te kunnen zien. Het had de harde, iriserende glans van vers gehakte steenkool. Hij kende deze zuidelijke zee inmiddels als zijn broekzak. De oceaan was een brede hoofdweg, die blauw, warm en wemelend van leven langs de Afrikaanse oostkust stroomde. Onder leiding van zijn vader had hij dit water bestudeerd en nu kende hij de kleur, de smaak, de loop en elke golf en kolking ervan.


  Ooit zou ook hij zich trots Veerman-Ridder van de Tempelorde van Sint Joris en de Heilige Graal mogen noemen. Net als zijn vader zou hij Zeevaarder van die orde worden. Naar dat doel streefde zijn vader even vastbesloten als hijzelf, en nu, op zeventienjarige leeftijd, was dat geen verre droom meer.


  Op deze stroming moesten de Hollanders naar het westen varen om het land aan de geheimzinnige, nog steeds in nachtelijk duister gehulde kust te bereiken. Deze poort moest iedereen passeren die de woeste kaap tussen de Indische en de Zuid-Atlantische Oceaan wilde ronden.


  Daarom lag sir Francis Courteney, Hals vader, uitgerekend hier op vierendertig graden vijfentwintig minuten zuiderbreedte. Ze wachtten al vijfenzestig saaie dagen en voeren monotoon heen en weer, maar vandaag konden de Hollanders komen, en Hal tuurde met half geopende lippen en ingespannen groene ogen naar het toenemende daglicht.


  Op een kabellengte voor de boeg aan stuurboord zag hij wegschietende vleugels, hoog genoeg om de eerste zonnestralen op te vangen. Het was een lange vlucht jan-van-gents, met hun sneeuwwitte borst en zwart-met-gele kop, die van het land kwam aanvliegen. Hij zag de voorste vogel in duikvlucht afzwaaien en de formatie verbreken. Het dier draaide zijn kop en tuurde in het donkere water. Hal zag het gewoel eronder, de glinsterende schubben, het ziedende water. Een school vissen kwam naar het licht aan het oppervlak. Hij zag de vogel zijn vleugels intrekken en omlaagduiken. Elke volgende vogel begon zijn duikvlucht op hetzelfde punt in de lucht en raakte het donkere water in een schuimfontein.


  Het water was algauw spierwit van de duikende, toeslaande vogels en de vechtende, zilveren ansjovisjes waaraan ze zich te goed deden. Hals blik maakte zich ervan los en gleed langs de steeds lichtere horizon.


  Zijn hart sloeg een slag over toen hij op maar een paar mijl naar het oosten een glimp van een zeil opving. Het was een groot, vierkant getuigd schip, en hij had zijn longen al vol en zijn mond open om het achterdek te waarschuwen, toen hij het herkende. Het was de Gull of Moray, een fregat, maar geen Hollandse Oost-Indiëvaarder. Het schip lag ver uit zijn koers en daardoor had Hal zich even van de wijs laten brengen.


  De Gull of Moray was het andere grote schip van hun blokkade-smaldeel. De Buizerd, die de bevelhebber van het schip was, had zich uit het zicht achter de oostelijke horizon moeten bevinden. Hal leunde over de rand van het zeildoeken kraaiennest en keek naar het dek. Zijn vader stond hem met zijn vuisten op zijn heupen aan te staren.


  Hal riep zijn waarneming naar het halfdek: ‘De romp van de Gull te loever!’ Zijn vader draaide zich om en tuurde naar het oosten. Sir Francis onderscheidde de omtrekken van het schip van de Buizerd, die zich tegen de halfdonkere lucht zwart aftekenden, en bracht de slanke, koperen buis van zijn verrekijker naar zijn oog. Aan de stand van zijn schouders en de manier waarop hij de kijker dichtklapte en zijn dikke zwarte haar naar achteren gooide, zag Hal dat hij kwaad was. Voordat deze dag ten einde was, zouden de twee kapiteins zich pittig met elkaar verstaan. Hal grijnsde heimelijk. Met zijn ijzeren wil en scherpe tong zaaide sir Francis angst bij iedereen die ermee geconfronteerd werd. Zelfs zijn mederidders van de Orde hadden ontzag voor hem. Hal was blij dat zijn vaders toorn vandaag een ander mikpunt zou zoeken dan hemzelf.


  Hij keek langs de Gull of Moray en speurde de horizon af, die breder werd naarmate de dageraad vorderde. Geen kijker hoefde zijn heldere, jonge ogen te versterken, en bovendien was het schip maar één zo’n kostbaar instrument rijk. Hij onderscheidde de andere zeilen precies op de plaats waar ze hoorden te zijn - bleke vlekjes tegen de achtergrond van een donkere zee. De twee pinassen lagen nog steeds als kralen aan een snoer op zo’n vijfenveertig mijl links en rechts van de Lady Edwina. Ook zij hoorden bij het net dat zijn vader had gespannen om de Hollanders in de val te lokken.


  De pinassen waren open scheepjes, elk tot de nok met een dozijn zwaarbewapende mannen gevuld. Als ze niet gebruikt werden, werden ze uit elkaar gehaald en in het ruim van de Lady Edwina opgeslagen. Sir Francis verving hun bemanning regelmatig, want noch de taaie mannen uit West-Engeland, noch die uit Wales, en zelfs niet de nog gehardere ex-slaven die het grootste deel van de bemanning vormden, hielden de omstandigheden op die scheepjes lang vol zonder uiteindelijk hun gevechtskracht te verliezen.


  Eindelijk steeg het volle, felle daglicht in het oosten uit de oceaan op. Hal staarde naar het vurige pad van het licht over de wateren. Zijn opwinding ebde weg toen de oceaan geen enkel vreemd zeil vertoonde. Net als bij de vijfenzestig vorige zonsopgangen was geen Hollander in zicht.


  Toen keek hij noordwaarts naar de landmassa, die ineengedoken, duister en ondoorgrondelijk als een grote rotssfinx aan de horizon lag. Dit was Kaap Agulhas, het zuidelijkste puntje van het Afrikaanse werelddeel.


  ‘Afrika!’ Bij de klank van die geheimzinnige naam uit zijn mond kreeg hij kippenvel op zijn armen en jeukte het dikke, zwarte haar in zijn nek.


  ‘Afrika!’ Het onbekende land van draken en andere angstaanjagende monsters die mensenvlees aten. En van de donker gekleurde wilden die eveneens mensen aten en hun beenderen als sieraden gebruikten.


  ‘Afrika!’ Het land van goud, ivoor, slaven en andere schatten, wachtend op de man die stoutmoedig genoeg was om ze te zoeken - en misschien al zoekend daarbij zou omkomen. De klank en beloftes van die naam met al zijn dreigingen en uitdagingen waren ontzagwekkend en fascinerend tegelijk.


  Urenlang had hij zich over de kaarten in zijn vaders kajuit gebogen, als hij eigenlijk astronomische tabellen of de vervoeging van Latijnse werkwoorden uit zijn hoofd had moeten leren. Hij had de uitgestrekte binnenlanden vol tekeningen van olifanten, leeuwen en monsters bestudeerd en had zijn blik laten dwalen over het Maangebergte en over meren en machtige rivieren met koene namen als ‘Khoikhoi’, ‘Camdeboo’, ‘Sofala’ en ‘Koninkrijk van de Prester John’. Hal wist van zijn vader dat geen beschaafd man die ontzagwekkende binnenlanden ooit bereisd had, en vroeg zich voor de zoveelste maal af hoe het zou zijn om zich als eerste naar binnen te wagen. Vooral de Prester John intrigeerde hem. Deze legendarische heerser over een uitgestrekt en machtig christelijk rijk in het hart van het Afrikaanse vasteland hoorde al eeuwenlang tot de Europese mythologie.


  Zijn dagdroom werd verstoord door harde, zich in de wind verstrooiende bevelen op het achterdek. Hij voelde dat het schip van koers veranderde. Toen hij omlaag keek, zag hij dat zijn vader van plan was de Gull of Moray te onderscheppen. De twee schepen voerden alleen hun marszeilen en hadden alle andere gereefd. Ze lagen op een westelijke koers waarbij ze elkaar in de richting van de Kaap de Goede Hoop en de Atlantische Oceaan zouden kruisen. Ze zeilden traag, omdat ze te lang in deze warme, zuidelijke wateren hadden gelegen en hun hout vergeven was van de wormen. Geen enkel schip hield het hier lang vol. Deze gevreesde houtwormen werden zo dik als een mannenvinger en zo lang als een arm. Ze vraten gangen door de planken, zo dicht naast elkaar dat het wel honingraten leken. Zelfs op zijn plaats aan de top van de mast hoorde Hal de zwoegende pompen die het peil van het water in het ruim probeerden te verlagen. Dat geluid verstomde nooit en leek op het kloppen van een hart dat het schip drijvende hield. Ook dat was een reden om op de Hollanders te loeren: ze hadden een ander schip nodig. De Lady Edwina werd onder hun voeten weggevreten.


  Toen de twee schepen op roepafstand waren, klommen de bemanningen massaal het want in en bezetten ze de verschansingen om elkaar over het water met grove scherts te kunnen bestoken.


  Als Hal deze menigtes zag, was hij altijd weer verbaasd over de aantallen mannen die in zo’n schip gestouwd waren. De Lady Edwina mat honderdzeventig ton en was in totaal iets meer dan 70 voet lang, maar had een bemanning van honderddertig koppen, inclusief degenen die nu de pinassen bemanden. De Gull was niet veel langer maar had anderhalf keer zoveel mannen aan boord.


  Al die mannen waren nodig in het gevecht dat onvermijdelijk was als ze een van de enorme Hollandse, op Oost-Indië varende galjoenen wilden overmeesteren. Sir Francis had in alle hoeken van de zuidelijke oceaan bij andere Orderidders inlichtingen verzameld en wist dat minstens vijf van deze grote schepen nog op zee waren. Dit seizoen hadden tot dusver eenentwintig VOC-galjoenen de overtocht volbracht en geproviandeerd bij de kleine factorij onder de hoog opdoemende Tafelberg aan het puntje van het zuidelijke werelddeel, alvorens noordwaarts af te slaan en over de Atlantische Oceaan naar Amsterdam te varen.


  Die vijf verlate schepen, die nog over de Indische Oceaan zwierven, moesten de Kaap ronden voordat de zuidoostelijke passaatwinden wegvielen en de wind ongunstig vanuit het noordwesten ging waaien. Dat duurde niet lang meer.


  Als de Gull of Moray zich niet aan de guerre de course wijdde, wat een eufemisme was voor kaapvaart, vulde Angus Cochran, graaf van Cumbrae, zijn buidel door op de markten van Zanzibar slaven te kopen. Eenmaal aan de ringbouten in het lange, smalle slavenruim geketend konden ze pas worden bevrijd als het schip na zijn reis aanmeerde in een van de havens van het Oosten. Dat betekende dat de stakkers die tijdens de gevreesde oversteek van de tropische Indische Oceaan om het leven kwamen, bleven liggen rotten naast de levenden in de enge ruimte van de tussendekken. De ontbindende lijken en de uitwerpselen van de levenden gaven de slavenschepen een kenmerkende stank, die benedenwinds op grote afstand te ruiken was en ook ondanks eindeloos boenen met de sterkste schoonmaakmiddelen altijd bleef hangen.


  Hoewel de Gull tegen de wind in voer, begon de bemanning van de Lady Edwina met veel misbaar te joelen. ‘Mijn God, dat schip stinkt als ’n mesthoop. Hebben jullie je gat niet geveegd, smerige ratten? We ruiken jullie hier helemaal!’ schreeuwde iemand naar het mooie, kleine fregat. De schunnige taal waarmee de Gull het geschreeuw beantwoordde, deed Hal grijnzen. De menselijke darmen hadden voor hem natuurlijk geen geheimen, maar van de rest begreep hij niet veel. De vrouwelijke lichaamsdelen die de zeelieden van beide schepen zo aanschouwelijk beschreven, had hij nog nooit gezien en hij wist ook niet waartoe ze dienden, maar hun beschrijvingen prikkelden zijn fantasie, en als hij zich voorstelde hoe kwaad zijn vader was als hij het hoorde, werd alles alleen nog maar leuker.


  Sir Francis was een vroom man, die geloofde dat de krijgskansen beïnvloed werden door godvrezend gedrag van iedereen aan boord.


  Hij verbood gokken, vloeken en sterkedrank. Tweemaal per dag ging hij voor in gebed en hij maande zijn zeelieden tot waardig en beheerst gedrag in de havens. Maar Hal wist dat die raad meestal aan dovemansoren gezegd was. Nu hoorde sir Francis met een misnoegde frons hoe zijn mannen beledigingen uitwisselden met die van de Buizerd. Als teken van zijn ongenoegen kon hij echter niet de helft van de scheepsbemanning laten geselen, en daarom hield hij zijn mond totdat het fregat gemakkelijk te praaien was.


  Intussen stuurde hij zijn bediende naar de kajuit om zijn mantel te halen. Wat hij tegen de Buizerd te zeggen had, was officieel en daarvoor diende hij zich met alle tekenen van zijn waardigheid te tooien. Toen de man terugkwam, liet sir Francis de schitterende fluwelen mantel rond zijn schouders glijden voordat hij de spreektrompet naar zijn mond bracht. ‘Goedemorgen, mylord!’


  De Buizerd kwam naar de reling en hief als groet zijn hand. Over zijn Schotse kleding droeg hij een kuras dat glom in het felle ochtendlicht, maar zijn hoofd was onbedekt. Zijn rode haar en baard waren als een hooimijt bijeengebonden en zijn krullen dansten in de wind alsof zijn hoofd in brand stond. ‘Jezus bemint je, Franky!’ brulde hij terug. Zijn stem had geen enkele moeite met de wind.


  ‘Uw positie is aan de oostflank!’ De wind én zijn woede maakten sir Francis kortaf. ‘Waarom hebt u die verlaten?’


  De Buizerd spreidde zijn handen even expressief als verontschuldigend. ‘Mijn water is bijna op en mijn geduld helemaal. Vijfenzestig dagen zijn voor mij en mijn dappere jongens genoeg. Langs de kust van Sofala liggen het goud en de slaven voor het oprapen.’ Zijn accent klonk als een Schotse stormwind.


  ‘Uw opdracht verbiedt om Portugese schepen aan te vallen.’


  ‘Hollanders, Portugezen, Spanjaarden,’ schreeuwde Cumbrae terug. ‘Hun goud blinkt even mooi. Je weet heel goed dat er voorbij de Linie geen vrede heerst.’


  ‘Buizerd is een toepasselijke naam!’ brulde sir Francis gefrustreerd, ‘want u hebt de vraatzucht van een aaseter!’ Toch was het waar wat Cumbrae zei. Voorbij de Linie heerste geen vrede.


  Anderhalve eeuw eerder had paus Alexander VI in zijn bul Inter Caetera van 25 september 1493 een lijn getrokken die van noord naar zuid over het midden van de Atlantische Oceaan liep. Daarmee werd de wereld tussen Spanje en Portugal verdeeld. Bestond er enige hoop dat de uitgesloten christelijke naties zich in hun wrok en jaloezie aan die uitspraak zouden houden? Spontaan stak een nieuwe doctrine de kop op: ‘Geen vrede voorbij de Linie!’ Dat werd het wachtwoord van elke kaper en boekanier. En daarnaast dachten ze aan alle nog niet onderzochte delen van de zee.


  Als iemand zich vroeger schuldig maakte aan piraterij, plundering en moord, werd hij door de gezamenlijke vloten van christelijk Europa opgejaagd en aan zijn eigen ra gehangen. Maar in de wateren van het noordelijke werelddeel werd dat nu allemaal goedgekeurd en zelfs toegejuicht, als het maar voorbij de Linie was. Elke in het nauw gedreven heerser tekende kaperbrieven, die zijn koopvaardijschepen met één pennenstreek in kaperschepen veranderden - oorlogsschepen, uitgestuurd om de pas ontdekte zeeën van de steeds grotere wereldbol af te stropen.


  Sir Francis Courteney’s eigen brief was getekend door Edward Hyde, eerste graaf van Clarendon en kanselier van Engeland, in naam van zijne majesteit koning Karel II. Daarmee kreeg hij verlof tot de jacht op schepen van de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden, waarmee Engeland in oorlog was.


  ‘Als u uw positie verlaat, verspeelt u uw recht op een aandeel in de buit,’ riep Francis over de smalle strook water tussen beide schepen, maar de Buizerd draaide hem de rug toe en riep bevelen naar zijn roerganger.


  Ook gaf hij instructies aan de doedelzakspeler, die klaarstond. ‘Speel een deuntje voor sir Francis, zodat hij ons niet vergeet!’ De levendige klanken van Farewell to the Isles woeien over het water naar de Lady Edwina, terwijl de stengbemanning als apen hoog in het want klom en de reven losmaakte. De bovenste zeilen van de Gull bolden in de wind; de grootzeilen vulden zich dreunend alsof een kanon werd afgeschoten. Het schip draaide gretig naar het zuidoosten en werkte haar flanken door de volgende blauwe golf, die uiteen werd geslagen.


  Bij zijn vertrek liep de Buizerd snel naar de reling op het achterdek en verhief hij zijn stem boven de doedelzakpijpen en het geklaag van de wind. ‘Moge de vrede van onze Heere Jezus Christus u beschermen, mijn vereerde mederidder.’ Maar uit de mond van de Buizerd leek het een godslastering.


  Sir Francis zag hem gaan. Zijn mantel, in vieren verdeeld door het karmozijnrode croix patté van de Orde, wapperde slap aan zijn brede schouders.


  Langzaam stierven het gejoel en de gore grappen van de mannen weg. Een nieuwe, sombere stemming daalde over het schip neer toen de bemanning besefte dat hun toch al onbeduidende macht met één klap meer dan gehalveerd was. Ze zouden het zonder hulp tegen de Hollanders moeten opnemen, en niemand wist hoe sterk die zouden zijn. De zeelieden die want en dek van de Lady Edwina overspoelden, deden er het zwijgen toe en durfden elkaar niet aan te kijken.


  Toen legde sir Francis zijn hoofd in zijn nek en begon te lachen. ‘Des te meer hebben wij te verdelen!’ riep hij. Ze lachten met hem mee en juichten toen hij naar zijn kajuit onder het achterdek liep.


  Hal bleef nog een uur in het kraaiennest. Hij vroeg zich af hoe lang de uitgelatenheid van de mannen zou duren, want ze kregen nu al niet meer dan twee mokken water per dag. Het land met zijn zoetwaterrivieren lag op nauwelijks een halve zeildag afstand, maar sir Francis had niet één pinas durven vrijmaken om de vaten te vullen. De Hollanders konden elk uur komen, en als ze kwamen, had hij iedereen tot de laatste man nodig.


  Eindelijk klom iemand omhoog om Hal in zijn uitkijkpost af te lossen. ‘Is er wat te zien, knul?’ vroeg hij, terwijl hij naast Hal het zeildoeken kraaiennest in schoof.


  ‘Niks bijzonders,’ moest Hal toegeven. Hij wees naar de kleine zeilen van de twee pinassen aan de verre horizon. ‘Ze hebben geen seinvlag gehesen,’ zei Hal tegen hem. ‘Let op de rode vlag. Die betekent dat ze de prooi in zicht hebben.’


  De zeeman gromde. ‘Straks ga je me nog leren ruften.’ Maar hij glimlachte Hal welwillend toe. De jongen was ieders favoriet aan boord.


  Hal beantwoordde zijn grijns. ‘God sta me bij, maar dat hoef ik u niet bij te brengen, meester Simon. Ik heb u bij de emmer in het voorschip gehoord. Geef mij maar Hollands boordgeschut. U kraakt zowat elke plank in de romp.’


  Simon begon te bulderen van het lachen en gaf Hal een stomp op zijn schouder. ‘Donder maar gauw op, knul, anders leer ik je nog vliegen als ’n albatros.’


  Hal klom langs het want naar beneden. In het begin ging dat houterig. Na zijn lange wacht waren zijn spieren verkrampt en verkild, maar algauw kreeg hij het warmer en klom hij met soepele zwaaien omlaag.


  Een paar mannen aan dek sloegen hem gade, staakten hun gezwoeg aan de pompen of lieten de naalden en zeilhanzen rusten waarmee ze door de wind beschadigd zeildoek aan het repareren waren. Hij was stevig gebouwd, breedgeschouderd en had lange benen als van een drie jaar oudere jongeman. Nu al was hij even groot als zijn vader. Maar nog steeds had hij de frisse, gladde huid, het rimpelloze gezicht en de zonnige blik van een jongen. Zijn haar was met een riempje achter zijn hoofd gebonden. Het viel onder zijn muts omlaag en glansde blauwzwart in het eerste zonlicht. Op deze leeftijd was hij bijna vrouwelijk knap en sommige mannen, die deze neiging hadden, begonnen hem na meer dan vier maanden op zee en meer dan zes maanden sinds hun laatste blik op een vrouw wellustig gade te slaan.


  Hal bereikte de bramra en liet de veilige mast achter zich. Hij rende eroverheen en hield zich vijftien meter boven de kolkend langsstromende boeggolf en de planken van het hoofddek gemakkelijk als een acrobaat in evenwicht. Nu waren aller blikken op hem gericht, want dit huzarenstukje durfden maar weinigen aan boord hem na te doen.


  ‘Daarvoor moet je jong en stompzinnig zijn,’ gromde Ned Tyler, die tegen de helmstok geleund omhoog staarde, maar hij schudde vol genegenheid zijn hoofd. ‘Laat die kleine dwaas maar zorgen dat z’n vader ’m niet bij die waaghalzerij betrapt.’


  Hal bereikte het einde van de ra, liet zich met één zwaai op de bras zakken en gleed erlangs tot hij drie meter boven het dek was. Toen liet hij zich vallen en landde hij soepel op zijn harde, blote voeten, waarbij hij zijn knieën doorboog om de klap op de witgeschrobde planken op te vangen.


  Hij kwam direct weer overeind en draaide zich om naar het achterdek - maar verstijfde bij het geluid van een onmenselijke stem. Het was een oerschreeuw, de dreigende uitdaging van een groot roofdier.


  Hal bleef een fractie van een seconde aan de grond genageld staan maar ontweek toen intuïtief een lange gestalte die zich op hem wilde storten. Hij hoorde het fluitende geluid nog voordat hij de kortelas zag en eronderdoor dook. Het zilverkleurige staal flitste boven zijn hoofd en zijn belager brulde opnieuw van woede.


  Heel even zag Hal het gezicht van zijn schreeuwende tegenstander: zwart en glinsterend met een gapende mond tussen enorme, vierkante, witte tanden. De tong was zo roze en gekruld als die van een luipaard.


  ‘Ned, een wapen!’ gilde hij woest naar de roerganger achter zich, maar maakte zijn blik niet van zijn aanvaller los. De pupillen waren zwart en glanzend als obsidiaan, de irissen ondoorschijnend van woede, de oogwitten bloeddoorlopen.


  Bij de volgende wilde aanval sprong Hal opzij en voelde hij de luchtstroom van de slag langs zijn wang. Achter zich hoorde hij hoe een kortelas schrapend uit de schede van de bootsman werd getrokken en over het dek naar hem toe gleed. Hij bukte zich soepel en raapte hem op. Het gevest voegde zich als vanzelfsprekend naar zijn hand terwijl hij en garde ging staan en de punt op de ogen van zijn belager richtte.


  Oog in oog met Hals dreigende wapen bedwong de lange man zijn volgende aanval, en toen Hal met zijn linkerhand zijn vijfentwintig centimeter lange ponjaard uit zijn gordel trok en ook die in de aanslag bracht, werd het krankzinnige licht in zijn ogen kil en berekenend. Ze draaiden om elkaar heen op het open dek bij de grote mast en zochten allebei een opening terwijl hun zwaarden zachtjes tegen elkaar sloegen.


  Alle zeelieden - zelfs de mannen die de pompen bedienden - lieten hun werk in de steek, kwamen aangerend en gingen in een kring rond de schermers staan alsof ze naar een hanengevecht keken. Hun gezichten gloeiden bij het vooruitzicht op vers bloed. Ze gromden en joelden bij elke stoot en parade, en moedigden hun favorieten aan.


  ‘Hak z’n grote zwarte ballen d’raf, jonge Hal!’


  ‘Snij de staartveren van dat brutale haantje, Aboli!’


  Aboli was ruim tien centimeter langer dan Hal en had geen gram vet aan zijn magere, soepele lichaam. Hij kwam van de Afrikaanse oostkust uit een krijgszuchtige stam die bij slavenhandelaren bijzonder in trek was. Zijn schedel was zorgvuldig van elk haartje ontdaan en glom als een opgepoetste zwarte knikker. Zijn wangen waren getooid met rituele tatoeages, die hem een bijzonder schrikwekkend uiterlijk gaven. Op zijn lange, gespierde benen bewoog hij zich met opvallende gratie en vanaf zijn heup zwaaide hij als een enorme zwarte cobra heen en weer. Hij droeg alleen een lendendoek van versleten zeildoek en zijn bovenlichaam was bloot. Elke spier in zijn romp en bovenarmen leek een eigen leven te leiden, als slangen die glibberden en kronkelden onder zijn oliegladde huid.


  Plotseling deed hij een uitval. Hal pareerde met een wanhopige inspanning, maar Aboli sloeg bijna op hetzelfde moment opnieuw toe, opnieuw naar zijn hoofd. Hal wist dat hij zo’n harde slag niet met alleen zijn kortelas kon blokkeren. Hij stak beide wapens gekruist omhoog en pareerde de slag van de neger hoog boven zijn hoofd. Staal rinkelde sidderend op staal en de menigte juichte over de bekwaamheid en gratie van de parade.


  Maar onder het woeden van de aanval week Hal eerst één stap terug en toen nog één. Aboli zette hem telkens opnieuw onder druk, gaf hem geen moment rust en zette zijn grotere kracht en lengte in als tegenwicht tegen de aangeboren bekwaamheid van de jongen.


  Hals blik werd wanhopig. Hij week steeds makkelijker terug en zijn bewegingen verloren hun coördinatie; hij was moe en de angst stompte zijn reactievermogen af. De wrede toeschouwers keerden zich tegen hem, gilden om zijn bloed en moedigden zijn meedogenloze tegenstander aan.


  ‘Geef ’m ‘n jaap over z’n smoel, Aboli!’


  ‘Laat z’n darmen ’s zien!’


  Zweet stond op Hals wangen en zijn gezicht was diep gerimpeld toen Aboli hem achteruit tegen de mast dreef. Plotseling leek hij veel jonger en op het punt om in tranen uit te barsten. Zijn lippen trilden van doodsangst en uitputting. Van tegenaanvallen was geen sprake meer. Hij verdedigde zich alleen nog maar en vocht voor zijn leven.


  Meedogenloos lanceerde Aboli een nieuw aanval, deed een uitval naar Hals lichaam en veranderde toen van hoek om zijn benen te bestoken. Hal was bijna aan het einde van zijn krachten en kon elke uitval alleen nog maar afslaan.


  Toen veranderde Aboli opnieuw van tactiek; met een lage schijnbeweging naar Hals linkerheup dwong hij hem om zich bloot te geven, verschoof zijn gewicht en haalde met zijn lange rechterarm uit. Het glanzende lemmet schoot recht door Hals dekking en de toeschouwers brulden. Eindelijk kregen ze het bloed te zien waarnaar ze snakten.


  Hij wentelde zijdelings bij de mast vandaan en bleef, verblind door eigen zweet, hijgend in het zonlicht staan. Bloed sijpelde in zijn wambuis - maar slechts uit een klein sneetje dat met de bekwaamheid van een chirurg was toegebracht.


  ‘Een litteken voor elke keer dat je vecht als een vrouw!’ hoonde Aboli.


  Met een uitgeputte en ongelovige blik hief Hal zijn linkerhand, waarin hij nog steeds zijn ponjaard had. Met de rug van zijn vuist veegde hij het bloed van zijn kin. Het puntje van zijn oorlel lag keurig in tweeën, maar de wond was veel minder ernstig dan de hoeveelheid bloed deed vermoeden.


  De toeschouwers brulden en joelden spottend.


  ‘Bij Satans tanden!’ lachte een van de stuurlieden. ‘Die mooie jongen heeft meer bloed dan pit in z’n lijf!’


  Die spotternij bracht bij Hal een ommekeer teweeg. Hij liet zijn ponjaard zakken, stak de punt en garde vooruit en negeerde het bloed dat nog steeds van zijn kin droop. Zijn blik was uitdrukkingsloos als die van een standbeeld en zijn strakke lippen waren bleek alsof ze bevroren waren. Uit zijn keel klonk een lage grom en hij stortte zich op de neger.


  Zo snel raasde hij over het dek dat Aboli zich liet verrassen en terugslaan. Toen hun wapens op elkaar sloegen, voelde hij in de arm van de jongen nieuwe kracht, en zijn ogen versmalden. Toen stortte Hal zich op hem als een gewonde wilde kat die zich uit een val bevrijdt.


  Pijn en woede gaven zijn voeten vleugels. Zijn ogen stonden meedogenloos en zijn opeengeklemde kaken verstrakten zijn gezichtsspieren tot een masker dat niets jongensachtigs meer had. Toch had zijn woede hem niet van zijn list en intelligentie beroofd. Alle bekwaamheid die hij in honderden uren en dagen op het oefendek verzameld had, kreeg plotseling vorm.


  De toeschouwers joelden bij het zien van dit wonder, dat onder hun ogen plaatsgreep. Blijkbaar was de jongen op datzelfde moment een man geworden, die nu kin aan kin en oog in oog met zijn donker gekleurde tegenstander stond.


  Dat kan niet lang duren, hield Aboli zich voor terwijl hij de aanval afsloeg. Die kracht houdt hij niet lang vol. Maar hij stond nu ineens tegenover een nieuwe man, die hij nog niet kende.


  Plotseling merkte hij dat hij terrein verloor - Hij zal zo wel moe worden - maar de twee lemmeten die voor zijn ogen dansten, leken verblindend en etherisch als de gevreesde geesten uit het donkere oerwoud dat eens zijn thuis was geweest.


  Hij zag een bleek gezicht en brandende ogen en kende ze niet. Hij voelde zich overmand worden door een bijgelovig ontzag dat zijn rechterarm vertraagde. Dit was een demon met de bovennatuurlijke kracht van een demon. Hij wist dat zijn leven gevaar liep.


  De volgende houw schoot naar zijn borst en doorboorde als een zonnestraal zijn dekking. Hij draaide zijn bovenlichaam weg, maar het staal schraapte onder zijn opgeheven linkerarm. Hij had geen pijn maar hoorde wel de messcherpe snede over zijn ribben raspen en voelde een warme stroom bloed langs zijn zij. En hij had het wapen in Hals linkervuist over het hoofd gezien, hoewel de jongen beide handen met evenveel gemak gebruikte.


  Aan de rand van zijn blikveld zag hij het kortere, stijvere lemmet naar zijn hart schieten en hij wierp zich naar achteren om het te ontwijken. Zijn hiel raakte verstrikt in het losse einde van de rabras, die opgerold op het dek lag, en hij viel languit op de grond. De elleboog van zijn schermarm sloeg tegen het dolboord, waarbij hij tot zijn vingertoppen verdoofd raakte. De kortelas vloog uit zijn hand.


  Aboli lag op zijn rug, keek machteloos op en zag de dood in die schrikwekkende groene ogen boven zich. Dit was niet het gezicht van het kind dat het laatste decennium zijn pupil en bijzondere verantwoordelijkheid was geweest, de jongen die hij tien lange jaren gekoesterd en bemind had. Dit was een man die op het punt stond te doden. De felle punt van de kortelas schoot omlaag en was met het volle gewicht van het jonge lichaam erachter op zijn keel gericht.


  ‘Henry!’ Een strenge, gezaghebbende stem klonk over het dek en sneed dwars door het geroezemoes van de bloeddorstige toeschouwers heen.


  Hal schrok en bleef met de punt tegen Aboli’s keel staan. Een peinzende uitdrukking verspreidde zich over zijn gezicht, alsof hij uit een droom ontwaakte. Hij zag zijn vader op de rand van het achterdek staan.


  ‘Staak die dwaze streken en kom direct naar mijn kajuit.’


  Hal keek om zich heen en zag de blozende, opgewonden gezichten aan dek. Hij schudde verbijsterd zijn hoofd en wierp een blik op de kortelas in zijn hand, spreidde zijn vingers en liet het wapen op de grond vallen. Zijn benen werden plotseling slap. Hij liet zich boven op Aboli zakken en omhelsde hem zoals een kind zijn vader omhelst.


  ‘Aboli!’ fluisterde hij in de taal van het woud, die de zwarte man hem geleerd had - een geheim dat niemand op het schip deelde. ‘Ik heb je zwaar gewond! Al dat bloed! Bij mijn leven, ik had je kunnen doden!’


  Aboli grinnikte zachtjes en antwoordde in dezelfde taal: ‘Het werd hoog tijd. Eindelijk heb je je krijgersbloed aangeboord. Ik dacht al dat je het nooit zou vinden. Ik heb je zwaar onder druk moeten zetten.’


  Hij ging zitten en duwde Hal weg, maar er blonk een nieuw licht in zijn ogen nu hij naar de jongen keek die geen jongen meer was. ‘Ga nu en doe wat je vader beveelt!’


  Hal stond onvast op en liet zijn blik opnieuw langs de gezichten in de kring glijden. Hij zag daar een uitdrukking die hij niet herkende: ontzag gemengd met nogal wat angst.


  ‘Wat staan jullie daar te gapen?’ brulde Ned Tyler. ‘Het spelletje is afgelopen. Hebben jullie soms niks te doen? Beman de pompen. De bramzeilen hangen te loever. Iedereen die niks te doen heeft, gaat ’n mast in! ‘De blote voeten van de bemanning bonsden over het dek terwijl iedereen schuldbewust zijn werk opzocht.


  Hal bukte zich, raapte de kortelas op en gaf hem weer met het gevest naar voren aan de bootsman.


  ‘Bedankt, Ned. Ik had hem nodig.’


  ‘En je hebt ’m goed gebruikt. Ik heb nog nooit iemand van die heiden zien winnen, behalve vroeger je vader.’


  Hal trok een handvol rafels uit de rand van zijn canvas kniebroek, hield ze tegen zijn oor om het bloeden te stelpen en klom de ladder af naar de kajuit op het achterschip.


  Sir Francis keek op van zijn logboek. Zijn ganzenveer hing stil boven de bladzijde. ‘Kijk maar niet zo voldaan, jonkie,’ zei hij grommend tegen Hal. ‘Aboli heeft zoals gewoonlijk met je gespeeld. Hij had je wel tien keer aan het spit kunnen rijgen voordat je er met die fortuinlijke uitval aan het slot een eind aan maakte.’


  Als sir Francis opstond, was er in de piepkleine kajuit nauwelijks plaats voor hen beiden. De waterdichte schotten gingen van dek tot dek schuil achter boeken. Andere stapels lagen aan hun voeten, en ook het hokje waar zijn vaders brits stond, lag overvol leren boekdelen. Hal vroeg zich af waar hij een plek vond om te slapen.


  Zijn vader sprak hem in het Latijn toe. Als niemand anders in de buurt was, stond hij erop de taal van goed opgevoede en beschaafde lieden te spreken. ‘Als je geen staal in je hart én in je hand vindt, zul je dood zijn voordat je een zwaardvechter wordt. Dan klieft de eerste de beste beer van een Hollander je bij je eerste treffen van top tot teen open.’ Sir Francis keek zijn zoon fronsend aan. ‘Zeg de wet van het zwaard op.’


  ‘Het ene oog op zijn ogen,’ mompelde Hal in het Latijn.


  ‘Harder, jongen!’ Het gehoor van sir Francis was verslechterd door het geknal van de scheepskanonnen, want in de loop van de jaren waren er al duizenden bij zijn hoofd afgeschoten. Na elk gevecht droop het bloed uit de oren van de zeelieden naast de kanonnen en nog dagen later hoorden zelfs de officieren op het achterdek hemelse klokken in hun hoofd luiden.


  ‘Het ene oog op zijn ogen,’ herhaalde Hal uit volle borst, en zijn vader knikte.


  ‘Zijn ogen zijn het venster op zijn denken. Leer daarin zijn bedoelingen lezen voordat hij iets doet. Zie daar de slag voordat die wordt toegebracht. En verder?’


  ‘Het andere oog op zijn voeten,’ dreunde Hal op.


  ‘Goed.’ Sir Francis knikte. ‘Zijn voeten bewegen eerder dan zijn handen. En verder?’


  ‘Houd de punt hoog.’


  ‘De hoofdregel. Laat nooit de punt zakken. Houd hem op de ogen gericht.’


  Sir Francis nam met Hal de hele catechismus door, zoals hij al talloze keren eerder had gedaan. Tenslotte zei hij: ‘Ik heb nog één andere regel voor je. Vecht vanaf de eerste stoot en niet pas als je gewond of kwaad bent. Anders overleef je je eerste wond misschien niet.’


  Hij wierp een blik op de zandloper, die aan het dek boven zijn hoofd hing. ‘Je hebt nog wat tijd om te lezen voordat het scheepsgebed begint.’ Hij praatte nog steeds Latijn. ‘Pak je Livius en vertaal vanaf het begin van bladzijde zesentwintig.’


  Een uur lang las Hal hardop de geschiedenis van Rome in de oorspronkelijke versie en vertaalde hij al lezend elke regel in het Engels. Eindelijk sloeg sir Francis het boek met een klap dicht. ‘Ik stel verbetering vast. Vervoeg nu het werkwoord durare.’


  Dat zijn vader juist dit werkwoord koos, bewees zijn goedkeuring. Hal vervoegde het snel en ademloos en vertraagde zijn tempo pas toen hij het futurum van de indicativus bereikte. ‘Durabo. Ik zal volhouden.’


  Dat woord was het motto op het wapen van de Courteneys en sir Francis glimlachte kil toen Hal het uitsprak.


  ‘Moge de Heer je die genade gunnen.’ Hij stond op. ‘Je mag nu gaan, maar kom niet te laat voor het gebed.’


  Dolblij met zijn vrijheid ontvluchtte Hal de kajuit en rende met grote sprongen de ladder op.


  Aboli zat op zijn hurken uit de wind naast een van de grote bronzen scheepskanonnen bij de boeg. Hal knielde naast hem. ‘Ik heb je gewond.’


  Aboli deed zijn opmerking met een welsprekend handgebaar af. ‘Een kip die in de grond pikt, verwondt de aarde ernstiger.’


  Hal trok de zeildoeken mantel van Aboli’s schouders, pakte zijn elleboog en haalde de dikke, gespierde arm ver genoeg omhoog om de diepe snee over zijn ribben te kunnen zien. ‘Niettemin heeft dit kippetje je flink te grazen gehad,’ merkte hij droogjes op. Hij grijnsde toen Aboli zijn hand opendeed en hem de naald liet zien waarin hij al een stuk zeilmakersgaren had gestoken. Hij stak zijn hand uit, maar Aboli hield hem tegen.


  ‘Was de wond zoals ik je geleerd heb.’


  ‘Met die lange zwarte python van jou kun je er best zelf bij,’ zei Hal, en Aboli uitte een lange, rollende lach die even zacht en laag was als donder in de verte.


  ‘We zullen het met een wit wormpje moeten stellen.’


  Hal stond op en maakte het touw los dat zijn kniebroek op zijn plaats hield. Hij liet het kledingstuk op zijn knieën zakken en trok met zijn rechterhand zijn voorhuid naar achteren.


  ‘Ik doop je tot Aboli, heer der kuikens! ‘Hij imiteerde de preektoon van zijn vader heel getrouw en richtte een stroom gele urine in de open wond.


  Hal wist wat een stekend gevoel dat gaf, want Aboli had hetzelfde al heel vaak bij hem gedaan, maar het zwarte gezicht vertrok geen spier. Hal besproeide de wond tot hij geen druppel meer overhad en trok toen zijn broek weer op. Hij wist hoe doeltreffend dit geneesmiddel van Aboli’s stam was. Toen het de eerste keer bij hem gedaan werd, had hij het walgelijk gevonden, maar in de jaren daarna had hij nog nooit een op die manier behandelde wond gangreen zien krijgen.


  Hij pakte de naald en draad, en terwijl Aboli met zijn linkerhand de randen van de wond tegen elkaar hield, naaide Hal hem met nette zeilmakerssteken dicht door de punt van de naald door de elastische huid te steken en de knopen strak aan te trekken. Toen hij klaar was, pakte hij de pot met hete teer die Aboli al klaar had staan. Hij smeerde een dikke laag op de dichtgenaaide wond en knikte tevreden toen hij zijn handwerk bekeek.


  Aboli stond op en trok zijn canvas lendendoek omhoog. ‘En nu verzorgen we je oor,’ zei hij tegen Hal, terwijl hij zijn dikke penis greep, die anderhalf keer zo lang was als zijn vuist.


  Hal deinsde snel terug. ‘Het is maar een schrammetje,’ protesteerde hij, maar Aboli greep onbarmhartig zijn haarvlecht en trok zijn gezicht omhoog.


  Op het luiden van de scheepsbel verzamelde de bemanning zich in de kuil van het schip en iedereen bleef zwijgend en blootshoofds staan - zelfs de zwarte inboorlingen, die niet alleen de Gekruisigde aanbaden maar ook goden uit de duistere wouden van hun vaderland. Sir Francis had zijn grote leren bijbel in de hand en intoneerde sonoor: ‘Wij bidden u, Almachtige God, lever Christus’ vijanden aan ons uit en gun hun niet de zege...’


  Maar alleen zijn blik was ten hemel gericht. Alle andere bemanningsleden keken naar het oosten, waar de met zilver en specerijen beladen vijand vandaan moest komen.


  Halverwege de lange gebedsdienst kwam uit het oosten een regenbui opzetten. De wind joeg een donkere, chaotische massa wolken over hen heen en overspoelde het dek met zilveren regenvlagen. Maar ook alle elementen samen konden sir Francis niet van zijn gesprek met de Almachtige afhouden. Dus terwijl de bemanning geteerde zeildoeken jasjes aantrok en hoeden van hetzelfde materiaal onder de kin bond, zodat het water van hen afgleed als van de huiden van een troep walrussen aan het strand, vervolgde sir Francis onverdroten zijn preek. ‘Heer van de storm en de wind,’ bad hij, ‘kom ons te hulp. Heer van de slagorde, wees ons schild en onze schutse...’


  De bui dreef snel over en maakte plaats voor de zon, die op de blauwe golven vonken sloeg en het dek deed stomen.


  Sir Francis schoof zijn breedgerande ruitershoed naar achteren, waarbij de doorweekte witte veren goedkeurend knikten. ‘Meester Ned, de kanonnen naar buiten.’


  Dat was precies wat er gebeuren moest, besefte Hal. De regenbui had de ontstekingslading en het buskruit ongetwijfeld doorweekt. De kogel verwijderen en herladen was een langdurig karwei, en daarom liet zijn vader de bemanning liever wat oefenen.


  ‘Iedereen gevechtsklaar, alstublieft.’


  Tromgeroffel echode door het schip en de bemanningsleden renden grijnzend en grappen makend naar hun posten. Hal stak de punt van een lont in een houtskoolbrander onder de mast. Toen die gelijkmatig smeulde, sprong hij het want in en klom met de brandende lont tussen zijn tanden naar zijn gevechtspost hoog in de mast.


  Aan dek zag hij vier mannen moeizaam een leeg watervat uit het ruim sjouwen en ermee naar de reling wankelen. Op bevel van het achterschip gooiden ze het overboord, waar het op het olieachtige kielzog van het schip bleef dobberen. Intussen sloegen de geschutsbemanningen de wiggen weg en reden ze de kanonnen naar buiten door uit alle macht aan de takels te trekken. Aan beide zijden van het onderdek stonden er acht, allemaal met een emmer kruit en een kogel geladen. Op het bovendek stonden er tien - vijf aan elke kant - en hun stompe lopen zaten vol kartets.


  De Lady Edwina begon na zijn tweejarige reis een tekort aan ijzerkartets te krijgen en sommige kanonnen waren geladen met in water gladgeslepen vuurstenen. Ze waren stuk voor stuk uitgezocht op de oevers van de riviermondingen, waar de ploegen waterhalers aan land waren gegaan. Het schip keerde traag en kwam weer recht in de wind op een nieuwe koers. Het drijvende vat lag nog steeds op twee kabellengtes voor hen uit, maar de afstand werd langzaam kleiner. De kanonniers liepen van het ene kanon naar het andere, draaiden aan de instelschroeven en gaven het bevel de richtkabels aan te trekken. Dat was specialistenwerk: maar vijf mannen aan boord waren bekwaam genoeg om een kanon te laden en te richten.


  Hal in het kraaiennest draaide de lange loop van zijn falconet rond de spil en richtte op een lang veld zeewier dat met de stroom meedreef. Toen schraapte hij met de punt van zijn ponjaard het vochtige, aangekoekte kruit uit de pan van het wapen en herlaadde hij die zorgvuldig met nieuw kruit uit zijn hoorn. Na tien jaar lessen van zijn vader beheerste hij deze esoterische kunst even goed als Ned Tyler, de meester-kanonnier van het schip. Eigenlijk had hij een post op het geschutsdek moeten hebben en hij had zijn vader gesmeekt om hem die te geven, maar hij was afgescheept met het strenge antwoord: ‘Je gaat waar ik je stuur.’ Nu zat hij ver van het gewoel hierboven, terwijl zijn trotse jonge hart niets liever wilde dan meedoen.


  Hij schrok van een plotseling kanonschot vanaf het dek. Een lange, dikke rookpluim wolkte naar buiten en het schip maakte lichte slagzij. Even later spoot een hoge schuimfontein dramatisch van het zeeoppervlak omhoog - vijftig meter rechts van het drijvende vat en twintig meter erachter. Op deze afstand was het geen slecht schot, maar overal aan dek begon een hele mannenmenigte te joelen en te fluiten.


  Ned Tyler liep haastig naar het tweede kanon en controleerde snel de stand. Hij gebaarde naar de mannen dat ze de touwen een streek naar links moesten trekken, stapte naar voren en hield de brandende lont bij het zundgat. Een sissend rookwolkje woei naar achteren en uit het gapende gat van de loop kwam een regen van vonken, half verbrand kruit en vochtige, aangekoekte smurrie. De kogel rolde door de bronzen loop en viel nog niet halverwege het doelwit in zee. De bemanning joelde honend.


  De twee volgende kanonnen weigerden. Vloekend van woede haastte Ned zich de rijen langs en beval de bemanningen om de ladingen met lange, ijzeren kurkentrekkers te verwijderen. Een grote verspilling van kruit en kogels! Hal herhaalde in stilte wat de grote sir Francis Drake - zijn vader was naar hem genoemd - had gezegd na de eerste dag van de epische zeeslag tegen de Spaanse Armada van koning Philips II, aangevoerd door de hertog van Medina Sidonia. Die hele dag lang hadden de twee enorme vloten onder een vaalgrijze wolk kruitdamp hun machtige batterijen op elkaar af gevuurd, maar die barrage had geen enkel schip van een van beide vloten naar de bodem gejaagd.


  ‘Maak ze bang met kanonnen,’ had Hals vader hem geleerd, ‘maar veeg hun dekken schoon met de kortelas.’ Daarmee uitte hij zijn minachting voor de luidruchtige maar weinig doeltreffende scheepsartillerie. Vanaf een deinend dek kon niemand een kogel op een nauwkeurig bepaald punt van andermans romp schieten; nauwkeurigheid was een kwestie van de Almachtige, niet van de meester-kanonnier.


  Ook hier bleek dat heel duidelijk. Toen Ned alle kanonnen aan boord had afgeschoten, hadden er zes geweigerd. Het beste schot kwam nog altijd op twintig meter van het drijvende vat terecht. Hal schudde droevig zijn hoofd, wetend dat al die schoten zorgvuldig waren voorbereid en gericht. In de hitte van een zeeslag, als het zicht door kolkende rook werd verduisterd, het kruit en de lading haastig in de opening werden gestampt, de lopen ongelijkmatig opwarmden en de lont door opgewonden en angstige kanonniers bij de kruitpan werd gehouden, waren de resultaten altijd nog slechter dan nu.


  Eindelijk keek zijn vader naar Hal. ‘Mast!’ brulde hij.


  Hal was al bang geweest dat iedereen hem vergeten was. Met een kloppend hart van opluchting blies hij op de gloeiende lont in zijn hand. Het vuur glom glanzend en fel.


  Sir Francis sloeg hem vanaf het dek met een strenge en ondoorgrondelijke blik gade. Hij mocht zijn liefde voor deze jongen nooit laten blijken. Hij moest te allen tijde hard en kritisch blijven en hem altijd opjagen. Voor zijn eigen bestwil, of liever gezegd: terwille van zijn eigen leven moest hij hem dwingen tot leren, tot nastreven, tot volhouden. Hij moest leren om elke stap van de koers die voor hem lag, met al zijn kracht en volle overgave af te leggen. Zonder dat te laten blijken moest hij zijn zoon echter ook helpen, aanmoedigen en bijstaan. Hij moest hem wijs en listig naar zijn bestemming leiden. Met opzet deed hij nu pas een beroep op hem - nu het vat dicht langs het schip dreef.


  Als de jongen het met een klein vuurwapen kon verbrijzelen terwijl Ned daartoe met zijn grote kanonnen niet in staat was geweest, zou zijn reputatie bij de bemanning stijgen. De meeste mannen waren simpele, luidruchtige rabauwen die niet konden lezen en schrijven, maar ooit zou Hal de taak krijgen om hen of mannen zoals zij te leiden. Vandaag had hij een enorme stap in de goede richting gedaan door Aboli in ieders aanwezigheid te verslaan. Hier lag zijn kans om die winst vast te leggen. Leid zijn hand en de vlucht van de kogel, o God van de slagorde! bad sir Francis in stilte, terwijl de hele scheepsbemanning de hals rekte om de jongen boven hun hoofden gade te slaan.


  Hal neuriede zachtjes voor zich uit en concentreerde zich op zijn taak. Hij wist dat aller blikken op hem gericht waren. Toch besefte hij niet het belang van dit schot en was hij zich niet van zijn vaders gebeden bewust. Voor hem was het een spel, een nieuwe kans om uit te blinken. Hij won graag, en elke keer dat dat lukte, genoot hij er meer van. De jonge adelaar begon vreugde te scheppen in de macht van zijn vleugels.


  Hij greep het lange, koperen staartstuk, draaide de falconet omlaag, tuurde langs de één meter lange loop en bracht de groef boven de kruitpan op één lijn met het oog op de monding van de loop.


  Hij had geleerd dat het zinloos was om rechtstreeks op het doel te richten. Tussen het moment dat hij de lont naar de kruitpan bracht, en het moment van het schot zelf verstreken enkele seconden, en in de tussentijd bewogen het schip en het vat zich in tegengestelde richtingen voort. Voorts was er het moment dat de afgeschoten kogels door de lucht vlogen voordat ze doel troffen. Hij moest schatten waar het vat zou liggen als het schot aankwam en mocht niet richten op de plek waar het gelegen had toen hij de lont in de kruitpan drukte.


  Hij liet het oogje van het vizier soepel over het doelwit glijden en raakte met het gloeiende uiteinde van de lont de kruitpan aan. Hij dwong zich om niet terug te deinzen bij de laaiende gloed van brandend buskruit of ineen te krimpen bij het vooruitzicht van de ontploffing, maar de loop in een zwaaiende beweging langs de gekozen lijn te houden.


  Met een dreun die pijn deed aan zijn trommelvliezen, bokte de falconet heftig tegen zijn spil. Alles verdween in een wolk grijze rook. In een poging om erlangs te kijken rekte hij wanhopig zijn hals naar links en rechts, maar pas bij het gejuich beneden aan dek, dat hem ondanks zijn zoemende oren bereikten, sprong zijn hart op van vreugde. Toen de wind de rook wegblies, zag hij de duigen van het versplinterde vat tollend en tuimelend in het kielzog van het achterschip. Hij joelde van blijdschap en zwaaide met zijn pet naar de gezichten aan dek diep beneden zich.


  Aboli stond op zijn post aan de boeg als stuurman en konstabel van de eerste wacht. Hij beantwoordde Hals verzaligde grijns en sloeg met één vuist op zijn borst, terwijl hij met zijn andere de kortelas boven zijn kale hoofd zwaaide.


  De trommels kondigden roffelend het einde van de oefening aan en haalden de bemanning van hun gevechtsposten. Voordat Hal zich door het want naar beneden liet zakken, herlaadde hij de falconet met zorg en bond hij een reep geteerd zeildoek rond de vuurpan om die tegen dauw, regen en buiswater te beschermen.


  Toen zijn voeten het dek bereikten, keek hij naar het achterdek in de hoop de blik van zijn vader op te vangen en daarin goedkeuring te lezen. Sir Francis was druk in gesprek met een van zijn onderofficieren. Pas even later wierp hij een kille blik over zijn schouder op Hal. ‘Wat sta je daar te gapen, jongen? Er moeten kanonnen herladen worden.’


  Hal draaide zich om en voelde een steek van teleurstelling, maar de luidruchtige gelukwensen van de bemanning en de harde slagen op zijn rug en schouders toen hij over het geschutsdek liep, brachten weer een glimlach op zijn gezicht.


  Toen Ned Tyler hem zag aankomen, verliet hij het kanon dat hij aan het laden was, en gaf hij de laadstok aan Hal. ‘Elke sufferd kan schieten, alleen een vakman kan laden,’ zei hij grommend. Hij deed een stap naar achteren en keek kritisch hoe Hal een lading buskruit uit de leren emmer haalde. ‘Hoeveel kruit?’ vroeg hij, en Hal gaf hetzelfde antwoord als al honderden keren daarvoor.


  ‘Evenveel als bij kanonskogels.’


  Buskruit bestond uit grove korrels. Er was een tijd geweest dat de drie fundamentele ingrediënten ervan - zwavel, houtskool en salpeter - door het schudden en bonken van het schip of andere steeds herhaalde bewegingen uiteenvielen, waardoor het onbruikbaar werd. Sindsdien was een korrelprocédé in zwang gekomen. Daarbij werd het ruwe, fijne kruit met urine of alcohol bewerkt zodat het klonterde, en die massa werd in een maalpot tot de vereiste korrelgrootte vermalen. Dat procédé was echter niet volmaakt en elke kanonnier moest altijd goed op de toestand van het kruit letten. Door vocht of ouderdom ging het achteruit. Hal beproefde de korrels tussen zijn vingers en proefde eraan. Ned Tyler had hem geleerd op die manier goed kruit van slecht te onderscheiden. Toen goot hij de inhoud van de emmer in de loop en liet daarop een prop werk volgen. Daarna stampte hij het met een lange, houten laadstok aan. Dat was een ander vitaal onderdeel van het proces. Als het kruit te hard werd aangestampt, kwam de vlam niet door de lading heen en was een weigering onvermijdelijk. Maar als het niet hard genoeg werd aangestampt, brandde het buskruit zonder de kracht om het zware projectiel uit de loop te slingeren. Goed aanstampen was een kunst die alleen met veel oefening te leren was, maar Ned knikte instemmend toen hij Hal aan het werk zag.


  Pas veel later klom Hal weer naar het zonlicht. Alle kanonnen waren geladen en stonden veilig in hun geschutspoorten. Hals naakte bovenlichaam glom van het zweet door de hitte op het overvolle geschutsdek en zijn gezwoeg met de laadstok. Toen hij even bleef staan om zijn bezwete gezicht af te vegen, diep adem te halen en zijn rug te strekken na zo lang op zijn hurken op het lage benedendek te hebben gezeten, riep zijn vader hem, en zijn stem droop van de ironie. ‘Boezemt de scheepspositie u geen belang in, meester Henry?’


  Hal keek geschrokken naar de zon, die hoog aan de hemel stond. De ochtend was ongemerkt voorbijgegaan. Hij rende naar de kajuittrap, liet zich naar beneden vallen, stormde zijn vaders kajuit in en greep de zware zonshoogtemeter uit de kist aan het schot. Toen draaide hij zich om en rende weer naar het achterdek.


  ‘God geve dat ik niet te laat ben,’ fluisterde hij zachtjes en sloeg een blik op de positie van de zon: boven de ranok aan stuurboord. Hal ging er met zijn rug naartoe staan, en wel zodanig dat hij niet in de schaduw van het grootzeil stond en toch de zuidelijke horizon goed kon zien.


  Nu richtte hij al zijn aandacht op zijn zonshoogtemeter. Ondanks de bewegingen van het schip moest hij het zware instrument stil zien te houden. Daarna moest hij de hoek aflezen waarin de zonnestralen over zijn schouder op de hoekmeter vielen. Dan wist hij de inclinatie van de zon ten opzichte van de horizon. Het was een jongleertruc die kracht en handigheid vereiste.


  Eindelijk zag hij dat het middaguur aanbrak. Exact op het moment dat de zon zijn zenit bereikte, las hij de hoek van de zon ten opzichte van de horizon af. Hij liet de hoogtemeter met pijnlijke armen en schouders zakken en schreef haastig de waarde op de meetlei.


  Toen rende hij de ladder naar de kajuit op het achterschip af, maar de zonshoekentabel lag niet op de plank. Hij draaide zich geschrokken om en zag dat ook zijn vader naar beneden was gelopen en hem aandachtig gadesloeg. Ze wisselden geen woord, maar Hal wist dat hij werd uitgedaagd om de waarde uit zijn geheugen op te diepen. Hij ging aan zijn vaders scheepskist annex schrijftafel zitten, sloot zijn ogen en nam met zijn geestesoog de tabellen door, want hij moest zich de cijfers van gisteren zien te herinneren en van daaruit extrapoleren. Hij masseerde zijn gezwollen oorlelletje en bewoog zijn lippen geluidloos.


  Plotseling lichtte zijn gezicht op. Hij opende zijn ogen en krabbelde een nieuw cijfer op de lei. Hij werkte nog even door en vertaalde de zonshoek op het middaguur in breedtegraden. Toen keek hij triomfantelijk op. ‘Vierendertig graden tweeënveertig minuten zuiderbreedte.’


  Zijn vader nam het leitje van hem over, controleerde de cijfers en gaf het hem terug. Heel even knikte hij instemmend.


  ‘Als je zonswaarneming klopte, is dat nauwkeurig genoeg. En de geografische lengte?’


  De nauwkeurige bepaling van de geografische lengte was een puzzel die niemand ooit had opgelost. Aan boord van een schip was geen enkele klok of zandloper nauwkeurig genoeg om de majesteitelijke omwentelingen van de aarde te kunnen volgen.


  Alleen het koersbord, dat naast het kompashuisje hing, kon als leidraad voor Hals berekeningen dienen. Hij bekeek de pennen die de roerganger in de gaten rond de kompasroos had gezet bij elke keer dat hij tijdens zijn vorige wacht van koers was veranderd. Hal telde de waarden op, berekende het gemiddelde en zette ze toen uit op de kaart in de kajuit van zijn vader. Het was maar een grove benadering van de geografische lengte en zijn vader had voorspelbaar genoeg bedenkingen. ‘Ik zou een fractie oostelijker hebben gezegd, want met al dat wier aan de bodem en al dat water in het onderruim heeft het schip een zware lijwaartse afwijking - maar zet het op die manier in het logboek.’


  Hal keek verbaasd op. Dit was werkelijk een gedenkwaardige dag. Geen andere hand dan die van zijn vader had ooit iets geschreven in het in leer gebonden logboek, dat naast de bijbel op het deksel van de scheepskist lag.


  Onder het toeziend oog van zijn vader sloeg hij het open en staarde even naar de bladzijden vol met het elegante, vloeiende handschrift van zijn vader. De marges waren met mooie tekeningen van mannen, schepen en uitzichten op het land versierd. Zijn vader was een begaafd kunstenaar. Schroomvallig doopte Hal de pen in de gouden inktpot uit het bezit van de kapitein van de Heerlycke Nacht, een van de VOC-galjoenen die zijn vader gekaapt had. Hij veegde de overtollige druppels van de punt om te zorgen dat ze het gewijde papier niet bespatten. Toen legde hij het puntje van zijn tong tussen zijn tanden en schreef met oneindige zorg: ‘Eén glas na het middaguur op de derde dag van september in het jaar van onze Heer Jezus Christus 1667. Positie vierendertig graden tweeënveertig minuten zuiderbreedte, twintig graden vijf minuten oosterlengte. Vanuit de top van de mast is recht naar het noorden het Afrikaanse vasteland in zicht.’ Hij durfde verder niets toe te voegen en was blij dat hij de bladzijde niet met krassen en spatten besmeurd had. Hij legde de pen terzijde en bestrooide zijn fraai gevormde letters trots met zand. Hij wist dat hij een heel behoorlijk handschrift had - hoewel het misschien niet zo mooi was als dat van zijn vader, moest hij toegeven toen hij beide vergeleek.


  Sir Francis pakte de pen die hij terzijde had gelegd, en schreef leunend over Hals schouder: ‘Deze voormiddag raakte cadet Henry Courteney tijdens een onbetamelijke vechtpartij gewond.’ Toen tekende hij naast die regel snel een treffende karikatuur van Hal, wiens gezwollen oor scheef uitstak. De knoop van de hechting leek wel een strik in een meisjeskapsel.


  Hal stikte bijna in zijn eigen onderdrukte gelach, maar toen hij opkeek, zag hij ook zijn vaders groene ogen twinkelen. Sir Francis legde een hand op de schouder van de jongen - hij hoefde niet te rekenen op iets dat op een omhelzing leek - kneep er even in en zei: ‘Ned Tyler zal wel klaarstaan om je de kunst van het optuigen en zeilklaarmaken bij te brengen. Laat hem niet wachten.’


  Hoewel het al laat was toen Hal over het bovendek naar het voorschip liep, was het nog licht genoeg om met enig gemak over de slapende lichamen van bemanningsleden te kunnen stappen. De nachtelijke hemel was bezaaid met een overvloed aan sterren die elke noorderling oogverblindend vond, maar vanavond had hij er geen oog voor. Hij was zo uitgeput dat hij wankelde op zijn benen.


  In de boeg had Aboli een plaats voor hem vrijgehouden aan de lijzijde van het voorste kanon, waar ze uit de wind lagen. Hij had een strozak op het dek uitgespreid, waar Hal zich dankbaar op liet vallen. De bemanningsleden hadden geen hutten en sliepen waar ze op het open dek een plekje vonden. Tijdens deze warme nachten in het zuiden lag iedereen liever boven dan op het muffe benedendek. Ze lagen schouder aan schouder in rijen, maar Hal vond de nabijheid van zoveel stinkende mensen heel gewoon, en hun gesnurk en gemompel hielden hem niet uit zijn slaap. Hij schoof wat dichter naar Aboli. Op deze manier had hij de laatste tien jaar elke nacht geslapen en hij vond dat grote lichaam naast hem geruststellend.


  ‘Je vader is een groot stamhoofd tussen lagere hoofden,’ mompelde Aboli. ‘Hij is een krijger en kent de geheimen van de zee en de hemel. De sterren zijn zijn kinderen.’


  ‘Ik weet dat dat waar is,’ antwoordde Hal in dezelfde taal.


  ‘Op zijn verzoek heb ik vandaag het zwaard tegen je geheven,’ bekende Aboli.


  Hal hees zich op één elleboog en staarde naar de donkere gestalte naast hem. ‘Wou mijn vader dat je me verwondde?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Jij bent anders dan andere jongens. Je hebt nu al een hard leven, maar het zal nog harder worden. Je bent uitverkoren. Op een dag moet je de zware mantel met het rode kruis van zijn schouders nemen. Daarvoor moet je waardig zijn.’


  Hal liet zich weer op zijn strozak vallen en staarde naar de sterren. ‘En als ik dat ding niet wil?’ vroeg hij.


  ‘Het is van jou. Je hebt geen keus. De ene Veerman-Ridder kiest een andere als opvolger. Zo is het al bijna vierhonderd jaar gegaan. Alleen door je dood kun je je eraan onttrekken.’


  Hal bleef zo lang zwijgen dat Aboli dacht dat de slaap hem overmand had, maar toen fluisterde hij: ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  ‘Van je vader.’


  ‘Ben jij ook een ridder van onze Orde?’


  Aboli lachte zachtjes. ‘Mijn huid is te donker en mijn goden zijn vreemd. Ik zal nooit uitverkoren zijn.’


  ‘Aboli, ik ben bang.’


  ‘Alle mannen zijn bang. Het is de taak van ons, mannen met krijgersbloed, om onze vrees te onderdrukken.’


  ‘Je zult me nooit in de steek laten, hè, Aboli?’


  ‘Ik zal aan je zijde zijn zolang je me nodig hebt.’


  ‘Dan ben ik niet meer zo bang.’


  Uren later wekte Aboli hem met een hand op zijn schouder uit een diepe, droomloze slaap. ‘Acht glazen van de middelste wacht, Gundwane.’ Hij gebruikte Hals bijnaam, die in zijn eigen taal ‘bosrat’ betekende. Dat was niet kleinerend bedoeld maar de koosnaam die hij verzonnen had voor de zevenjarige jongen die hij een decennium eerder onder zijn hoede had gekregen.


  Vier uur ’s ochtends. Over een uur werd het licht. Hal kwam moeizaam overeind, wreef in zijn ogen, wankelde naar de stinkende emmer in de boeg en ontlastte zich. Nu was hij klaarwakker en hij rende over het deinende dek zonder te struikelen over de slapende gestalten waarmee het bezaaid lag.


  In de met bakstenen beklede kombuis had de kok zijn vuur al aan. Hij gaf Hal een tinnen mok soep en een harde beschuit. Hal was uitgehongerd en slokte de vloeistof naar binnen hoewel hij er zijn tong aan brandde. Toen hij op zijn beschuit beet, voelde hij de kalanders tussen zijn tanden knarsen.


  Haastig op weg naar de grote mast zag hij de gloed van zijn vaders pijp in de schaduw van het achterdek en ving hij in de milde nachtlucht een scherpe vleug tabak op. Hij bleef niet staan maar klom het want in, waarbij hij opmerkte dat het tuig en de stand van de zeilen tijdens zijn slaap veranderd waren.


  Toen hij de top van de mast had bereikt en de uitkijk daar had afgelost, ging hij in het kraaiennest zitten en keek om zich heen. Er was geen maan, en op de sterren na was alles donker. Hij kende elke ster die een naam had, van de machtige Sirius tot de minuscule Mintaka in de glanzende gordel van Orion. Zij waren het geheimschrift van elke navigatieofficier, tekens aan de hemel, en samen met het alfabet had hij geleerd hoe ze heetten. Zijn blik zwierf onwillekeurig naar Regulus in het teken van de Leeuw. Dat was niet de helderste ster van de dierenriem maar wel zijn eigen privé-ster, en hij putte een kalme vreugde uit het feit dat deze ster alleen voor hem vonkte. Dit was het heerlijkste uur van zijn lange etmaal, de enige tijd dat hij op dit overvolle schip alleen was, het enige moment dat zijn gedachten tussen de sterren konden dansen en zijn fantasie de vrije teugel kreeg.


  Al zijn zintuigen leken scherper. Boven het gejammer van de wind en het gekraak van het want uit hoorde hij de stem van zijn vader, die diep beneden aan dek iets tegen de roerganger zei. Hij herkende de toon van zijn stem, hoewel hij de woorden niet verstond. Hij zag zijn vaders haviksneus en de stand van zijn voorhoofd in de rossige gloed uit de pijpenkop, waaruit hij tabaksrook inhaleerde. Het leek wel of zijn vader nooit sliep.


  Hij rook de joodlucht van de zee, de frisse geur van wier en zout. Na maandenlang milde zeelucht te hebben ingeademd, was zijn neus zo zuiver en scherp dat hij zelfs de zwakke geur van het land kon opsnuiven - de warme bakgeur van Afrika. Net een beschuit, heet uit de oven.


  Hij rook ook nog iets anders, zo zwak dat hij dacht dat zijn neusvleugels hem bedrogen. Even later rook hij het weer - een honingzoete vleug op de wind. Hij herkende het niet en draaide zijn hoofd gretig snuivend heen en weer op zoek naar de volgende vleug parfum.


  Plotseling was het er weer, ditmaal zo geurig en koppig dat hij wankelde als een dronkaard die brandewijn ruikt. Hij moest zich bedwingen om het niet uit te schreeuwen van opwinding, maar met enige moeite hield hij zijn lippen op elkaar. Met zijn hoofd vol van die geur sprong hij haastig het kraaiennest uit en liet zich door het want naar het dek zakken. Hij rende op zijn blote voeten zo zachtjes dat zijn vader schrok toen hij zijn arm aanraakte.


  ‘Waarom heb je je post verlaten?’


  ‘Ik kon u vanuit de mast niet roepen. Ze zijn te dichtbij. Anders hadden ze me misschien gehoord.’


  ‘Wat sta je te bazelen, jongen?’ Zijn vader kwam kwaad overeind. ‘Spreek heldere taal!’


  ‘Vader, ruikt u het niet?’ Met veel aandrang schudde hij aan diens arm.


  ‘Wat is er dan?’ Zijn vader haalde de steel van zijn pijp uit zijn mond. ‘Wat ruik je?’


  ‘Specerijen!’ zei Hal. ‘Overal ruikt het naar specerijen.’


  Ze liepen snel over het dek - Ned Tyler, Aboli en Hal - om alle bemanningsleden met vrijaf wakker te schudden en tot stilte te manen, terwijl ze hen naar hun gevechtsposten duwden. Geen enkele trommel riep op tot het gevecht. De opwinding was aanstekelijk. Het wachten was voorbij. Een Hollands schip lag ergens vlakbij boven de wind in het donker. Inmiddels rook iedereen zijn fabelachtige lading.


  Sir Francis doofde de kaars naast het kompashuisje, zodat het schip geen enkel licht meer voerde. Hij overhandigde de sleutels van de wapenkisten aan zijn bootslui. De wapens lagen achter slot en grendel totdat hun prooi in zicht was, want geen enkele kapitein vergat ooit de dreiging van een muiterij. Op andere momenten droegen alleen de onderofficieren kortelassen.


  Haastig gingen de kisten open en werden de wapens doorgegeven. De kortelassen waren van goed staal uit Sheffield met simpele houten gevesten en gevlochten stootplaten. De pieken hadden één meter tachtig lange schachten van Engels eikenhout en zware, zeshoekige, ijzeren punten. Bemanningsleden die de kortelas niet goed hanteerden, kozen hetzij deze zware lansen, hetzij de enterbijlen waarmee ze iemands hoofd met één klap van de schouders konden slaan.


  De musketten stonden in het kruitmagazijn. Ze werden naar boven gebracht en Hal hielp de schutters met laden. Boven op een handvol kruit werd een handvol loden kogeltjes gestampt. Het waren onhandige, onnauwkeurige wapens met een effectief bereik van maar twintig of dertig meter. Als de trekker werd overgehaald en de brandende lont mechanisch bij het kruit werd gebracht, loste het wapen in een rookwolk zijn schot en moest het herladen worden. Die operatie kostte twee tot drie vitale minuten en in die tijd was de musketier aan de genade van de vijand overgeleverd.


  Hal hanteerde liever de boog: de beroemde Engelse handboog waarmee de Franse ridders bij Agincourt waren afgeslacht. In de tijd die nodig was om een musket te herladen, schoot hij een dozijn pijlen af. De handboog was op een afstand van vijftig pas nauwkeurig genoeg om een tegenstander in zijn borst te raken en die ondanks een kuras tot aan zijn ruggengraat te splijten. Hij had al twee bundels pijlen onder handbereik aan de zijkanten van het kraaiennest gebonden.


  Sir Francis en een paar onderofficieren hadden hun lichte cavaleriekurassen en ronde helmen vastgegespt. Ze waren roestig van het zeezout en gebutst en gedeukt van andere gevechten.


  Al heel gauw was het schip gevechtsklaar en de bemanning gewapend en geharnast. De geschutspoorten waren echter nog dicht en de kanonnen stonden nog binnen. Ned en de andere bootslui bonjourden de meeste mannen naar beneden, terwijl de rest bevel kreeg om onder de verschansingen plat op het dek te gaan liggen. Geen enkele lont was aan, want de geur van de rook zou de prooi kunnen waarschuwen voor het gevaar.


  Houtskoolbranders smeulden echter onder elke mast en de wiggen waren met omwikkelde houten hamers - zodat het geluid van de klappen niet ver droeg - uit de geschutspoorten geslagen.


  Aboli baande zich door de woelige menigte een weg naar de plek waar Hal bij een mast stond. Rond zijn kale hoofd had hij een scharlakenrode doek gebonden waarvan het uiteinde op zijn rug hing, en in zijn gordel stak een kortelas. Hij had een rol kleurige zijde onder zijn arm. ‘Van je vader.’ Hij duwde de rol in Hals armen. ‘Jij weet wat je ermee doen moet!’ Hij gaf een ruk aan Hals haarvlecht. ‘Je vader zegt dat je boven in de mast moet blijven, hoe het gevecht ook verloopt.


  Heb je me gehoord?’


  Hij draaide zich om en liep naar het voorschip terug. Hal keek zijn brede rug met een opstandige grimas na, maar klom plichtsgetrouw het want in. Toen hij het kraaiennest bereikte, keek hij snel in het donker om zich heen, maar er was nog niets te zien. Zelfs de specerijengeur was weg. Even voelde hij een steek van angst. Had hij zich alles maar verbeeld? De prooi is gewoon uit onze wind geraakt, bedacht hij gerustgesteld. Het schip ligt nu waarschijnlijk dwarsscheeps. De banier die Aboli hem gegeven had, bond hij aan de zeilval, klaar om hem op zijn vaders bevel te ontrollen. Toen haalde hij het zeildoek van de kruitpan van zijn falconet. Hij zette zijn boog in het rek naast de bundels met één meter lange pijlen maar controleerde eerst de spanning van de pees. Hij kon niets anders doen dan wachten. Het schip beneden hem was onnatuurlijk stil. Geen bel gaf het verstrijken van de uren aan. Alleen het zachte lied van de zeilen en de gedempte begeleiding van het tuig waren hoorbaar.


  De dag brak aan met een snelheid die hij in deze Afrikaanse wateren maar al te goed had leren kennen. Uit de stervende nacht verrees een hoge, lichte toren, glanzend en doorschijnend als een met ijs bedekte berg - een groot schip onder een massa glimmend zeildoek met masten zo hoog dat ze de laatste bleke sterren uit de hemel leken te harken.


  ‘Schip in zicht!’ riep hij zo luid dat hij beneden aan dek te horen was, maar niet op het vreemde schip, dat op zo’n drie mijl afstand in het donkere water lag. ‘Pal aan stuurboord!’ Zijn vaders stem zweefde omhoog. ‘Kraaiennest! Hijs de vlag!’ Hal trok aan de vlaggenlijn, en de zijden rol schoot naar de masttop. Daar ontrolde het dundoek zich. De driekleur van de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden - oranje, blanje, bleu - wapperde op de zuidoostenwind. Een paar tellen later wapperden andere banieren en wimpels aan de top van de bezaans- en fokkenmast, en één ervan voerde het symbool van de VOC, de Verenigde Oost-Indische Compagnie. Het waren echte vlaggen, nog maar vier maanden tevoren buitgemaakt op de Heerlycke Nacht. Zelfs het vaandel van de Heren Zeventien was echt. De kapitein van het galjoen had nog nauwelijks de tijd gehad om te vernemen dat het zusterschip was buitgemaakt, en kon de geloofsbrieven van dit vreemde karveel dan ook niet in twijfel trekken.


  De twee schepen lagen op een onderscheppingskoers, en zelfs in het donker had sir Francis zijn positie goed bepaald. Er bestond geen enkele noodzaak om zijn koers te verleggen en daarmee de Hollandse kapitein te alarmeren. Enkele minuten later werd echter duidelijk dat de Lady Edwina, ondanks zijn door wormen geteisterde romp, sneller door het water gleed dan het galjoen. Ze zouden de Hollander algauw inhalen, en dat moest tot iedere prijs voorkomen worden.


  Sir Francis sloeg het andere schip door zijn kijker gade en zag direct waarom het galjoen zo traag en onhandig was: de grote mast was provisorisch getuigd en aan de andere masten en het want zag hij vele andere tekenen van schade. Kennelijk was het schip in de oostelijke oceaan in een zware storm geraakt, en dat verklaarde waarom het pas zo laat zijn tussenstop bij Kaap Agulhas bereikte. Hij wist dat hij geen zeilen kon strijken zonder de Hollandse kapitein te alarmeren, maar moest wél langs het achterschip passeren. Daarop was hij voorbereid: hij gebaarde naar de scheepstimmerman aan de reling, die samen met zijn maat een enorm canvas sleepanker optilde en op het achterschip overboord zette. Het werkte als een toom bij een koppige hengst, sneed diep in het water en vertraagde het tempo van de Lady Edwina abrupt. Opnieuw schatte sir Francis het snelheidsverschil. Hij knikte tevreden.


  Toen bekeek hij zijn eigen dek. De meeste bemanningsleden lagen tussendeks of onder de verschansingen, waar ze zelfs voor de uitkijkposten in de mast van het galjoen onzichtbaar waren. Er was geen wapen te zien en alle kanonnen stonden achter hun geschutspoorten. Toen sir Francis dit karveel buitmaakte, was het een Hollands slavenschip geweest dat voor de Afrikaanse westkust opereerde. Het werd omgevormd tot kaperschip, maar sir Francis had gezorgd dat het zijn onschuldige uiterlijk en prozaïsche contouren behield. Aan dek en in het want was maar ongeveer een dozijn bemanningsleden te zien, en dat was voor een traag koopvaardijschip normaal.


  Toen hij weer opkeek, wapperden de banieren van de Republiek en de Compagnie aan de masten van de Hollander. Het schip had zijn begroeting met maar weinig vertraging beantwoord.


  ‘Ze geloven ons,’ gromde Ned, die de Lady Edwina stevig op koers hield. ‘Ze zien onze schaapskleren graag.’


  ‘Misschien,’ antwoordde sir Francis. ‘Maar toch hijsen ze meer zeil.’ Aan de bramsteng en de bovenbramsteng bolden zeilen tegen de achtergrond van de ochtendhemel.


  ‘Kijk!’ riep hij even later uit. ‘Ze verleggen hun koers en draaien scherp bij ons weg! Ze zijn erg voorzichtig.’


  ‘Bij de tanden van Satan! Moet je ’s ruiken!’ fluisterde Ned tegen niemand in het bijzonder. Een vleug specerijengeur hing in de lucht. ‘Lekker als ’n maagd en nog tweemaal zo mooi.’


  ‘De heerlijkste geur die je ooit in je neusgaten zult krijgen,’ zei sir Francis zo hard dat de mannen op het benedendek hem konden horen. ‘Er ligt per man voor vijftig pond aan buit op jullie te wachten als jullie de pit hebben om ervoor te vechten.’ Vijftig pond was tienmaal het jaarloon van een Engelse werkman, en de mannen gromden ongedurig als jachthonden aan de lijn.


  Sir Francis liep naar de reling van het achterschip, hief zijn kin en riep zachtjes naar de mannen in het want: ‘Laat die kaaskoppen geloven dat jullie broeders zijn. Ga juichen en heet ze van harte welkom.’


  De mannen bovenin joelden opgewekt en zwaaiden met hun mutsen naar het lange schip, terwijl de Lady Edwina langzaam tot onder haar achterschip voer.


  


  2


  Katinka van de Velde ging zitten en keek fronsend naar Zelda, haar oude kindermeid. ‘Waarom heb je me zo vroeg wakker gemaakt?’ vroeg ze pruilend, terwijl ze de waterval van goudblonde krullen uit haar gezicht schudde. Hoewel ze net was gewekt, bood ze een rozige, engelachtige aanblik. Haar ogen waren opvallend violet. Net de luisterrijke vleugels van een tropische vlinder.


  ‘Er is een ander schip in de buurt. Een ander Compagnieschip. Het eerste dat we in al die vreselijke stormweken gezien hebben. Ik begon al te denken dat er geen andere christenmensen meer op de wereld waren, zei Zelda zeurend. ‘U klaagde altijd dat u zich zo verveelde. Misschien biedt het een beetje afleiding.’


  Zelda was bleek en had een matte huidskleur. Haar wangen waren ooit dik en glad geweest - getuigen van een goed leven. Maar nu waren ze ingevallen. Haar enorme buik was weg en hing in dikke huidplooien bijna op haar knieën. Katinka zag het door de dunne stof van haar nachthemd heen. Ze heeft al haar vet en de helft van haar vlees uitgekotst dacht Katinka in een opwelling van walging. Zelda was gebroken door de wervelstormen die de Standvastigheid sinds hun vertrek van de kust van Trincomalee meedogenloos hadden geteisterd en gebeukt.


  Katinka sloeg het zijden beddengoed terug en zwaaide haar lange benen over de rand van haar vergulde brits. De hut was speciaal gemeubileerd en verbouwd voor haar, dochter van een van de almachtige Heren Zeventien, de directeuren van de Compagnie. De inrichting was een en al verguldsel en fluweel, zijden kussens en zilveren vaatwerk. Katinka’s portret van de modieuze Amsterdamse schilder Pieter de Hoogh hing aan het waterdichte schot tegenover haar bed, een huwelijksgeschenk van haar al te liefhebbende vader. De schilder had de wulpse stand van haar hoofd goed getroffen. Kennelijk had hij al zijn verfpotten moeten aanspreken om de wonderbaarlijke kleur van haar ogen zo levensecht te kunnen weergeven - plus de blik erin, die onschuldig en verdorven tegelijk was.


  ‘Maak mijn man niet wakker,’ waarschuwde ze de oude vrouw, terwijl ze een omslagdoek van goudbrokaat om haar schouders legde en de met edelstenen afgezette gordel rond haar wespentaille vastmaakte. Zelda liet haar oogleden samenzweerderig-instemmend zakken. Op aandringen van Katinka sliep de gouverneur in de kleinere, minder luxueus ingerichte hut aan de andere kant van de deur, die aan haar zijde was afgesloten. Haar excuus was geweest dat hij zo vreselijk snurkte en dat ze last had van het mal de mer. In werkelijkheid was ze na zoveel weken gevangenschap in haar hut rusteloos geworden. Ze verveelde zich. Ze barstte van jeugdige energie en brandde van verlangens die de dikke, oude man nooit kon bevredigen.


  Ze pakte Zelda’s hand en liep naar buiten, naar de smalle galerij op het achterschip. Dit was haar privé-balkon, rijk versierd met gebeeldhouwde engelen en cherubijnen. Het bood uitzicht op het kielzog van het schip en sloot de vulgaire blikken van de bemanning buiten.


  Het was een ochtend vol oogverblindende zonnemagie. Diep ademde ze de zoutige zeelucht in en voelde elke pees, elke spier van haar lichaam huiveren van levenskracht. Aan de toppen van de lange, blauwe golven joeg de wind roomwitte veren op. De bries speelde met haar goudblonde krullen en rimpelde de zijde op haar buik en borsten met de tederheid van een minnaar. Ze rekte zich uit en kromde haar rug sensueel als een slanke, goudkleurige kat.


  Toen zag ze het andere schip. Het was veel kleiner dan het galjoen maar had aangename contouren. De mooie vlaggen en wimpels aan de masten vormden een fel contrast met de overvloed aan witte zeilen. Het schip was zo dichtbij dat Katinka de gestalten van de mannen in het want kon onderscheiden. Ze groetten zwaaiend, en ze zag dat sommigen nog heel jong waren en alleen een smalle lendendoek droegen. Ze boog zich over de reling en staarde over het water. Haar man had bevolen dat de bemanning zich aan strikte kledingsregels hield zolang zij aan boord was; daarom fascineerden haar de gestalten op dat vreemde schip. Ze vouwde haar armen voor haar boezem en drukte haar borsten tegen elkaar, waarbij ze haar tepels stijf en dik voelde worden. Ze wilde een man. Ze brandde van verlangen naar een man, welke dan ook, als hij maar jong en hard was en in vuur en vlam voor haar stond. Een man zoals de mannen die ze in Amsterdam had gekend voordat haar vader haar voorkeur voor groot wild ontdekte en haar naar Indië had gestuurd, naar een oude echtgenoot met een hoge functie in de Compagnie en nog betere vooruitzichten. Zijn keuze was gevallen op Petrus Jacobus van de Velde die, nu hij met Katinka was getrouwd, zeker was van de volgende open plaats in het VOC-bestuur, waar hij in het pantheon van de Heren Zeventien zou worden opgenomen. ‘Kom binnen, lieveling.’ Zelda trok aan haar mouw. ‘Die schurken daar staren je aan.’


  Katinka schudde Zelda’s hand van zich af, maar Zelda had gelijk. Ze hadden haar als vrouw herkend. Zelfs op deze afstand was hun opwinding bijna tastbaar. Ze maakten koortsachtige bokkensprongen en een van de potige mannen op het voorschip pakte zijn kruis in zijn twee handen en drukte zijn heupen ritmisch en obsceen naar haar toe.


  ‘Walgelijk! Kom binnen!’ hield Zelda vol. ‘De gouverneur wordt woedend als hij ziet wat dat beestmens aan het doen is.’


  ‘Hij zou woedend moeten zijn omdat hij niet net zo atletisch is,’ antwoordde Katinka engelachtig. Ze perste haar dijen hard tegen elkaar om nog meer van de vochtige warmte te genieten die daar plotseling ontstaan was. Het karveel was nu veel dichterbij en ze zag dat het aanbod van de zeeman omvangrijk genoeg was om niet in zijn gebogen handen te passen. Het puntje van haar roze tong bevochtigde haar vooruitstekende lippen.


  ‘Alstublieft, mevrouw.’


  ‘Straks,’ wierp Katinka tegen. ‘Je had gelijk, Zelda. Dit is heel vermakelijk.’ Ze hief een blanke hand en zwaaide naar het andere schip. Onmiddellijk verdubbelden de mannen hun pogingen om haar aandacht vast te houden.


  ‘Dit is zo onwaardig,’ kreunde Zelda.


  ‘Maar ook grappig. Die mensen zien we nooit meer terug, en het is zo saai om altijd waardig te moeten zijn.’ Ze leunde nog verder over de reling en liet de voorkant van haar gewaad bollend openvallen.


  Op dat moment bonsde iemand hard op de deur naar de hut van haar man. Zonder verdere aansporingen vluchtte Katinka de galerij uit, rende naar haar brits en liet zich daar vallen. Ze trok het satijnen beddengoed tot haar kin op en knikte toen pas naar Zelda, die de balk voor de deur omhoogtrok en snel een onhandige buiging maakte toen de gouverneur naar binnen stormde. Hij negeerde haar en waggelde naar de brits waar Katinka lag, terwijl hij de gordel van zijn ochtendjas rond zijn dikke buik dichtmaakte. Zonder pruik was zijn hoofd met dun, zilvergrijs borstelhaar bedekt.


  ‘Lieve, voel je je goed genoeg om op te staan? De kapitein heeft bericht gestuurd. Hij wil dat we ons kleden en paraat zijn. Er ligt een onbekend schip op zee en dat gedraagt zich verdacht.’


  Katinka onderdrukte een glimlach bij de herinnering aan het verdachte gedrag van de onbekende zeelieden. In plaats daarvan zette ze een dapper maar zielig gezicht. ‘Ik heb barstende hoofdpijn en mijn maag...’


  ‘Arme schat.’ Petrus van de Velde, de pas benoemde gouverneur van Kaap de Goede Hoop, boog zich over haar heen. Zelfs op deze koele ochtend baadden zijn kaken in het zweet en hij stonk naar het diner van gisteravond - vis met Javaanse specerijen, knoflook en zure rum.


  Ditmaal draaide Katinka’s maag zich werkelijk om, maar ze bood hem plichtsgetrouw haar wang. ‘Misschien vind ik de kracht om op te staan als de kapitein het beveelt,’ fluisterde ze.


  Zelda haastte zich naar haar brits en hielp haar te gaan zitten. Toen hees ze haar overeind, legde een arm rond haar middel en bracht haar naar het kleine Chinese kamerscherm in de hoek van de hut. Haar man ging op de bank ertegenover zitten en ving slechts vage glimpen op van de glanzend blanke huid achter de beschilderde, zijden panelen, hoewel hij zijn hals rekte om meer te kunnen zien.


  ‘Hoe lang moet deze vreselijke reis nog duren?’ vroeg Katinka klagend.


  ‘De kapitein heeft me verzekerd dat we, als dit goede weer aanhoudt, over tien dagen in de Tafelbaai voor anker gaan.’


  ‘De Here geve me de kracht om het zo lang vol te houden.’


  ‘Hij heeft ons uitgenodigd om vanavond met hem en zijn officieren te dineren,’ antwoordde de gouverneur. ‘Helaas. Ik zal hem laten weten dat je je onwel voelt.’


  Katinka’s hoofd en schouders staken plotseling boven het scherm uit. ‘Dat laat je!’ beet ze hem toe. Haar ronde, blanke, gladde borsten trilden geagiteerd.


  In een van de officieren stelde ze nogal belang. Dat was kolonel Cornelius Schreuder, die net als haar man op weg was om in Kaap de Goede Hoop een functie te aanvaarden. Hij was de nieuwe militaire commandant van de nederzetting waarvan Petrus van de Velde gouverneur ging worden. Hij droeg een puntige snor en een modieuze Van Dyck-baard, en elke keer dat ze aan dek kwam, boog hij bijzonder elegant naar haar. Hij had stevige benen en felle adelaarsogen, en steeds als hij naar haar keek, kreeg ze kippenvel. Zijn blik uitte meer dan alleen respect voor haar positie en hij had bijzonder bevredigend gereageerd toen ze hem vanonder haar lange wimpers plagerig had bekeken.


  Als ze de Kaap bereikten, werd hij de ondergeschikte van haar man en kwam hij ook onder haar bevel. Ongetwijfeld werd hij een goede remedie tegen de saaiheid van haar ballingschap in dat godverlaten oord aan het einde van de wereld, waar ze de komende drie jaar zou wonen. ‘Ik bedoel’ - snel matigde ze haar toon - ‘dat het ongemanierd zou zijn om de gastvrijheid van de kapitein af te wijzen. Denk je niet?’


  ‘Maar je gezondheid is belangrijker,’ protesteerde hij.


  ‘Ik vind wel ergens de kracht.’ Zelda liet de ene onderrok na de andere over haar hoofd glijden. Het waren er vijf in totaal en aan alle vijf fladderden linten.


  Katinka kwam achter het kamerscherm vandaan en stak haar armen omhoog. Zelda liet er de blauwe, zijden jurk overheen glijden en trok hem over haar onderrokken. Toen knielde ze neer. Met zorg trok ze aan één kant de rok omhoog zodat haar onderrokken en haar slanke enkels in witte zijden kousen zichtbaar werden. Dat was de allernieuwste mode. De gouverneur sloeg haar betoverd gade. Ik wou dat je andere lichaamsdelen even groot en actief waren als je ogen, dacht Katinka spottend, terwijl ze zich omdraaide en voor de grote spiegel een pirouette maakte.


  Toen schreeuwde ze wild en omklemde ze haar boezem, want recht boven hen klonk plotseling het oorverdovende gedonder van artillerievuur. De gouverneur gilde even schril als zij en liet zich van de bank op de oosterse tapijten vallen waarmee de vloer was bedekt.


  De ‘Standvastigheid!’ Door de lens van zijn verrekijker las sir Francis Courteney de naam van het galjoen op de hoge, vergulde hekbalk. Hij liet het instrument zakken en gromde: ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’


  Nog terwijl hij dat zei, spoot een lange, lichte rookpluim van het bovendek van het schip en een paar tellen later voerde de wind het gedreun van het kanon mee. Op een halve kabellengte voor de boeg viel de zware kogel in zee, en een hoge, witte fontein spoot op. Op het andere schip hoorden ze dringend tromgeroffel en de geschutspoorten op het onderdek zwaaiden open. Lange lopen staken naar buiten.


  ‘Ik vraag me af waarom hij zo lang met zijn waarschuwingsschot heeft gewacht,’ zei sir Francis langzaam. Hij deed zijn verrekijker dicht en keek naar de zeilen. ‘Aan het roer, meester Ned. Leg ons onder zijn achtersteven.’ Dankzij zijn valse vlaggen had hij nu genoeg tijd om onder de dreigende flanken van het galjoen door te kunnen duiken.


  Sir Francis wendde zich tot de scheepstimmerman, die bij de reling van het achterschip met een enterbijl in zijn hand klaarstond. ‘Loshakken,’ beval hij.


  De man hief de bijl boven zijn hoofd en zwaaide hem neer. Het blad sneed krakend in het hout van de reling, de lijn van het sleepanker brak met de klap van een zweepslag en de Lady Edwina schoot hellend maar onbelemmerd naar voren. Ned greep de helmstok.


  Sir Francis’ bediende Oliver kwam aanrennen met de mantel met het rode kruis en zijn ruiterhoed met veren. Sir Francis deed alles snel aan en brulde naar de top van de mast: ‘Strijk de vlag van de Republiek en hijs de Engelse!’ De bemanning juichte wild toen de Engelse vlag eenmaal wapperde.


  Als mieren uit een vernield nest stroomden ze van het benedendek omhoog, gingen aan de verschansingen staan en brulden uitdagend naar het enorme schip, dat hoog boven hen uittorende. Op de dekken en in het want van de Hollander heerste een koortsachtige drukte.


  De kanonnen in de geschutspoorten van het galjoen werden gedraaid, maar slechts enkele ervan konden het karveel onder schot nemen. Onder dekking van het hoge Hollandse achterkasteel kwam het Engelse schip voor de wind aanzeilen.


  Een onregelmatig flanksalvo donderde over de steeds kleinere tussenruimte, maar de meeste kogels misten honderden meters of vlogen over hun hoofd zonder schade aan te richten. Hal trok zijn hoofd in, toen de luchtstroom van een passerende kogel de pet van zijn hoofd trok en meenam op de wind. Op wonderbaarlijke wijze was nog geen twee meter boven zijn hoofd een keurig rond gat in het zeil ontstaan. Hij streek zijn lange haren uit zijn gezicht en keek op het galjoen neer.


  Het groepje Hollandse officieren op het halfdek bood een wanordelijke aanblik. Sommigen waren in hemdsmouwen en een van hen stopte net zijn nachthemd in zijn kniebroek terwijl hij de kajuitsladder beklom.


  Een van de officieren in het gewoel viel hem op: een lange man met een Van Dyck-baard en een stalen helm verzamelde een groep musketiers op het voordek. Hij droeg de kolonelssjerp met gouddraad over zijn schouder, en gezien de manier waarop hij zijn bevelen gaf en de snelheid waarmee zijn mannen reageerden, zou hij best een geduchte vijand kunnen blijken.


  Nu renden de mannen op zijn bevel naar achteren. Allemaal droegen ze ‘moordenaars’, kleine handvuurwapens, die bedoeld waren om enteraars af te slaan. In de reling van het achterschip zaten gleuven voor de ijzeren pinnen van de moordenaars. Daarmee kon het kleine maar dodelijke wapen draaiend op de dekken worden gericht als een vijandelijk schip langszij kwam. Toen ze de Heerlycke Nacht enterden, had Hal gezien welke ravage een moordenaar op korte afstand aanrichtte. Dat wapen was een groter gevaar dan alle kanonnen op het galjoen bij elkaar.


  Hij draaide zijn falconet en blies op de lont in zijn hand. Om de achtersteven te bereiken moest de rij Hollandse musketiers de ladder van het half- naar het achterdek op. Inmiddels werd de afstand tussen de twee schepen snel kleiner. Hal mikte op de top van de ladder. De Hollandse kolonel was als eerste boven. Hij had een sabel in zijn hand en zijn vergulde helm vonkte vurig in het zonlicht. Hal liet hem het dek over rennen en wachtte tot zijn mannen hem volgden.


  De eerste musketier struikelde aan de top van de ladder, viel languit op de grond en liet daarbij zijn moordenaar vallen. De mannen achter hem dromden samen, want zolang hij zich niet hersteld had en weer was opgestaan, konden ze er niet langs. Hal tuurde over het primitieve vizier van zijn falconet naar het groepje mannen. Hij drukte de brandende punt van de lont in de kruitpan en bleef richten. Het kruit vlamde op, de falconet bokte en brulde, en toen de rook wegdreef, zag hij dat vijf mannen geveld waren. Drie van hen waren door de ontploffing aan stukken gescheurd en de anderen lagen schreeuwend en bloedend op het witte dek.


  Ademloos en diep geschokt keek hij op de slachting neer. Hij had nog nooit iemand gedood en zijn maag krampte van plotselinge walging. Dit was heel anders dan een watervat stukschieten. Even dacht hij dat hij moest overgeven.


  De Hollandse kolonel aan de achterreling keek naar hem op. Hij hief zijn sabel met de punt naar Hals gezicht en schreeuwde iets, maar zijn woorden verdronken in de wind en het voortdurende gerommel van het artillerievuur. Toch wist Hal dat hij een doodsvijand had gekregen.


  Die wetenschap ontnuchterde hem. Er was geen tijd om de falconet te herladen; het wapen had zijn werk gedaan. Hij wist dat hij met zijn ene schot de levens van veel eigen mannen had gered. Hij had de Hollandse musketiers te grazen genomen voordat ze hun moordenaars konden opstellen en de enteraars neermaaien. Hij wist dat hij daar trots op mocht zijn, maar dat kon hij niet. Hij was bang voor de Hollandse kolonel.


  Hij reikte naar zijn handboog en moest gaan staan om die te spannen. Zijn eerste pijl richtte hij op de kolonel. Hij trok de pees zover naar achteren als hij kon, maar de Hollander keek hem niet meer aan en beval de overlevenden van zijn compagnie hun posten bij de achterreling in te nemen. Hij had Hal de rug toegekeerd.


  Vanwege de wind en de deining van het schip richtte Hal iets naast de man, liet de pijl los en zag hem in een flits wegschieten. De wind kreeg er vat op en liet hem draaien. Even dacht hij dat hij zijn pijl in de brede rug van de kolonel had geschoten, maar de wind gooide roet in het eten. De pijl miste een handbreedte en vloog met een bons in het dekhout, waar hij trillend bleef staan. De Hollander keek naar hem op en zijn snor krulde verachtelijk. Hij deed geen poging om dekking te zoeken maar wendde zich weer tot zijn mannen.


  Hal reikte verwoed naar een volgende pijl, maar op dat moment botsten de twee schepen tegen elkaar en werd hij bijna over de rand van het kraaiennest geslingerd.


  Kraken, knarsen, tumult. Hout knapte en de ramen van de achtergalerijen van het galjoen verbrijzelden. Hal keek omlaag en zag Aboli in de boeg. De zwarte reus zwierde met lange zwaaien een enterhaak rond zijn hoofd en liet hem toen los. Het touw vloog kronkelend achter de haak aan.


  De ijzeren haak gleed over het achterdek, maar toen Aboli hem terugtrok, kwam hij stevig in de achterreling van het galjoen te staan. Een van de Hollanders rende erheen en hief zijn bijl om hem los te hakken. Hal trok het geveerde uiteinde van een volgende pijl naar zijn lip en liet los. Ditmaal had hij de windkracht volmaakt ingeschat. De pijlpunt drong diep in de keel van de man, die zijn bijl liet vallen, de schacht omklemde, naar achteren wankelde en op de grond viel.


  Aboli had een nieuwe enterhaak gepakt en slingerde die naar de achtersteven. Daarna volgde een reeks andere haken, afkomstig van de andere bootslui. Een paar tellen later lagen beide schepen aan elkaar vast met een spinnenweb van manillakabels, en het waren er zoveel dat de verdedigers, die met bijltjes en kortelassen langs het dolboord draafden, ze niet allemaal konden loshakken.


  De Lady Edwina had zijn kanonnen niet afgeschoten. Sir Francis bewaarde zijn artillerie voor het moment dat hij er de meeste behoefte aan had. Tegen de zware beplanking van het galjoen richtten zijn kogels weinig uit en hij was allerminst van plan zijn buit onherstelbaar te beschadigen. Maar nu beide schepen stevig tegen elkaar lagen, was het moment gekomen.


  ‘Kanonniers!’ Sir Francis zwaaide met zijn sabel boven zijn hoofd om hun aandacht te trekken. Met een rokende lont in hun hand en over hun geschut gebogen hielden ze hem in het oog. ‘Nu!’ brulde hij, en zwiepte zijn sabel omlaag.


  De rij scheepskanonnen donderde eenstemmig in een hels koor. Hun lopen drukten hard tegen de achtersteven van het galjoen en het gebeeldhouwde, vergulde houtwerk viel in een wolk rook uiteen, terwijl witte splinters en scherven van de glas-in-loodramen in het rond vlogen.


  Dat was het teken. In dit tumult was geen bevel meer te horen, en in de dichte mist die over de twee samengebonden schepen wolkte, was geen gebaar te zien, maar nu steeg een wild koor van krijgsgeschreeuw uit de rook op en stroomde de bemanning van de Lady Edwina het galjoen in.


  De meute klom met aapachtige behendigheid door de achtergalerij naar binnen, en als fretten in een konijnenhol zwermden ze, door de kolkende rook onzichtbaar voor de Hollandse kanonniers, over het dolboord uit. Anderen renden over de ra’s van de Lady Edwina en lieten zich op de dekken van het galjoen vallen.


  ‘Franky en Sint Joris!’ Hal kon hun krijgskreten helemaal in het kraaiennest horen. Hij zag maar drie of vier man door de moordenaars op het achterschip geveld worden, want toen waren de Hollandse musketiers al neergemaaid en overweldigd. De mannen die volgden, klommen zonder tegenstand naar het achterschip van het galjoen. Hij zag zijn vader met de snelheid en beweeglijkheid van een veel jongere man oversteken.


  Aboli bukte zich om hem over de reling van het galjoen te trekken en het tweetal viel naast elkaar op de grond - de lange neger met zijn scharlakenrode tulband en de ridder met zijn ruitershoed en zijn mantel die rond het gebutste staal van het kuras zwierde.


  ‘Franky en Sint Joris!’ brulden de mannen toen ze hun kapitein in het heetst van het gevecht zagen opduiken. Ze volgden hem en overspoelden het achterdek met rinkelend, maaiend staal.


  De Hollandse kolonel probeerde zijn paar overgebleven mannen te verzamelen, maar ze werden meedogenloos teruggedreven en de ladders naar het halfdek af geslagen. Aboli en sir Francis gingen hen achterna, gevolgd door hun mannen, die herrie maakten als een meute honden met de geur van een vos in hun neus.


  Hier stuitten ze op fellere tegenstand. De kapitein van het galjoen had zijn mannen op het dek onder de grote mast geposteerd. De musketiers losten op korte afstand een salvo en vielen de mannen van de Lady Edwina met ontblote klingen aan. De dekken van het galjoen waren onder een menigte vechtende mannen bedolven.


  Hal had zijn falconet weer herladen maar vond geen doelwit meer. Vriend en vijand liepen zodanig door elkaar heen dat hij machteloos moest toekijken hoe het gevecht op het open dek heen en weer golfde.


  Even later was duidelijk dat de mannen van de Lady Edwina tegen een grote overmacht stonden. Ze hadden ook geen reserves - sir Francis had alleen Hal aan boord van het karveel gelaten. Hij had iedereen tot de laatste man ingezet en gokte op het verrassingselement van hun eerste wilde aanval. Vierentwintig van zijn mannen bevonden zich op vele mijlen afstand aan boord van de pinassen en konden niet meedoen. Ze werden node gemist, maar toen Hal naar de kleine verkenningsvaartuigen keek, zag hij dat ze nog ver uit de buurt waren. Allebei hadden ze hun gaffelzeilen gehesen, maar tegen de zuidoostenwind en de grote, krullende golven kwamen ze maar met een slakkengang vooruit. Het gevecht zou beslist zijn voordat ze de twee vechtende schepen bereikten en hun gewicht in de strijd konden werpen.


  Hij keek weer naar het dek van het galjoen en besefte tot zijn schrik dat de krijgskansen zich tegen hen keerden. Zijn vader en Aboli werden naar het achterschip gedreven. De Hollandse kolonel voerde de tegenaanval aan, brulde als een gewonde stier en bemoedigde zijn mannen met zijn voorbeeld.


  Uit de achterste linies van de enteraars maakte zich een groepje mannen los, dat zich buiten het strijdgewoel had gehouden. Ze werden geleid door een zekere Sam Bowles, een achterbakse kletsmajoor uit het vooronder, die zich vooral onderscheidde door de gladde tong waarmee hij de verdeling van de buit wist te beredeneren en door het talent tegenstellingen en ontevredenheid bij zijn collega’s te wekken.


  Sam Bowles rende, door vier anderen gevolgd, het achterschip van het galjoen op en liet zich over de reling op het dek van de Lady Edwina vallen.


  De twee verbonden schepen waren traag op de wind gaan draaien, zodat de Lady Edwina nu aan de entertouwen trok waarmee ze vastzaten. In doodsangst en paniek stortten de vijf deserteurs zich met bijlen en kortelassen op de touwen. Die knapten met een tik die in Hals kraaiennest duidelijk te horen was.


  ‘Laat dat!’ schreeuwde hij omlaag, maar geen van de mannen keek van zijn verraderswerk op.


  ‘Vader!’ gilde Hal naar het dek van het andere schip. ‘U wordt afgesneden! Kom terug! Kom terug!’


  Zijn stem was geen partij voor de wind en het strijdrumoer. Zijn vader vocht tegen drie Hollandse zeelieden. Al zijn aandacht was op hen gericht. Hal zag hem een uithaal pareren en daarna met glanzend staal riposteren. Een van zijn tegenstanders wankelde achteruit en omklemde zijn arm, waarvan de hele mouw plotseling rood werd.


  Op dat moment knapte het laatste entertouw luidruchtig en lag de Lady Edwina los. De boeg wendde zich snel, de zeilen bolden en namen het schip mee. Het galjoen bleef slingerend achter, alle zeilen werden tegen de mast geslagen en het schip dreef stuurloos af.


  Hal werkte zich pijlsnel door het want omlaag en brandde zijn handen door de snelheid waarmee ze sissend langs de touwen gleden. Hij viel zo hard op het dek dat zijn tanden op elkaar klapten en hij over het dek rolde. Hij kwam meteen overeind en keek wanhopig om zich heen. Het galjoen was al een kabellengte over de blauwe golven weggedreven en de geluiden van het gevecht klonken steeds zwakker op de wind. Toen keek hij naar zijn eigen achterschip en zag hij Sam Bowles haastig naar de helmstok lopen.


  In het spuigat lag een zeeman op de grond die door een Hollandse moordenaar was geveld. Zijn nog steeds geladen musket lag naast hem. De lont sputterde rokend in het slot. Hal raapte het wapen op en rende over het dek om Sam Bowles te onderscheppen.


  Hij bereikte het roer enkele tientallen meters eerder dan de ander, draaide zich om en duwde de gapende loop van het geweer in diens buik. ‘Achteruit, laf varken! Anders liggen je smerige verradersdarmen straks op het dek!’


  Sam deinsde terug. De vier andere zeelieden verdrongen zich achter hem en keken Hal aan met gezichten die ondanks hun vlucht nog steeds bleek van angst waren.


  ‘Jullie mogen je maten niet in de steek laten. We gaan terug!’ schreeuwde Hal. Zijn groene ogen laaiden van woede en angst om zijn vader en Aboli. Hij zwaaide met zijn musket naar hen. Rook van de lont kronkelde rond zijn hoofd. Zijn wijsvinger lag rond de trekker en hij keek de deserteurs recht aan. Zijn vastbeslotenheid was onmiskenbaar en de mannen trokken zich over het dek terug.


  Hal pakte de helmstok en trok. Het schip trilde onder zijn voeten maar gehoorzaamde. Hij keek achterom naar het galjoen maar toen zakte de moed hem in de schoenen. Hij wist dat hij de Lady Edwina tegen deze wind in en met deze stand van de zeilen niet kon terugbrengen; ze dreven uit de buurt van het galjoen, waar zijn vader en Aboli vochten voor hun leven. Op dat moment beseften ook Bowles en zijn bende de situatie. ‘D’r gaat niemand terug, en daar kun je niks tegen doen, jonge Henry,’ kakelde Sam triomfantelijk. Als je weer naar je pappie wilt, zul je toch eerst overstag moeten, maar niemand van ons raakt de zeilen met ’n vinger aan, hè, jongens? Je zit muurvast!’


  Hal keek machteloos om zich heen, maar toen, bij een blik op de Standvastigheid, verstrakte zijn kaak. Sam zag de verandering in hem en volgde zijn blik. Zijn mond viel open van verbazing toen hij op nog maar zo’n twee mijl afstand een pinas vol gewapende zeelieden zag.


  ‘Grijp ‘m, jongens!’ spoorde hij zijn makkers aan. ‘Hij heeft maar één kogel in z’n musket, en dan hebben we ’m!’


  ‘Eén kogel en dan mijn kortelas!’ brulde Hal, die op het gevest aan zijn heup tikte. ‘Bij Gods tanden, ik neem de helft van jullie mee en graag ook!’


  ‘Allemaal tegelijk!’ gilde Sam. ‘Die kortelas krijgt-ie nooit uit de schede!’


  ‘Ja! Ja!’ schreeuwde Hal. ‘Kom maar op! Ik zie niets liever dan jullie laffe darmen.’


  Allemaal hadden ze deze wilde kat zien oefenen en tegen Aboli zien vechten. Niemand durfde de aanval in te zetten. Ze stonden grommend met hun voeten te schuifelen, bevoelden hun kortelassen en keken de andere kant op.


  ‘Kom op, Sam Bowles!’ riep Hal uitdagend. ‘Op het dek van de Hollander wist je niet hoe gauw je ’m moest smeren. Laat nou maar ’s zien hoe gauw je bij me bent.’


  Sam vermande zich en begon grimmig en vastberaden naar voren te lopen, maar toen Hal zijn musket nog een paar centimeter verder naar voren stak en op zijn buik richtte, trok hij zich haastig terug en probeerde hij iemand van zijn bende naar voren te duwen.


  ‘Grijp ‘m, kerel!’ riep Sam hees. Hal richtte op het gezicht van de tweede man, maar die rukte zich uit Sams greep en dook achter zijn buurman.


  De pinas was nu vlakbij. Ze hoorden het gretige roepen van de bemanning. Sam keek wanhopig. Plotseling vluchtte hij. Als een bang konijn schoot hij de ladder naar het benedendek af, even later gevolgd door de anderen, die zich in paniek achter hem verdrongen.


  Hal liet het musket op het dek vallen en pakte de helmstok met twee handen beet. Hij wierp een blik over de deinende boeg, wachtte zorgvuldig op het juiste moment, gooide toen zijn gewicht tegen het roer en zette de kop van het schip in de wind.


  Daar bleef het liggen. De pinas was vlakbij en Hal zag Big Daniël Fisher, een van de beste bootslui van de Lady Edwina, op de voorsteven staan. Big Daniël zag zijn kans schoon om het kleine schip langszij te brengen. Zijn mannen grepen de bungelende entertouwen, die Sam en zijn bende hadden doorgehakt, en klommen massaal het dek van het karveel op.


  ‘Daniël!’ riep Hal naar hem. ‘Ik ga het schip keren! Hou je klaar bij de ra’s! We gaan terug naar het gevecht!’


  Big Daniël gunde hem grijnzend een blik op zijn kartelige, afgebroken haaientanden en bracht zijn mannen naar de rabrassen. Twaalf uitgeruste en gretige mannen, dacht Hal jubelend, terwijl hij zich voorbereidde om het schip met zijn achtersteven in de wind te leggen. Dat was een gevaarlijke manoeuvre. Als hij het verkeerd deed, verspeelde hij zijn masten, maar als hij het schip voor de wind kreeg, was hij verscheidene, vitale minuten eerder bij het vechtende schip.


  Hal trok de helmstok hard lijwaarts. Het schip worstelde wild om de wind over zijn achtersteven te krijgen en dreigde met al zijn opgaande werk te gijpen, maar Daniël draaide de rabrassen onder de wind om de spanning op te vangen. De zeilen bolden met een donderend lawaai en plotseling was het schip overstag. Het loefde op en voer haastig terug om zich in het strijdgewoel te storten.


  Daniël stak joelend zijn pet omhoog en iedereen juichte hem toe, want hij had het moedig en bekwaam gedaan. Hal sloeg nauwelijks een blik op hen. Hij hield de Lady Edwina met al zijn aandacht hoog aan de wind en voer weer naar de afdrijvende Hollander. Kennelijk werd nog steeds volop gevochten, want hij hoorde zwakke kreten en af en toe de knal van een musket. Toen flitste lijwaarts iets wits op en zag hij het gaffelzeil van de tweede pinas voor zich uit. De bemanning probeerde wild zwaaiend zijn aandacht te trekken. Nog eens twaalf vechters om hun gelederen te versterken, dacht hij. Had hij tijd genoeg om hen op te pikken? Twaalf scherpe kortelassen extra! Hij wendde de boeg van de Lady Edwina een streek en voer rechtstreeks naar het kleine schip.


  Daniël had een lijn klaar en gooide hem over. Een paar tellen later had de hele bemanning de tweede pinas verlaten en lag het schip op sleeptouw achter de Lady Edwina.


  ‘Daniël!’ riep Hal. ‘Laat iedereen zijn mond houden! We moeten die kaaskoppen niet waarschuwen dat we eraan komen!’


  ‘Precies, meester Hal. Laten we ze maar ’n beetje verrassen.’


  ‘Schalm de luiken van het benedendek! Daar heeft zich een stel lafbekken en verraders verstopt. Hou ze beneden opgesloten totdat sir Francis zich met ze kan bemoeien.’


  Geluidloos gleed de Lady Edwina tot onder de welving van het galjoen. De Hollanders hadden het misschien te druk om het schip met zijn geminderde zeilen te zien aankomen, want niemand keek over de reling toen de twee rompen elkaar met een oorverdovend geknars raakten. Daniël en zijn mannen smeten enterhaken over de reling en stormden direct hand over hand naar boven.


  Het kostte Hal maar een ogenblik om de helmstok vast te sjorren. Toen rende hij over het dek en greep een van de strak gespannen touwen. Hij klom vlak achter Big Daniël snel omhoog en bereikte de reling van het galjoen. Met één hand aan het touw en zijn twee voeten stevig op het hout van het dek trok hij zijn kortelas en klemde hij het lemmet tussen zijn tanden. Toen trok hij zich op en liet zich vlak na Daniël over de reling vallen.


  Hij bleek in de voorste linie van de nieuwe groep enteraars te staan. Daniël stond naast hem. Hij nam zijn kortelas in zijn vuist en keek om zich heen. Het gevecht was bijna voorbij. Ze waren maar net op tijd, want de mannen van zijn vader waren in kleine groepjes over het dek verspreid en vochten voor hun leven. De helft was uitgeschakeld en sommigen waren kennelijk dood. Een van de romp gehakt hoofd staarde hem aan vanuit het spuigat, waar het in een poel van eigen bloed heen en weer rolde. Huiverend van afgrijzen herkende Hal de kok van de Lady Edwina.


  Anderen waren gewond en rolden kreunend en kronkelend over het dek. De planken waren glad en glibberig van hun bloed. Weer anderen zaten uitgeput, ontwapend en moedeloos op de grond. Ze hadden hun wapens weggegooid, hun handen op hun hoofd gelegd en zich overgegeven aan de vijand.


  Sommigen vochten nog steeds. Sir Francis en Aboli waren bij de grote mast in het nauw gedreven en werden door joelende, hakkende en stekende Hollanders omringd. Afgezien van een snijwond in zijn linkerarm leek zijn vader ongedeerd - misschien had zijn stalen kuras ernstige verwondingen voorkomen - en hij vocht met zijn gebruikelijke overgave. Aboli naast hem was kolossaal en onverwoestbaar. Hij brulde een strijdkreet in zijn eigen taal toen hij Hals hoofd boven de reling tevoorschijn zag komen.


  Hal kon nog maar aan één ding denken en rende naar voren om hen te hulp te komen. ‘Voor Franky en Sint Joris!’ schreeuwde hij zo hard als hij kon. Big Daniël nam zijn strijdkreet over en rende links van hem. Gillend als een horde krankzinnigen die rechtstreeks uit het gekkenhuis kwamen, renden de pinasbemanningen achter hen aan.


  Ook de Hollanders waren bijna aan het einde van hun krachten. Sommigen waren uitgeschakeld, en van de mannen die doorvochten, waren er velen gewond. Ze keken achterom en zagen een nieuwe schare bloeddorstige Engelsen op hen afstormen. De verrassing was compleet. Op elk bezweet gezicht stonden schrik en afschuw te lezen. De meesten lieten hun wapens vallen en zochten, zoals elke verslagen bemanning, een schuilplaats benedendeks.


  Enkele stoutmoediger lieden draaiden zich om en wilden de aanval het hoofd bieden. Dat waren de mannen rond de mast onder leiding van de Hollandse kolonel. Maar het gegil van Hals enteraars had hun uitgeputte en bloedende scheepsmaten opgemonterd, en deze stormden met nieuwe moed naar voren om zich bij de aanval aan te sluiten. De Hollanders werden omsingeld.


  Kolonel Schreuder herkende Hal ondanks de verwarring en het tumult. Hij draaide zich bliksemsnel om, kwam in actie en probeerde hem met de rug van zijn hand een hoofdwond toe te brengen. Zijn snor stond overeind als die van een leeuw en de sabel zoemde in zijn hand. Wonderlijk genoeg was hij nog ongedeerd en leek hij nog even sterk en fris als de mannen die Hal tegen hem in stelling bracht. Hij weerde de klap met draaiende pols af en zette de tegenaanval in.


  Om Hals aanval het hoofd te bieden had de kolonel Aboli de rug toegekeerd, en dat was dom. Terwijl hij Hals stoot pareerde en zijn voeten verzette om toe te slaan, kwam Aboli van achteren op hem afstuiven. Heel even dacht Hal dat hij diens ruggegraat zou splijten, maar hij had beter moeten weten. Aboli kende de waarde van losgeld net zo goed als alle anderen aan boord: een dode officier van de vijand was rottend vlees dat overboord ging voor de haaien die het schip op de voet volgden, maar een gevangene was degelijke gouden guldens waard.


  Aboli pakte zijn wapen bij de punt en liet het korfgevest van de kortelas krakend op de schedel van de kolonel neerkomen. De ogen van de Hollander vlogen wijd open van schrik, maar toen begaven zijn benen het en viel hij met zijn gezicht op het dek.


  Toen de kolonel geveld was, stortte het laatste verzet van de galjoenbemanning in. Ze gooiden hun wapens neer, en wie zich van de Lady Edwina had overgegeven, sprong weer op. Hun wonden en uitputting waren vergeten. De mannen raapten de weggegooide wapens op, dreven de verslagen, verfomfaaide en ontmoedigde Hollanders naar voren en dwongen hen om in rijen op hun hurken te gaan zitten.


  Aboli omhelsde Hal met verpletterende kracht. ‘Toen jij en Sam Bowles wegvoeren, dacht ik dat we je nooit meer terug zouden zien,’ zei hij hijgend.


  Sir Francis kwam met grote stappen op hem af en baande zich een weg door de chaos van juichende zeelieden. ‘Je hebt je post in het kraaiennest verlaten!’ Hij keek Hal fronsend aan terwijl deze een reep stof rond het sneetje in zijn bovenarm bond en de knoop met zijn tanden aantrok.


  ‘Vader,’ stotterde Hal, ‘ik dacht...’


  ‘En deze ene keer was dat heel verstandig!’ Sir Francis’ duistere blik verdween en zijn groene ogen vonkten. ‘Vergeet alleen nooit om bij je riposte de punt omhoog te houden; dan maken we heus nog wel eens een vechter van je. Deze grote kaaskop’ - hij tikte de gevallen kolonel met zijn teen aan - ‘wilde je net aan het spit rijgen, maar kreeg toen een klap van Aboli op zijn test.’ Sir Francis liet zijn sabel weer in de schede glijden. ‘Het schip is nog niet veilig. De ruimen en benedendekken krioelen nog van de Hollanders. We zullen ze eruit moeten jagen. Blijf dicht bij mij en Aboli!’


  ‘Vader, u bent gewond,’ protesteerde Hal.


  ‘Ik was misschien nog veel ernstiger gewond als je ook maar één minuut later was gekomen.’


  ‘Laat me uw wond verzorgen.’


  ‘Ik ken de trucs die Aboli je leert. Zou jij echt op je eigen vader pissen?’ Hij lachte en sloeg Hal op zijn schouders. ‘Misschien doe ik je dat genoegen straks nog wel.’ Hij draaide zich om en brulde over het dek: ‘Big Daniël, ga met je mannen naar beneden en drijf de kaaskoppen die zich daar verstoppen, naar buiten. Meester John, zet een wachtpost bij de vrachtluiken. Zorg dat er niet geplunderd wordt. Ieder zijn deel! Meester Ned, pak het roer en zorg dat het schip voor de wind komt voordat de zeilen aan flarden gaan.’


  Toen brulde hij tegen de anderen: ‘Ik ben trots op jullie, schavuiten! Jullie hebben goed werk geleverd. Allemaal gaan jullie straks met vijftig gouden gienjes in je zak naar huis. Maar de meisjes in Plymouth zullen nooit zoveel van jullie houden als ik!’


  Hysterisch van opluchting na hun wanhopige gevecht juichten ze hem toe. Al hun angst voor nederlaag en dood was vergeten.


  ‘Ga mee! ‘Sir Francis knikte Aboli toe en begon naar de ladder te lopen die naar de officiers- en passagiershutten op het achterschip leidde.


  Toen ze het dek overstaken, kwam Hal hen rennend achterna, en Aboli zei grommend over zijn schouder: ‘Wees vooral voorzichtig. Er zijn mannen beneden die maar al te graag een ponjaard tussen je ribben zouden steken.’


  Hal wist waar zijn vader naartoe ging en wat zijn eerste zorg was. Hij wilde de kaarten, het logboek en de vaarroutes van de Hollandse kapitein hebben. Die waren voor hem waardevoller dan alle geurige specerijen, edelmetalen en flonkerende juwelen die het galjoen kon vervoeren. Met die dingen had hij de sleutel tot alle Hollandse havens en forten in Indië. Dan kon hij de vaarroutes en ladingbrieven van de specerijenkonvooien lezen. Voor hem waren die tienduizend gouden ponden waard.


  Sir Francis rende de ladder af en probeerde beneden de eerste deur, maar die was van binnenuit op slot. Hij deed een stap achteruit en stormde erop af. Eén harde trap, en de deur vloog met een klap open.


  De kapitein van het galjoen zat over zijn schrijftafel gebogen. Zijn kortgeknipte schedel was pruikloos en zijn kleding drijfnat van het zweet. Met een blik van afschuw keek hij op. Bloed droop uit een snee in zijn wang op zijn zijden overhemd, en door de splitten in zijn wijde, modieuze mouwen was een groene stof te zien.


  Bij de aanblik van sir Francis verstijfde hij even. Hij was bezig geweest om de scheepsboeken in een zware zeildoeken zak te stoppen, en daarmee wilde hij nu naar de ramen rennen. De kanonnen van de Lady Edwina hadden de kozijnen en het glas weggeschoten. De ramen waren grote gaten. Onder het achterkasteel deinde en kolkte de zee. De Hollandse kapitein hief de zak om hem door de opening te gooien, maar sir Francis greep zijn opgeheven arm en smeet hem achteruit op zijn brits. Aboli raapte de zak op en sir Francis maakte een kleine, hoffelijke buiging. ‘Spreekt u Engels?’ vroeg hij.


  ‘No English,’ snauwde de kapitein. Sir Francis ging soepel op Hollands over. Als Veerman-Ridder van de Orde sprak hij de meeste talen van de grote zeevarende naties: Frans, Spaans, Portugees en ook Hollands. ‘U bent mijn gevangene, meneer. Hoe heet u?’


  ‘Limberger. Kapitein eerste klasse in dienst van de VOC. En u, meneer, bent een zeerover,’ antwoordde de kapitein.


  ‘U vergist zich, kapitein! Ik vaar met kaperbrieven van zijne majesteit koning Karel II. Uw schip is oorlogsbuit.’


  ‘U hebt een valse vlag gevoerd,’ zei de Hollander beschuldigend.


  Sir Francis glimlachte een beetje. ‘Een gerechtvaardigde krijgslist.’ Hij deed de opmerking van de Hollander met een handgebaar af en vervolgde: ‘U hebt dapper gevochten, kapitein, maar het gevecht is voorbij. Als u me uw erewoord geeft, wordt u behandeld als mijn geëerde gast en op de dag dat uw losgeld is betaald, bent u vrij man.’


  De kapitein veegde met zijn zijden mouw het bloed en zweet van zijn gezicht en kreeg een berustende blik in zijn ogen. Hij stond op en gaf zijn sabel met het gevest naar voren aan sir Francis.


  ‘U hebt mijn woord van eer. Ik zal geen ontsnappingspoging doen.’


  ‘Noch uw mannen aansporen tot verzet?’ vroeg sir Francis uitdrukkelijk. De kapitein knikte somber. ‘Ook dat niet.’


  ‘Ik heb uw kajuit nodig, kapitein, maar zal elders een geriefelijk onderkomen voor u laten zoeken.’ Gretig wijdde sir Francis zijn aandacht aan de canvas zak en liet de inhoud op de schrijftafel vallen.


  Hal wist dat zijn vader voorlopig alleen oog voor zijn lectuur zou hebben en wierp een blik op Aboli, die in de deuropening op wacht stond. De neger gaf met een hoofdknik zijn toestemming en Hal glipte de deur uit. Zijn vader zag hem niet weggaan.


  Met de kortelas in zijn hand liep hij voorzichtig de smalle gang door. Hij hoorde het geschreeuw en gerinkel op de andere dekken, waar de bemanningsleden van de Lady Edwina de verslagen Hollanders weghaalden en naar het bovendek brachten. Hier beneden was alles stil en verlaten. De eerste deur die hij probeerde, was op slot. Hij aarzelde even maar volgde toen zijn vaders voorbeeld. De deur weerstond zijn eerste poging, maar hij deed een stap naar achteren en ramde opnieuw. Ditmaal vloog hij open en Hal schoot de hut aan de andere kant ervan binnen - wankelend en uitglijdend over de schitterende oosterse tapijten die de vloer bedekten. Hij kwam languit op het enorme bed terecht dat de halve hut leek te vullen.


  Toen hij ging zitten en naar de luxe om zich heen keek, merkte hij ineens een koppiger geur dan van enige specerij die hij ooit geroken had. Het was het boudoirluchtje van een verwende vrouw. Hij rook natuurlijk de kostbare bloemenoliën waaraan het vakmanschap van een parfumeur te pas was gekomen, maar gemengd daarmee nam hij de subtielere geuren van huid, haar en een jong, gezond vrouwenlichaam waar. Het rook zo exquis en opwindend dat zijn benen bij het opstaan vreemd zwak leken. Hij snoof het in vervoering op. Het was de verrukkelijkste geur die zijn neusvleugels ooit aan het trillen had gebracht.


  Met de kortelas in zijn hand bekeek hij de hut, maar schonk niet veel aandacht aan de kostbare tapijten en het zilveren vaatwerk vol zoetigheid, gedroogde vruchten en welriekende bloemblaadjes. Op de kaptafel tegen het schot aan bakboord stond een hele verzameling cosmetica- en parfumflesjes van geslepen glas met stoppen van geciseleerd zilver. Hij liep erheen. Naast de flesjes lag een rij borstels met zilveren ruggen en een schildpadkam. Tussen de tanden van die kam zat één enkele haar, zo lang als zijn arm en zo dun als een draad zijde.


  Hij bracht de kam naar zijn ogen alsof het een relikwie was. Opnieuw rook hij die koppige, betoverende vrouwengeur. Hij wikkelde de haar rond zijn vinger, trok hem los en stak hem eerbiedig in de zak van zijn smerige, naar zweet stinkende hemd.


  Op dat moment hoorde hij een zachte maar hartverscheurende snik achter het opzichtige Chinese kamerscherm tegen een van de wanden.


  ‘Wie is daar?’ riep hij met zijn kortelas in de aanslag. ‘Kom eruit of ik steek je neer.’


  Een nieuwe snik, nog aandoenlijker dan de eerste. ‘Bij alle heiligen, ik méén het! ‘Hal liep met grote stappen naar het scherm, haalde uit en stak dwars door een van de beschilderde panelen. Door de kracht van zijn houw viel het met een klap op de grond. Even klonk een verschrikte gil, en toen stond Hal met open mond voor het wonderbaarlijke schepsel dat zich in de hoek van de hut knielend klein maakte.


  Ze had haar gezicht in haar handen gelegd, maar de massa glanzend haar, dat helemaal tot op de grond viel, glom als vers aangemunte gouden escudo’s, en de rokken die om haar heen lagen, waren zo blauw als zwaluwvleugels.


  ‘Alstublieft, mevrouw,’ fluisterde Hal. ‘Ik heb geen kwaad in de zin. Niet huilen, alstublieft.’


  Zijn woorden waren aan dovemansoren gericht. Hij werd kennelijk niet begrepen, maar ging in een flits van inspiratie op Latijn over. ‘U hoeft niet bang te zijn. U bent veilig. Ik zal u geen kwaad doen.’


  Het glanzende hoofd ging omhoog. Ze begreep hem. Hij keek haar aan en had het gevoel dat hij een schot hagel midden in zijn borst kreeg. De pijn was zo hevig dat hij hard hijgde. Nooit had hij kunnen dromen dat er zoveel schoonheid kon bestaan.


  ‘Genade,’ fluisterde ze meelijwekkend in het Latijn. ‘Doe me alstublieft geen kwaad.’ Haar violette ogen stonden vol tranen, maar leken daardoor alleen nog maar groter en dieper van kleur. Haar wangen waren geblanket tot de doorschijnende glans van albast en daarop glommen haar tranen als pareltjes.


  ‘U bent mooi,’ zei Hal nog steeds in het Latijn. Hij klonk ademloos en gekweld als een slachtoffer op de pijnbank, als een martelaar van emoties waarvan hij het bestaan niet kende. Hij wilde deze vrouw beschermen en koesteren, haar eeuwig voor zichzelf houden, haar beminnen en vereren. Hij had al vele ridderlijke woorden gelezen en gezegd, maar pas nu hij haar zag, begreep hij hun betekenis. Ze welden op naar zijn lippen en wilden uitgesproken worden, maar hij kon alleen staren.


  Toen werd hij afgeleid door een nieuw zacht geluid achter hem. Met de kortelas in de aanslag draaide hij zich bliksemsnel om. Van onder de lakens, die over de rand van het enorme bed hingen, kwam een spekvette man gekropen. Zijn rug en buik waren zo dik dat ze bij elke beweging wiebelden. Vetrollen bekleedden zijn nek en lilden aan zijn hangwangen. ‘Geef je over!’ blafte Hal en porde hem met de punt van zijn wapen. Het was de gouverneur, die met een schrille schreeuw op de vloer ineenzeeg en als een jong hondje lag te kronkelen.


  ‘Dood me niet, alstublieft. Ik ben rijk,’ snikte hij eveneens in het Latijn. ‘Ik zal elk losgeld betalen.’


  ‘Sta op!’ Hal porde hem opnieuw in zijn zij, maar Petrus van de Velde had slechts kracht en moed genoeg om tot zijn knieën te reiken. Daar bleef hij geknield zitten.


  ‘Wie bent u?’


  ‘Ik ben de gouverneur van Kaap de Goede Hoop, en deze dame is mijn vrouw.’


  Dat waren de vreselijkste woorden die Hal ooit had gehoord. Hij staarde de man ontzet aan. De wonderbaarlijk mooie vrouw die hij nu al vanuit het diepste van zijn ziel beminde, was getrouwd - en wel met deze groteske imitatie van een man, die geknield op de grond zat.


  ‘Mijn schoonvader is directeur van de Compagnie, een van de rijkste en machtigste kooplieden van Amsterdam. Hij zal betalen - alles betalen. Dood ons alstublieft niet.’


  Voor Hal betekenden die woorden heel weinig. Zijn hart brak. Zijn wilde uitgelatenheid had in een paar tellen plaatsgemaakt voor de diepste somberheid die een mens kende, en zijn jubelende liefde was peilloze wanhoop geworden.


  Maar de woorden van de gouverneur betekenden heel veel voor sir Francis Courteney, die nu met Aboli achter zich in de deur van de hut stond.


  ‘Kalmeer alstublieft, gouverneur. U en uw vrouw zijn in veilige handen. Ik zal met de grootst mogelijke spoed regelingen voor uw losgeld treffen.’ Hij nam zijn gepluimde ruitershoed af en maakte een kniebuiging voor Katinka. Zelfs hij was niet geheel immuun voor haar schoonheid. ‘Staat u mij toe dat ik me voorstel, mevrouw. Kapitein Francis Courteney, tot uw dienst. Neem alstublieft rustig de tijd om wat te kalmeren. Als het vier glazen slaat, dat wil zeggen over een uur, zou ik dankbaar zijn voor uw aanwezigheid op het halfdek. Daar wil ik een inspectie van de scheepsbevolking houden.’


  Beide schepen waren onder zeil - het kleine karveel met alleen lij- en marszeilen, het grote galjoen met alle zeilen bijgezet. Ze voeren dicht bij elkaar naar het noordoosten, lieten Kaap de Goede Hoop steeds verder achter zich en koersten naar de oostelijke streken van het Afrikaanse vasteland. Sir Francis keek vaderlijk neer op zijn bemanning op het middenschip van het galjoen.


  ‘Ik heb jullie vijftig gienjes buit beloofd,’ zei hij. Ze juichten hem uitgelaten toe. Sommigen waren nog stijf van hun wonden of verminkt. Vijf mannen lagen op strozakken tegen de reling. Ze waren door hun bloedverlies te zwak om op te staan maar wilden geen woord van de ceremonie missen. De doden waren in canvas lijkwaden genaaid, elk met een Hollandse kanonskogel aan hun voeten, en lagen in de boeg. Zestien Engelsen en tweeënveertig Hollanders - broeders in de wapenstilstand van de dood. Geen van de levenden verspilde nog een gedachte aan hen.


  ‘Ik heb jullie voorgelogen,’ zei hij. Heel even waren ze verbijsterd van ongeloof en begonnen ze duister en grommend te mompelen. ‘Elke man in jullie midden...’ - hij zweeg even om het effect van zijn woorden te versterken - ‘is na deze dag werk tweehonderd pond rijker!’


  De stilte duurde voort. Iedereen keek hem ongelovig aan. Maar toen werden ze gek van vreugde. Ze maakten bokkensprongen en zwierden elkaar in een uitgelaten horlepiep joelend rond. Zelfs de gewonden gingen zitten en juichten.


  Sir Francis keek een tijdje welwillend glimlachend op hen neer en liet hen uiting geven aan hun blijdschap. Toen zwaaide hij met een stapel beschreven bladzijden boven zijn hoofd en bracht iedereen daarmee tot zwijgen. ‘Dit is mijn samenvatting van de cargolijst van het schip.’


  ‘Lees voor!’ smeekten ze.


  Zijn opsomming duurde bijna een halfuur, want bij elk onderdeel van het cognossement, dat hij al lezend hardop uit het Hollands vertaalde, juichten ze hem toe. Cochenille en peper, vanille en saffraan, kruidnagels en kardemom, in totaal tweeënveertig ton. De bemanning wist dat deze specerijen, ons voor ons en pond voor pond, evenveel waard waren als staven zilver. Ze waren hees van het roepen en sir Francis stak zijn hand weer op. ‘Vermoei ik jullie niet met deze eindeloze lijst? Hebben jullie al genoeg gehoord?’


  ‘Nee!’ brulden ze. ‘Lees verder!’


  ‘Vooruit dan maar. Er liggen een paar stukken timmerhout in het ruim. Balu en teak en andere vreemde houtsoorten, die ten noorden van de evenaar nog nooit zijn gezien. Meer dan driehonderd ton.’ Ze dronken zijn woorden met glanzende ogen in. ‘Er is nog meer, maar ik zie dat jullie moe worden en niets meer willen horen.’


  ‘Lees voor! ‘smeekten ze.


  ‘De beste kwaliteit blauw en wit Chinees porselein en rollen zijde. Dat zullen de dames mooi vinden!’ Ze brulden als een kudde razende mannetjesolifanten bij het horen van het woord ‘vrouw’. Als ze de volgende haven bereikten en iedereen tweehonderd pond in zijn buidel had, konden ze zoveel vrouwen krijgen als ze wilden, net zo knap en van zo hoge stand als maar bij hen opkwam.


  ‘Er is ook goud en zilver, maar dat ligt in verzegelde kisten onder in het hoofdruim met driehonderd ton timmerhout erop. Dat krijgen we pas in handen als we een haven bereiken en de hoofdvracht uitladen.’


  ‘Hoeveel goud?’ smeekten ze. ‘Zeg hoeveel zilver!’


  ‘Aangemunt zilver ter waarde van vijftigduizend gulden. Dat is meer dan tienduizend goede Engelse ponden. Driehonderd baren goud uit de mijnen van Kolkur aan de Krishna-rivier in Kandy, en alleen de goede God weet hoeveel dat opbrengt als we het in Londen verkopen.’


  Hal hing in het want van de grote mast en keek op zijn vader op het halfdek neer. Hij verstond nauwelijks iets van wat hij zei, maar begreep vaag dat hun buit een van de grootste was die Engelse zeelieden in deze oorlog tegen de Hollanders hadden binnengehaald. Hij was verbijsterd en voelde zich licht in het hoofd, maar had eigenlijk alleen aandacht voor de nog grotere schat die hij eigenhandig veroverd had en die nu, door haar meid bediend, ingetogen achter zijn vader zat. De hoffelijke sir Francis had voor de vrouw van de Hollandse gouverneur een gebeeldhouwde en beklede stoel uit de kapiteinskajuit naar het halfdek laten komen. Petrus van de Velde stond met een pruik op zijn hoofd achter haar. Hij was schitterend gekleed. Zijn hoge, Rijnlandse laarzen reikten tot zijn dijen en zijn dikke lichaam hing vol linten, medailles en sjerpen, die bij zijn functie hoorden.


  Hal merkte tot zijn verbazing hoezeer hij de man haatte. Hij had er spijt van dat hij hem niet aan zijn kortelas had geregen toen hij onder het bed vandaan was gekropen, want daarmee zou zijn engel van een vrouw een tragische weduwe zijn geworden.


  Hij stelde zich voor dat hij Lancelot speelde en zijn leven aan zijn Guinevere wijdde. Hij zag zich nederig en onderdanig op al haar grillen reageren, maar tegelijk uit zijn zuivere liefde voor haar de inspiratie tot uitzonderlijk moedige daden putten. Op haar bevel ondernam hij misschien wel een ridderlijke speurtocht naar de Heilige Graal om deze gewijde relikwie in haar mooie blanke handen te leggen. Bij die gedachte huiverde hij van genot, en hij staarde haar hunkerend aan.


  Terwijl Hal in het want hing te dagdromen, liep de ceremonie aan dek ten einde. Achter de gouverneur stonden de Hollandse kapitein en de andere gevangen officieren. Kolonel Cornelius Schreuder was de enige zonder hoed, omdat zijn hoofd verbonden was. Ondanks Aboli’s klap stond hij met een scherpe, heldere en felle blik naar sir Francis’ lijst van gekaapte goederen te luisteren.


  ‘Maar dat is nog niet alles, mannen!’ verzekerde sir Francis zijn bemanning. ‘We prijzen ons gelukkig dat we ook een hooggeëerde gast aan boord hebben, namelijk de nieuwe gouverneur van de Hollandse nederzetting op de Kaap de Goede Hoop.’ Hij maakte een ironische buiging naar Van de Velde, die hem woedend aankeek; zijn cipiers hadden zijn waarde en positie beseft, en nu voelde hij zich veiliger.


  De Engelsen juichten, maar aller ogen waren op Katinka gericht, en sir Francis was zo vriendelijk om haar voor te stellen.


  ‘We prijzen ons voorts gelukkig met het feit dat ook de knappe gouverneursvrouw in ons midden is...’ Hij deed er het zwijgen toe toen de mannen luidruchtig hun bewondering voor haar schoonheid uitten.


  ‘Lompe kinkels,’ gromde Van de Velde, en hij legde zijn hand beschermend op Katinka’s schouder. Zij staarde de mannen met haar grote, violette ogen aan, en haar schoonheid en onschuld dwongen hen tot een beschaamde stilte.


  ‘Mevrouw Van de Velde is de enige dochter van de burger Hendrik Coetzee, burgemeester van de stad Amsterdam en bestuursvoorzitter van de Verenigde Oost-Indische Compagnie.’


  De bemanning staarde haar vol ontzag aan. Weinigen begrepen het belang van zo’n hoog verheven personage, maar de manier waarop sir Francis haar omschreef, maakte diepe indruk op hen.


  ‘De gouverneur en zijn vrouw blijven aan boord totdat hun losgeld betaald is. Een van de gevangen Hollandse officieren zal naar Kaap de Goede Hoop worden gestuurd met onze losgeldeis, die met het volgende schip van de Compagnie naar de Heren Zeventien in Amsterdam moet worden gebracht.’


  De mannen staarden het echtpaar met open mond aan terwijl ze dat tot zich lieten doordringen, en toen vroeg Big Daniël: ‘Hoeveel, sir Francis? Welk losgeld hebt u bepaald?’


  ‘Ik heb het losgeld voor de gouverneur bepaald op tweehonderdduizend gulden in gouden munten.’


  De bemanning was verbijsterd, want die som ging hun begrip ver te boven.


  Toen nam Daniël opnieuw het woord. ‘Eén hoeraatje voor de kapitein, jongens!’ En ze gilden tot hun kelen het begaven.


  Sir Francis liep langzaam de rij gevangen Hollandse zeelieden langs. Het waren er zevenenveertig; achttien van hen waren gewond. Bij het passeren bestudeerde hij elk gezicht. Het was een ruig stelletje met grove gezichten en weinig intelligente ogen. Kennelijk had geen van hen waarde als gijzelaar. Ze waren eerder een last, want ze moesten gevoed en bewaakt worden, en altijd bestond het gevaar dat ze hun moed bijeenraapten en een opstand probeerden.


  ‘Hoe eerder we ze kwijt zijn, hoe beter,’ mompelde hij zachtjes, en sprak hen toen hardop in hun eigen taal toe. ‘Jullie hebben je plicht naar behoren vervuld. Ik zal jullie vrijlaten en naar het fort op de Kaap sturen. Jullie mogen je bezittingen meenemen en ik zal zorgen dat jullie voor je vertrek de verschuldigde gages betaald krijgen.’ Hun gezichten fleurden op. Dit hadden ze niet verwacht. Zo blijven ze wel eventjes rustig en meegaand, dacht hij, terwijl hij zich omdraaide en via de ladder naar zijn nieuwe kajuit liep, waar voornamere lieden op hem wachtten.


  ‘Heren!’ zei hij bij wijze van groet toen hij binnenkwam en achter de mahoniehouten schrijftafel ging zitten. ‘Mag ik u een glaasje Canarische wijn aanbieden?’


  Gouverneur Van de Velde knikte gretig. Hij had een droge keel, en hoewel hij pas een halfuur daarvoor gegeten had, knorde zijn maag als bij een hongerige hond. Oliver, sir Francis’ bediende, goot de goudgele wijn in glazen met ranke, hoge stelen en diende de gekonfijte vruchten op die hij in de voorraadkast van de kapitein had gevonden. De kapitein trok een zuur gezicht toen hij zijn eigen lekkernijen herkende, maar nam wel een grote slok wijn.


  Sir Francis raadpleegde de stapel papieren waarop hij zijn aantekeningen gebaseerd had, en wierp een blik op een van de brieven uit de schrijftafel van de kapitein. Die kwam van een vooraanstaande bankiersfirma in Holland. Hij keek de kapitein aan en zei streng: ‘Het verbaast me dat een VOC-officier met uw staat van dienst en senioriteit zich inlaat met handel voor eigen rekening. We weten allebei dat de Heren Zeventien dat streng verbieden.’


  De kapitein keek alsof hij wilde protesteren, maar toen sir Francis op de brief tikte, zakte hij ineen en wierp hij een schuldige blik op de gouverneur, die naast hem zat.


  ‘U bent blijkbaar rijk, kapitein. Een losgeld van tweehonderdduizend gulden zult u nauwelijks missen.’ De kapitein mompelde en fronste duister zijn wenkbrauwen, maar sir Francis vervolgde soepel: ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn een brief aan uw bankiers te schrijven, kunnen we de kwestie als heren onder elkaar regelen zodra ik het bedrag in goud ontvangen heb.’ De kapitein knikte berustend.


  ‘En nu de scheepsofficieren,’ vervolgde sir Francis. ‘Ik heb de monsterrol bekeken.’ Hij trok het boek naar zich toe en sloeg het open. ‘Kennelijk zijn het allemaal mannen zonder connecties in hogere kringen en zonder financiële draagkracht.’ Hij keek op naar de kapitein. ‘Is dat juist?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik zal hen met de gewone zeelieden naar de Kaap sturen. Nu moeten wij nog beslissen wie onze losgeldeis voor de gouverneur en zijn echtgenote naar het VOC-bestuur gaat brengen - en natuurlijk uw brief aan uw bankiers.’


  Sir Francis keek op naar de gouverneur. Van de Velde nam een nieuwe gekonfijte vrucht en zei met volle mond: ‘Stuur Schreuder maar.’


  ‘Schreuder?’ Sir Francis bladerde de papieren door tot hij de aan- stellingsbrief van de kolonel vond. ‘Kolonel Cornelius Schreuder, de pas benoemde militaire commandant van het fort van Kaap de Goede Hoop?’


  ‘Ja, die bedoel ik.’ Van de Velde pakte een volgende vrucht. ‘Zijn rang legt gewicht in de schaal als hij uw losgeldeis aan mijn schoonvader geeft,’ verklaarde hij.


  Sir Francis bestudeerde het gezicht van de kauwende man. Hij vroeg zich af waarom de gouverneur de kolonel uit zijn buurt wilde hebben. Schreuder leek bekwaam en handig, en het zou logischer zijn geweest om hem bij de hand te houden. Maar wat Van de Velde over zijn status zei, was waar. En sir Francis had het gevoel dat kolonel Schreuder hem nog heel wat last kon bezorgen als hij aan boord van het galjoen een tijd gevangen bleef. Veel meer last dan hij waard is, dacht hij, en zei hardop: ‘Uitstekend, ik stuur Schreuder.’


  Tevreden tuitte de gouverneur zijn besuikerde lippen. Hij wist heel goed dat zijn vrouw belangstelling voor deze drieste kolonel had. Hij was nog maar een paar jaar met haar getrouwd, maar wist met grote stelligheid dat ze in die tijd minstens achttien minnaars had gehad, van wie sommigen maar voor een uur of een avond.


  Haar meid Zelda werd door Van de Velde betaald. Ze meldde hem alle avontuurtjes van haar mevrouw en briefde met veel plaatsvervangend genot alle pikante details over.


  Toen hij Katinka’s zinnelijke lusten ontdekte, was hij aanvankelijk razend geweest. Zijn eerste woedende protesten hadden echter niets uitgehaald en hij merkte al snel dat hij haar niet in de hand had. Hij kon niet te hard protesteren en haar evenmin wegsturen, want enerzijds was hij dol op haar en anderzijds was haar vader te rijk en te machtig. De bevordering van zijn eigen fortuin en stand hing bijna volledig van haar af. Uiteindelijk had hij nog maar één ding kunnen doen: de verleiding en de gelegenheid zo ver mogelijk uitbannen. Tijdens deze reis had hij haar vrijwel in haar hut opgesloten weten te houden. Hij wist zeker dat zijn vrouw anders allang een voorproefje had genomen van wat de kolonel te bieden had. De man liet duidelijk merken wat hij van zins was. Als hij weg was, werden haar mogelijkheden tot vermaak erg beperkt, en na lang vasten werd ze misschien wel ontvankelijk voor zijn eigen bezwete avances.


  Sir Francis sloeg de bladzijde om van de almanak die voor hem op de schrijftafel lag. ‘Met een gunstige wind en de genade van de Almachtige God hoeft de reis van de Kaap naar Holland en terug naar het ontmoetingspunt niet langer dan acht maanden te duren. Laten we hopen dat u tegen Kerstmis vrij bent om uw taak in de Kaap op u te nemen.’


  ‘Waar wonen wij tot u het losgeld hebt ontvangen? Mijn vrouw is iemand van stand en heeft een tere gezondheid.’


  ‘In een veilige en gerieflijke omgeving. Dat kan ik u verzekeren, gouverneur.’


  ‘Waar ontmoet u het schip dat met het losgeld terugkeert?’


  ‘Op drieëndertig graden zuiderbreedte, vier graden dertig minuten oosterlengte.’


  ‘En waar mag dat wel zijn?’


  ‘Natuurlijk precies waar we nu liggen, gouverneur Van de Velde.’ Sir Francis liet zich niet zo makkelijk verleiden tot de onthulling waar zijn basis zich bevond.


  Bij een mistige dageraad ging het galjoen voor anker in het rustiger water achter een rotsige landtong aan de Afrikaanse kust. De wind was gaan liggen en begon om te lopen. Het zomerseizoen liep ten einde en de herfstevening was niet ver meer. De Lady Edwina kwam met eindeloos stampende pompen langszij en werd, met stootkussens van massa’s werk tussen beide rompen, aan het grotere schip gesjord.


  Het leeghalen begon direct. Aan de ra’s van het galjoen hingen al takels en blokken. Eerst haalden ze de kanonnen eruit. De grote bronzen lopen zwaaiden op hun affuiten naar buiten. Dertig zeelieden liepen met de kabel naar achteren en lieten toen elk kanon op het dek van het galjoen zakken. Als deze kanonnen eenmaal op hun plaats stonden, had het galjoen de vuurkracht van een linieschip en was het beter bewapend dan welk VOC-galjoen ook.


  Toen sir Francis de kanonnen aan boord zag komen, besefte hij dat hij nu sterk genoeg was om elke Hollandse factorij in Indië te overvallen. De verovering van de Standvastigheid was nog maar het begin. Van nu af aan wilde hij de schrik van de Hollanders in de Indische Oceaan worden, zoals sir Francis Drake een eeuw eerder de gesel van de Spanjaarden in het noorden van Latijns Amerika was geweest.


  Nu werden de kruitvaten uit het magazijn van het karveel gehaald. Na zo’n lange reis en zoveel zware gevechten waren er nog maar weinig vol. Het galjoen had echter twee ton uitstekend buskruit bij zich, genoeg om een dozijn gevechten te leveren of een rijke Hollandse entrepothaven op de kust van Trincomalee of Java te veroveren.


  Toen alle uitrusting en voorraden, alle watervaten en wapenkisten, alle vaten met gezouten vlees, alle zakken brood en meeltonnen waren overgebracht, werden ook de pinassen aan boord gehesen en door de timmerlieden uit elkaar gehaald. Ze werden in het hoofdruim van het galjoen opgeslagen, boven op de stapels zeldzaam oosters timmerhout. Ze waren zo groot en het galjoen was nu zo zwaar geladen, dat alles alleen vervoerd kon worden als de luikhoofden van het hoofdruim open bleven totdat de buit naar sir Francis’ geheime thuishaven was gebracht.


  De volkomen leeggehaalde Lady Edwina lag hoog op het water toen kolonel Schreuder en de vrijgelaten Hollandse bemanningsleden klaar waren om aan boord te gaan. Sir Francis liet de kolonel naar het halfdek komen, gaf hem zijn sabel terug en overhandigde hem een brief aan de raad van de Verenigde Oost-Indische Compagnie in Amsterdam. Het schrijven was in een enveloppe van zeildoek genaaid, met rode was verzegeld en met linten omwikkeld - een indrukwekkend pakket dat kolonel Schreuder stevig onder zijn arm nam.


  ‘Ik hoop u nog eens terug te zien, meneer,’ zei Schreuder dreigend tegen sir Francis.


  ‘Over acht maanden ben ik op de afgesproken plaats,’ verzekerde sir Francis. ‘Dan zal ik u maar al te graag terugzien, mits u tweehonderdduizend gulden voor me meebrengt.’


  ‘U begrijpt niet wat ik bedoel,’ zei Cornelius Schreuder grimmig.


  ‘Maar u wel wat ik bedoel,’ antwoordde sir Francis kalm.


  Toen keek de kolonel naar de rand van het achterdek, waar Katinka van de Velde naast haar man stond. Zijn diepe buiging en verlangende blik in zijn ogen waren niet alleen voor de gouverneur bestemd. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug om een einde aan uw lijden te maken,’ zei hij tegen hen.


  ‘God zij met u,’ zei de gouverneur. ‘Ons lot ligt in uw handen.’


  ‘Bij uw terugkeer zal mijn diepste dankbaarheid uw deel zijn, beste kolonel,’ fluisterde Katinka met een ademloos meisjesstemmetje, en de kolonel huiverde alsof hij een emmer ijskoud water over zijn rug kreeg. Hij richtte zich tot zijn volle lengte op, salueerde naar haar, draaide zich om en liep met grote passen naar de reling.


  Hal stond met Aboli en Big Daniël bij de laadpoort te wachten. De ogen van de kolonel versmalden. Hij bleef voor Hal staan en draaide aan zijn snor. De linten aan zijn mantel wapperden in de wind en de sjerp die bij zijn rang hoorde, fladderde toen hij zijn hand op de sabel aan zijn zij legde.


  ‘We zijn onderbroken, jongen,’ zei hij zacht in een vloeiend, accentloos Engels. ‘Maar ooit vinden we de tijd en de ruimte om mijn les af te maken.’


  ‘Laten we dat hopen, kolonel.’ Met Aboli naast zich voelde Hal zich dapper. ‘Ik ben altijd dankbaar voor onderricht.’


  Even hielden ze elkaars blikken vast. Toen liet Schreuder zich langs de zijkant van het galjoen op het dek van het karveel zakken. Onmiddellijk werden de trossen losgegooid en hesen de Hollanders de zeilen. De Lady Edwina gooide zijn achtersteven als een dartel veulen omhoog en week voor de druk van zijn zeilen. Het schip draaide soepel van het land weg en voer de volle zee op.


  ‘Ook wij gaan op weg, meester Ned!’ zei sir Francis. ‘Haal het anker op!’


  Het galjoen verliet de Afrikaanse kust in zuidelijke richting. Vanuit het kraaiennest, waar Hal op zijn hurken zat, was de Lady Edwina nog steeds goed te zien. Het kleinere schip moest eerst met een ruime boog om de verraderlijke zandbanken van Kaap Agulhas heen en kon pas daarna voor de wind koers zetten naar het Hollandse fort onder de grote, platte berg, dat de zuidwestelijke punt van het Afrikaanse vasteland bewaakte.


  Onder Hals ogen veranderde het silhouet van de karveelzeilen drastisch. Hij leunde uit zijn kraaiennest en riep: ‘De Lady Edwina verlegt zijn koers!’


  ‘Waarheen?’ gilde zijn vader terug.


  ‘Het schip zeilt vrij,’ antwoordde Hal. ‘Zo te zien op een koers naar het westen.’


  Het schip deed precies wat ze verwacht hadden. Met de wind recht van achteren voer de Lady Edwina naar Kaap de Goede Hoop.


  ‘Hou ze in het oog!’


  Onder Hals blikken werd het karveel steeds kleiner totdat de witte zeilen opgingen in de woelige manen van door de wind voortgedreven witte paarden aan de horizon.


  ‘Het schip is weg!’ schreeuwde hij naar het halfdek. ‘Van hieruit niet meer te zien!’


  Sir Francis had op dit moment gewacht om het galjoen op zijn koers naar hun echte bestemming te brengen. Hij gaf de roerganger bevel naar het oosten te draaien, en het schip kwam op een koers die ongeveer evenwijdig aan de Afrikaanse kust lag. ‘Dit is kennelijk zijn topsnelheid,’ zei hij tegen Hal, toen zijn zoon in het kraaiennest was afgelost en naar het dek was geklommen. ‘Zelfs met dit noodtuig komen we goed vooruit. We moeten de grillen en kuren van onze nieuwe meester nog leren kennen. Gooi eens een log uit, alsjeblieft.’


  Met een zandloper in zijn hand nam Hal op hoe lang het duurde voordat een van de boeg in het water gegooid stukje hout langs de romp naar de achtersteven was gedreven. Hij maakte een snelle berekening op zijn lei en keek toen op naar zijn vader. ‘Zes knopen door het water.’


  ‘Met een nieuwe grote mast halen we de tien. Ned Tyler heeft in het ruim een goede paal van Noors vurenhout gevonden. Die richten we op zodra we aan wal zijn.’ Sir Francis keek verrukt: de hemel was hem welgezind. ‘Verzamel de bemanning. We zullen Gods zegen voor ons nieuwe schip vragen en het herdopen.’


  Ze stonden blootshoofds in de wind, hadden hun petten tegen hun borst geklemd en keken zo vroom als ze konden uit angst om sir Francis’ ongenoegen over zich af te roepen.


  ‘Wij danken U, Almachtige God, voor de overwinning die U ons gegund hebt op de ketters en afvalligen, de onwetende volgelingen van de zoon van Satan, Martin Luther.’


  ‘Amen!’ riepen ze luid. Afgezien van de zwarte inboorlingen waren ze allemaal goede anglicanen, maar ook de negers riepen ‘Amen!’ met de rest mee. Dat woord hadden ze al op hun eerste dag aan boord van sir Francis’ schip geleerd.


  ‘Wij danken U ook voor Uw tijdige en genadige hulp toen het gevecht het hevigst woedde, en voor onze redding van een zekere nederlaag...’


  Hal schuifelde protesterend met zijn voeten maar keek niet op. Een deel van die tijdige hulp was aan hem te danken, en zijn vader had dat nog steeds niet openlijk erkend.


  ‘Wij danken U en prijzen Uw naam omdat U ons dit mooie schip hebt gegeven. Plechtig zweren wij dat we het zullen gebruiken om Uw vijanden te vernederen en te straffen. Wij vragen Uw zegen voor dit schip. Wij smeken U er welwillend op neer te zien en de nieuwe naam te bevestigen die wij het geven. Van nu af aan zal het de Resolution heten.’


  Zijn vader had de Hollandse naam van het galjoen gewoon vertaald en Hal was bedroefd omdat dit schip niet de naam van zijn moeder kreeg. Hij vroeg zich af of zijn vaders herinnering aan haar uiteindelijk vervaagde. Maar misschien had hij wel een andere reden om haar gedachtenis niet te willen vereeuwigen. Hij wist echter dat hij nooit de moed zou vinden om hem dat te vragen. Hij moest deze beslissing gewoon aanvaarden.


  ‘Wij vragen Uw blijvende hulp en bijstand in onze eindeloze strijd tegen de goddelozen. Wij danken U nederig voor het loon waaronder U ons zo overvloedig hebt bedolven. En we vertrouwen erop dat U, als wij ons waardig betonen, onze toewijding en offers zult belonen met nieuwe bewijzen van Uw liefde jegens ons.’


  Dat was een volmaakt redelijk sentiment en elke man aan boord - ware christen of heiden - kon het er alleen maar mee eens zijn. Wie zich aan Gods werk op aarde wijdde, had recht op beloning, en niet alleen in het hiernamaals. De schatten die het ruim van de Resolution vulden, waren het tastbare bewijs van Zijn goedkeuring en zorg jegens hen.


  ‘En dan nu een hoeraatje voor de Resolution en iedereen aan boord.’


  Ze juichten tot ze er hees van waren. Eindelijk bracht sir Francis hen tot zwijgen. Hij zette zijn breedgerande hoed weer op en gebaarde dat ze hun hoofd moesten bedekken. Zijn blik werd streng en dreigend. ‘We hebben nog één ding te doen,’ zei hij tegen hen. Toen wierp hij een blik op Big Daniël. ‘Breng de gevangenen aan dek, meester Daniël.’


  Sam Bowles was de eerste van de treurige rij mannen die knipperend met hun ogen uit het ruim kwamen. Ze werden naar achteren geleid en moesten met hun gezicht naar de bemanning op hun knieën gaan zitten.


  Sir Francis las hun namen voor van een stuk perkament dat hij omhoog hield. ‘Sam Bowles, Edward Broom, Peter Law, Peter Miller, John Tate. Jullie knielen neer voor jullie scheepsmaten, beschuldigd van lafheid en desertie in oorlogstijd en verzaking van jullie plicht.’


  De andere mannen gromden en keken hen woedend aan.


  ‘Wat hebben jullie tegen deze aanklacht in te brengen? Bekennen jullie de lafheid en het verraad waarvan we jullie beschuldigen?’


  ‘Genade, excellentie, ’t Was ’n opwelling van dwaasheid. We hebben er eerlijk spijt van. We smeken u om vergeving terwille van onze vrouwen en de lieve kindertjes die thuis zijn achtergebleven,’ pleitte Sam Bowles als woordvoerder.


  ‘De enige vrouwen die jullie ooit gehad hebben, waren de snollen in de bordelen van Dock Street,’ riep Big Daniël spottend. De hele bemanning brulde.


  ‘Hang ze aan de ra! We willen ze de horlepiep voor de duivel zien dansen!’


  ‘Schaam je wat!’ Sir Francis hield hen tegen. ‘Is dit soms onze Engelse rechtspraak? Elke man, hoe laaggeplaatst ook, heeft recht op een eerlijk proces.’ Dat ontnuchterde hen en hij vervolgde: ‘We zullen deze kwestie correct afhandelen. Wie brengt deze aanklachten tegen hen in?’


  ‘Wij!’ brulde de hele bemanning in koor.


  ‘Wie zijn jullie getuigen?’


  ‘Wij!’ antwoordden ze als één man.


  ‘Zijn jullie getuigen geweest van laffe of verraderlijke daden? Hebben jullie gezien dat deze ellendige schavuiten het gevecht ontvluchtten en hun scheepsmaten aan hun lot overlieten?’


  ‘Ja.’


  ‘Jullie hebben de getuigen gehoord. Hebben jullie iets tot je verdediging aan te voeren?’


  ‘Genade!’ jammerde Sam Bowles. De anderen bleven zwijgen.


  Sir Francis wendde zich weer tot de bemanning. ‘En hoe luidt jullie vonnis?’


  ‘Schuldig!’


  ‘Zo schuldig als de pest!’ voegde Big Daniël eraan toe om alle twijfels uit te sluiten.


  ‘En jullie straf?’


  ‘Ophangen!’


  ‘Ophangen is te veel eer voor die schoften. Kielhaal ze!’


  ‘Nee! Nee! Vierendeel ze! Laat ze hun eigen ballen opvreten!’


  ‘Laten we wat vlees braden! Zet die schoften op de brandstapel!’


  Sir Francis bracht hen opnieuw tot zwijgen. ‘Ik merk dat de meningen verdeeld zijn.’ Hij gebaarde naar Big Daniël. ‘Neem ze mee naar onderen en sluit ze op. Laat ze maar een dag of twee in hun eigen stinkende rommel gaarsmoren. Als we aan wal gaan, zullen we met hen afrekenen. Tot dat moment hebben we belangrijker dingen aan ons hoofd.’


  3


  Voor het eerst sinds hij aan boord van een schip was, had Hal een eigen hut. Hij zat niet meer elk slapend en wakend moment samengeperst tussen een hele troep anderen.


  Vergeleken met het kleine karveel was het galjoen heel ruim, en zijn vader had naast zijn eigen schitterende kajuit een plaats voor hem gevonden. Dat was de kast van de bediende van de Hollandse kapitein geweest - niet meer dan een hokje. ‘Je hebt een plek met licht nodig om je studies voort te zetten. Elke avond verspil je uren met slapen terwijl je had kunnen werken.’ Op die manier rechtvaardigde sir Francis zijn gunst. Hij beval de scheepstimmerman een brits in elkaar te zetten en een plank te maken waarop Hal zijn boeken en papieren kon leggen.


  Boven zijn hoofd zwaaide een olielamp die het plafond blakerde van het roet maar net genoeg licht gaf om de regels te lezen en de lessen te schrijven die zijn vader hem opgaf. Zijn ogen brandden van moeheid en hij moest zijn gegaap bedwingen, maar doopte zijn pen in de inkt en staarde naar het vel perkament waarop hij de samenvatting van de vaarroutes kopieerde die zijn vader op de Hollandse kapitein had veroverd. Elke navigatieofficier had zijn eigen persoonlijke handboek met vaarroutes. Dat was een journaal van onschatbaar belang, waarin hij details bewaarde over oceanen en zeeën, stromingen en kusten, aankomsten en havens, tabellen van de veranderlijke en geheimzinnige kompasafwijkingen in vreemde wateren en kaarten van de nachthemelen, die al naar gelang van de geografische lengte verschilden. Dat was de kennis die elke navigatieofficier in de loop van zijn leven zorgvuldig bijeenbracht, afgaande op eigen observaties of opgemaakt uit ervaringen en anekdotes van anderen. Zijn vader wilde dat hij zijn werk klaar had voordat om vier uur ’s ochtends zijn taak in het kraaiennest begon.


  Een zwak geluid van achter het waterdichte schot leidde hem af en hij keek met de pen in zijn hand op. Het was een bijna onhoorbaar zachte voetstap en kwam uit het luxeverblijf van de vrouw van de gouverneur. Hij luisterde met elke vezel van zijn wezen en probeerde elk geluid dat hem bereikte, te interpreteren. Zijn hart zei hem dat het de lieflijke Katinka was, maar dat wist hij niet zeker. Het kon ook haar lelijke oude dienstmeid zijn. Of haar groteske echtgenoot. Bij die gedachte voelde hij zich bestolen en bedrogen.


  Toch hield hij zich voor dat het Katinka was. Haar nabijheid zond een huivering door hem heen, hoewel een houten schot hen scheidde. Hij verlangde zo wanhopig naar haar dat hij zich niet op zijn werk kon concentreren, niet eens kon blijven zitten.


  Hij stond op en liep - gebukt vanwege het lage dek boven zijn hoofd - naar het schot. Hij legde er zijn oor tegenaan en luisterde. Hij hoorde een zacht geschraap, iets dat over de grond sleepte, ruisende kleding, een paar andere geluiden die hij niet kon thuisbrengen, en toen het geklok van een vloeistof die in een schaal of kom stroomde. Met zijn oor tegen het paneel stelde hij zich elke beweging aan de andere kant voor. Hij hoorde haar met gebogen handen water scheppen en in haar gezicht gooien, hoorde haar zachte gehijg toen de kou op haar wangen sloeg, en hoorde de druppels weer in de schaal vallen.


  Hij keek omlaag en zag een zwakke straal kaarslicht door een kier in de betimmering vallen, een dun reepje licht, flakkerend op de deining van het schip. Zonder na te denken over de gevolgen van zijn daad liet hij zich op zijn knieën zakken en legde hij zijn oog tegen de kier. Hij kon weinig zien, want het was een smalle spleet en het zachte licht van de kaars scheen recht in zijn ogen.


  Toen liep tussen hem en de kaars iets voorbij - een warreling van zijde en kant. Hij staarde ernaar en begon te hijgen toen zijn blik op de parelwitte glans van een smetteloos blanke huid viel. Hij zag het maar in een flits, zo snel dat hij de contouren van die naakte, als parelmoer glanzende rug in het gele licht nauwelijks kon onderscheiden.


  Hij drukte zijn oog nog dichter tegen het hout en verlangde wanhopig naar een nieuwe blik op zoveel schoonheid. Boven het normale geluid van het werkende scheepshout op zee meende hij een zachte ademhaling te horen, licht als de fluistering van een tropische bries. Hij hield zijn adem in, luisterde tot zijn longen brandden, en voelde zich duizelig van ontzag.


  Op dat moment werd de kandelaar in de andere hut snel weggehaald. De lichtstraal door de spleet gleed langs zijn ingespannen turende oog en was weg. Hij hoorde zachte voetstappen weglopen, en toen was het aan de andere kant van de betimmering donker en stil.


  Als een gelovige voor een altaar bleef hij nog een hele tijd op zijn knieën zitten. Toen stond hij langzaam op en ging hij weer aan het werk. Hij probeerde zijn vermoeide brein te dwingen tot concentratie op de taak die zijn vader hem had opgegeven, maar zijn gedachten bleven wegstuiven als een onhandelbaar veulen dat de strik van een africhter ontloopt. De letters op de bladzijde voor zijn ogen losten op in beelden van een albasten huid en goudblond haar. Zijn neusvleugels bewaarden de herinnering aan de kwellende geur die hij voor het eerst geroken had toen hij haar hut binnenstormde. Om te verhinderen dat die beelden tot in zijn schrijnende brein doordrongen, legde hij een hand voor zijn ogen.


  Veel zin had dat niet: zijn geest liet zich niet dwingen. Hij pakte de bijbel, die naast zijn journaal lag, en sloeg de leren band open. Tussen de bladzijden lag een filigrein van fijn gouddraad: de haar die hij uit haar kam had gestolen.


  Hij bracht hem naar zijn lippen en kreunde zachtjes; nog steeds meende hij een vleug van haar parfum te ruiken en deed zijn ogen stijf dicht.


  Het duurde even totdat hij begreep wat zijn verraderlijke rechterhand aan het doen was. Als een dief was die onder zijn losse canvas lendendoek gekropen, die in dit hete, benauwde hokje zijn enige kledingstuk was. Toen hij besefte wat hij deed, was het te laat om te stoppen. Machteloos gaf hij zich aan zijn pompende en trekkende vingers over. Uit elke porie droop zweet, dat over zijn harde, jonge spieren stroomde. De staaf tussen zijn vingers was zo hard als een bot en had een eigen, kloppend leven gekregen.


  Zijn hoofd hing vol met haar geur. Zijn hand was snel, maar niet zo snel als zijn hart. Hij wist dat dit een dwaze zonde was. Zijn vader had hem gewaarschuwd, maar hij kon niet meer ophouden. Hij kronkelde op zijn krukje. Hij voelde de oceaan van zijn liefde voor haar als een hoog, onweerstaanbaar tij op de dijk van zijn zelfbeheersing beuken. Hij uitte een zachte kreet, en toen baande het tij zich een weg naar buiten. Hij voelde een warme stroom langs zijn strak gespannen dijen glijden, hoorde die op het dek spatten, en merkte toen dat de muskusgeur ervan het gewijde parfum van de haar uit zijn neusgaten verdreef.


  Zwetend en zacht hijgend ging hij zitten en liet zich door golven van schuldgevoel en walging overspoelen. Hij had zijn vaders vertrouwen beschaamd, de belofte gebroken die hij hem had laten afleggen, en met zijn profane lust het zuivere, lieflijke beeld van een heilige besmeurd.


  In zijn hut hield hij het geen moment langer meer uit. Snel deed hij zijn waterdichte jasje van zeildoek aan en rende de ladder op naar het dek. Een tijd lang bleef hij diep ademend bij de reling staan. De ruige, zoute lucht reinigde zijn gevoelens van schuld en walging. Hij kalmeerde en nam de omgeving in zich op.


  Het schip lag nog steeds op een koers met de wind dwarsscheeps. De masten zwaaiden langs de flonkerende sterrenhemel heen en weer. Aan de lijzijde kon hij nog maar net de steeds lagere landmassa’s onderscheiden. De Grote Beer hing een vingerbreedte boven het donkere silhouet van Afrika. Het was een weemoedige herinnering aan het land van zijn geboorte, aan zijn voorbije jeugd.


  In het zuiden werd de hemel beheerst door het oogverblindende sterrenbeeld Centaurus recht boven zijn schouder. In het hart ervan brandde het machtige Zuiderkruis. Dat was het symbool van de nieuwe wereld voorbij de Linie.


  Hij keek naar het roer en zag de pijp van zijn vader in een beschut deel van het halfdek gloeien. Hij wilde hem nu niet onder ogen komen, want natuurlijk stonden zijn schuldgevoelens en verdorvenheid zo duidelijk op zijn gezicht te lezen dat zijn vader ze ook in het donker zou herkennen. Toch wist hij dat zijn vader hem gezien had en het vreemd zou vinden als hij hem niet begroette. Snel liep hij naar hem toe. ‘Ik vraag verschoning, vader, maar ik ben even naar het dek gegaan om mijn hoofd op te frissen,’ mompelde hij zonder sir Francis te durven aankijken.


  ‘Blijf hier niet te lang ijdel rondhangen,’ waarschuwde zijn vader. ‘Ik wil dat je werk af is voordat je wacht in het kraaiennest begint.’


  Hal liep haastig naar voren. Het ruime dek was hem nog steeds niet vertrouwd. Een groot deel van de lading en de goederen pasten niet in de al overvolle ruimen van het galjoen en waren aan dek vastgesjord. Hij moest zich tussen vaten, kisten en bronzen kanonnen een weg banen.


  Hij was nog steeds zo diep in zijn berouw en schuldgevoelens verzonken dat hij nauwelijks besefte wat er om hem heen gebeurde, maar toen hoorde hij een zacht, samenzweerderig gefluister in de buurt. Zijn waakzaamheid was met één klap terug en hij keek naar de boeg.


  Een klein groepje mannen verstopte zich in de schaduw van de lading die op de helling van het vooronder lag opgeslagen. Hun steelse bewegingen duidden erop dat ze iets volstrekt ongebruikelijks aan het doen waren.


  Na het vonnis van hun scheepsmaten waren Sam Bowles en zijn mannen in de ganzenpas naar het benedendek van het galjoen gevoerd en in een kleine hut gegooid die kennelijk de opslagplaats van een scheepstimmerman was geweest. Er was geen licht en er kwam maar weinig frisse lucht. Het rook er overweldigend naar peper en lenswater, en het was er zo klein dat ze niet alle vijf tegelijk op de grond konden liggen. Ze installeerden zich zo goed en zo kwaad als het ging in dit helse hok en vervielen in een treurig, wanhopig zwijgen.


  ‘Waar zitten we eigenlijk? Onder de waterlijn? Wat denken jullie?’ vroeg Ed Broom mismoedig.


  ‘Niemand van ons kent de weg in deze Hollandse romp,’ mopperde Sam Bowles.


  ‘Denk je dat ze ons zullen vermoorden?’ vroeg Peter Law.


  ‘Je kunt er donder op zeggen dat we geen kusje van ze krijgen,’ zei Sam grommend.


  ‘Kielhalen,’ fluisterde Ed. ‘Dat heb ik ’n keer zien doen. Toen ze die arme stakker onder het schip hadden getrokken en aan de andere kant ophaalden, was-ie zo dood en verdronken als ’n rat in ’n bierton. D’r zat niet veel vlees meer aan z’n karkas. Dat was er allemaal afgeschraapt door de eendenmossels onder de romp. Je zag z’n witte botten naar buiten steken als ’t ware.’


  Daar dachten ze een tijdje over na. Toen zei Peter Law: ‘In negenenvijftig heb ik de koningsmoordenaars in Tyburn zien ophangen en vierendelen. Ze hadden koning Karel, de vader van de Zwarte Jongen, vermoord. Ze sneden hun buik open als bij ’n vis, staken er ’n ijzeren haak in en draaiden tot ze al hun darmen te pakken hadden. Toen trokken ze die er als touwen uit. Daarna hakten ze hun pik en ballen eraf...’


  ‘Hou je bek,’ snauwde Sam in het donker. Ze vervielen weer in een wanhopig zwijgen.


  Een uur later mompelde Ed Broom: ‘Ergens komt lucht naar binnen. Ik voel ’t in m’n nek.’


  Even later zei Peter Law: ‘Verrek, hij heeft gelijk. Ik voel ’t ook!’


  ‘Wat zit er achter dat schot?’


  ‘Weet niemand. Misschien wel ’t vrachtruim.’


  Er klonk een krabbelgeluid en Sam vroeg: ‘Wat doe je?’


  ‘D’r zit een gat in de betimmering. Daar komt die lucht doorheen.’


  ‘Laat ’s kijken.’ Sam kroop erheen en was het even later met hen eens. ‘Je hebt gelijk. Ik kan mijn vingers door ’t gat steken.’


  ‘Misschien kunnen we ’t wel groter maken.’


  ‘Als Big Daniël je snapt, heb je de poppen aan ’t dansen.’


  ‘Wat gaat-ie dan doen? Ons vierendelen? Dat wil-ie toch al.’


  Sam werkte een tijdje in het donker en zei grommend: ‘Ik wou dat ik iets had om die planken los te wrikken.’


  ‘Ik zit hier op los timmerhout.’


  ‘Geef me ’s een stuk.’


  Eendrachtig samenwerkend wisten ze uiteindelijk de punt van een stevige houten steunbalk door het gat in het schot te wringen. Ze gebruikten de balk als koevoet en zetten er hun gezamenlijke gewicht tegen. Het hout scheurde krakend open en Sam stak zijn arm door het gat. ‘Er zit ’n open ruimte achter. Misschien kunnen we wel ontsnappen.’


  Allemaal verdrongen ze zich om aan de randen van het gat te trekken, hoewel ze in hun haast hun nagels scheurden en splinters in hun handpalmen kregen.


  ‘Achteruit! Ga achteruit!’ zei Sam tegen hen en kroop toen kronkelend de opening in. Zodra ze hem aan de andere kant hoorden wegkruipen, haastten ook de anderen zich door het gat.


  Sam liep tastend verder en begon te kokhalzen toen de felle geur van peper in zijn keel brandde. Ze waren in het ruim waar de vaten met specerijen lagen. Dankzij de spleten waar de luikhoofden niet waren vastgezet, was het hier iets lichter.


  Al die enorme, in rijen gestapelde vaten waren meer dan manshoog, maar ze konden ze nauwelijks zien. Ze konden er ook niet overheen klimmen, want daarvoor was het dek te laag. Ze konden zich er wel net tussendoor wringen, maar niet zonder gevaar.


  Bij elke deining van het schip verschoven de vaten iets. Dan knarsten en bonsden ze tegen het hout van het dek en rukten ze aan de touwen waarmee ze waren vastgesjord. Wie ertussen beklemd raakte, werd als een kakkerlak verpletterd.


  Sam Bowles was de kleinste. Hij kroop als eerste weg en de anderen kropen achter hem aan. Plotseling klonk een doordringende gil door het ruim en iedereen verstijfde.


  ‘Kop dicht, stomme klootzak!’ Sam draaide zich woedend om. ‘Straks heb je ze allemaal hier beneden!’


  ‘M’n arm!’ schreeuwde Peter Law. ‘Haal dat ding weg!’


  Een van de enorme vaten was door het deinende schip opgetild en weer neergeploft en klemde de arm van de man met zijn volle gewicht tegen het dek. Het gevaarte gleed nog steeds stampend over dat lichaamsdeel en ze hoorden de botten van zijn onderarm en elleboog kraken als droge graankorrels tussen molenstenen. Hij krijste hysterisch en niemand kon hem tot stilte dwingen; door de pijn was hij buiten zinnen.


  Sam kroop terug en ging naast hem zitten. ‘Hou je kop!’ Hij pakte Peters schouder en probeerde hem los te trekken. Maar de arm zat muurvast en Peter schreeuwde alleen nog maar harder.


  ‘’t Spijt me voor je,’ zei Sam grommend. Hij trok het stuk touw los dat als gordel diende, gooide het in een lus over ’s mans hoofd en trok het rond zijn keel strak. Met zijn twee voeten stevig tegen de schouderbladen van zijn slachtoffer ging hij eraan hangen en trok uit alle macht. Peters wilde geschreeuw brak abrupt af en hij staakte zijn verzet. Sam hield de lus nog een tijd strak, maakte het touw toen los en bond het weer rond zijn middel. ‘Ik kon niet anders,’ mompelde hij tegen de anderen. ‘Beter eentje dood dan wij allemaal.’


  Niemand zei iets. Ze kropen achter Sam aan en lieten het gewurgde lijk door de schuivende vaten tot gehakt vermalen worden.


  ‘Help me effe,’ zei Sam, en de anderen duwden hem op een van de vaten onder het luik.


  ‘Tussen ons en ’t dek zit alleen nog maar ’n stuk zeildoek,’ fluisterde hij triomfantelijk, terwijl hij zijn hand omhoog stak en tegen de strak gespannen afdekking legde.


  ‘Kom op, we smeren ‘m,’ fluisterde Ed Broom.


  ‘Het is buiten nog volop dag.’ Sam hield hem tegen toen Ed de touwen probeerde los te maken waarmee het zeildoek vastzat. ‘Wacht tot ’t donker is. Dat duurt niet lang meer.’


  Langzamerhand vervaagde en verbleekte het licht dat door de kieren rond het zeildoek sijpelde. Ze hoorden de scheepsbel de wachtperioden aankondigen.


  ‘Einde van de laatste hondenwacht,’ zei Ed. ‘Kom op.’


  ‘Wacht nog effe,’ drong Sam aan. Na weer een uur knikte hij. ‘Maak ’t zeildoek los.’


  ‘Wat gaan we buiten doen?’ Nu het moment was aangebroken om in actie te komen, waren ze bang. ‘Je wou ’t schip toch niet kapen?’


  ‘Nee, sufferd. Ik heb schoon genoeg van die verdomde kapitein Franky. Ik zoek iets dat drijft en dan spring ik overboord. Het land is vlakbij.’


  ‘En de haaien dan?’


  ‘Kapitein Franky bijt veel harder dan alle haaien die je tegenkomt.’


  Daar kon niemand iets tegenin brengen.


  Ze maakten een hoek van het zeildoek los. Sam klapte het terug en keek naar buiten. ‘De kust is veilig. Onder de grote mast staan ’n paar lege watervaten. Net wat we nodig hebben.’


  Hij kronkelde zich door het zeildoek en rende het dek over. De anderen volgden hem één voor één en hielpen hem de touwen doorsnijden die de lege vaten op hun plaats hielden. Een paar tellen later hadden ze er twee los.


  ‘Nou allemaal samen jongens,’ fluisterde Sam, en ze rolden het eerste vat over het dek. Ze tilden het samen op, zetten het overboord, renden terug en pakten het tweede.


  ‘Hé daar! Wat zijn jullie daar aan het doen?’ Dat ze van zo dichtbij staande werden gehouden, was een zware schok en ze keken met bleke gezichten achterom. Iedereen herkende Hal.


  ‘Franky’s welp!’ riep een van hen. Ze lieten het vat vallen en draafden naar de reling. Ed Broom was er het eerst overheen. Hij dook languit het water in, met Peter Miller en John Tate vlak achter zich aan.


  Het duurde even voordat Hal begreep wat ze van plan waren, maar toen rende hij naar voren om Sam Bowles te onderscheppen. Dat was de belhamel, de schuldigste van het stel. Hal liet hem struikelen toen ze de reling van het schip bereikten.


  ‘Vader!’ riep hij hard genoeg om in elk hoekje van het dek hoorbaar te zijn. ‘Vader, help!’


  Ze vochten lijf aan lijf en Hal nam Sam in de houdgreep, maar Sam trok zijn hoofd naar achteren en ramde het weer naar voren in de hoop Hals neus te breken. Hal had echter van Big Daniël leren worstelen en was op de manoeuvre voorbereid: hij liet zijn kin op zijn borst zakken zodat zijn schedel tegen die van Sam sloeg. Beide mannen raakten half verdoofd van de klap en lieten elkaar los.


  Sam dook onmiddellijk naar de reling, maar Hal greep geknield zijn benen. ‘Vader!’ schreeuwde hij opnieuw. Sam probeerde hem weg te trappen maar Hal hield onverbiddelijk vast. Toen keek Sam op en zag hij sir Francis Courteney van het halfdek stormen. Hij had zijn sabel getrokken en het staal flitste in het licht van de sterren.


  ‘Hou vast, Hal! Ik kom eraan!’


  Sam had geen tijd om het touw van zijn middel te halen en de lus over Hals hoofd te gooien. Daarom stak hij zijn twee handen omlaag en legde hij ze rond diens keel. Hij was klein, maar zijn vingers waren door het zware werk gestaald en hard als ijzeren marlspijkers. Hij vond Hals luchtpijp en kneep die meedogenloos dicht.


  Hal moest kokhalzen van de pijn en maakte zijn greep op Sams benen losser. Hij pakte ’s mans polsen en probeerde de wurggreep te verbreken, maar Sam zette een voet tegen zijn borst, schopte hem naar achteren en schoot toen naar de zijkant van het schip. Sir Francis probeerde hem al rennend met zijn sabel te raken, maar Sam dook onder de slag door en verdween over de reling.


  ‘Die verraderlijke rat gaat er ongestraft vandoor!’ brulde sir Francis. ‘Bootsman, roep alle hens aan dek om het schip te keren. We gaan terug om ze op te pikken.’


  Sam Bowles dook zo hard dat hij diep het water in dook. De schok van de kou joeg alle lucht uit zijn longen. Hij voelde zich verdrinken maar wist vechtend en klauwend omhoog te zwemmen. Eindelijk had hij zijn hoofd boven water. Hij zoog zijn longen vol, zijn duizeligheid werd minder en hij voelde de kracht in zijn ledematen terugkeren.


  Hij keek naar de romp van het majesteitelijk langsglijdende schip en lag toen in het kielzog, dat glad en olieachtig in het sterrenlicht glansde. Dit was de makkelijkste manier om weer bij het vat te komen. Hij moest erheen zien te zwemmen voordat de golven het wegsloegen, want dan kon hij zich in het donker op niets meer oriënteren. Hij had geen schoenen aan en zijn gerafelde katoenen hemd en canvas lendendoek waren niet hinderlijk. Hij ging met brede armslagen op weg, want anders dan zijn meeste maten kon hij goed zwemmen.


  Een dozijn slagen later hoorde hij vlakbij een stem in het donker. ‘Help me, Sam Bowles!’ Hij herkende het wilde geschreeuw van Ed Broom. ‘Geef me een hand, maat, anders ben ik er geweest.’


  Sam bleef even watertrappen en zag Ed spartelen en spatten. Verderop zag hij iets anders op de top van een donkere golf. Iets zwarts en ronds.


  Het vat!


  Maar Ed lag tussen hem en zijn belofte op overleving in. Sam begon weer te zwemmen - met een ruime boog om Ed Broom heen. Het was gevaarlijk om te dicht in de buurt van een drenkeling te komen, want zo iemand pakte je altijd in een dodelijke greep en sleurde je omlaag.


  ‘Alsjeblieft, Sam! Laat me niet alleen.’ Eds stem werd zwakker.


  Sam bereikte het drijvende vat en greep de vooruitstekende tapkraan. Hij rustte even, maar kwam in actie toen naast hem een ander hoofd opdook. ‘Wie ben je?’ vroeg hij hijgend.


  ‘Ik, John Tate,’ riep de zwemmer. Hij hoestte zeewater op en probeerde houvast aan het vat te vinden.


  Sam stak zijn arm omlaag en maakte het touw rond zijn middel los. Hij wond het rond de kraan en stak zijn arm door de lus. Ook John Tate graaide ernaar.


  Sam probeerde hem weg te duwen. ‘Laat los! Het is van mij!’ Maar Johns wanhopige paniek gaf hem kracht en even later liet Sam hem begaan. Hij kon het zich niet permitteren om zijn eigen krachten uit te putten in een worsteling met iemand die groter was dan hij.


  Samen hingen ze in een vijandige wapenstilstand aan het touw. ‘Wat is er met Peter Miller gebeurd?’ vroeg John Tate.


  ‘Met die stomkop?’ vroeg Sam snauwend. Het water was koud en donker, en beide mannen probeerden zich voor te stellen wat er onder hun voeten allemaal op de loer kon liggen. Op deze zuiderbreedten zwom altijd een troep monsterlijke tijgerhaaien achter een schip aan, die het afval en de overboord gegooide inhoud van latrine-emmers opvraten. Sam had ooit zo’n angstaanjagend dier gezien dat even lang was als een pinas van de Lady Edwina, en daaraan moest hij nu denken. Hij voelde zijn onderlichaam samentrekken en huiveren van kou en angst bij de gedachte aan die dichte rijen tanden die zich sloten om hem doormidden te bijten zoals hij een hap zou nemen van een rijpe appel.


  ‘Kijk!’ John Tate kokhalsde toen een golf in zijn gezicht sloeg en zijn open mond in spoelde. Sam hief zijn hoofd en zag een donker, berghoog silhouet in het donker vlakbij opdoemen.


  ‘Die verdomde Franky komt terug om ons te zoeken,’ gromde hij met klapperende tanden. Vol afschuw zagen ze het galjoen op hen afkomen en elke seconde groeien totdat alle sterren aan de hemel waren uitgewist en ze de mannenstemmen aan dek konden horen.


  ‘Ziet u iets, meester Daniël?’ Dat riep sir Francis.


  ‘Nee, kapitein,’ dreunde de stem van Big Daniël vanuit de boeg. Het was natuurlijk ook vrijwel onmogelijk om in het zwarte, woelige water het donkere hout van een vat of de twee deinende hoofden ernaast te zien.


  Toen werden ze geraakt door een golf die het passerende galjoen op wierp en bleven ze draaiend en deinend in het kielzog liggen terwijl de heklichten zich steeds verder in het donker verwijderden.


  Nog twee keer die nacht zagen ze de lichten flikkeren, maar het schip passeerde elke keer verder weg. Vele uren later, toen het licht van de opgaande zon steeds sterker werd, keken ze met angst en beven naar de Resolution uit, maar het schip was nergens meer te zien. Sir Francis dacht kennelijk dat ze verdronken waren, en vervolgde zijn koers. Versuft van kou en vermoeidheid hielden ze hun hachelijke houvast omklemd.


  ‘Daar heb je ’t land,’ fluisterde Sam toen een golf hen hoog optilde en ze de donkere kustlijn van Afrika konden zien. ‘’t Ligt zo dichtbij dat je er makkelijk heen kunt zwemmen.’


  John Tate antwoordde niet maar keek hem alleen nors met vuurrode en gezwollen ogen aan.


  ‘’n Betere kans krijg je niet. Zo’n sterke jonge knul als jij. Maak je om mij maar geen zorgen.’ Sams stem klonk hees van het zout.


  ‘Zo makkelijk ben je niet van me af, Sam Bowles,’ zei John raspend. Sam deed er weer het zwijgen toe en spaarde zijn krachten voor de kou die hem volledig aan het uitputten was. De zon kwam steeds hoger aan de hemel. Ze voelden de stralen op hun hoofd - eerst als een milde warmte die nieuwe krachten gaf en daarna als vlammen uit een open oven, die hun huid schroeiden en hen met hun weerschijn op de zee verblindden.


  De zon kwam steeds hoger aan de hemel, maar het land kwam niet dichterbij. De stroom sleurde hen meedogenloos ongeveer evenwijdig aan de rotsige kapen en witte stranden voort. Sam zag een wolkenschaduw dichtbij passeren en donker over het wateroppervlak glijden. Toen draaide de schaduw zich om en keerde terug. Nog wel tegen de wind in. Sam verroerde zich en hief zijn hoofd. Aan het hele, pijnlijk blauwe hemelgewelf was geen wolk die zo’n schaduw kon maken. Sam keek weer omlaag en richtte al zijn aandacht op de donkere aanwezigheid in zee. Een golf tilde het vat zo hoog op dat hij het van bovenaf kon zien.


  ‘Lieve Jezus,’ zei hij schor met gekloofde, door het zout aangetaste lippen. Het water was even doorschijnend als een glas gin, en hij had de grote, gevlekte gestalte met de donkere zebrastrepen op zijn rug gezien. Hij schreeuwde.


  John Tate hief zijn hoofd. ‘Wat is er? De zon heeft je te pakken, Sam Bowles.’ Hij staarde in Sams wilde ogen, draaide langzaam zijn hoofd om en volgde Sams blik. Beide mannen zagen de zware, gevorkte staart traag heen en weer zwaaien om het lange lichaam voort te drijven. Het dier kwam naar het oppervlak en plotseling stak de punt van de hoge rugvin boven water - zij het niet meer dan een mannenvinger lang. De rest bleef diep onder water.


  ‘Haai!’ siste John Tate. ‘Tijger!’ Verwoed trappend probeerde hij het vat te draaien zodat Sam tussen hem en het beest lag.


  ‘Hou op!’ snauwde Sam. ‘Dat beest is net ’n kat. Als je je beweegt, komt-ie op je af.’


  Ze zagen zijn oog, dat heel klein was voor zo’n lang en zwaar dier. Het keek hen onverzoenlijk aan en begon toen aan zijn volgende rondje. De haai zwom almaar in steeds kleinere cirkels rond, maar het vat bleef het middelpunt.


  ‘Die smeerlap jaagt op ons zoals ’n hermelijn op ’n patrijs.’


  ‘Hou je bek. Beweeg je niet,’ kreunde Sam, maar hij kon zijn doodsangst niet langer bedwingen. Zijn sluitspier ontspande zich en hij voelde een warme, stinkende stroom onder zijn lendendoek toen zijn darmen onwillekeurig leegliepen. Het dier proefde de uitwerpselen en begon zich direct opgewondener te gedragen. Het tempo van zijn staart werd sneller. De rugvin, lang en gebogen als een zeis, steeg tot zijn volle lengte boven het water.


  De staart van de haai sloeg het water tot wit schuim en het dier schoot vooruit totdat het met zijn snuit tegen het vat botste. Sam zag met doodsangst hoe de slanke kop wonderbaarlijk veranderde. De bovenlip puilde naar voren en de grote kaken gingen open. De rijen tanden werden schuin naar voren gestoken en hapten naar de zijkant van het houten vat.


  Beide mannen raakten in paniek, grepen hun beschadigde vlot en probeerden hun onderlichaam uit het water te hijsen. Ze schreeuwden onsamenhangend en graaiden wild naar de losse duigen en naar elkaar.


  De haai trok zich terug en beschreef een nieuwe, angstaanjagende cirkel. Onder die starende ogen was de bek net een grijnzende halvemaan. De wild trappende benen van de vechtende mannen gaven het dier een nieuw punt om zich op te richten, en het schoot opnieuw op hen af, waarbij zijn brede rug het water spleet.


  John Tate’s gil werd abrupt afgesneden, maar zijn mond stond nog steeds wijd open, zodat Sam in zijn roze, slikkende keel kon kijken. Er kwam geen geluid uit zijn mond. Hij ademde alleen zacht sissend uit. Toen werd hij onder water getrokken. Zijn linkerpols zat nog steeds in de lus van het touw, en toen hij onder water verdween, dook en deinde het vat als een kurk.


  ‘Laat los!’ gilde Sam toen hij heen en weer werd geslingerd en het touw diep in zijn eigen pols sneed. Plotseling schoot het vat weer naar boven. Tate’s pols zat nog steeds in de lus. Een donkerroze wolk verspreidde zich en kleurde het water om hen heen.


  Toen kwam Johns hoofd boven water. Hij uitte een schril krassend geluid en sproeide bloederig speeksel in Sams ogen. Het levensbloed stroomde uit zijn lichaam en zijn gezicht was lijkbleek. De haai kwam terug, zette onder water zijn tanden in Johns onderlichaam en schudde en trok zo hard aan hem dat het beschadigde vat opnieuw onder water verdween. Toen het opnieuw naar het oppervlak schoot, haalde Sam diep adem en trok hij aan Johns pols. ‘Lazer op!’ schreeuwde hij tegen zowel de man als de haai. ‘Lazer ’n eind op!’ Met de kracht van een waanzinnige trok hij de lus los en schopte hij naar de borst van de ander. Hij duwde hem weg en bleef onafgebroken ‘Lazer op!’ schreeuwen.


  John Tate verzette zich niet. Zijn ogen stonden nog steeds wijd open en zijn lippen bewogen, maar daar kwam geen geluid meer uit. Onder water was zijn lichaam tot aan zijn middel weggevreten en zijn bloed kleurde de zee donkerrood. De haai greep hem opnieuw, zwom weg en deed zich aan brokken van John Tate’s vlees te goed.


  Het beschadigde vat was lek geraakt en lag nu laag op de golven, maar kreeg daarmee een stabiliteit die het gemist had toen het nog hoog en licht op het water lag. Sam wist zich er bij zijn derde poging op te hijsen. Hij legde er zijn benen en armen over alsof het een paard was. Het vat was in wankel evenwicht en hij durfde niet eens zijn hoofd te bewegen uit angst dat hij het verstoorde en in zee viel. Na een tijdje zag hij de grote rugvin weer passeren. Het dier zwom opnieuw naar het vat. Hij durfde zijn hoofd niet op te heffen om de steeds nauwere cirkels te volgen. Dus sloot hij zijn ogen en probeerde hij de aanwezigheid van het dier van zich af te zetten.


  Plotseling begon het vat onder hem te zwaaien en vergat hij elke zelfbeheersing. Zijn ogen vlogen open en hij gilde. De haai had in het hout gebeten en zwom weer weg. Het dier kwam tweemaal terug en elke keer tikte het met zijn groteske snuit tegen het vat. Elke nieuwe poging was echter minder doortastend dan de vorige. Misschien had het zijn eetlust met het lichaam van John Tate gestild en werd het ontmoedigd door de smaak en geur van splinters hout. Eindelijk zag Sam het dier omdraaien en tegen de stroming in wegzwemmen. Zijn lange vin zwaaide heen en weer.


  Hij hing onbeweeglijk over het vat, bereed de zoute buik van de oceaan en rees en daalde als een uitgeputte minnaar met het water mee. Toen de avond viel, kon hij zich niet meer bewegen. Ook niet als hij dat gewild had. Hij zakte weg in een delirium en vergat bij tijd en wijle alles.


  Hij droomde dat het weer ochtend was en dat hij de nacht overleefd had. Hij droomde dat hij vlak bij menselijke stemmen hoorde. Hij droomde dat hij zijn ogen opende en een groot, deinend schip zag liggen. Dat moest hij zich verbeelden, want elke twaalf maanden rondden minder dan twee dozijn schepen deze afgelegen kaap aan het einde van de wereld. Toch werd onder zijn ogen een boot gestreken, die zijn kant op werd geroeid. Pas toen hij voelde dat grove handen zijn benen vastpakten, besefte hij vaag dat het geen droom was.


  De Resolution voer langzaam naar de kust. Het schip voerde maar heel weinig zeil en de bemanning stond klaar voor het bevel om alles te reven en op te doeken.


  Sir Francis’ ogen schoten tussen de zeilen en de nabije kust heen en weer. Hij luisterde aandachtig naar het geroep van de loder, die zijn touw liet zwaaien en het gewicht voor de boeg liet vallen. Als het schip eroverheen voer en het touw verticaal stond, las hij de diepte af. ‘Diepte twintig!’


  ‘Hoogwater over een uur.’ Hal keek op van zijn lei. ‘En over drie dagen hebben we volle maan. Dan krijgen we springtij.’


  ‘Dank u, loods,’ zei sir Francis ietwat sarcastisch. Hal deed slechts zijn plicht, maar de jongen was niet de enige aan boord die vele uren boven de almanak en de tabellen had gezeten. Toen toonde sir Francis medelijden. ‘Klim de mast maar in, knul, en hou je ogen goed open.’ Hij zag Hal bliksemsnel het want in klimmen, wierp toen een blik op het roer en zei zachtjes: ‘Eén streek naar bakboord, meester Ned.’


  ‘Eén streek naar bakboord, kapitein.’ Met zijn tanden verschoof Ned de steel van zijn lege stenen pijp naar zijn andere mondhoek. Ook hij had de wit oprijzende riffen aan de ingang van de vaargeul gezien. De kust was nu zo dichtbij dat ze hoog op de rotsige landtongen rond de ingang de afzonderlijke takken van de bomen konden zien. ‘Rustig aan,’ zei sir Francis, terwijl de Resolution tussen de hoog oprijzende kliffen kroop. Op geen enkele kaart die hij ooit had buitgemaakt of gekocht, had hij deze ingang aangegeven gezien. Deze kust werd altijd als ontoegankelijk en gevaarlijk afgeschilderd; vanaf de Tafelbaai bij Kaap de Goede Hoop tot aan duizend mijl naar het noorden zouden er maar weinig veilige ankerplaatsen bestaan. Maar toen de Resolution dieper in de groene watergeul doordrong, verbreedde die zich tot een prachtige, groene lagune, die aan alle kanten door hoge, dichtbeboste heuvels was omringd.


  ‘De Olifantslagune!’ Hal was dolgelukkig in zijn kraaiennest. Al meer dan twee maanden geleden waren ze uit hun geheime uitvalsbasis weggezeild. En als rechtvaardiging voor de naam die sir Francis deze haven gegeven had, klonk een klaroenstoot vanaf het strand onder het bos.


  Hal lachte van blijdschap toen hij op het strand vier enorme, grijze gedaantes zag staan. Ze stonden schouder aan schouder in één massieve rij naar het schip te kijken en hadden hun oren wijd gespreid. Hun slurven staken recht omhoog en de neusgaten aan de punt ervan beproefden de lucht op de geur van het vreemde silhouet dat op hen afkwam. Het mannetje hief zijn lange, gele slagtanden en schudde zijn kop tot zijn oren klapperden als het gerafelde grijze canvas van een zich ontplooiend grootzeil. Hij trompetterde opnieuw.


  In de boeg van het schip beantwoordde Aboli de groet. Hij hief zijn hand boven zijn hoofd en riep in de taal die alleen Hal verstond: ‘Ik zie je, wijze oude man. Ga in vrede, want ik ben van jouw totem en zal je geen kwaad doen.’


  Bij het horen van die stem gingen de olifanten bij het water weg. Ze draaiden zich allemaal tegelijk om en liepen weer op een sukkeldrafje naar het bos. Hal lachte opnieuw, zowel om Aboli’s woorden als om de aanblik van die grote dieren, die het bos met hun getrappel in beroering brachten.


  Toen concentreerde hij zich weer op de zandbanken en ondiepten en riep hij aanwijzingen naar zijn vader op het halfdek. De Resolution volgde de kronkelende geul over de hele lengte van de lagune, totdat het schip een grote, groene plas bereikte. Het laatste reepje zeil werd gereefd en aan de ra’s opgedoekt en het anker schoot spattend het diepe water in. Daar bleef het schip zacht draaiend en aan de ankerketting trekkend liggen.


  Het schip lag maar vijftig meter van het strand achter een eilandje in de lagune, onzichtbaar voor toevallige blikken vanaf een passerend schip die door de ingang tussen de landtongen naar binnen keken. De vaart was er nog maar nauwelijks uit, toen sir Francis zijn volgende bevelen riep. ‘Timmerman, zet de pinassen in elkaar en zet ze overboord!’


  Nog voor het middaguur was de eerste gestreken. Tien mannen klommen er met hun plunjezakken in. Big Daniël had het bevel over de roeiers, die hen over de lagune brachten en aan de voet van de rotsige landtongen aan wal zetten. Sir Francis zag hen door zijn verrekijker het steile olifantenpad naar de top beklimmen. Daar bleven ze op de uitkijk om hem bij de nadering van een vreemd zeil te kunnen waarschuwen.


  ‘Morgenochtend brengen we de kanonnen naar de ingang en zetten we ze in stenen emplacementen om de geul te bestrijken,’ zei hij tegen Hal. ‘Maar nu vieren we onze aankomst met verse vis voor het avondeten. Haal de haken en de lijnen. Neem Aboli en vier man mee en neem de andere pinas. Graaf op het strand wat krabben op en breng een lading vis voor de scheepsmess voor me mee.’


  Hal stond in de boeg van de pinas die de geul in werd geroeid, en keek naar het water. Het was zo helder dat hij de zanderige bodem kon zien. De lagune krioelde van vis. De ene school na de andere vluchtte voor de boot weg. Veel vissen waren zo lang als zijn arm en sommige wel zo lang als zijn beide armen uitgestrekt.


  Toen ze in het diepste deel van de geul voor anker gingen, liet hij een lijn in het water zakken. Aan de haken zat aas in de vorm van krabben, die ze uit hun holen op het zandstrand hadden gehaald. Nog voordat de lijn de bodem raakte, werd er met zoveel ruwe kracht aan getrokken, dat het touw zijn hand schroeide voor hij het goed vasthad. Achterover leunend haalde hij de lijn hand over hand binnen en trok een spartelende, glanzende vis met de kleur van puur zilver over het dolboord.


  Terwijl het dier nog bonzend aan dek lag te spartelen en Hal moest worstelen om de weerhaken uit de rubberige lippen te krijgen, schreeuwde Aboli van opwinding en trok hij aan zijn eigen lijn. Nog voordat hij zijn vis over de reling had, stonden de andere zeelieden al te lachen en te trekken om ook zelf hun zware, spartelende vissen aan boord te krijgen.


  Binnen een uur was het dek kniediep met dode vissen bedekt en zat iedereen tot aan zijn wenkbrauwen vol schubben en slijm. Zelfs de door kabels geharde, vereelte handen van de zeelieden bloedden door het schuren van de lijn en het geprik van scherpe vinnen. Ze moesten voorkomen dat deze omgekeerde waterval van levend zilver weer de zee in stroomde, en dat was geen verzetje meer, maar zwaar werk.


  Even voor zonsondergang liet Hal de mannen ophouden en roeiden ze weer naar het voor anker liggende galjoen. Ze waren er nog zo’n honderd meter vandaan toen Hal spontaan op de achtersteven ging staan en zijn stinkende, met slijm doorweekte kleren uittrok. Spiernaakt bleef hij op de doft staan en riep tegen Aboli: ‘Breng de boot langszij en laad de vis uit. Ik ga van hieraf zwemmen.’ Twee maanden geleden, toen ze eveneens in de lagune lagen, had hij voor het laatst gebaad en hij wilde niets liever dan koel, helder water op zijn huid voelen. Hij maakte zich klaar en dook overboord. De mannen aan de reling van het galjoen riepen gore aanmoedigingen en zelfs sir Francis bleef even staan om hem toegeeflijk gade te slaan.


  ‘Laat hem maar, kapitein. Het is nog maar een onbezorgde jongen,’ zei Ned Tyler. ‘Hij is alleen zo groot en sterk dat we dat soms vergeten.’ Ned was al zoveel jaar bij sir Francis in dienst dat die familiaire toon hem vergeven werd.


  ‘In de guerre de course is geen plaats voor onnadenkende jongens. Dit is mannenwerk, en zelfs de jongste schouders hebben een harde kop nodig, want voor elk onnadenkend hoofd is er wel een Hollandse strop.’ Toch maakte hij geen aanstalten om Hal te berispen toen hij diens naakte, slanke lichaam soepel en wendbaar als een dolfijn door het water zag glijden.


  Katinka hoorde de beroering op het bovendek en hief haar blik van het boek dat ze aan het lezen was. Het was een exemplaar van François Rabelais’ Gargantua et Pantagruel, dat heimelijk in Parijs was gedrukt en mooi gedetailleerde erotische tekeningen bevatte - met de hand ingekleurd en levensecht. Een jongeman, die ze voor haar overhaaste huwelijk in Amsterdam had gekend, had het haar gestuurd. Uit eigen intieme ervaring kende hij haar smaak goed. Ze wierp een luie blik uit het raam, maar toen werd haar belangstelling gewekt. Ze liet het boek vallen en stond op om het beter te kunnen zien.


  ‘Lieveling, je man,’ zei Zelda waarschuwend.


  ‘Moge de duivel hem halen,’ zei Katinka toen ze de achtergalerij op liep en haar hand boven haar ogen legde tegen de schuin invallende stralen van de ondergaande zon.


  De jonge Engelsman die haar gevangen had genomen, stond op de achtersteven van een bootje, dat niet ver van het schip in het kalme water van de lagune lag. Ze zag hem zijn vuile en verfomfaaide kleren uittrekken en naakt, zonder enige schaamte en met vanzelfsprekend gemak zijn evenwicht op het dolboord bewaren.


  Als jong meisje was ze met haar vader in Italië geweest. Daar had ze Zelda omgekocht om haar mee te nemen naar een verzameling beelden van Michelangelo, terwijl haar vader besprekingen voerde met zijn Italiaanse handelspartners. Op die benauwde middag had ze bijna een uur lang voor het beeld van David gestaan. De schoonheid ervan had een maalstroom van emoties in haar gewekt. Het was de eerste afbeelding van een mannelijk naakt die ze ooit gezien had, en die veranderde haar leven.


  Nu keek ze naar een ander beeld van David, maar ditmaal niet van koud marmer. Sinds die eerste ontmoeting in haar hut had ze de jongen natuurlijk vaak gezien. Hij liep haar overal als een aanhankelijk hondje achterna. Steeds als zij haar hut uit kwam, stond hij ergens in de verte naar haar te koekeloeren. Dat hij haar zo overduidelijk aanbad, vond ze maar tot op zekere hoogte amusant, want van elke man tussen de veertien en de tachtig was ze hetzelfde gewend. Deze knappe jongen in zijn wijde, vieze vodden had ze nauwelijks meer dan een blik gegund. Na hun eerste ontmoeting, die in sfeer van geweld had plaatsgevonden, had het in haar hut zo doordringend naar hem gestonken dat ze Zelda had bevolen om parfum te sprenkelen. Maar inmiddels wist ze uit eigen bittere ervaring dat alle zeelieden stonken, want al het water op het schip was drinkwater, en zelfs daarvan was er niet veel.


  Maar nu de jongen zijn smerige kleren had uitgedaan, bleek hij opvallend mooi. Zijn armen en gezicht waren door de zon gebruind, maar zijn borstkas en benen waren uit zuiver wit marmer gehouwen. De lage zon wierp een gouden gloed over alle hoeken en rondingen van zijn lichaam en zijn donkere haar viel op zijn rug. De tanden in zijn gebruinde gezicht waren spierwit en hij lachte zo muzikaal en overmoedig dat ze onwillekeurig moest glimlachen.


  Toen gleed haar blik over zijn lichaam en viel haar mond open. Haar violette ogen gingen half dicht en kregen een berekenende blik. Zijn jonge gezicht was misleidend. Hij was geen jongen meer. Hij had een platte buik die golfde van stevige, jonge spieren zoals zand op een door de wind gebeeldhouwd duin. Aan de onderkant verhief zich een donkere bos kroeshaar, en daar hingen zijn volle, zware, roze geslachtsdelen met een gezag waaraan het die van David ontbroken had.


  Toen hij in de lagune dook, kon ze al zijn bewegingen onder water volgen. Hij kwam naar het oppervlak en gooide zijn kletsnatte haar met één zwaai van zijn lachende hoofd naar achteren. De rondvliegende druppeltjes vonkten als een aureool rond het hoofd van een engel.


  Hij zwom naar de galerij in de achtersteven en doorsneed het water met een gratie die ze niet had opgemerkt als hij zijn lorren van zeildoek aanhad. Hij zwom bijna recht onder haar door maar keek niet op en was zich niet van haar aandachtige blik bewust. Ze onderscheidde de wervels van zijn ruggengraat tussen richels harde spieren. Ze liepen omlaag en kwamen samen in de diepe spleet tussen slanke, ronde billen, die bij elke trap van zijn benen verstrakten alsof hij de liefde bedreef met het water dat hij doorkliefde.


  Ze leunde naar buiten om hem met haar ogen te volgen, maar hij zwom rond de achtersteven uit haar gezichtsveld. Katinka pruilde van frustratie en pakte haar boek weer. De illustraties hadden echter niets aantrekkelijks meer en haalden het niet bij echt vlees en glanzende jonge huid.


  Ze liet het boek open in haar schoot liggen en stelde zich voor hoe dat harde, jonge, smetteloos blanke en glanzende lichaam op haar lag en hoe die strakke, jonge billen bolden en meegaven als zij er haar scherpe nagels in zette. Ze wist intuïtief dat hij nog maagd was - ze kon de honingzoete geur van zijn kuisheid bijna ruiken en werd erdoor aangetrokken als een wesp tot een overrijpe vrucht. Dit werd haar eerste keer met een seksueel onschuldige man. Alleen al die gedachte maakte zijn natuurlijke schoonheid nog prikkelender.


  Haar erotische dagdromen werden verhevigd door haar lange, gedwongen onthouding. Ze leunde achterover en perste haar dijen strak op elkaar. Zachtjes begon ze in haar stoel heen en weer te wiegen en glimlachte heimelijk.


  Hal kampeerde de drie volgende nachten op het strand onder de landtongen. Zijn vader had hem de leiding gegeven over het transport van de kanonnen naar de wal en de bouw van de stenen emplacementen om ze in onder te brengen. Ze moesten de nauwe ingang van de lagune bewaken.


  Natuurlijk had sir Francis zich naar de overkant laten roeien om zijn goedkeuring te hechten aan de locaties die zijn zoon had uitgezocht, maar zelfs hij moest toegeven dat Hal een uitstekend oog voor schootsvelden had. Ze bestreken elk vijandig schip dat de landtongen wilde passeren.


  Op de vierde dag was het werk klaar en werd Hal over de lagune teruggeroeid. Hij zag uit de verte dat de reparatie van het galjoen goed vorderde. De scheepstimmerman en zijn maten hadden op het achterschip steigers gebouwd en brachten daar nieuwe rondhouten aan om al datgene te vervangen wat door het kanonvuur beschadigd was - met veel ongemak voor de gasten aan boord. De lelijke provisionele mast, die de Hollandse kapitein had laten neerzetten ter vervanging van de mast die door de storm vernield was, was omlaag gehaald, en nu er één mast ontbrak, had het galjoen een lomp en onevenwichtig silhouet.


  Maar toen Hal door de laadpoort aan dek klom, zag hij dat Ned Tyler en zijn ploeg de massieve balken van tropisch timmerhout, die het zwaarste deel van de scheepslading vormden, uit het ruim hesen en in de lagune lieten zakken om ze naar het strand te laten drijven.


  De reservemast lag op de bodem van het ruim bij de verzegelde kluis, die de munten en de baren goud bevatte. De lading moest verwijderd worden om erbij te kunnen.


  ‘Je vader wil dat je bij hem komt,’ zei Aboli bij wijze van groet, en Hal liep haastig naar het achterschip.


  ‘Terwijl je aan de wal was, heb je drie studiedagen gemist,’ zei sir Francis zonder omhaal.


  ‘Ja, vader.’ Hal wist dat het geen zin had om te zeggen dat hij er zich niet opzettelijk aan onttrokken had.Maar in geen geval bied ik hem er mijn excuses voor aan, besloot hij zwijgend. Hij beantwoordde zijn vaders blik zonder met zijn ogen te knipperen.


  ‘Na het avondeten repeteer ik de Ordecatechismus met je. Kom bij acht glazen van de tweede hondenwacht naar mijn kajuit.’


  De catechismus die werd opgezegd bij iemands inwijding in de Orde van Sint Joris en de Heilige Graal, was nooit op schrift gesteld. Al bijna vier eeuwen werden de tweehonderd esoterische vragen en antwoorden mondeling doorgegeven; elke meester instrueerde zijn novice in de strikte naleving ervan.


  Naast Aboli op het voordek zittend schrokte Hal zijn hete, in vet gebakken scheepsbeschuit en gebakken vis op. Dankzij een onbeperkte voorraad brandhout en vers voedsel waren de scheepsmaaltijden voedzaam geworden, maar Hal at zwijgend. Hij concentreerde zich op zijn catechismus, want zijn vaders oordeel zou ongetwijfeld streng zijn. Veel te gauw klonk de scheepsbel, en toen de laatste toon was weggestorven, tikte Hal op de deur van zijn vaders kajuit.


  Sir Francis zat achter zijn schrijftafel en Hal knielde op de kale planken van het dek. Zijn vader droeg de mantel van zijn functie en op zijn borst vonkte een prachtig gouden zegel. Dat was het embleem van een Veerman-Ridder, die alle graden van de Orde doorlopen had. Het zegel vertoonde de klimmende Engelse leeuw die het croix patté omhoog hield, bekroond met de sterren en de halvemaan van de moedergodin. De leeuwenogen waren robijnen en de sterren diamanten. Aan de wijsvinger van zijn rechterhand droeg hij een smalle gouden ring waarin een kompas, een zonshoogtemeter - de instrumenten van een navigator - en daarboven een gekroonde leeuw gegraveerd waren. De ring was klein en discreet, veel minder opzichtig dan het zegel.


  Zijn vader overhoorde hem de catechismus in het Latijn. Het gebruik van die taal zorgde dat alleen geletterde, beschaafde mannen lid van de Orde konden worden.


  Sir Francis stelde de eerste vraag: ‘Wie ben je?’


  ‘Henry Courteney, zoon van Francis en Edwina.’


  ‘Wat kom je hier doen?’


  ‘Me aanmelden als acoliet van de Orde van Sint Joris en de Heilige Graal.’


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Uit de oceaan, want die is mijn oorsprong en zal bij mijn einde mijn lijkwade zijn.’ Met dit antwoord bevestigde Hal de maritieme wortels van de Orde. De volgende vijftig vragen onderzochten wat de novice van de Orde-geschiedenis begreep.


  ‘Wie waren je voorgangers?’


  ‘De Arme Ridders van Christus en de Tempel van Salomo.’ De Orde van Sint Joris en de Heilige Graal was de opvolger van de uitgestorven Orde van de Tempelridders.


  Vervolgens liet sir Francis zijn zoon een overzicht over de geschiedenis van de Orde geven: hoe de Tempelridders in het jaar 1312 waren aangevallen en vernietigd door de Franse koning Filips de Schone met medeplichtigheid van zijn marionet, paus Clemens V uit Bordeaux. Hun enorme bezittingen aan goud en grond waren door de Kroon in beslag genomen; de ridders waren gemarteld en op de brandstapel gezet. Gewaarschuwd door hun bondgenoten gooiden de zeevarende Tempelridders in de Kanaalhavens echter hun trossen los en kozen zee. Ze voeren naar Engeland en vroegen koning Eduard II om bescherming. Sindsdien hadden ze in Engeland en Schotland onder nieuwe namen loges gesticht, maar de grondslag van hun leer bleef bewaard.


  Daarna liet sir Francis hem de geheime herkenningswoorden en handdrukken herhalen waarmee de ridders zich aan elkaar bekend maakten.


  ‘In Arcadia habito, ik woon in Arcadië,’ zingzegde sir Francis, terwijl hij zich bukte om Hals rechterhand in een dubbele greep te nemen.


  ‘Flumen sacrum bene cognosco! Ik ken de gewijde rivier goed!’ antwoordde Hal eerbiedig, terwijl hij als reactie zijn wijsvinger rond die van zijn vader sloot.


  ‘Leg uit wat die woorden betekenen,’ drong zijn vader aan.


  ‘Dat is onze overeenkomst met God en elkaar. De Tempel is Arcadië en wij zijn de rivier.’


  De scheepsbel luidde tweemaal het verstrijken van de uren voordat alle tweehonderd vragen gesteld en beantwoord waren en Hal stijf uit zijn geknielde houding overeind mocht komen.


  Toen hij bij zijn kleine hut kwam, was hij zelfs te moe om de olielamp aan te steken. Hij liet zich geheel gekleed op zijn brits vallen en bleef er geestelijk verlamd en uitgeput liggen. De vragen en antwoorden van de catechismus echoden als een eindeloos refrein door zijn vermoeide hoofd, tot alle concrete betekenissen eruit verdwenen waren.


  Toen hoorde hij zwakke geluiden van beweging aan de andere kant van het schot en verdween zijn vermoeidheid op slag. Hij ging zitten en richtte zijn zintuigen op de hut naast hem. Hij wilde geen lamp aansteken, want het geluid van de vuurslag op vuursteen zou door het schot heen te horen zijn. Hij liet zich uit zijn kooi rollen en liep doodstil en blootsvoets door het donker naar het schot.


  Hij knielde en liet zijn vingers zachtjes langs de houtverbinding glijden totdat hij de stop vond die hij daar had aangebracht. Hij trok hem geluidloos weg en legde zijn oog tegen het kijkgat.


  Katinka en haar meid mochten van zijn vader elke dag onder bewaking van Aboli aan wal een uur wandelen. Toen de vrouwen die middag van het schip af waren geweest, had Hal even de tijd gehad om naar zijn hut te sluipen. Met de punt van zijn mes had hij de spleet in het schot groter gemaakt. Daarna had hij een stop van bijpassend hout gesneden en daarmee de opening afgesloten en aan het oog onttrokken.


  Nu zat hij vol schuldgevoelens, maar hij kon zich niet bedwingen. Hij legde zijn oog tegen de vergrote opening en zijn uitzicht op de kleine hut aan de andere kant werd door niets belemmerd. Op het schot tegenover hem hing een Venetiaanse spiegel en daarin kon hij spiegelbeeldig zelfs de delen van de hut zien die anders verborgen waren gebleven. Dit kleine vertrek hoorde kennelijk bij het grotere en luxer ingerichte hoofdverblijf en diende als ruimte om zich te kleden en terug te trekken. Hier kon de vrouw van de gouverneur zich baden en aan haar intieme verzorging wijden. Het bad stond midden op het dek en was een zwaar porseleinen zitbad in oriëntaalse stijl. De zijkanten ervan waren met berglandschappen en bamboewouden versierd.


  Katinka zat op een lage kruk aan de andere kant en haar dienstmeid verzorgde haar haren met een van de borstels met zilveren rug. Het haar viel tot op haar middel en glansde bij elke borstelstreek in het lamplicht. Ze droeg een brokaten gewaad dat stijf stond van gouddraad, maar Hal stelde verbaasd vast dat haar haren feller schitterden dan het draad van edelmetaal.


  Hij staarde betoverd naar haar en probeerde zich elk gebaar van haar blanke handen, elke sierlijke beweging van haar lieflijke hoofd in te prenten. Haar stemgeluid en zachte gelach waren een weldaad voor zijn vermoeide geest en lichaam. De meid was klaar met haar werk en liep weg. Katinka stond op van haar kruk en Hal voelde zich zwaar teleurgesteld. Hij verwachtte dat ze de lamp zou pakken om weg te gaan. Maar in plaats daarvan kwam ze zijn kant op. Ze liep weliswaar vlak voor zijn ogen voorbij, maar haar beeld in de spiegel kon hij nog steeds zien. Slechts de dikte van het hout was nu tussen hen in, en Hal was bang dat ze zijn hese ademhaling zou horen.


  Hij staarde naar haar spiegelbeeld, dat zich bukte en achter het schot waartegen Hal zijn oog drukte, het deksel van het nachtprivaat haalde. Nog voordat tot hem doordrong wat ze van plan was, trok ze de rokken van haar gewaad tot boven haar middel op en ging ze in één vloeiende beweging als een vogel op de rand van het privaat zitten.


  Ze bleef lachend met haar meid praten en intussen klokte haar water in de nachtpo onder haar. Toen ze weer opstond, werd Hal een nieuwe blik op haar lange benen gegund voordat de rokken er weer overheen vielen en zij gracieus de hut verliet.


  Hij lag op zijn harde brits in het donker met zijn handen krampachtig op zijn borst. Hij probeerde te slapen. Maar de beelden van haar schoonheid kwelden hem. Zijn lichaam brandde en hij lag rusteloos te woelen. ‘Ik zal sterk zijn!’ fluisterde hij hardop en balde zijn vuisten totdat zijn knokkels kraakten. Hij probeerde haar beeld uit zijn geest te bannen, maar het zoemde als een zwerm boze bijen in zijn hoofd. Opnieuw hoorde hij, ditmaal in zijn fantasie, hoe haar gelach zich mengde met het vrolijke getinkel van haar water in de nachtpo, en nu kon hij zich niet meer beheersen. Kreunend van schuldgevoelens gaf hij zich over en greep met beide handen zijn gezwollen, kloppende lid.


  Toen de lading hout uit het ruim was gehaald, kon de reservemast aan dek worden gebracht. Voor dat werk was de helft van de scheepsbemanning nodig. De zware balk was bijna zo lang als het galjoen en moest met voorzichtige manoeuvres uit zijn rustplaats in de buik van het ruim worden gehesen. Het hout werd over de vaargeul gesleept en op het strand getrokken. Op een open plek onder het brede bladerdak van het woud legden de timmerlieden het op schragen en begonnen ze te hakken en te schaven om de balk door het dek te kunnen laten zakken ter vervanging van de oude, door de storm verwoeste mast.


  Pas toen het ruim leeg was, kon sir Francis de hele scheepsbemanning optrommelen voor de opening van de schatkamer, die de Hollandse autoriteiten opzettelijk onder de zwaarste lading verborgen hadden. De VOC was gewend om de kostbaarste lading op deze manier op te slaan. Met vele honderden tonnen zwaar timmerhout boven de deur van de kluis liet zelfs de toegewijdste dief het wel uit zijn hoofd om met de inhoud te knoeien.


  Terwijl de bemanning zich bij de luikopening boven hun hoofd verdrong, daalden sir Francis en de bootslui af. Allemaal hadden ze een brandende lantaarn bij zich. Ze knielden op de vloer van het ruim om de zegels te bekijken waarmee de Hollandse gouverneur van Trincomalee de ingang had afgesloten.


  ‘De zegels zijn intact!’ riep sir Francis geruststellend naar de toeschouwers, die luidruchtig begonnen te juichen.


  ‘Verbreek de scharnieren!’ beval hij Big Daniël, en de bootslui gingen met overgave aan het werk.


  Hout versplinterde en koperen schroeven werden piepend uit hun rustplaats getrokken. Het binnenste van de kluis was met platen koper bekleed, maar Big Daniels ijzeren staaf scheurde er dwars doorheen, en bij de toeschouwers ging een verrukt geroezemoes op toen de inhoud zichtbaar werd.


  De munten waren in dikke canvas zakken genaaid, en daarvan waren er vijftien. Daniël trok ze eruit en stapelde ze in een net, dat aan dek kon worden gehesen. Vervolgens kwamen de baren ongemunt goud tevoorschijn. Ze lagen met tien stuks tegelijk in kisten van ruw, ongeschaafd hout, waarin met een roodgloeiend ijzer het aantal en het gewicht van de staven was gebrand.


  Toen sir Francis uit het ruim klom, beval hij alle kisten met baar goud en op twee na alle zakken met munten naar zijn kajuit te brengen.


  ‘Voorlopig verdeel ik alleen deze twee zakken munten onder jullie,’ zei sir Francis tegen hen. ‘De rest van jullie aandeel krijgen jullie als we weer in ons dierbare Engeland zijn.’ Met een dolk in zijn hand boog hij zich over de twee resterende canvas zakken met munten en sneed hij de naden open. De mannen huilden als een troep wolven toen een stroom glanzende tien-guldenstukken over de dekplanken gleed.


  ‘We hoeven ze niet te tellen. Dat hebben de kaaskoppen al voor ons gedaan.’ Sir Francis wees naar de getallen die op de zakken gesjabloneerd waren. ‘Kom naar voren als je naam wordt afgeroepen,’ zei hij. Opgewonden lachend en met gore replieken gingen de mannen in rijen staan. Wie werd afgeroepen, schuifelde met uitgestoken pet naar voren en kreeg zijn aandeel zilveren guldens uitbetaald.


  Hal was de enige aan boord die geen deel van de buit kreeg. Hoewel hij recht had op het aandeel van een zeecadet - een tweehonderdste deel van dat van de hele bemanning, oftewel bijna tweehonderd gulden - wilde zijn vader het voor hem bewaren. ‘Geen grotere dwaas dan een jongen met goud of zilver op zak,’ had hij Hal heel redelijk uitgelegd. ‘Op een dag zul je me dankbaar zijn dat ik het voor je bewaard heb.’ Toen wendde hij zich met gespeelde woede tot de bemanning. ‘Het feit dat jullie nu rijk zijn, betekent niet dat ik geen werk meer voor jullie heb,’ brulde hij. ‘De rest van de zware lading moet aan wal voordat we het schip op het strand kunnen kielen, de smerige bodem schoonmaken, die nieuwe mast oprichten en de kanonnen plaatsen. Er is genoeg werk om iedereen een maand of twee bezig te houden.’


  Op de schepen van sir Francis was niemand ooit lang ledig. Verveling was zijn allergevaarlijkste vijand. Terwijl een van de wachtploegen het uitladen voortzette, zorgde hij dat ook de mannen met vrijaf iets omhanden hadden. Nooit mochten ze vergeten dat dit een oorlogsschip was dat elk moment van de dag paraat moest zijn om een wanhopige vijand te lijf te gaan.


  Nu de luiken open waren en de enorme specerijenvaten uit het ruim werden gehesen, was er aan dek geen ruimte meer voor schermoefeningen. Daarom nam Big Daniël iedereen die vrij had, mee naar het strand. Ze gingen schouder aan schouder in rijen staan, zwaaiden met hun kortelassen en werkten het hele schermhandboek door: uitval naar links, toestoten, uitgangspositie; uitval naar rechts, toestoten, uitgangspositie - tot het zweet over hun lichaam stroomde en ze naar adem snakten.


  ‘Genoeg!’ zei Big Daniël eindelijk, maar ze kregen nog geen vrij.


  ‘En nou ’n rondje of twee worstelen om ’t bloed ’n beetje op te warmen,’ riep hij. Hij beende tussen hen door, zette paren mannen tegen elkaar, greep sommigen bij hun nekvel en smeet hen naar elkaar toe, alsof ze vechthanen op de hanenmat waren.


  Algauw zag het hele strand zwart van de vechtende, roepende en tot het middel naakte mannen, die elkaar ophieven, met een boog lieten struikelen en in het witte zand smakten.


  Katinka en haar meid, die half verborgen tussen de eerste bomenrij stonden, keken belangstellend toe. Aboli stond een paar stappen achter hen en leunde tegen de stam van een enorme geelhoutboom.


  Hal werd tegenover een twintig jaar oudere zeeman gezet. Ze waren even lang, maar de ander was een kilo of zeven zwaarder. Ze vochten om houvast aan elkaars nek en schouders te vinden, dansten om elkaar heen en probeerden de ander uit zijn evenwicht te trekken of met een gehaakte hiel een heupworp in te zetten.


  ‘Je heup. Gooi hem over je heup!’ fluisterde Katinka met een blik op Hal. Het spektakel sleepte haar zo mee dat ze onwillekeurig haar vuisten balde, opgewonden op haar eigen dijen sloeg en Hal aanmoedigde. Haar wangen waren dieper roze dan haar rouge of de hitte konden verklaren.


  Katinka zag mannen of dieren graag tegen elkaar opgezet worden. Bij elke kans die zich voordeed, nam ze haar echtgenoot mee naar gevechten van honden tegen een stier, naar hanengevechten of naar rattenjachten met terriërs.


  ‘Mijn mooie kleine lieveling is pas gelukkig als rode wijn wordt vergoten.’ Van de Velde was trots op haar ongewone voorliefde voor bloederige sporten. Nooit miste ze een toernooi of épée en ze genoot zelfs van de Engelse sport van het vechten met blote vuisten. Worstelen was echter een van haar geliefdste tijdverdrijven, en ze kende alle houdgrepen en worpen.


  Ze was verrukt van de gracieuze bewegingen van de jongen en onder de indruk van zijn techniek. Kennelijk had hij goede leraren gehad. Zijn tegenstander was zwaarder, maar Hal sneller en sterker. Hij gebruikte het gewicht van zijn tegenstander in zijn voordeel, en de oudere man moest grommend om zich heen slaan om zich te herstellen toen Hal hem bijna uit zijn evenwicht had gekregen. Bij zijn volgende uitval van zijn aanstormende tegenstander bood Hal geen verzet. Zonder de man los te laten liet hij zich achterover vallen. Toen hij de grond raakte, brak hij zijn val door zijn rug te krommen. Tegelijkertijd zette hij zijn hielen in de buik van de ander en slingerde hem over zijn hoofd. De oudere man bleef verdoofd liggen. Hal draaide zich bliksemsnel om, ging schrijlings op zijn rug zitten en hield zijn gezicht tegen de grond. Hij greep ’s mans paardenstaart en drukte zijn gezicht diep in het zand, totdat hij als teken van zijn overgave met beide handen op de grond sloeg.


  Hal liet hem los en sprong katachtig overeind. De zeeman ging hijgend en zand spuwend op zijn knieën zitten. Toen stortte hij zich onverwacht op Hal, die zich net omdraaide. Vanuit zijn ooghoek zag Hal de gebalde vuist naar zijn hoofd suizen. Hij probeerde die rollend te ontwijken, maar was net niet snel genoeg. De vuist raakte zijn gezicht en sloeg hem een bloedneus. Hal greep ’s mans vuist toen deze het einde van zijn zwaai had bereikt, draaide de arm om en trok de vuist tot tussen zijn schouderbladen omhoog. De zeeman gilde van pijn en ging noodgedwongen op zijn tenen staan.


  ‘Bij de melk van Maria, meester John, maar u houdt zeker erg van zand in uw mond.’ Hal zette een blote voet tegen ’s mans rug en schopte hem opnieuw languit met zijn gezicht in het zand.


  ‘U wordt te slim en krijgt te veel kapsones, meester Hal!’ Big Daniël kwam nors fronsend op hem af om te verbergen hoe trots hij op zijn leerling was. ‘De volgende keer geef ik je ’n sterkere tegenstander. En laat de kapitein dat gevloek van je niet horen, anders krijg je zelf meer dan genoeg schoon strandzand te eten.’


  Nog steeds lachend van verrukking over Daniels slecht verheimelijkte lof en het aanmoedigende gejuich van de andere worstelaars, liep Hal trots naar de oever van de lagune en schepte hij met twee handen water op om het bloed van zijn bovenlip te wassen.


  ‘Jozef en Maria, maar die jongen houdt van winnen.’ Daniël grijnsde zonder dat Hal het zag. ‘Kapitein Franky kan doen wat-ie wil, maar die jongen krijgt-ie niet klein. De jongen heeft ’n aardje naar z’n vaartje.’


  ‘Hoe oud is hij, denk je?’ vroeg Katinka nadenkend aan haar meid.


  ‘Dat weet ik natuurlijk niet,’ zei Zelda preuts. ‘Hij is nog maar een kind.’


  Katinka schudde haar hoofd. Glimlachend herinnerde ze zich hoe hij naakt op de achtersteven van de pinas had gestaan. ‘Vraag het onze roetzwarte wachthond maar.’


  Zelda keek gehoorzaam om en vroeg Aboli in het Engels: ‘Hoe oud is die jongen?’


  ‘Oud genoeg voor wat ze van hem wil,’ gromde Aboli in zijn eigen taal maar met een niet-begrijpende frons op zijn gezicht. De paar laatste dagen had hij deze vrouw met het zonkleurige haar goed bekeken. Hij herkende de felle, roofzuchtige gloed in de diepte van haar ingetogen violette ogen. Ze sloeg een man gade zoals een mongoes een vette kip beloert. Haar blik hield de schijn van onschuld hoog, maar de wellustig zwaaiende heupen onder al die lagen kleurige zijde en vliesdun kant spraken dat tegen. ‘Een hoer blijft een hoer met elke kleur van haar haren en of ze nu in een bijenkorf of een gouverneurspaleis woont.’ De diepe klank van zijn stem werd gemarkeerd door het klikkende staccato van zijn stamtaal.


  Zelda draaide zich met een ruk om. ‘Dat stomme beest begrijpt niets.’


  Hal verliet de oever en stak tussen de bomen zijn hand uit naar de tak waaraan zijn uitgetrokken hemd hing. Zijn haar was nog nat en op zijn naakte borst en schouders zaten rode vlekken van het ruwe worstelen. Over zijn wang lag nog een veeg bloed.


  Naar zijn hemd reikend keek hij op - recht in Katinka’s kalme, violette ogen. Tot dat moment had hij niet geweten dat ze er stond. Zijn arrogante gedrag verdween direct en hij deed een stap naar achteren alsof ze hem onverwacht geslagen had. Over zijn gezicht verspreidde zich een diepe blos, die de lichtere vuistafdrukken van zijn tegenstander verdrong.


  Katinka keek koel naar zijn naakte borst. Hij vouwde er zijn armen overheen alsof hij zich schaamde.


  ‘Je had gelijk, Zelda,’ zei ze met een minachtend gebaar. ‘Gewoon een smerig joch,’ voegde ze er in het Latijn aan toe om te zorgen dat hij haar verstond. Ellendig nagestaard door Hal pakte ze haar rokken bijeen en schreed ze met Aboli en haar meid in haar gevolg als een koningin over het strand naar de wachtende pinas.


  Toen Hal die nacht op zijn bultige strozak lag, hoorde hij bewegingen, zachte stemmen en gelach in de hut naast hem. Hij ging op één elleboog liggen. Toen herinnerde hij zich de belediging die ze zo minachtend had geuit. ‘Ik zal nooit meer aan haar denken,’ beloofde hij zichzelf, terwijl hij weer op zijn strozak ging liggen en zijn handen op zijn oren legde om de zangerige klank van haar stem niet te horen. In een poging om haar van zich af te zetten, herhaalde hij zachtjes :‘In Arcadia habito.’ Maar het duurde lang voordat hij dankzij zijn vermoeidheid eindelijk in een diepe, droomloos zwarte slaap viel.
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  Aan de kop van de lagune, op bijna twee mijl van de plek waar de Resolution voor anker lag, huppelde een zoetwaterbeekje door een smalle kloof om zich bij het brakke water beneden te voegen.


  Toen de twee grote sloepen stroomopwaarts langzaam de monding van de kloof in voeren, vlogen troepen geschrokken watervogels met een kakofonie van gesnater, gekwaak en gekakel op. Er waren wel twintig verschillende soorten ganzen en eenden, die maar weinig op die uit het noorden leken. Andere soorten vogels hadden vreemd gevormde snavels of onevenredig lange, slepende poten. Voorts waren er reigers, wulpen en aigrettes, die iets anders en groter dan hun Engelse soortgenoten waren of een helderder verenkleed hadden. Hun enorme aantal verduisterde de hemel, en de mannen rustten even aan de roeiriemen om ze verbaasd te bekijken.


  ‘Dit is een land van wonderen,’ mompelde sir Francis met een blik op het wilde spektakel. ‘Toch hebben we nog maar een heel klein deel gezien. Welke andere wonderen liggen nog voorbij deze drempel, diep in het binnenland, waar geen mens ooit geweest is?’


  De woorden van zijn vader prikkelden Hals fantasie, en hij dacht weer aan de afbeeldingen van draken en monsters op de kaarten die hij bestudeerd had.


  ‘Aan de riemen!’ beval zijn vader en ze bogen zich weer om hun lange slagen te trekken. Zij tweeën zaten samen in de voorste boot. Sir Francis trok aan de riem aan stuurboord met een lange, machtige slag waarmee hij die van Hal onvermoeibaar bijhield. Lege watervaten stonden tussen hen in, want deze expeditie naar de kop van de lagune diende schijnbaar om ze te vullen. De ware reden lag echter op de bodem aan sir Francis’ voeten. De vorige nacht hadden Aboli en Big Daniël de canvas zakken met munten en de kisten met baren goud uit de kajuit gehaald en onder de presenning op de bodem van de boot verstopt. In de boeg legden ze vijf vaten buskruit en een sortering wapens, die samen met de schat op het galjoen waren buitgemaakt: kortelassen, pistolen, musketten en leren zakken met loodhagel.


  Ned Tyler, Big Daniël en Aboli zaten in de tweede boot vlak achter hen. In deze drie mannen had sir Francis meer vertrouwen dan in wie ook van de bemanning. Ook hun boot vervoerde watervaten.


  Toen ze eenmaal een eindje in de beek waren, liet sir Francis zijn riem rusten en boog hij zich overboord om een mok water te proeven.


  Hij knikte tevreden. ‘Zuiver en zoet.’ Hij riep naar Ned Tyler: ‘Begin hier de vaten te vullen. Hal en ik gaan stroomopwaarts.’


  Toen Ned de boot naar de oever stuurde, echode een wilde, dreunende blaf door de kloof. Iedereen keek op. ‘Wat zijn dat voor wezens? Mensen?’ vroeg Ned. ‘Een soort rare, harige dwergen?’ Er klonk vrees en ontzag in zijn stem, terwijl hij naar de rijen mensachtige wezens keek die langs de rand van de afgrond hoog boven hen stonden.


  ‘Apen! ‘riep sir Francis met zijn armen op zijn roeiriem rustend. ‘Net als die aan de Barbarijse kust.’


  Aboli grinnikte, legde zijn hoofd in zijn nek en imiteerde natuurgetrouw de uitdaging van de mannetjesbaviaan die de troep leidde. De meeste jongere dieren sprongen bij dat geluid op en schoten zenuwachtig langs de rotswand.


  De enorme mannetjesaap aanvaardde de uitdaging. Hij ging op vier poten aan de rand staan, sperde zijn bek open en toonde zijn schrikwekkende witte tanden. Door dat vertoon stoutmoedig geworden keerden een paar jongere dieren terug en begonnen hen met kleine stenen en takken te bekogelen. De mannen moesten zich bukken om de projectielen te ontwijken.


  ‘Schiet maar een keer; dan gaan ze wel weg,’ beval sir Francis.


  ‘Dat wordt ’n hele verre.’ Daniël haalde het musket van zijn schouder, blies op de brandende punt van de lont en bracht de kolf naar zijn schouder. In de kloof echode een donderende knal, en iedereen brulde van het lachen om de bokkensprongen van de troep apen, die bij het schot in paniek raakten. De kogel sloeg een splinter van de rand, en de jongeren van de groep buitelden geschrokken naar achteren. De moeders grepen hun baby’s, hingen ze onder hun buik en klauterden tegen de steile rotswand. Zelfs het dappere mannetje liet zijn waardigheid varen en koos met de anderen ijlings het hazenpad. Een paar tellen later was de rotswand weer leeg en verstierven de geluiden van de terugtocht van de doodsbange dieren.


  Aboli sprong overboord en trok de boot tot zijn middel in het water naar de oever. Daniël en Ned haalden intussen de stoppen van de watervaten om ze te vullen. Sir Francis en Hal bogen zich in de andere boot over de riemen en roeiden tegen de stroom in verder. Na een halve mijl versmalde de beek abrupt en werden de hellingen aan beide kanten steiler. Sir Francis hield op met roeien, keek om zich heen, stuurde de sloep toen onder de rotswand en bond de boeg aan een dode boomstronk, die uit een spleet in het gesteente stak. Hal bleef in de boot. Sir Francis sprong op een smalle richel onder de rotswand en begon omhoog te klimmen. Er was geen duidelijk pad dat hij volgen kon, maar hij klom vol zelfvertrouwen van het ene houvast naar het andere. Hal sloeg hem trots gade: in zijn ogen was zijn vader een oude man - hij moest de eerbiedwaardige leeftijd van veertig jaar allang gepasseerd zijn - en toch was hij een sterke en handige klimmer. Ruim vijftien meter boven het water bereikte hij plotseling een richel die van onderen onzichtbaar was geweest. Hij schuifelde er een paar stappen overheen. Toen knielde hij en bekeek een smalle spleet in de rotswand. De ingang ervan was met dicht opeengestapelde stenen geblokkeerd. Hij glimlachte opgelucht toen hij zag dat ze daar nog precies zo lagen als toen hij ze bijna een jaar tevoren had achtergelaten. Zorgvuldig haalde hij de stenen uit de spleet en legde ze terzijde, tot de opening breed genoeg was om erdoorheen te kruipen.


  De grot aan de andere kant was donker, maar sir Francis stond op, stak zijn hand uit naar een stenen richel boven zijn hoofd en pakte de tondeldoos die hij daar had achtergelaten. Hij stak de kaars aan die hij bij zich had, en keek toen in de grot om zich heen.


  Sinds zijn laatste bezoek was alles onaangeroerd gebleven. Tegen de achterwand stonden vijf kisten. Dat was de buit van de Heerlycke Nacht, vooral zilveren vaatwerk en honderdduizend aangemunte guldens, die als betaling voor het Hollandse garnizoen in Batavia waren bedoeld. Naast de ingang lag een stapel uitrusting en sir Francis ging er direct mee aan het werk. Het kostte hem bijna een halfuur om van de zware houten balk op de richel voor de ingang een bok te maken en vervolgens het touw te laten zakken naar de boot die beneden lag aangemeerd.


  ‘Maak de eerste kist vast!’ riep hij naar Hal.


  Hal bond hem vast en zijn vader hees hem naar boven. De takel piepte bij elke ruk. De kist verdween, en een paar minuten later viel het touw alweer op zo’n manier omlaag dat Hal erbij kon. Hij maakte de volgende kist vast.


  Het kostte ruim een uur om alle baren en zakken munten op te hijsen en achter in de grot op te slaan. Toen begonnen ze aan de kruitvaten en de bundels wapens. De laatste hijs was ook de kleinste: een doos waarin sir Francis van alles had verpakt - kompas en zonshoogtemeter, een rol kaarten van de Standvastigheid, vuursteen en vuurslag, een set chirurgische instrumenten in een rol zeildoek en een aantal andere instrumenten die voor een op deze woeste, onbekende kust gestrande groep het verschil tussen overleving en een trage dood konden betekenen.


  ‘Kom boven, Hal!’ riep sir Francis eindelijk, en Hal beklom de rotswand met de snelheid en het gemak van een jonge baviaan.


  Toen hij zijn vader bereikte, zat deze op zijn gemak op de smalle richel. Zijn benen bungelden omlaag en hij had zijn stenen pijp en zijn tabakszak in zijn handen.


  ‘Help me even, knul.’ Hij wees met zijn lege pijp naar de verticale spleet in de rotswand. ‘Maak hem weer dicht.’


  Hal stapelde nog een halfuur losse stenen in de ingang om die te verbergen en indringers te ontmoedigen. Er was weinig kans dat mannen de nis in deze verlaten kloof vonden, maar hij en zijn vader wisten dat de bavianen zouden terugkomen. Ze waren even nieuwsgierig en baldadig als mensen.


  Toen Hal aanstalten maakte om weer omlaag te klimmen, hield sir Francis hem met een hand op zijn schouder tegen. ‘We hoeven ons niet te haasten. De anderen zullen de watervaten nog wel niet gevuld hebben.’


  Ze zaten zwijgend op de richel. Sir Francis zorgde dat zijn langstelige pijp goed trok. Toen vroeg hij door een blauwe rookwolk heen: ‘Wat heb ik hier gedaan?’


  ‘Uw aandeel van de schat opbergen.’


  ‘Niet alleen ons aandeel, maar ook dat van de Kroon en van iedereen aan boord,’ corrigeerde sir Francis. ‘Maar waarom heb ik dat gedaan?’


  ‘Goud en zilver zijn zelfs voor een eerlijk man verleidelijk,’ herhaalde Hal de les die zijn vader hem al talloze malen had ingehamerd.


  ‘Kan ik dan niet eens mijn eigen bemanning vertrouwen?’ vroeg sir Francis.


  ‘Als u niemand vertrouwt, stelt ook niemand u teleur,’ herhaalde Hal zijn les.


  ‘Geloof je dat werkelijk?’ Sir Francis draaide zich om en keek hem aan. Hal aarzelde. ‘Vertrouw je Aboli?’


  ‘Ja, ik vertrouw hem,’ moest Hal tegen zijn zin toegeven, alsof dat een zonde was.


  ‘Aboli is een goed mens, beter dan wie ook. Maar je ziet dat ik zelfs hém niet heb meegenomen.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Vertrouw je mij, jongen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Waarom? Ik ben immers maar een mens en ik heb je gezegd dat je niemand mag vertrouwen.’


  ‘Omdat u mijn vader bent en ik van u hou.’


  Sir Francis’ ogen werden troebel en bijna had hij Hals wang gestreeld. Toen zuchtte hij, liet zijn hand zakken en keek naar de rivier beneden. Hal dacht dat zijn vader hem om zijn antwoord zou berispen, maar dat gebeurde niet. Na een tijdje stelde sir Francis een nieuwe vraag. ‘Wat denk je van de andere dingen die ik hier heb opgeslagen? Het kruit, de wapens, de kaarten en dergelijke? Waarom laat ik ze hier achter?’


  ‘Vanwege onze onzekere toekomst,’ antwoordde Hal zelfverzekerd - hij had het antwoord al vaak genoeg gehoord. ‘Het hol van een verstandige vos heeft vele uitgangen.’ Sir Francis knikte. ‘Iedereen die meevaart in de guerre de course, loopt altijd gevaar. Die kisten daar kunnen ooit ons leven redden.’ Zijn vader zweeg weer, rookte de laatste snippers tabak in de pijpenkop en zei zachtjes: ‘Als God ons genadig is, is het ogenblik misschien niet ver meer dat de oorlog met de Hollanders eindigt. Dan komen we hier terug, halen onze buit op en varen naar Plymouth. Ik droom er al heel lang van om het landgoed Gainesbury langs het High Weald te bezitten...’ Hij zweeg plotseling, alsof hij het lot niet met dagdromen wilde tarten. Als mij iets overkomt, mag jij niet vergeten zijn waar ik onze verdiensten heb opgeborgen. Die zijn jouw erfenis.’


  ‘U kan niets overkomen!’ riep Hal opgewonden uit. Het was eerder een smeekbede dan een overtuigd pleidooi, maar hij kon zich geen bestaan voorstellen zonder deze dominerende aanwezigheid in het middelpunt ervan.


  ‘Niemand is onsterfelijk,’ zei sir Francis zachtjes. ‘Allen zijn wij God onze dood schuldig.’ Ditmaal stond hij zijn rechterhand toe om even op Hals schouder te rusten. ‘Ga mee, knul. We moeten voor het donker de watervaten in onze boot nog vullen.’


  De sloepen gleden langs de oever van de steeds donkerder wordende lagune. Aboli had sir Francis’ plaats op de doft ingenomen en Hals vader zat nu - tegen de avondkou in een wollen deken gehuld - op de achtersteven. Zijn blik was somber en afstandelijk. Hal, die met zijn gezicht naar achteren aan de roeiriem trok, kon hem heimelijk gadeslaan. Hun gesprek bij de grot had hem verontrust. Hij voorvoelde tegenslagen.


  Hij nam aan dat zijn vader, sinds ze in de lagune voor anker waren gegaan, zijn eigen horoscoop had getrokken. Hij had de kaart van de dierenriem vol geheimzinnige aantekeningen open op de schrijftafel in zijn kajuit zien liggen. Dat zou zijn teruggetrokken en introverte stemming kunnen verklaren. Zoals Aboli had gezegd, waren de sterren zijn kinderen en kende hij hun geheimen.


  Plotseling hief zijn vader het hoofd op en snoof de koele avondlucht op. Hij keek aandachtig naar de bosrand, en toen veranderde zijn uitdrukking. Hij was nooit zo diep in duistere gedachten verzonken dat hij zijn omgeving vergat.


  ‘Aboli, naar de oever, alsjeblieft.’


  Ze wendden de boot naar het smalle strand en de tweede boot volgde. Toen ze op het strand waren gesprongen en de twee boten hadden aangelegd, gaf sir Francis een zacht bevel. ‘Neem je wapens mee. Volg me, maar zachtjes.’


  Zich geruisloos door het kreupelhout werkend leidde hij hen het bos in totdat ze plotseling een veel gebruikt pad bereikten. Even keek hij achterom, keek of iedereen volgde en liep toen haastig verder.


  Hal vond het gedrag van zijn vader onbegrijpelijk, maar ving toen een vleug houtrook op en zag een blauwachtig waas tussen de boomtoppen van het dichte bos. Kennelijk was zijn vader daarvan geschrokken.


  Plotseling bleef sir Francis op een kleine open plek in het bos staan. De vier mannen die daar al waren, hadden hem niet opgemerkt. Ze lagen er als lijken op een slagveld. De ene had nog steeds een plompe, bruine, handmatig geblazen fles in zijn slappe vingers; een ander lag te snurken terwijl speeksel uit zijn mondhoeken droop.


  Het andere tweetal was geheel verdiept in de stapels zilveren guldens en de dobbelstenen tussen hen in. Een van hen pakte de dobbelstenen, hield ze ratelend bij zijn oor en liet ze toen over een aangestampt stuk kale grond rollen. ‘Bij de grote zeug!’ mompelde hij grommend. ‘Vandaag is niet m’n geluksdag.’


  ‘Praat niet zo onvriendelijk over de dame die je ter wereld heeft gebracht,’ zei sir Francis zachtjes. ‘Maar voor de rest heb je gelijk. Vandaag is niet je geluksdag.’


  Vol afschuw en ongeloof keken ze hun kapitein aan, maar ze probeerden niet te ontsnappen toen Daniël en Aboli hen overeind trokken en als slavenhalers nek aan nek vastbonden.


  Sir Francis liep erheen en bekeek het distilleervat aan de overkant van de open plek. In een zwarte ijzeren ketel hadden ze een vergiste pulp van oude scheepsbeschuit en schillen gekookt. Voor de spiraal waren koperen buizen uit de scheepsvoorraden gebruikt. Hij trapte alles omver, en de kleurloze alcohol laaide op in de vlammen van de houtskoolbrander onder de ketel. Onder een geelhoutboom lag een rij volle flessen, die met proppen bladeren waren afgesloten. Hij raapte ze een voor een op en smeet ze tegen de boomstam. Ze versplinterden en verspreidden zo’n venijnige damp dat zijn ogen ervan traanden. Toen liep hij weer naar Ned en Daniël, die de dronkaards uit hun verdoving wakker hadden geschopt en naar de andere kant van de open plek hadden gesleept om hen aan de andere gevangenen te binden.


  ‘We geven hun een dag om hun roes uit te slapen, meester Ned. Verzamel morgen aan het begin van de middagwacht de scheepsbemanning om van hun bestraffing getuige te zijn.’ Hij wierp een blik op Daniël. ‘Ik neem aan dat u uw kat met negen staarten nog steeds kunt laten fluiten, meester Daniël.’


  ‘Alstublieft, kapitein, we bedoelden ’t niet kwaad. We wilden alleen maar wat lol hebben.’ Ze probeerden naar hem toe te kruipen, maar Aboli sleepte hen als aangelijnde honden terug.


  ‘Ik zal jullie je pleziertjes niet misgunnen,’ zei sir Francis, ‘als jullie me ook het mijne niet misgunnen.’


  De timmerman had op het halfdek vier driepoten naast elkaar gezet en daaraan werden de dronkelappen en gokkers aan polsen en enkels vastgebonden. Big Daniël liep de rij langs en scheurde ieders hemd van boven tot onder open, zodat hun ruggen naakt waren. Hulpeloos hingen ze in hun boeien als vastgebonden varkens in een kar op weg naar de markt.


  ‘Iedereen aan boord weet heel goed dat ik geen dronkenschap en gokken duld. In de ogen van de Heer zijn beide een zonde en een gruwel.’ Sir Francis sprak de verzamelde bemanning toe. Ze stonden in plechtige rijen op het middenschip. ‘Iedereen aan boord kent de straf. Vijftig slagen met de kat.’ Hij sloeg hun gezichten gade. Vijftig slagen met de geknoopte leren riemen konden iemand levenslang verminken. Honderd slagen waren een zekere en verschrikkelijke dood. ‘Ze hebben alle vijftig slagen verdiend. Ik herinner me echter dat deze vier dwazen bij de verovering van dit schip op ditzelfde dek dapper hebben gevochten. We hebben nog zware gevechten voor de boeg, en als de kanonnen roken en de kortelassen zijn getrokken, heb ik niets aan kreupele mannen.’


  Hij zweeg even, bekeek hun gezichten en zag de doodsangst voor de kat in hun ogen, gemengd met opluchting over het feit dat niet zij aan de driepoten hingen. Anders dan de kapiteins van veel andere kaperschepen - van wie sommigen zelfs ridders van de Orde - strafte sir Francis niet graag. Maar hij ging de noodzaak daartoe evenmin uit de weg. Hij had het bevel over een schip vol onhandelbare mannen, die hij persoonlijk om hun woestheid had uitgezocht, en elk blijk van mededogen zouden ze als zwakheid beschouwen.


  ‘Ik ben een genadig man,’ zei hij tegen hen. Iemand in de achterste rijen grinnikte spottend. Sir Francis zweeg en zocht met kille blik de boosdoener. Toen de schuldige het hoofd liet hangen en met zijn voeten begon te schuifelen, vervolgde hij soepel: ‘Maar deze schavuiten hebben mijn genadigheid tot het uiterste beproefd.’


  Hij wendde zich tot Big Daniël, die naast de eerste driepoot stond. Hij was tot aan zijn middel naakt en zijn grote arm- en schouderspieren bolden. Zijn lange, grijzende haar was met een leren riempje bijeengebonden, en uit zijn gelittekende vuist hingen de riemen van de kat op de dekplanken als de slangen van Medusa’s hoofd.


  ‘Vijftien slagen voor elke man, meester Daniël,’ beval sir Francis, ‘maar kam uw kat tussen elke twee slagen goed.’


  Daniels vingers moesten de riemen van de kat na elke slag scheiden, anders kleefden ze door het bloed aan elkaar en werden ze één enkel zwaar instrument dat als een zwaard door mensenvlees sneed. Zelfs al met vijftien slagen van een ongekamde kat verdween het vlees van iemands rug tot op de wervels van zijn ruggengraat.


  ‘Vijftien zullen ’t zijn, kapitein,’ bevestigde Daniël. Hij schudde aan de kat om de geknoopte riemen los te maken en liep naar zijn eerste slachtoffer. Bleek van angst draaide de man zijn hoofd en sloeg hem over zijn schouder gade.


  Daniël hief zijn arm hoog in de lucht en liet de riempjes over zijn schouders hangen. Opmerkelijk sierlijk voor zo’n grote man zwaaide hij ze naar voren. Ze floten als de wind in de bladeren van een hoge boom en sloegen hard op naakte huid.


  ‘Eén!’ riep de hele bemanning in koor, terwijl het slachtoffer gilde van schrik en pijn. De riemen lieten een grotesk patroon op zijn rug achter en elke rode lijn was bezet met een rij lichtrode sterren op de plaatsen waar de knopen de huid hadden vernield. Net of hij door de gifarmen van een Portugees oorlogsschip was gestoken.


  Daniël haalde de riempjes uit elkaar, en de vingers van zijn linkerhand werden met vers, lichtrood bloed besmeurd.


  ‘Twee!’ telden de toeschouwers. De man gilde opnieuw en kronkelde in zijn boeien. Zijn tenen dansten een tatoeage van pijn op de dekplanken.


  ‘Staak de bestraffing!’ riep sir Francis toen hij aan de kop van de ladder die naar de kajuit in het achterschip leidde, een lichte beroering hoorde. Daniël liet gehoorzaam zijn kat zakken en wachtte, terwijl sir Francis naar de ladder liep.


  Boven de rand van het gat verschenen eerst gouverneur Van de Veldes hoed met veren en daarna zijn dikke, blozende gezicht. Hij bleef hijgend in het zonlicht staan, veegde met een zijden zakdoek zijn kaken af en keek om zich heen. Zijn gezicht lichtte belangstellend op toen hij de mannen aan de rij driepoten zag hangen. ‘Ja! Goed! Ik zie dat we nog niet te laat zijn,’ zei hij tevreden.


  Meteen daarna klom Katinka met lichte, gretige stappen door het gat. Ze hield haar rokken net hoog genoeg om haar zijden, met parels geborduurde schoentjes te tonen.


  ‘Goedemorgen, gouverneur.’ Sir Francis begroette hem met een plichtmatige buiging. ‘Hier wordt iemand bestraft, en dat is een ongepaste aanblik voor iemand met de verfijnde opvoeding van uw echtgenote.’


  ‘Maar kapitein’ - Katinka onderbrak hem met een lachje - ‘ik ben werkelijk geen kind meer. De hemel weet dat er aan boord van dit schip niet veel verzetjes zijn. Bedenk maar eens dat u geen losgeld zou ontvangen als ik zou sterven van verveling.’ Ze tikte met haar waaier op sir Francis’ arm, maar hij onttrok zich aan haar neerbuigende aanraking en wendde zich weer tot haar man.


  ‘Naar mijn mening dient u uw echtgenote naar haar hut te brengen, gouverneur.’


  Katinka ging tussen hen in staan alsof hij niets gezegd had, en gebaarde naar Zelda, die achter haar liep. ‘Zet mijn kruk daar in de schaduw.’ Ze spreidde haar rokken om te gaan zitten en tuitte lief haar lippen naar sir Francis. ‘Ik zal zo stil zijn dat u niet eens merkt dat ik er ben.’


  Sir Francis keek de gouverneur woedend aan, maar Van de Velde spreidde met een theatraal, machteloos gebaar zijn dikke handjes.


  ‘U weet hoe vrouwen zijn, als ze hun zinnen op iets hebben gezet, kapitein.’ Hij ging achter Katinka staan en legde trots en toegeeflijk een hand op haar schouder.


  ‘Ik ben niet verantwoordelijk voor de gevoeligheden van uw vrouw als de aanblik haar mocht schokken,’ waarschuwde sir Francis grimmig. Hij was blij dat zijn mannen het gesprek in het Hollands niet verstonden en niet beseften dat hij onder druk van zijn gevangenen toegaf.


  ‘Ik denk dat u zich daarover niet te veel zorgen hoeft te maken. Mijn vrouw heeft een sterke maag,’ mompelde Van de Velde. Tijdens hun detachering in Kandy en Trincomalee had zijn vrouw nooit ook maar één van de executies gemist die op het exercitieterrein van het fort plaatsvonden. Al naar gelang het misdrijf hadden die straffen gevarieerd van de brandstapel, brandmerking en geseling tot onthoofding. Zelfs als ze de ondraaglijke pijn van de denguekoorts leed en op doktersvoorschrift het bed moest houden, had haar draagstoel altijd op zijn gewone plaats met uitzicht op het schavot gestaan.


  ‘Dan is alles uw verantwoordelijkheid, gouverneur.’ Sir Francis knikte kortaf en wendde zich weer tot Daniël.


  ‘Zet de bestraffing voort, meester Daniël,’ beval hij. Daniël zwaaide de kat naar achteren en hief hem hoog boven zijn schouders. De kleurige tatoeages op zijn dikke biceps rimpelden en leken een eigen leven te leiden.


  ‘Drie!’ gilde de bemanning toen de riemen zingend knalden.


  Katinka verstijfde en boog zich op haar kruk voorover.


  ‘Vier!’ Ze schrok van de knal van de kat en het hoge gegil van pijn dat erop volgde. Haar gezicht werd langzaam zo bleek als kaarsvet.


  ‘Vijf!’ Dunne rode slangen kropen over de rug van de man en dropen in de gordel van zijn canvas lendendoek. Katinka deed haar lange, goudblonde wimpers half dicht om de gloed in haar violette ogen te verbergen.


  ‘Zes!’ Katinka voelde een vloeibaar druppeltje op haar hand vallen. Net een tropische regendruppel. Ze maakte haar blik van het kronkelende, kreunende lichaam aan de driepoot los en bekeek haar elegante hand.


  Een druppeltje bloed van de doorweekte kat was op haar wijsvinger gespat. Als een robijn op een kostbare ring vonkte het op haar blanke huid. Ze legde haar andere hand eromheen en verborg hem in haar schoot. Toen keek ze naar de gezichten om zich heen. Aller ogen waren gefascineerd op het gruwelijke spektakel gericht. Niemand had de bloedspat op haar hand gezien. Ook nu sloeg niemand haar gade.


  Ze bracht haar hand naar haar volle, zachte lippen alsof het een onwillekeurig gebaar van ontzetting was. Het roze puntje van haar tong schoot naar buiten en likte het druppeltje van haar vinger. Ze genoot van de zoutige metaalsmaak ervan. Het deed haar aan het sperma van een minnaar denken. Tussen haar benen voelde ze het ontaarde vocht opkomen, en als ze haar dijen op elkaar drukte, gleden ze als glibberig parende alen langs elkaar.


  Als de Resolution op het strand werd gekield, van zeewier ontdaan en nagekeken op tekenen van houtworm, zouden ze onderdak aan de wal nodig hebben.


  Sir Francis liet Hal de bouw van een kampement voor hun gijzelaars leiden. Hal besteedde bijzondere zorg aan de hut voor de gouverneursvrouw. Hij maakte er iets ruims en gerieflijks van en koos een plek die privacy en bescherming tegen wilde dieren bood. Toen liet hij zijn mannen een omheining van doorntakken rond de hele gevangenis bouwen.


  Toen het werk na de eerste dag door het invallen van de duisternis moest worden gestaakt, liep hij naar het strand van de lagune en baadde zich in het warme, brakke water. Hij boende zijn lichaam met handenvol nat zand tot zijn huid tintelde. Toch voelde hij zich nog steeds smerig bij de herinnering aan de geselingen die hij die ochtend had moeten gadeslaan. Pas toen hij over het water de onweerstaanbare geur van warme scheepsbeschuit uit de scheepskombuis rook, verbeterde zijn humeur. Hij stapte in zijn kniebroek, rende langs het strand en klom in de pinas die net wegvoer.


  Terwijl hij aan wal was geweest, had zijn vader op een lei een paar navigatieproblemen geschreven die hij moest oplossen. Hij nam de lei onder zijn arm, pakte een tinnen mok dun bier en een kom gestoofde vis, en rende met een scheepsbeschuit tussen zijn tanden de ladder naar zijn hut af - de enige plek op het schip waar hij alleen was en zich op zijn taak kon concentreren.


  Plotseling keek hij op. In de hut naast de zijne hoorde hij iemand water uitgieten. In de kombuis had hij de emmers met vers rivierwater op het houtskoolvuur zien staan en moeten lachen over de bittere klacht van de kok dat dat vuur diende om badwater te verhitten. Nu wist Hal voor wie die dampende emmers bestemd waren. Zelda’s keelklanken waren door het schot heen hoorbaar. Ze foeterde zijn vaders bediende Oliver uit, maar Oliver antwoordde bondig: ‘Ik snap geen woord van wat je zegt, vette ouwe heks. En als je ’t er niet mee eens bent, vul je dat klotebad zelf maar.’


  Hal grijnsde heimelijk, half uit vermaak, half uit blijde verwachting. Hij blies de lamp uit en haalde knielend de houten stop uit het kijkgat. De hut bleek vol stoomwolken te hangen; daardoor besloeg de spiegel aan het verste schot, zodat hij niet veel kon zien. Zelda duwde Oliver de hut uit en Hal legde zijn oog dichter tegen de opening.


  ‘Best hoor, ouwe slet!’ zei Oliver honend, terwijl hij de lege emmers uit de hut droeg. ‘Als je wat aantrekkelijks had, was ik graag gebleven.’


  Toen Oliver weg was, liep Zelda naar de grote hut, en Hal hoorde haar met haar mevrouw praten. Even later kwam ze weer met Katinka binnen. Katinka bleef naast het dampende bad staan en stak haar vingers in het water, maar trok haar hand met een felle uitroep weg. Zelda kwam haastig en verontschuldigend naderbij en goot koud water uit een emmer naast het bad. Katinka beproefde de temperatuur opnieuw. Ditmaal knikte ze tevreden en ging ze op haar krukje zitten. Zelda kwam achter haar staan, legde haar prachtig glanzende bos haar op haar hoofd en zette die als een schoof rijp koren met spelden vast.


  Katinka boog zich voorover en wreef met haar vingertoppen een klein plekje op de beslagen spiegel schoon. Daarin bekeek ze haar gezicht. Ze stak haar rozerode tong uit, bekeek die op witte aanslag, maar zag niets. Toen sperde ze haar ogen open. Ze keek er heel aandachtig in en legde haar vingers op de huid eronder. ‘Moet je al die afschuwelijke rimpels zien!’ klaagde ze.


  Zelda ontkende dat met kracht. ‘U hebt er niet één!’


  ‘Ik wil nooit oud en lelijk worden,’ zei Katinka met een tragische blik.


  ‘Dan kunt u maar het beste nu doodgaan!’ zei Zelda. ‘Dat is de enige manier om het te voorkomen.’


  ‘Je moet niet zulke vreselijke dingen zeggen. Je bent zo wreed tegen me,’ klaagde Katinka.


  Hal begreep niet wat ze zeiden maar de toon van haar stem trof hem tot in het diepste van zijn ziel.


  ‘Ach kom,’ zei Zelda afkeurend. ‘U weet best dat u mooi bent.’


  ‘Ben ik dat, Zelda? Vind je dat echt?’


  ‘Ja. En dat vindt u zelf ook.’ Zelda hielp haar overeind. ‘Maar als u niet in bad gaat, gaat u ook mooi stinken.’


  Ze maakte de badmantel van haar mevrouw los, ging achter haar staan en tilde het kledingstuk van haar schouders. Nu stond Katinka naakt voor de spiegel. Hals onwillekeurige gehijg ging in de zachte geluidjes van de scheepsromp achter het schot verloren,


  Van haar slanke hals tot aan haar smalle enkels was Katinka’s lichaam een hartverscheurend zuiver silhouet. Haar billen waren rond als twee volmaakt symmetrische bollen - net de twee struisvogeleieren die Hal op de markt van Zanzibar had gezien. Maar in haar knieholtes zag hij kinderlijke, kwetsbare kuiltjes.


  Katinka zag zichzelf maar vaag in de beslagen spiegel, en dat beeld hield haar aandacht niet lang vast. Ze draaide zich om en stond nu met haar gezicht naar hem toe. Hals blik schoot naar haar borsten. Vergeleken met haar smalle schouders waren ze groot. Elk van de twee zou zijn gebogen handen gevuld hebben, maar toch waren ze niet zo volmaakt rond als hij verwacht had.


  Hal staarde ernaar tot zijn ogen vochtig werden en hij er noodgedwongen mee knipperde. Toen liet hij zijn blik dalen, over de lichte maar verrukkelijke bolling van haar buik tot de mistige wolk dun krulhaar tussen haar dijen. Op die krullen viel lamplicht en ze vonkten met de kleur van zuiver goud.


  Ze bleef veel langer naar het bad staan staren dan hij had durven hopen. Zelda goot intussen geparfumeerde olie uit een kristallen fles in het water en roerde alles geknield door elkaar. Katinka stond nog steeds. Ze liet haar gewicht op één been rusten zodat haar middenrif in een betoverende hoek kwam te staan, en kreeg een heimelijk glimlachje op haar lippen toen ze een van haar tepels tussen duim en wijsvinger nam. Heel even dacht Hal dat ze hem recht aankeek. Schuldbewust begon hij zich van zijn kijkgat terug te trekken. Maar toen zag hij dat dat gezichtsbedrog was, want ze sloeg haar blik neer en keek naar het dikke roze vruchtje tussen haar vingers.


  Ze rolde het zachtjes tussen haar vingers en onder Hals verbaasde blikken veranderde het van vorm en kleur. Het zwol op, werd harder en kreeg een donkerder kleur. Hij had nooit geweten dat zoiets kon bestaan - een klein wonder dat hem met eerbied had kunnen vervullen maar in plaats daarvan met klauwen van lust aan zijn lendenen trok.


  Zelda keek op van het bad dat ze aan het klaarmaken was, en toen ze zag wat haar mevrouw aan het doen was, beet ze haar een preuts standje toe. Katinka lachte en stak haar tong naar haar uit, maar liet haar hand zakken en stapte in het bad. Met een zucht van welbehagen liet ze zich in het hete, geparfumeerde water zakken totdat alleen de dikke schoof goudblond haar op haar hoofd boven de rand van het bad uitstak.


  Zelda was druk in de weer, liet zeep schuimen op een flanellen doek, poetste en waste, mompelde lieve woordjes en kakelde van het lachen om de antwoorden van haar mevrouw. Plotseling leunde ze naar achteren en beval ze iets. Katinka reageerde door op te staan en het zeewater van haar lichaam te laten glijden. Ze stond met haar rug naar Hal toe en nu blonken haar ronde billen roze van het hete water. Op Zelda’s aanwijzingen ging ze op zo’n manier staan dat de oude vrouw haar benen een voor een kon inzepen.


  Eindelijk kwam Zelda stijf overeind en schuifelde ze de hut uit. Zodra ze weg was, wierp Katinka, die nog steeds in het bad stond, een blik achterom. Opnieuw had Hal de schuldbewuste indruk dat ze hem recht in zijn starende ogen keek. Dat duurde maar heel even, want toen bukte ze zich langzaam en wellustig. Bij die bewegingen veranderden haar billen van vorm. Ze stak haar twee handen naar achteren. Op elk van die gloeiende, roze billen legde ze een kleine, blanke hand en daarmee trok ze ze zachtjes uit elkaar. De diepe spleet van haar achterste ging onder zijn koortsachtige staarblikken open en ditmaal kon Hal de kleine, eenzame kreet die naar zijn lippen welde, niet bedwingen.


  Zelda kwam met een arm vol handdoeken weer haastig de hut in. Katinka ging rechtop staan, sloot de betoverende spleet stevig en onttrok zijn geheimen opnieuw aan zijn blik. Ze stapte uit het bad en Zelda legde een enkellange handdoek over haar schouders. Ze maakte het haar van haar mevrouw los, borstelde het uit en vlocht er toen een dikke gouden kabel van. Ze ging achter Katinka staan en hield een badmantel omhoog zodat haar mevrouw haar armen in de mouwen kon laten glijden, maar Katinka schudde haar hoofd en gaf een kort bevel. Zelda protesteerde maar Katinka hield aan. De meid gooide de badmantel over de kruk en liep, kennelijk slechtgehumeurd, de hut uit.


  Toen ze weg was, liet Katinka de handdoek op de vloer vallen. Opnieuw naakt liep ze naar de deur en legde ze de sluitbalk op zijn plaats. Toen draaide ze zich om en verdween ze uit Hals gezichtsveld.


  Hij zag een wazige, roze beweging in de beslagen spiegel maar wist pas wat ze aan het doen was, toen haar lippen zich plotseling op maar enkele centimeters afstand aan de andere kant van het kijkgat bevonden. Kwaadaardig siste ze: ‘Jij smerige kleine piraat!’ Ze sprak Latijn, en hij deinsde terug alsof ze een ketel kokend water in zijn gezicht had gegooid.


  Maar ondanks zijn verwarring had haar scheldwoord hem diep gekwetst, en hij antwoordde zonder verder nadenken. ‘Ik ben geen piraat. Mijn vader heeft kaperbrieven.’


  ‘Waag het niet om me tegen te spreken.’ Verwarrend genoeg sprak ze afwisselend Latijn, Hollands en Engels, maar haar stem was scherp en bijtend als een zweep.


  Opnieuw liet hij zich gekwetst tot een antwoord verleiden. ‘Ik wilde u geen kwaad doen.’


  ‘Als mijn nobele echtgenoot ontdekt dat je me beloerd hebt, gaat hij naar je piratenvader en laten ze je op de driepoot geselen, net als die mannen vanochtend.’


  ‘Ik was u niet aan het beloeren...’


  ‘Leugenaar!’ Ze liet hem niet eens uitpraten. ‘Jij smerige, leugenachtige piraat.’ Even was haar voorraad adem en scheldwoorden uitgeput.


  ‘Ik wou alleen maar...’


  Dat wakkerde haar woede weer aan. ‘Ik weet precies wat je wilde. Je wilde naar mijn poesje kijken’ - hij wist dat dat het Hollandse woord voor een jong katje was - ‘en daarna wilde je je pik in je handen nemen en eraan trekken...’


  ‘Nee!’ Hal schreeuwde bijna. Hoe kende ze zijn schandelijke geheim? Hij voelde zich misselijk en diep vernederd.


  ‘Stil! Anders hoort Zelda je,’ siste ze opnieuw. ‘Als ze je snappen, krijg je met de zweep.’


  ‘Alstublieft!’ antwoordde hij fluisterend. ‘Ik wilde u geen kwaad doen. Vergeef me, alstublieft. Het was niet zo bedoeld.’


  ‘Laat hem dan maar zien. Bewijs je onschuld. Laat je pik zien.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Zijn stem trilde van schaamte.


  ‘Ga staan! Houd hem naast het gat, zodat ik kan zien of je liegt.’


  ‘Nee. Alstublieft, dwing me daar niet toe.’


  ‘Schiet op, anders roep ik mijn man.’


  Langzaam kwam hij overeind. Het kijkgat zat bijna precies ter hoogte van zijn schrijnende kruis.


  ‘Nou, laat zien. Doe je broek open.’ Haar stem hitste hem op. Langzaam en verteerd door schaamte en verlegenheid tilde hij zijn canvas lendendoek op, maar nog voordat het helemaal zover was, sprong zijn penis eruit als een veerkrachtige tak. Hij verwachtte niets anders dan dat ze bij zo’n aanblik van walging zou verstommen. Na een zware, geladen stilte, de langste die hij ooit had beleefd, wilde hij zijn lendendoek weer laten zakken.


  Ze hield hem direct tegen. Haar stem leek van afkeer te trillen, zodat hij haar verminkte Engels nauwelijks verstond.


  ‘Nee! Probeer je schaamte niet te bedekken. Dat ding van jou bewijst je leugens. Houd je nog steeds je onschuld vol?’


  ‘Nee,’ gaf hij ellendig toe.


  ‘Dan verdien je straf,’ zei ze. ‘Ik moet het tegen je vader zeggen.’


  ‘Doe dat alstublieft niet,’ smeekte hij. ‘Hij zou me eigenhandig doden.’


  ‘Uitstekend. Dan zal ik je zelf moeten straffen. Houd je pik dichterbij.’


  Gehoorzaam drukte hij zijn heupen naar voren.


  ‘Verder, anders kan ik er niet bij. Verder.’


  Hij voelde hoe het puntje van zijn opgezwollen penis het ruwe hout rond het kijkgat raakte, en toen lagen er schokkend koele, zachte vingers omheen. Hij probeerde terug te wijken, maar ze verstrakte haar greep en zei op scherpe toon: ‘Sta stil!’


  Katinka knielde bij het schot, trok zijn eikel door het gat en hield hem in het lamplicht. Zijn lid was zo gezwollen dat het gat nauwelijks groot genoeg was.


  ‘Nee, niet wegtrekken,’ zei ze tegen hem met een strenge en boze klank in haar stem, terwijl ze hem nog steviger beetpakte. Hij ontspande zich gehoorzaam en gaf toe aan de aanhoudende druk van haar vingers, zodat ze zijn volle lengte door de opening kon trekken.


  Ze staarde er gefascineerd naar. Ze had niet verwacht dat hij op deze leeftijd al zo groot zou zijn. De gezwollen eikel had het glanzende purper van een rijpe pruim. Ze trok de losse voorhuid als een monnikskap naar voren en toen weer zo ver mogelijk terug. De eikel leek nog harder te worden, bijna te barsten, en ze voelde de schacht in haar handen verkrampen.


  Ze herhaalde haar beweging. Langzaam naar voren en weer naar achteren. Aan de andere kant van de betimmering hoorde ze hem kreunen. Vreemd genoeg was ze de jongen bijna vergeten. Het manneke in haar handen had een eigen leven en bestaan.


  ‘Dit is je straf, smerige, schaamteloze jongen.’


  Ze hoorde zijn nagels over het hout krassen toen haar hand over zijn volle lengte heen en weer schoof alsof ze de schietspoel van een weefgetouw hanteerde.


  Het gebeurde eerder dan ze verwacht had. Het hete, kleverige vocht spoot zo hard tegen haar gevoelige borsten dat ze ervan schrok, maar ze deinsde niet terug.


  Even later zei ze: ‘Denk maar niet dat ik je schanddaad al vergeven heb. Je penitentie is nog maar net begonnen. Hoor je me?’


  ‘Ja,’ zei hij onvast en hees.


  ‘Maak een geheime opening in deze wand.’ Zachtjes tikte ze met haar knokkels op het waterdichte schot. ‘Maak dit paneel los zodat je naar me toe kunt komen en ik je nog strenger kan straffen. Heb je me begrepen?’


  ‘Ja,’ zei hij hijgend.


  ‘Je moet de opening verbergen. Niemand anders mag het weten.’


  ‘Ik heb opgemerkt,’ zei sir Francis, ‘dat vuil en ziekte elkaar bijzonder goed verdragen. Ik weet niet waarom dat zo is, maar het is zo.’ Daarmee beantwoordde hij de voorzichtige vraag van zijn zoon waarom het schip zo nodig gefumigeerd moest worden. Dat was zwaar en gehaat werk. Nu alle lading uit het ruim was en het grootste deel van de bemanning een onderkomen aan wal had, was sir Francis vastbesloten om de romp van ongedierte te zuiveren. Elke spleet in het houtwerk leek vol luizen te zitten en in de ruimen zaten overal ratten. De kombuis lag vol zwarte rattenkeutels en Ned Tyler had gemeld dat hij een paar stinkende, gezwollen karkassen had gevonden die in de watervaten lagen te rotten.


  Al sinds de dag van hun aankomst in de lagune was een ploeg mannen aan wal vademhout aan het verbranden om de as tot een schoonmaakmiddel uit te logen. Sir Francis had Aboli bovendien het woud in gestuurd om de speciale kruiden te zoeken waarmee zijn stam de hutten vrij van smerig ongedierte hield. Nu wachtte een groep zeelieden op het voordek met emmers vol bijtende vloeistof.


  ‘Ik wil dat elke spleet en houtverbinding in de romp geschrobd wordt, maar wees voorzichtig,’ waarschuwde sir Francis. ‘Die bijtende stof brandt de huid van je handen...’ Hij zweeg abrupt. Iedereen aan boord draaide zijn hoofd naar de rotsige landtongen in de verte, en elke man aan wal staakte zijn werkzaamheden, rekte de hals en luisterde.


  De vlakke dreun van een kanonschot echode tegen de rotsen bij de ingang van de lagune en galmde over het stille water van de wijde baai.


  ‘Alarm van de uitkijk op de landtong, kapitein!’ riep Ned Tyler. Hij wees over het water, waar een wolk witte rook nog steeds boven een van de emplacementen hing die de ingang bewaakten. Voor hun ogen schoot een zwart balletje naar de top van een geïmproviseerde vlaggenmast op de westelijke landtong. Het ontrolde zich tot een rode zwaluwstaart en dat betekende groot alarm. Kennelijk was een vreemd zeil in zicht.


  ‘Gevechtsklaar maken, meester Daniël!’ beval sir Francis kortaf. ‘Maak de wapenkisten open en bewapen de bemanning. Ik ga naar de ingang. Laat vier man de sloep roeien. De rest neemt zijn gevechtsposities aan wal in.’


  Zijn blik bleef onbewogen maar inwendig was hij razend. Hij had zich had laten verrassen met de masten uit het spoor en alle kanonnen buiten de romp. Hij wendde zich tot Ned Tyler. ‘Ik wil dat de gevangenen aan land worden gebracht. Bewaak ze extra streng en ver van het strand. Als ze ontdekken dat een vreemd schip buitengaats ligt, komen ze misschien op het idee om zijn aandacht te trekken.’


  Oliver rende de ladder op met sir Francis’ mantel over zijn arm. Hij hing die over de schouders van zijn meester, terwijl deze zijn laatste bevelen gaf. Toen draaide hij zich om en liep naar de laadpoort, waar de sloep langszij lag. Ook Hal stond er te wachten, want daar kon zijn vader hem niet negeren. Hij was bang dat hij geen bevel kreeg om mee te gaan.


  ‘Uitstekend,’ beet sir Francis hem toe. ‘Ga maar mee. Ik kan je ogen misschien goed gebruiken.’ Hal liet de tros losglijden en duwde af zodra zijn vader in de boot stapte.


  ‘Roei de darmen uit je lijf!’ zei sir Francis tegen de mannen aan de riemen, en de boot vloog de lagune over. Sir Francis sprong overboord en waadde naar de oever onder de rotswand, hoewel het water over de randen van zijn hoge laarzen klotste. Hal moest rennen om hem op het olifantenpad in te halen.


  Ze bereikten de top, honderd meter boven de lagune met uitzicht over de oceaan. Hoewel de wind, die hun op deze hoogte om de oren blies, de zee tot een wirwar van brekende golven opzweepte, zagen Hals scherpe ogen nog voordat de uitkijk ze voor hem aanwees, lichtere vlekken die tussen de kortstondige witte golftoppen bleven liggen.


  Sir Francis staarde door zijn verrekijker. ‘Wat is het voor een schip?’ vroeg hij aan Hal.


  ‘Het zijn er twee,’ zei Hal.


  ‘Ik zie maar één... nee, wacht! Je hebt gelijk. Meer naar het oosten ligt nog een ander, kleiner schip. Denk je dat het een fregat is?’


  ‘Drie masten’ - Hal legde een hand boven zijn ogen - ‘en volledig onder zeil. Ja, volgens mij is het een fregat. Het andere schip is te ver weg. Ik kan niet zien wat het is,’ gaf Hal met pijn in het hart toe. Hij deed zijn uiterste best om meer details te zien. ‘Ze komen allebei recht op ons af.’


  ‘Als ze naar Kaap de Goede Hoop willen, moeten ze snel hun koers verleggen,’ mompelde sir Francis zonder de kijker te laten zakken. Ze keken bezorgd toe.


  ‘Het zouden een paar Hollandse Oost-Indiëvaarders kunnen zijn die nu nog naar het westen varen,’ giste Hal hoopvol.


  ‘Maar waarom dan zo dicht aan lagerwal?’ vroeg sir Francis. ‘Nee, het lijkt er sterk op dat ze rechtstreeks naar de ingang koersen.’ Hij klapte de verrekijker dicht. ‘Ga mee!’ Voor Hal uit rende hij over het pad naar het strand, waar de sloep wachtte. ‘Meester Daniël, ga naar de batterijen aan de overkant. Neem daar het bevel op u. Open pas het vuur als ik dat ook doe.’


  Ze zagen Daniels mannen snel over de lagune roeien en de boot in een smalle inham trekken, waar hij uit het zicht was. Toen beende sir Francis langs de emplacementen op de rots en gaf hij een paar bondige bevelen aan de mannen die zich over de kanonnen bogen.


  ‘Op mijn bevel beschieten jullie het voorste schip. Eén salvo ronde kogels,’ zei hij tegen hen. ‘Richt op de waterlijn. Herlaad met kettingkogels en haal hun tuigage neer. In deze smalle geulen durven ze vast niet te manoeuvreren als de helft van hun zeilen is weggeschoten.’ Hij sprong op het muurtje van het emplacement en staarde door de nauwe ingang naar de zee, maar de rotswanden onttrokken de naderende schepen nog aan het gezicht.


  Plotseling kwam rond de westelijke punt van de landtongen een schip met volle zeilen in zicht. Het lag minder dan twee mijl buitengaats. Onder hun gealarmeerde blikken verlegde het zijn koers, draaide de ra’s en koerste recht naar de ingang.


  ‘Ze hebben hun kanonnen naar buiten en verwachten dus een gevecht,’ zei sir Francis grimmig, terwijl hij van de muur sprong. ‘Wel, dat kunnen ze krijgen, jongens.’


  ‘Nee, vader,’ riep Hal. ‘Ik ken dat schip!’


  ‘Wie...’ Voordat sir Francis zijn vraag kon stellen, kreeg hij het antwoord. Aan de top van de grote mast ontrolde zich een lange, gespleten, scharlakenrood-met-witte wimpel, die klapperend in de wind hing.


  ‘Het croix patté!’ riep Hal. ‘Het is de Gull of Moray. Lord Cumbrae, vader!’


  ‘Bij God, je hebt gelijk. Hoe wist die roodbaardige slager dat we hier zijn?’


  Achter de Gull of Moray kwam nu ook het vreemde schip in zicht. Ook dat draaide zijn ra’s, verlegde daarmee zijn koers en volgde de Buizerd naar de ingang.


  ‘Ook dat schip ken ik,’ riep Hal tegen de wind in. ‘Kijk maar! Ik herken zelfs het boegbeeld. Het is de Goddess. Ik ken geen ander schip op deze oceaan met een naakte Venus aan de boegspriet.’


  ‘Kapitein Richard Lister,’ zei sir Francis instemmend. ‘Nu hij er is, voel ik me wat meer op mijn gemak. Lister is een prima vent... hoewel God weet dat ik geen van beiden volledig vertrouw.’


  Toen de Buizerd langs de emplacementen door de geul voer, zag hij kennelijk de lichte vlek van sir Francis’ mantel tegen de met korstmos bedekte rotsen afsteken, want hij salueerde met zijn wimpel.


  Sir Francis beantwoordde de groet door zijn hoed af te nemen, maar gromde tussen zijn tanden: ‘Ik salueer eigenlijk liever met een lading kartets, Schotse smeerlap. Je hebt de buit geroken, hè? Kom je daarom vragen of ’m stelen? En... hoe wist je het?’


  ‘Vader!’ schreeuwde Hal weer. ‘Kijk daar, in de puttings! Die grijnzende schurk ken ik maar al te goed. Daarom wisten ze het. Hij heeft hen hierheen gebracht.’


  Sir Francis wendde zijn verrekijker. ‘Sam Bowles. Blijkbaar vonden zelfs de haaien dat stuk aas onverteerbaar. Ik had zijn scheepsmaten hun gang moeten laten gaan toen dat nog kon.’


  De Gull gleed langzaam voorbij, reefde steeds meer zeil en zigzagde dieper de lagune in. De Goddess volgde op veilige afstand. Ook dit schip had het croix patté gehesen, samen met het kruis van Sint Joris en de Unie vlag. Richard Lister was eveneens een ridder van de Orde. Ze zagen zijn kleine gestalte naar de reling op het halfdek lopen en over het water iets roepen dat in de wind werd opgelost.


  ‘Je hebt vreemd gezelschap, Richard.’ De man uit Wales kon hem niet verstaan en sir Francis zwaaide als antwoord met zijn hoed. Samen met Lister had hij de Heerlycke Nacht gekaapt. Ze hadden de buit probleemloos verdeeld en sir Francis beschouwde hem als een vriend. Lister had samen met hem en de Buizerd al die doodsaaie maanden voor Kaap Angulhas op de loer moeten liggen, maar miste hun afgesproken rendez-vous in Port Louis op het eiland Mauritius. Ze hadden een maand op hem gewacht, maar toen had sir Francis moeten buigen voor de eisen van de Buizerd en waren ze zonder hem uitgezeild.


  ‘Nou, laten we ons maar beheersen en deze onverwachte gasten begroeten,’ zei sir Francis tegen Hal. Hij liep naar het strand, terwijl Daniël de sloep over de geul tussen de landtongen liet roeien.


  Toen ze de kop van de lagune bereikten, lagen de twee net aangekomen schepen voor anker in de hoofdgeul, de Gull of Moray maar een halve kabellengte achter de Resolution. Sir Francis beval Daniël direct naar de Goddess te varen. Richard Lister stond hem bij de laadpoort op te wachten toen hij en Hal aan boord kwamen.


  ‘Bij alle vlammen in de hel, Franky! Ik heb gehoord dat je de Hollanders een grote buit hebt afgesnoept. En nu zie ik hun schip hier voor anker liggen.’ Richard greep zijn hand. Hij kwam bijna tot sir Francis’ schouder maar had sterke handen. Met zijn grote kokkerd snoof hij de lucht op en vervolgde met zijn zangerige Keltische accent: ‘En zijn dat geen specerijen die ik hier ruik? Ik vervloek mezelf dat onze afspraak in Port Louis misliep.’


  ‘Waar was je, Richard? Ik heb tweeëndertig dagen op je gewacht.’


  ‘Het doet pijn om het te moeten zeggen, maar even ten zuiden van Mauritius kwam ik midden in een orkaan terecht. Ik verloor mijn masten en de storm blies me helemaal naar de kust van Saint Lawrence.’


  ‘Dat moet dan de storm zijn geweest waarin ook de Hollander zijn mast verloor.’ Sir Francis wees over de geul naar het galjoen. ‘Toen we het schip kaapten, was het provisorisch getuigd. Maar hoe ben je de Buizerd tegengekomen?’


  ‘Zodra de Goddess weer zeewaardig was, bedacht ik dat ik je bij Kaap Agulhas maar eens moest gaan zoeken, want misschien lag je daar nog steeds. Zo kwam ik de Buizerd tegen, en die heeft me hierheen gebracht.’


  ‘Nou, blij je te zien, beste vriend. Maar zeg eens, heb je nieuws van thuis?’ Sir Francis boog zich gretig naar voren. Dit was altijd een van de eerste vragen die mannen elkaar stelden als ze elkaar hier, voorbij de Linie, ontmoetten. Misschien voeren ze wel naar de uiteinden van onontdekte zeeën, maar altijd hadden ze heimwee. Het was al meer dan een jaar geleden sinds sir Francis nieuws over Engeland had gehoord.


  Richard Listers blik versomberde bij zijn vraag. ‘Vijf dagen na mijn vertrek uit Port Louis ontmoette ik de Windsong, een van zijne majesteits fregatten. Het was zesenvijftig dagen eerder uit Plymouth vertrokken op weg naar de kust van Coromandel.’


  ‘Welk nieuws had het bij zich?’


  ‘Niets goeds, de Heer is mijn getuige. Ze zeiden dat heel Engeland door de pest was getroffen. Duizenden en tienduizenden mannen, vrouwen en kinderen stierven. Ze konden hen niet eens snel genoeg begraven, en hun lijken lagen op straat te rotten en te stinken.’


  ‘De pest!’ Sir Francis sloeg van afschuw een kruis. ‘De toorn Gods!’


  ‘En terwijl in elke stad en elk dorp de pest woedde, werd Londen door een enorme brand verwoest. Ze zeggen dat nauwelijks een huis overeind is gebleven.’


  Sir Francis staarde hem ontzet aan. ‘Brand in Londen? Onmogelijk! En de koning... is hij veilig? Hebben de Hollanders de stad soms aangestoken? Vertel op, vertel op.’


  ‘Ja, de Zwarte Jongen is veilig, maar ditmaal was het niet de schuld van de Hollanders. Het vuur begon in een bakkersoven in Pudding Lane en brandde drie dagen lang onbeheerst. De St. Paul’s is met de grond gelijk gemaakt. Hetzelfde geldt voor de Guildhall, de Royal Exchange, honderd parochiekerken en God mag weten wat nog meer. Ze zeggen dat de schade meer dan tien miljoen pond bedraagt.’


  ‘Tien miljoen!’ Sir Francis staarde hem verbijsterd aan. ‘Zelfs de rijkste monarch ter wereld krijgt niet zoveel geld bij elkaar. De Kroon heeft minder dan één miljoen pond inkomsten per jaar, Richard! De koning en de natie worden bedelaars.’


  Richard Lister schudde somber het hoofd. ‘Ik heb nog meer slecht nieuws voor je. De Hollanders hebben ons flink klop gegeven. De Ruyter, die duivel, voer recht de Medway en de Thames in. Dat heeft ons zestien linieschepen gekost. Hij kaapte bovendien de Royal Charles, die in de haven van Greenwich lag, en sleepte het schip naar Amsterdam.’


  ‘Ons vlaggenschip, de bloem en de trots van de vloot. Overleeft Engeland zo’n zware nederlaag zo vlak na de pest en de brand?’


  Opnieuw schudde Lister zijn hoofd. ‘Ze zeggen dat de koning vrede met de Hollanders wil. Misschien is de oorlog al voorbij. Voorzover wij weten, kan het al maanden vrede zijn.’


  ‘Laten we vurig bidden van niet.’ Sir Francis sloeg een blik op de Resolution. ‘Ik heb dat schip net drie weken geleden gekaapt. Als de oorlog toen al voorbij was, gold mijn opdracht van de Kroon niet meer. De kaping kan dan als piraterij worden uitgelegd.’


  ‘Zo gaat het nu eenmaal in een oorlog, Franky. Jij wist niets van een vrede. Alleen de Hollanders zullen je dat ten laste leggen.’ Richard Lister wees met zijn dikke kokkerd over de vaargeul naar de Gull of Moray. ‘Lord Cumbrae is blijkbaar op zijn teentjes getrapt omdat hij niet voor deze bespreking is uitgenodigd. Kijk maar, hij komt hierheen.’


  De Buizerd had net een sloep laten strijken, die met Cumbrae zelf op de achtersteven door de geul werd geroeid. De boot voer bonzend tegen de zijkant van de Goddess en de Buizerd klom over de touwladder aan dek.


  ‘Franky!’ zei hij groetend tegen sir Francis. ‘Sinds ons afscheid is geen dag voorbijgegaan of ik heb wel voor je gebeden.’ Met grote stappen en zwaaiende plaid liep hij over het dek. ‘En mijn gebeden zijn verhoord! Ik zie hier een piekfijn galjoen liggen, boordevol zilver en specerijen, heb ik gehoord.’


  ‘U hebt uw post verlaten. Als u nog een dag of twee had gewacht, had u uw aandeel gekregen.’


  De Buizerd spreidde verbaasd zijn handen. ‘Maar beste Franky, wat zeg je me nou? Ik heb mijn post helemaal niet verlaten, alleen maar een kleine omweg naar het oosten gemaakt om te kijken of die Hollanders ons niet het nakijken gaven en verderop om ons heen glipten. Ik heb me teruggehaast zodra ik kon, maar toen was je al weg.’


  ‘Dan herinner ik u even aan uw eigen woorden, sir: “Mijn geduld is op. Vijfenzestig dagen zijn voor mij en mijn dappere mannen genoeg.”


  ‘Heb ik dat gezegd, Franky?’ De Buizerd schudde zijn hoofd. ‘Je moet me verkeerd verstaan hebben. Dat kwam vast door de wind. Je hebt me gewoon niet goed gehoord.’


  Sir Francis lachte zachtjes. ‘Als Schotlands grootste leugenaar verspilt u uw talent. Hier strooit u niemand zand in de ogen. Daarvoor kennen Richard en ik u te goed.’


  ‘Franky, dit betekent toch niet dat je me mijn aandeel in de buit bedrieglijk onthoudt?’ Hij slaagde erin zowel verdrietig als ongelovig te kijken. ‘Ik ben het met je eens dat ik bij de kaping niet in zicht was en ik verwacht dan ook niet mijn normale halve aandeel. Geef me een derde, en dan verder zand erover.’


  ‘Haal maar even diep adem, mylord.’ Sir Francis legde achteloos zijn hand op het gevest van zijn sabel. ‘Meer dan de geur van de specerijen krijgt u niet van me.’


  Wonderbaarlijk genoeg werd de Buizerd plotseling vrolijk en begon hij hard en dreunend te lachen. ‘Franky, mijn ouwe en dierbare wapenbroeder! Kom vanavond bij mij aan boord eten. Dan praten we bij een slok prima whisky uit de Hooglanden over de inwijding van je zoon in de Orde.’


  ‘U bent dus teruggekomen voor Hals inwijding? Niet voor het zilver en de specerijen?’


  ‘Ik weet hoeveel die jongen voor je betekent, Franky - voor ons allemaal trouwens. Allemaal willen we hem ridder van de Orde zien worden. Daar heb je het vaak over gehad. Is dat dan niet waar?’


  Sir Francis wierp een blik op zijn zoon, die bijna onmerkbaar knikte.


  ‘Nou, een kans als deze krijg je in vele jaren niet meer. We zijn hier met drie Veerman-Ridders bijeen. Dat is het vereiste quorum om een acoliet tot de eerste graad toe te laten. Wanneer vind je hier voorbij de Linie opnieuw drie ridders bijeen die samen een loge vormen?’


  ‘Bijzonder attent van u, mylord. En dit alles heeft natuurlijk niets te maken met een aandeel in de buit waarop u zoeven doelde.’ Sir Francis’ stem droop van de ironie.


  ‘Daar hebben we het niet meer over. Je bent een eerlijk man, Franky. Hard maar rechtvaardig. Jij zou toch nooit een mederidder bedriegen?’


  Sir Francis dineerde met lord Cumbrae aan boord van de Gull of Moray, maar was lang voor de wacht van middernacht terug. Zodra hij in zijn kajuit was, stuurde hij Oliver weg om Hal te halen. ‘Komende zondag. Over drie dagen. In het woud,’ zei hij tegen zijn zoon. ‘Alles is geregeld. Bij de opgang van de maan, even na twee glazen van de tweede hondenwacht, openen we de loge.’


  ‘Maar de Buizerd dan?’ protesteerde Hal. ‘U mag hem niet en vertrouwt hem evenmin. Hij laat ons in de steek...’


  ‘En toch had Cochran gelijk. Pas als we weer in Engeland zijn, hebben we drie ridders bij elkaar. Ik moet deze kans grijpen en je veilig in de Orde loodsen. De hemel weet dat we misschien geen tweede kans krijgen.’


  ‘Aan wal zijn we aan zijn genade overgeleverd,’ waarschuwde Hal. ‘Hij speelt misschien vals spel.’


  Sir Francis schudde zijn hoofd. ‘Aan de genade van de Buizerd leveren we ons nooit over. Daar hoef je niet bang voor te zijn.’ Hij stond op en liep naar zijn scheepskist.


  ‘Ik heb de dag van je inwijding voorbereid.’ Hij tilde het deksel op. ‘Hier is je uniform.’ Hij liep door de kajuit met een rol in zijn handen en liet die op de brits vallen. ‘Doe maar aan. Ik wil zien of het past.’ Hij verhief zijn stem en riep: ‘Oliver!’


  Zijn bediende kwam direct met zijn naaigerei onder zijn arm binnen. Hal trok zijn oude, versleten canvas jasje en zijn lendendoek uit en begon met Olivers hulp het ceremoniële uniform van de Orde aan te trekken. Hij had nooit gedroomd dat hij ooit nog eens zulke mooie kleren zou hebben.


  De kousen waren van witte zijde, de kniebroek en het wambuis van nachtblauw satijn. In de mouwen zaten splitten, waaronder een goudkleurige stof zichtbaar was. Zijn schoenen hadden gespen van zwaar zilver en het glanzende leer was zo zwart als dat van zijn bandelier. Oliver kamde zijn dikke, verwarde krullen en zette toen de ruiterhoed op zijn hoofd. Op de markt van Zanzibar had hij de mooiste struisvogelveren uitgezocht om de brede rand mee te versieren.


  Toen Hal helemaal was aangekleed, liep Oliver met een kritische blik en het hoofd schuin om hem heen. ‘Een beetje strak aan de schouders, sir Francis. Meester Hal wordt elke dag breder. Maar dat hebben we zo veranderd.’


  Sir Francis knikte en stak opnieuw zijn hand in de kist. Hals hart sprong op toen hij de opgevouwen mantel in zijn vaders handen zag. Die was het symbool van het ridderschap en hij had heel hard gestudeerd om het te bereiken. Sir Francis kwam naar hem toe, legde de mantel over zijn schouders en maakte de haak bij zijn keel dicht. De witte plooien hingen op zijn knieën en het vuurrode kruis lag op zijn schouders.


  Francis deed een stap achteruit en bekeek Hal aandachtig. ‘Er ontbreekt nog één detail,’ zei hij grommend, en liep weer naar zijn kist. Hij haalde er een zwaard uit, maar geen gewoon zwaard. Hal kende het goed. Het was een erfstuk van de familie Courteney, maar zo schitterend dat hij er nog steeds diep van onder de indruk was. Terwijl zijn vader ermee aankwam, herhaalde hij nog één keer de geschiedenis en de herkomst ervan. ‘Dit zwaard was ooit van Charles Courteney, je overgrootvader. Tachtig jaar geleden is het hem door sir Francis Drake toegekend voor zijn aandeel in de verovering en plundering van de haven van Ranchería in Spaans Zuid-Amerika. Het zwaard was Drake overhandigd door de Spaanse gouverneur, don Francisco Manso.’


  Hij gaf Hal de schede van zuiver goud en zilver en liet hem die bekijken. De schede was met kronen, dolfijnen en zeegeesten rond de heroïsche gestalte van Neptunus op zijn troon versierd. Sir Francis draaide het wapen om en bood Hal het gevest aan. Een grote stersaffier zat in de knop. Hal trok het zwaard en zag direct dat dit geen gewoon sierwapen van een Spaanse dandy was. Het lemmet was van het beste staal uit Toledo en ingelegd met goud. Hij boog het met zijn vingers en was verrukt over de veerkracht en tempering ervan.


  ‘Pas op,’ zei zijn vader waarschuwend. ‘Met die snede kun je je scheren.’


  Hal stak het zwaard weer in de schede en zijn vader liet het in de leren koker aan Hals bandelier glijden. Toen deed hij een stap achteruit om hem kritisch te bekijken. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg hij aan Oliver.


  ‘Alleen de schouders.’ Oliver liet zijn handen over het satijnen wambuis glijden. ‘Hij verandert zo door al dat worstelen en schermen. Ik zal de zomen moeten uitleggen.’


  ‘Breng hem dan maar naar zijn hut en zorg ervoor.’ Sir Francis liet het tweetal gaan en liep weer naar zijn schrijftafel. Hij ging zitten en sloeg het in leer gebonden logboek open.


  Hal bleef even in de deuropening staan. ‘Dank u, vader. Dit zwaard...’ Hij legde zijn hand op de saffieren knop aan zijn zij maar wist niet hoe hij het zeggen moest. Sir Francis gromde zonder op te kijken, doopte zijn pen in de inktpot en begon de perkamenten bladzijde te beschrijven. Hal bleef nog even in de deur staan totdat zijn vader geërgerd opkeek. Hij liep achteruit weg en deed de deur zachtjes dicht. Toen hij zich in de gang omdraaide, ging de deur aan de overkant open en kwam de vrouw van de Hollandse gouverneur in haar ruisende rokken zo snel naar buiten dat ze bijna botsten.


  Hal sprong opzij en nam met een zwaai zijn ruiterhoed af. ‘Vergeef me, mevrouw.’


  Katinka bleef staan en keek hem aan. Haar blik gleed van de glanzende zilveren schoengespen langzaam omhoog. Toen ze zijn ogen had bereikt, staarde ze hem koel aan en zei: ‘Een piratenwelp, als hoog edelman gekleed.’ Toen boog ze zich plotseling naar voren zodat haar gezicht bijna het zijne raakte, en fluisterde: ‘Ik heb het paneel bekeken. Er is geen opening. Je hebt mijn opdracht niet uitgevoerd.’


  ‘Mijn plichten hielden me aan wal. Ik heb er geen gelegenheid voor gehad.’ Stamelend vond hij de Latijnse woorden.


  ‘Zorg er dan vannacht voor,’ beval ze, en liep hem statig voorbij. Haar parfum bleef hangen en het fluwelen wambuis leek heet en benauwd. Op zijn borst voelde hij het zweet uitbreken.


  Oliver had het druk met de pasvorm van het wambuis; het leek wel de halve nacht te duren. Hij haalde de schouderzomen tweemaal los en naaide ze weer vast. Pas toen was hij tevreden, maar Hal laaide van ongeduld.


  Toen Oliver eindelijk met alle pas verworven luxe was verdwenen, legde Hal in allerijl de sluitbalk voor de deur en knielde hij bij het schot. Hij ontdekte dat het paneel met houten deuvels aan de eikenhouten lijst was vastgezet, en geen van die deuvels stak uit het hout.


  Met de punt van zijn dolk wrikte en sneed hij een voor een de deuvels uit hun uitgeboorde gaten. Het werk duurde lang en hij durfde geen lawaai te maken. Elke klap, elk raspend geluid zou door het hele schip galmen.


  Het was al bijna dageraad toen hij de laatste deuvel loshaalde, het lemmet van zijn dolk in de voeg stak en het paneel openwrikte. Het schoot plotseling en schril protesterend uit de eikenhouten lijst los. Dat moest in het hele schip te horen zijn, en ongetwijfeld waren zowel zijn vader als de gouverneur wakker geworden.


  Met ingehouden adem wachtte hij tot een vreselijke straf op hem neer zou dalen, maar de minuten gingen voorbij en uiteindelijk durfde hij weer adem te halen.


  Voorzichtig stak hij zijn hoofd en schouders door het rechthoekige gat. De hut waar Katinka haar toilet maakte, was donker, maar bij de geur van haar parfum kreeg hij ademnood. Hij luisterde aandachtig. In de grote hut aan de andere kant van de deur was het stil. Toen drong vanaf het bovendek het zachte geluid van de scheepsbel tot hem door en besefte hij ontzet dat de zon al bijna opging. Over een halfuur begon zijn wacht.


  Hij trok zijn hoofd uit het gat en zette het paneel weer op zijn plaats. Hij bevestigde het met de houten deuvels, maar zo losjes dat hij ze er in een paar tellen weer kon uithalen.
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  Zou u wel mogen toestaan dat de mannen van de Buizerd aan land gaan?’ vroeg Hal vol respect aan zijn vader. ‘Vergeef me, vader, maar kunt u hem daarvoor genoeg vertrouwen?’


  ‘Kan ik hem tegenhouden zonder een gevecht uit te lokken?’ antwoordde sir Francis met een wedervraag. ‘Hij zegt dat hij water en brandhout nodig heeft, en we zijn niet de eigenaars van dit land, noch van deze lagune. Hoe kan ik het hem verbieden?’


  Hal had nog verder kunnen protesteren, maar zijn vader bracht hem met een snelle frons tot zwijgen en draaide zich om. Hij ging lord Cumbrae begroeten, wiens sloep zachtjes het strand op gleed. De man sprong overboord. De benen onder zijn plaid waren met een dichte vacht van taai, gemberkleurig haar bedekt. Net de poten van een beer.


  ‘God zegene je op deze heerlijke ochtend, Franky,’ riep hij, terwijl hij op hen afkwam. Onder zijn rode, vooruitstekende wenkbrauwen schoten zijn lichtblauwe ogen rusteloos heen en weer, als witvisjes in een vijver.


  ‘Hij ziet alles,’ mompelde Hal. ‘Hij komt kijken waar we de specerijen hebben opgeslagen.’


  ‘We kunnen de specerijen niet verstoppen. We hebben er een hele berg van,’ zei sir Francis. ‘Maar we kunnen zijn dieverij wel bemoeilijken.’ Toen glimlachte hij somber naar de naderende Cumbrae. ‘Ik hoop dat ik u in goede gezondheid tref en dat de whisky u vannacht niet uit uw slaap heeft gehouden, mylord.’


  ‘Dat is mijn levenselixer, Franky. Het bloed in mijn aderen.’ Zijn bloeddoorlopen ogen gleden langs het kampement aan de bosrand. ‘Ik moet mijn watervaten vullen. Hier in de buurt is vast wel ergens goed zoet water.’


  ‘Een mijl verderop de lagune in. Daar komt een beek de heuvels uit.’


  ‘En vis zat.’ De Buizerd gebaarde naar de houten rekken op de open plek, waar doormiddengesneden vissen boven een laag, rokend vuur van groen hout lagen. ‘Ik zal zorgen dat ook mijn jongens er een paar voor ons vangen. En hoe zit het met vlees? Zijn er herten of wilde koeien in het bos?’


  ‘Olifanten en kuddes wilde buffels. Maar dat zijn allemaal woeste dieren en zelfs een musketkogel in hun ribben krijgt ze niet klein. Maar zodra ik mijn schip gekield heb, wil ik een ploeg jagers het binnenland in sturen om te kijken of ze aan de andere kant van de heuvels geen makkelijker prooi kunnen vinden.’


  Cumbrae had zijn vraag kennelijk gesteld om tijd te rekken, want hij nam nauwelijks de moeite om naar het antwoord te luisteren. Toen zijn dwalende ogen begonnen te glanzen, volgde Hal zijn blik. De Buizerd had honderd meter verderop de rij strooien afdakken tussen de bomen ontdekt, waaronder de gesloten rijen met specerijenvaten lagen.


  ‘Je bent dus van plan het galjoen op het strand te kielen.’ Cumbrae keerde de opgeslagen specerijen de rug toe en maakte een hoofdgebaar over het water naar de Resolution. ‘Een verstandig idee. Als je hulp nodig hebt... Ik heb drie eersteklas timmerlieden.’


  ‘U bent heel vriendelijk,’ zei sir Francis. ‘Misschien doe ik wel een beroep op u.’


  ‘Alles om een mederidder te helpen. Ik weet dat je hetzelfde voor mij zult doen.’ De Buizerd gaf hem een warmhartige klap op zijn schouder. ‘Nou, terwijl mijn mannen de watervaten vullen, moeten jij en ik maar eens kijken of we een geschikte plek voor onze loge kunnen vinden. De jonge Hal moet er trots op kunnen zijn. Voor hem is het een belangrijke dag.’


  Sir Francis wierp een blik op Hal. ‘Aboli staat op je te wachten.’ Hij knikte naar de plek, even verderop langs het strand, waar de lange zwarte man geduldig stond te wachten.


  Hal zag zijn vader met Cumbrae weglopen en over een pad in het bos verdwijnen. Toen rende hij naar Aboli. ‘Eindelijk ben ik klaar. Laten we gaan.’


  Aboli ging onmiddellijk op weg en draafde langs het strand naar de kop van de lagune. Hal kwam naast hem lopen. ‘Heb je geen stokken?’


  ‘Die snijden we wel in het bos.’ Aboli tikte op de steel van een handbijl, die met zijn stalen kop over zijn schouder lag. Al pratend lieten ze het strand achter zich. Hij bracht Hal ongeveer een mijl het binnenland in, waar een dichtbegroeid bosje stond. ‘Mijn oog is al eerder op deze bomen gevallen. Mijn stam noemt ze kweti. Daar maken we de beste werpstokken van.’


  Toen ze het dichte bosje in drongen, klonk voor hen uit een geweldig rumoer van rondvliegende bladeren en krakende takken. Een enorm dier rende weg. Ze zagen een glimp van een zwarte, schurftige vacht en grote, geribbelde hoorns.


  ‘Nyati!’ zei Aboli tegen Hal. ‘De wilde buffel.’


  ‘We gaan erop jagen.’ Hal haalde de haakbus van zijn schouder en reikte gretig naar de tondeldoos in zijn buidel om daarmee zijn lont aan te steken. ‘Aan zo’n monster heeft de hele bemanning vlees.’


  Aboli schudde grijnzend zijn hoofd. ‘Dat beest jaagt eerst op jou. Er is in het hele woud geen woester dier dan dit. Zelfs de leeuw niet. Hij lacht om je loden musketkogeltjes en rijtje buik open met de machtige speren op zijn kop.’ Hij zwaaide de bijl van zijn schouder. ‘Laat die ouwe Nyati maar met rust. We vinden wel ander vlees voor de bemanning.’


  Aboli hakte aan de voet van een van de jonge kweti-bomen en na een tiental slagen legde hij een dikke wortel bloot. Na nog een paar slagen haalde hij die uit de grond; de stam zat er nog aan.


  ‘Mijn stam noemt zo’n knots een iwisa,’ zei hij al werkend tegen Hal. ‘Vandaag zal ik je laten zien hoe je die moet hanteren.’ Hij hakte de lengte bekwaam af en sneed de bast weg. Toen sneed hij aan het einde van de wortel een ijzerharde bal. Net de kop van een goedendag. Vervolgens legde hij de knuppel op zijn hand om het gewicht en de balans te voelen. Hij legde hem opzij en zocht een andere boom. ‘We hebben er allebei twee nodig.’


  Hal ging op zijn hurken zitten en zag de splinters onder het staal wegvliegen. ‘Hoe oud was je toen de slavenhalers je vingen, Aboli?’ vroeg hij. De vaardige handen rustten even. Achter de donkere ogen trok een schaduw voorbij, maar Aboli ging weer aan het werk voordat hij antwoordde. ‘Ik weet alleen nog dat ik heel jong was.’


  ‘Kun je het je nog herinneren, Aboli?’


  ‘Ik herinner me dat ze kwamen toen het nacht was. Mannen in witte gewaden met lange musketten. Het is lang geleden, maar ik herinner me de vlammen in het donker toen ze ons dorp omsingelden.’


  ‘Waar woonde je volk?’


  ‘Ver in het noorden. Aan de oevers van een grote rivier. Mijn vader was stamhoofd, maar ze sleepten hem uit zijn hut en doodden hem als een dier. Ze doodden al onze krijgers en spaarden alleen de heel jonge kinderen en de vrouwen. Ze ketenden ons nek aan nek in rijen en lieten ons vele dagen lopen. Naar de opgaande zon, naar de kust.’ Aboli stond abrupt op en pakte het stapeltje knotsen dat hij gemaakt had. ‘We praten als oude vrouwen, terwijl we op jacht moeten.’


  Hij liep terug zoals ze gekomen waren. Toen ze de lagune bereikten, keek hij Hal weer aan. ‘Laat je musket en je kruithoorn maar hier. In het water heb je er niets aan.’


  Terwijl Hal zijn wapen in het kreupelhout verstopte, zocht Aboli twee van de lichtste en rechtste iwisa en gaf die na Hals terugkeer aan hem. ‘Kijk goed en doe wat ik doe,’ beval hij, terwijl hij zich uitkleedde en het ondiepe water van de lagune in waadde. Hal liep naakt achter hem aan naar het dichtste rietbos.


  Met het water tot aan zijn middel bleef Aboli staan. Hij trok de lange rietstengels over zijn hoofd en vlocht er een soort scherm van. Toen liet hij zich in het water zakken tot alleen zijn hoofd nog maar zichtbaar was. Hal zocht een plaats niet ver bij hem vandaan en maakte snel een soortgelijk dak van riet. In de verte hoorde hij de stemmen van de waterhalers van de Gull en het gepiep van hun roeiriemen. De mannen kwamen terug uit de kop van de lagune, waar ze in de beek hun vaten hadden gevuld.


  ‘Goed!’ riep Aboli zachtjes. ‘Hou je klaar, Gundwane! Zij jagen de vogels wel voor ons op.’


  Plotseling klonk een donderend vleugelgeklapper en hing de hemel vol met de vogelwolk die ze al eerder hadden gezien. Een vlucht eenden, die op hun Engelse soortgenoten leken maar lichtgele snavels hadden, haastte zich in een lage V-formatie naar hun schuilplaats.


  ‘Daar komen ze,’ waarschuwde Aboli fluisterend. Hal verstrakte, keek omhoog en zag de woerd die de troep leidde. Zijn vleugels doorsneden met snelle, felle slagen als messen de lucht.


  ‘Nu!’ riep Aboli. Hij sprong tot zijn volle lengte op en had zijn rechtervuist met de iwisa naar achteren gehaald. Hij smeet de knuppel tollend door de lucht, en de rij wilde eenden stoof in paniek weg.


  Die reactie had Aboli voorzien. Zijn tollende knots trof de woerd dodelijk op de borst. Het dier stortte in een wirwar van vleugels, zwempoten en opstaande veren neer, maar lang voordat het in het water viel, had Aboli zijn tweede knots geslingerd. De wentelende stok trof een jongere vogel, brak haar uitgestrekte nek en zorgde dat ze dicht bij het drijvende lijf van de oude woerd terechtkwam.


  Hal wierp snel na elkaar ook zijn eigen stokken, maar miste ruimschoots en de uiteengeslagen troep vluchtte laag over de rietbossen weg.


  ‘Je leert het gauw genoeg. Je zat er met je worpen niet ver naast,’ zei Aboli bemoedigend, terwijl ze plonzend door het riet liepen - eerst om de dode vogels te pakken en toen om de iwisa terug te halen. Hij liet de twee dode vogels in een stuk open water drijven, en binnen een paar minuten hadden ze daarmee een andere troep kwakende eenden beetgenomen. De dieren hadden zich al bijna tot de toppen van het riet laten zakken, toen hij opnieuw zijn iwisa wierp.


  ‘Goeie worp, Gundwane!’ Aboli lachte naar Hal die wadend twee volgende dode vogels pakte. ‘Je was alweer een stuk dichterbij. Binnenkort raak je er heus wel een.’


  Maar ondanks die voorspelling duurde het nog tot het midden van de ochtend voordat Hal zijn eerste eend uit de lucht haalde, maar zelfs die had alleen maar een gebroken vleugel. Hal moest het water in duiken en de eend tot het midden van de lagune achterna zwemmen voordat hij het dier te pakken had en de nek om kon draaien. Rond het middaguur weigerden de vogels nog op te vliegen. Ze bleven in het diepe water en waren daar onbereikbaar.


  ‘We hebben genoeg!’ Aboli maakte een einde aan de jacht en verzamelde zijn buit. Hij sneed repen bast van een boom aan de oever, vlocht er touwen van en bond daarmee bossen eenden vast. Zelfs voor zijn brede schouders was die last bijna te zwaar. Hal daarentegen droeg zijn eigen magere buit met het grootste gemak en liep naast de ploeterende Aboli langs het strand.


  Toen ze de punt rondden vanwaar ze de baai met de drie voor anker liggende schepen konden zien, liet Aboli zijn lading dode vogels in het zand vallen. ‘Laten we maar even rusten.’ Hal ging naast hem zitten. Even bewaarden ze het stilzwijgen, maar toen vroeg Aboli: ‘Wat doet de Buizerd hier? Wat denkt je vader daarvan?’


  ‘De Buizerd zegt dat hij hier is om een loge voor mijn inwijding te openen.’


  Aboli knikte. ‘Bij mijn eigen stam moest een jonge krijger de besnijdenishut betreden voordat hij een man werd.’


  Hal huiverde en voelde aan zijn kruis of alles er nog zat. ‘Ik ben blij dat ik niet onder het mes hoef zoals jij.’


  ‘Maar dat is niet de ware reden waarom de Buizerd ons gevolgd is. Hij volgt je vader zoals een hyena een leeuw volgt. Er hangt een zware stank van verraad om hem heen.’


  ‘Ook mijn vader heeft die geroken,’ verzekerde Hal hem zachtjes. ‘Maar we zijn aan zijn genade overgeleverd. De Resolution heeft geen grote mast en de kanonnen zijn eruit.’


  Ze staarden allebei over de lagune naar de Gull of Moray, maar toen werd Hal onrustig. ‘Wat is de Buizerd aan het doen?’


  De sloep van de Gull werd langszij geroeid tot de plek waar de ankerketting het water in dook. De mannen legden daar de sloep vast en bleven verscheidene minuten aan het werk.


  ‘Ze zijn vanaf het strand onzichtbaar en ook mijn vader kan niet zien wat ze doen.’ Hal dacht hardop na. ‘Ze doen heel stiekem, en dat bevalt me niets.’


  Nog terwijl hij dat zei, waren de mannen klaar met hun steelse werk en roeiden ze weer naar de flank van de Gull. Nu zag Hal dat ze een tweede kabel op hun achtersteven hadden liggen. Hij sprong direct geagiteerd op. ‘Ze geven het anker een veer!’ riep hij.


  ‘Een veer?’ Aboli keek hem aan. ‘Waarom doen ze dat?’


  ‘Zodat de Buizerd met een paar draaien aan de kaapstander het schip alle kanten op kan keren.’


  Aboli kwam met een bezorgde blik naast hem staan. ‘Op die manier kan hij zijn flankartillerie op ons hulpeloze schip richten of ons kampement op het strand met kartets onder vuur nemen,’ zei hij. ‘We moeten zo snel mogelijk de kapitein waarschuwen.’


  ‘Nee, Aboli, haast je niet. We moeten de Buizerd niet laten weten dat we zijn list ontdekt hebben.’


  Sir Francis luisterde aandachtig naar Hals relaas, en toen zijn zoon klaar was, streek hij nadenkend over zijn kin. Hij slenterde naar de reling van de Resolution en bracht achteloos zijn verrekijker naar zijn oog. Zijn blik gleed langzaam over de brede lagune en rustte maar heel even op de Gull Niemand zag zijn plotselinge belangstelling voor Cumbrae’s schip. Toen deed hij zijn kijker dicht en liep naar de wachtende Hal terug. Er glom respect in sir Francis’ ogen toen hij zei: ‘Goed gedaan, jongen. De Buizerd is weer aan zijn gebruikelijke streken bezig. Je had gelijk. Ik was op het strand en kon niet zien dat hij de veer aanbracht. Het was me misschien nooit opgevallen.’


  ‘Gaat u bevelen om hem weg te halen, vader?’


  Sir Francis glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘We kunnen hem beter niet laten weten dat we hem in de gaten hebben.’


  ‘Maar wat kunnen we dan doen?’


  ‘Ik heb de kanonnen aan het strand al op de Gull laten richten. Daniël en Ned hebben iedereen gewaarschuwd...’


  ‘Maar vader, kunnen we dan geen list bedenken? De Buizerd voert wat in zijn schild en we moeten hem de voet dwars zetten!’ Hal was zo opgewonden dat hij de stoutmoedigheid vond om sir Francis te onderbreken, maar zijn vader fronste snel zijn wenkbrauwen en reageerde scherp.


  ‘U hebt ongetwijfeld een voorstel, meester Henry.’


  Deze formele aanspreekvorm waarschuwde Hal voor zijn vaders opstekende woede en hij toonde zich direct rouwmoedig. ‘Vergeef me mijn verwaandheid, vader. Het was niet brutaal bedoeld.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Sir Francis begon zich om te draaien maar zijn rug was nog steeds stijf.


  ‘Vocht mijn overgrootvader Charles Courteney niet samen met Drake in de slag bij Grevelingen?’


  ‘Dat is juist,’ zei sir Francis met een blik achterom. ‘Maar dat weet je heel goed. Is dit het moment voor zo’n vreemde vraag?’


  ‘Misschien was het dus wel mijn overgrootvader die Drake de list met de branders voorstelde, toen de Spaanse Armada op de rede van Calais voor anker lag, nietwaar?’


  Langzaam draaide sir Francis zich om. Hij staarde zijn zoon aan, begon te glimlachen en ging toen grinniken. Tenslotte barstte hij in lachen uit. ‘Goede God, jij hebt het échte Courteney-bloed in je aderen. Ga meteen mee naar mijn kajuit en laat me zien wat je in je hoofd hebt.’


  Sir Francis stond naast Hal, die een tekening op de lei maakte. ‘Een stevige constructie is niet nodig want het hoeft niet ver te zeilen en krijgt geen zware zeegang te verduren,’ legde Hal respectvol uit.


  ‘Ja, maar als ze eenmaal varen, moeten ze goed op koers kunnen blijven en toch een flinke vracht vervoeren,’ mompelde zijn vader. Hij nam het krijt van zijn zoon over en zette een paar snelle lijnen. ‘We kunnen twee rompen verbinden. We hebben er niets aan als ze kapseizen of onbruikbaar raken voordat ze hun bestemming bereiken.’


  ‘Sinds we hier voor anker liggen, hebben we een gestage zuidoostenwind gehad,’ zei Hal. ‘Niets wijst erop dat die gaat liggen. We moeten dan dus tegen de wind in. Als we ze op het eilandje aan de andere kant van de geul zetten, doet de wind het werk voor ons als we ze laten uitvaren.’


  ‘Uitstekend,’ zei sir Francis knikkend. ‘Hoeveel hebben we er nodig?’ Hij zag hoe prettig de jongen het vond om op deze manier te mogen adviseren.


  ‘Drake stuurde er acht naar de Spanjaarden, maar voor zoveel hebben we geen tijd. Vijf misschien?’ Hij keek zijn vader aan, en deze knikte.


  ‘Ja, vijf is wel genoeg. Hoeveel mannen heb je nodig? Daniël moet het bevel houden over de kanonnen op het strand. De Buizerd kan zijn val best laten dichtklappen voordat we klaar zijn. Maar ik stuur Ned Tyler en de timmerman om je te helpen... en Aboli natuurlijk.’


  Hal staarde zijn vader vol ontzag aan. ‘Vertrouwt u me de leiding over de bouw toe?’ vroeg hij.


  ‘Het is jouw plan, en als het mislukt, moet ik jou de schuld kunnen geven,’ antwoordde zijn vader met slechts een zweem van een glimlach rond zijn lippen. ‘Neem je mannen mee naar de oever en ga meteen aan het werk. Maar wees voorzichtig. Maak het de Buizerd niet te makkelijk.’


  Hals mannen hakten aan de andere kant van het dichtbeboste eiland - aan de overkant van de geul, zodat ze vanaf de Gull onzichtbaar waren - een kleine open plek uit. Met een grote omweg door het woud op het vasteland wist hij ook zijn mannen en materialen erheen te brengen zonder de aandacht van Cumbraes uitkijkposten te trekken.


  De eerste avond werkten ze bij het flakkerende licht van in pek gedrenkte toortsen tot middernacht door. Iedereen was doordrongen van de haast van hun taak, en toen ze niet meer konden, lieten ze zich gewoon op het zachte humusbed onder de bomen vallen en sliepen tot de opgaande zon licht genoeg gaf om weer aan het werk te gaan.


  Rond het middaguur van de volgende dag waren alle vijf de vreemde vaartuigen klaar om naar hun schuilplaats in het bosje aan de kop van de lagune te worden gebracht. Bij eb waadde sir Francis erheen en liep over het voetpad door het dichte bos om het werk te inspecteren. Hij knikte aarzelend.


  ‘Ik hoop oprecht dat ze drijven,’ zei hij peinzend, terwijl hij langzaam rond een van de lompe boten liep.


  ‘Dat weten we pas als we ze te water laten.’ Hal was moe en chagrijnig. ‘Om u een plezier te doen, had ik graag een voorvertoning georganiseerd, vader, maar daar had lord Cumbrae zijn voordeel mee gedaan.’


  Zijn vader wierp een blik op hem maar verborg zijn verrassing. Het jonge hondje wordt een jonge hond en leert blaffen, dacht hij met iets van vaderlijke trots. Hij eist respect, en om heel eerlijk te zijn heeft hij dat ook verdiend.


  Hij zei hardop: ‘Gezien de tijd die je ter beschikking had, heb je het goed gedaan.’ Handig leidde hij Hals woede af. ‘Ik stuur uitgeruste mannen om je bij het transport te helpen en ze naar het bosje te brengen.’


  Hal was zo moe dat hij zich nauwelijks over de touwladder naar het dek van de Resolution kon slepen. Maar hoewel zijn taak volbracht was, liet zijn vader hem nog niet naar zijn hut gaan. ‘We liggen recht achter de Gull’ Hij wees over de maanverlichte geul naar het donkere silhouet van het andere schip. ‘Heb je bedacht wat er gebeurt als een van jouw duivelsschepen te ver doorvaart en naar ons toe komt? We hebben geen mast en kunnen niet manoeuvreren.’


  ‘Aboli heeft in het bos lange bamboestokken gesneden.’ Hals stem kon zijn moeheid niet verhelen. ‘Daarmee houden we afdrijvers uit de buurt. We duwen ze naar het strand, waar ze geen kwaad kunnen.’ Hij draaide zich om en wees naar de plaats waar de vuren van het kampement tussen de bomen flakkerden. ‘De Buizerd wordt volledig verrast en heeft geen bamboe stokken tot zijn beschikking.’


  Eindelijk was zijn vader tevreden. ‘Ga nu maar slapen. Morgenavond openen we de loge en dan moet je de catechismusvragen kunnen beantwoorden.’


  Hal kwam tegen zijn zin bovendrijven uit de peilloze slaap waarin hij verzonken was. Even wist hij niet goed wat hem gewekt had. Toen hoorde hij het zachte gekras bij het schot opnieuw. Hij was meteen klaarwakker. Elk spoor van moeheid was vergeten. Hij rolde van zijn strozak en knielde bij het paneel. Het gekras klonk ongeduldig en eisend. Als antwoord tikte hij snel op het hout en voelde met zijn handen totdat hij in het donker de stop van zijn kijkgat vond. Zodra hij die weghaalde, viel er een straal geel lamplicht doorheen, maar die werd afgesneden toen Katinka aan de andere kant haar lippen tegen de opening legde en boos fluisterde: ‘Waar was je gisteravond?’


  ‘Aan wal. Ik had werk te doen,’ fluisterde hij terug.


  ‘Ik geloof je niet,’ zei ze. ‘Je probeert je straf te ontlopen. Je bent bewust ongehoorzaam geweest.’


  ‘Nee, nee. Dat zou ik nooit...’


  ‘Maak onmiddellijk het paneel open.’


  Hij tastte naar zijn dolk, die aan zijn riem aan de haak bij het voeteneinde van zijn brits hing, en wrikte de deuvels eruit. Met niet meer dan een heel licht geschraap kwam het paneel los, en hij zette het aan de kant. Er viel zacht licht door het vierkante gat.


  ‘Kom!’ beval haar stem, en hij kronkelde door de opening. Hij moest er zich doorheen persen, maar na enige moeite zat hij op handen en knieën in haar hut. Hij maakte aanstalten om op te staan, maar ze hield hem tegen.


  ‘Blijf zitten.’ Hij keek naar haar op. In een golvend nachtgewaad van een zijdezachte stof torende ze boven hem uit. Haar losse haren vielen in al hun glorie tot op haar middel. Lamplicht scheen door de vliesdunne plooien van haar zijden nachtgewaad en verlichtte het silhouet van haar lichaam. Haar huid glansde.


  ‘Jij bent schaamteloos,’ zei ze, terwijl hij voor haar knielde alsof ze een heiligenbeeld was. ‘Je komt zonder enig respect naakt naar me toe.’


  ‘Het spijt me!’ zei hij hijgend. In zijn haast om te gehoorzamen was hij zijn naaktheid vergeten, en nu legde hij zijn gebogen handen over zijn schaamdelen. ‘Ik bedoelde het niet oneerbiedig.’


  ‘Nee! Bedek je schaamte niet.’ Ze bukte zich en trok zijn handen weg. Allebei staarden ze naar zijn penis. Ze zagen hem langzaam langer en dikker worden en haar kant op wijzen. Zijn voorhuid trok zich op eigen initiatief terug.


  ‘Kan ik dan werkelijk niets doen om dit walgelijke gedrag een halt toe te roepen? Hoever ben je de weg van Satan gegaan?’


  Ze pakte een handvol van zijn haar, trok hem overeind en leidde hem naar de schitterende hut waar hij haar schoonheid voor het eerst onder ogen had gekregen.


  Ze liet zich op de gewatteerde deken van haar bed zakken en ging tegenover hem zitten. De witte zijden rokken vielen links en rechts van haar lange, slanke dijen. Ze draaide aan zijn handvol krullen en zei plotseling ademloos: ‘Je moet me in alles gehoorzamen, duivelsjong.’


  Haar dijen weken uiteen. Ze trok zijn gezicht omlaag en duwde het hard tegen het hoogste punt ervan - tegen haar onmogelijk zachte, zijden berg goudblonde krullen.


  Hij rook de zee in haar, zout en zeewier, de geur van vonkende oceaandieren, de warme, zachte geur van eilanden, van zilte golven die breken op een zondoorstoofd strand. Hij dronk die fabelachtige geur met wijd opengesperde neusvleugels in en speurde met zijn lippen naar de bron ervan.


  Kronkelend over het satijnen beddengoed werkte ze zich dichter naar zijn mond. Haar dijen gingen wijder open en ze duwde haar heupen omhoog om zich voor hem te openen. Met haar hand in zijn krullen leidde ze zijn hoofd naar dat kleine, roze knopje strak vlees dat in een geheime spleet verborgen was. Hij vond het met het puntje van zijn tong. Ze hijgde en begon zich te bewegen alsof ze zonder zadel een galopperende hengst bereed. Zachtjes riep ze onsamenhangende, tegenstrijdige bevelen. ‘O, stop! Stop alsjeblieft! Nee. Stop nooit! Ga eeuwig door!’


  Toen trok ze plotseling zijn hoofd tussen haar gespannen dijen vandaan. Ze liet zich achterover op het bed vallen en trok hem over zich heen. Hij voelde haar harde hieltjes in zijn onderrug toen ze haar benen om hem heen legde, en haar vingernagels sneden als messen in zijn strakke schouderspieren. Daarna ging die pijn ten onder in het gevoel van een glibberige, allesomvattende hitte toen hij diep in haar gleed en zijn kreten in de gouden wirwar van haar haren smoorde.


  De drie ridders hadden de loge ingericht op de helling van de heuvels boven de lagune, aan de voet van een kleine waterval die uitkwam in een poel donker water, omringd door hoge bomen vol korstmossen en lianen.


  Het altaar stond in een ring van stenen en daarvoor brandde een vuur. Op die manier waren alle oeroude elementen vertegenwoordigd. De maan was in haar eerste kwartier, en dat betekende wedergeboorte en herrijzenis.


  Hal wachtte eenzaam in het bos terwijl de drie ridders van de Orde de eerstegraads loge openden. Toen kwam zijn vader hem met grote stappen halen, en met getrokken sabel leidde hij hem over het pad.


  De twee andere ridders zaten naast het vuur in de gewijde ring te wachten. Ze hadden hun zwaarden getrokken; het staal glansde in de weerschijn van de vlammen. Onder een fluwelen doek op het stenen altaar zag hij de omtrekken van het Neptunuszwaard van zijn overgrootvader. Buiten de ring van stenen bleven ze staan en sir Francis smeekte om toegang tot de loge.


  ‘In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest!’


  “Wie vraagt toegang tot de loge van de Tempel van de Orde van Sint Joris en de Heilige Graal?’ donderde lord Cumbrae met een stem die tegen de heuvels schalde. Zijn lange, dubbelzijdige Schotse slagzwaard glom in zijn roodbehaarde vuist.


  ‘Een novice die om inwijding in de mysteriën van de Tempel verzoekt,’ antwoordde Hal.


  ‘Wie binnentreedt, riskeert zijn eeuwige leven,’ zei Cumbrae waarschuwend, en Hal stapte de ring in. Plotseling leek het koeler geworden en hij huiverde, hoewel hij in de warmte van het kampvuur neerknielde.


  ‘Onder wiens bescherming staat deze novice?’ vroeg de Buizerd..


  ‘Onder de mijne.’ Sir Francis deed een stap naar voren en Cumbrae wendde zich weer tot Hal.


  ‘Wie ben je?’


  ‘Henry Courteney, zoon van Francis en Edwina.’ De lange catechismus begon. Het sterrenwiel van het firmament wentelde traag boven hun hoofden en de vlammen van het kampvuur doofden langzaam.


  Het was al na middernacht toen sir Francis eindelijk de fluwelen doek van het Neptunuszwaard haalde. De saffier op de knop weerkaatste een lichtblauwe straal maanlicht in Hals ogen, terwijl zijn vader het gevest in zijn hand legde.


  ‘Op dit zwaard zul je de grondslagen van je geloof bevestigen.’


  ‘In dit alles geloof ik,’ begon Hal, ‘en ik zal het met mijn leven verdedigen. Ik geloof dat er slechts één God is in Drievuldigheid, de eeuwige Vader, de eeuwige Zoon en de eeuwige Heilige Geest.’


  ‘Amen!’ zeiden de drie Veerman-Ridders in koor.


  ‘Ik geloof in de gemeenschap van de Kerk van Engeland en van het goddelijke recht van haar vertegenwoordiger op aarde, Karel, koning van Engeland, Schotland en Wales.’


  ‘Amen!’


  Toen Hal zijn geloofsbelijdenis had afgelegd, riep Cumbrae hem op om zijn riddereed te zweren.


  ‘Ik zal de Kerk van Engeland hooghouden. Ik zal mij tegen de vijanden van Karel, mijn soevereine heer, verzetten.’ Hals stem trilde van oprechte overtuiging. ‘Ik wijs Satan en al zijn werken af. Ik verwerp alle valse leerstellingen, ketterijen en schisma’s. Ik keer alle andere goden en hun valse profeten de rug toe. Ik zal de zwakken verdedigen. Ik zal de pelgrims beschermen. Ik zal de behoeftigen en zoekers naar recht te hulp komen. Ik zal tegen tirannen en onderdrukkers het zwaard opnemen. Ik zal de heilige plaatsen verdedigen. Ik zal de kostbare relieken van Jezus Christus en Zijn heiligen zoeken en beschermen. Ik zal nooit mijn queeste staken naar de Heilige Graal, die Zijn heilige bloed heeft bevat.’


  De Veerman-Ridders sloegen een kruis toen hij deze eed aflegde, want de Graalqueeste was het middelpunt van hun geloof, de granieten zuil waarop het dak van hun Tempel rustte.


  ‘Ik zal mij aan de strikte observantie wijden. Ik zal de gedragsregels van mijn ridderschap naleven. Ik zal mij verre houden van losbandigheid en overspel.’ Hals tong struikelde over dat woord, maar hij herstelde zich snel. ‘Ik zal mijn mederidders eren. Boven al het andere zal ik de handelingen van de Orde geheim houden.’


  ‘En moge de Heer u genadig zijn!’ riepen de drie Veerman-Ridders als één man. Toen stapten ze naar voren en gingen om de knielende novice heen staan. Allemaal legden ze één hand op zijn gebogen hoofd en de andere op de knop van zijn zwaard, zodat hun handen op elkaar lagen.


  ‘Henry Courteney, we heten je welkom in de compagnie van de Graal en aanvaarden je als mederidder van de Tempel van de Orde van Sint Joris en de Heilige Graal.’


  Richard Lister nam als eerste het woord en zingzegde met zijn klankrijke Welshe stem zijn zegening: ‘Ik heet je welkom in de Tempel. Moge je de strikte observantie altijd volgen.’


  Cumbrae was de volgende. ‘Ik heet je welkom in de Tempel. Moge het water van de verre oceanen zich wijd openen voor de boeg van je schip en moge de kracht van de wind je voortdrijven.’


  Toen sprak sir Francis Courteney. Hij had zijn hand stevig op Hals voorhoofd gelegd. ‘Ik heet je welkom in de Tempel. Moge je altijd trouw blijven aan de eed die je ten overstaan van God en jezelf hebt afgelegd.’


  Toen hielpen de drie Veerman-Ridders hem overeind en omhelsden hem een voor een. Lord Cumbrae’s snor was stijf en prikte als de doornenkroon van een verradersstruik.


  ‘Mijn ruim puilt uit van mijn aandeel in de specerijen die jij en ik uit de Heerlycke Nacht hebben gehaald. Dat is genoeg om een kasteel en duizend hectaren puike grond in Wales te kopen,’ zei Richard Lister, terwijl hij sir Francis’ rechterhand met de geheime handdruk van de Veerlieden in de zijne nam. ‘En ik heb een jonge vrouw en twee kloeke zoons, die ik al in geen drie jaar gezien heb. Een beetje rust in een groene, prettige omgeving met mijn geliefde gezin, en daarna weet ik dat de wind weer roept. Misschien komen we elkaar in verre wateren nog eens tegen, Francis.’


  ‘Volg dan de roep van je hart, Richard. Ik dank je voor je vriendschap en voor wat je voor mijn zoon hebt gedaan.’ Francis beantwoordde zijn handdruk. ‘Ooit hoop ik ook jouw twee zoons in de Tempel te mogen verwelkomen.’


  Richard draaide zich om naar zijn wachtende sloep, maar kwam aarzelend terug. Hij legde een arm rond sir Francis’ schouders en zei met zachte stem en bezorgde rimpels in zijn voorhoofd: ‘Cumbrae had een voorstel inzake jou, maar dat beviel me niets en dat heb ik hem recht in zijn gezicht gezegd. Kijk uit, Franky, en slaap met één oog open als hij in de buurt is.’


  ‘Je bent een echte vriend,’ zei Francis. Hij zag Richard naar zijn sloep lopen en oversteken naar de Goddess. Zodra hij over de ladder naar het halfdek was geklommen, haalde de bemanning het anker op. Alle zeilen bolden en het schip gleed door de geul. Toen het tussen de landtongen naar de open zee verdween, werd als afscheid even de wimpel gestreken.


  ‘Nu hebben we alleen de Buizerd nog als gezelschap.’ Hal keek naar de Gull of Moray, die midden in de geul lag. Er lagen allerlei boten omheen, die watervaten, bossen brandhout en gedroogde vis uitlaadden.


  ‘Maak u klaar om het schip op het strand te leggen, meneer Courteney,’ antwoordde sir Francis. Hal rechtte zijn rug. Hij was niet gewend dat zijn vader hem zo aansprak. Het was vreemd om ridder en officier te zijn in plaats van een bescheiden cadet. Zijn vader had hem zelfs andere kleren gegeven. Hij droeg nu een mooi wit overhemd van katoen uit Madras en een nieuwe kniebroek van molton, die zijdezacht aanvoelde, zeker na de vodden van grof zeildoek die hij voorheen altijd droeg.


  Zijn verbazing werd nog groter toen zijn vader zich verwaardigde het bevel uit te leggen. ‘We moeten net blijven doen alsof we geen verraad vermoeden. Bovendien is de Resolution in geval van een gevecht veiliger op het strand.’


  ‘Dat begrijp ik, kapitein.’ Hal keek naar de zon en schatte de tijd. ‘Morgen bij twee glazen van de ochtendwacht is het tij gunstig om het schip aan de grond te zetten. We zullen klaar zijn.’


  De rest van die ochtend gedroeg de bemanning van de Gull zich als elke andere bemanning die zich klaarmaakte voor vertrek. Vanuit de verborgen emplacementen in de zandgrond langs de bosrand hielden Daniël en zijn geschutsbemanningen het schip met geladen, gerichte kanonnen en brandende lonten in het oog, maar niets wees op verraad.


  Even voor het middaguur liet lord Cumbrae zich naar het strand roeien om sir Francis op te zoeken. Deze stond bij het vuur onder de ketel vol borrelende pek, die diende om de romp van de Resolution te breeuwen zodra het schip gekield was.


  ‘Ik kom afscheid nemen.’ Hij omhelsde sir Francis en gooide een dikke, rode arm rond zijn schouders. ‘Richard had gelijk. Er valt geen buit te behalen als we hier op het strand ons gat blijven krabben.’


  ‘Bent u klaar voor vertrek?’ Sir Francis hield zijn stem vlak en verried geen verbazing.


  ‘Bij de eb van morgenochtend ben ik weg. Maar ik vind het vreselijk om je hier achter te laten, Franky. Kom je niet even aan boord van de Gull een laatste glaasje met me drinken? Ik wil graag mijn aandeel in de buit van de Standvastigheid bespreken.’


  ‘Uw aandeel bedraagt niets, mylord. Daarmee is de discussie gesloten en wens ik u gunstige winden.’


  Cumbrae bulderde van het lachen. ‘Je gevoel voor humor heb ik altijd gewaardeerd, Franky. Je wilt me gewoon de moeite besparen om die zware lading specerijen naar de Firth of Forth te brengen.’ Hij draaide zich om en wees met zijn krullende baard naar de specerijen die onder de bomen van het woud waren opgeslagen. ‘Vervoer jij ze maar voor me. Maar ik vertrouw erop dat je intussen mijn aandeel goed beheert en het me bij onze volgende ontmoeting overhandigt - plus de gebruikelijke rente natuurlijk.’


  ‘Ik vertrouw u evenzeer, mylord.’ Sir Francis nam zijn hoed af en liet de veren bij zijn buiging door het zand slepen.


  Cumbrae beantwoordde zijn buiging. Nog steeds brullend van het lachen liep hij naar de sloep en liet zich naar de Gull roeien.


  In de loop van de ochtend waren de Hollandse gijzelaars aan wal gebracht en in de nieuwe onderkomens geïnstalleerd. Hal had ze voor hen gebouwd. Ze lagen een flink stuk bij de lagune vandaan maar ook uit de buurt van het kampement waarin de bemanning van de Resolution was ondergebracht.


  Nu was het schip leeg en klaar voor het strand. Toen de vloed tussen de landtongen kwam opzetten, begon de bemanning het onder leiding van Ned Tyler en Hal naar het strand te verhalen. Ze hadden de zwaarste katrolschijven aan de sterkste bomen bevestigd. Zware kabeltrossen zaten aan de voor- en achtersteven van de Resolution, vijftig mannen trokken het schip evenwijdig aan het strand naar binnen.


  Toen de bodem het witte zand raakte, maakten ze het daar vast, en bij eb lieten ze het met trossen aan de nog steeds overeind staande bezaans- en fokkenmast zakken. Het schip kantelde scherp totdat de masten de boomtoppen raakten. Nu lag de hele stuurboordzijde tot aan de kiel omhoog, en sir Francis en Hal waadden erheen voor een inspectie. Tot hun blijdschap vonden ze maar weinig tekenen van houtworm.


  Sommige delen van de beplanking waren aan vervanging toe, en daar begonnen ze direct aan. Ook toen het donker werd, ging het werk aan de romp bij toortslicht door totdat de terugkeer van de vloed er een eind aan maakte. Zodra dat het geval was, ging sir Francis in zijn nieuwe verblijf dineren en gaf Hal het bevel om de romp voor de nacht te beveiligen. De toortsen werden gedoofd en Ned bracht de mannen naar hun eigen, verlate avondmaal.


  Hal had geen trek in eten. Zijn begeerte betrof iets heel anders, maar het zou nog minstens een uur duren voordat hij die kon bevredigen. Hij bleef alleen op het strand achter en keek naar de Gull aan de overkant van een smalle strook water. Zo te zien was alles daar in diepe rust. De kleine boten lagen nog langszij, maar het kostte niet veel tijd om ze aan boord te hijsen, de luiken te schalmen en uit te varen.


  Hij draaide zich om en liep weer naar de bosrand. Hij passeerde de rij geschutsemplacementen en praatte zachtjes met de mannen die achter de kanonnen op wacht zaten. Opnieuw controleerde hij de positie van elk kanon en zorgde hij dat ze goed gericht waren: op de donkere romp van de Gull, die in glinsterend sterrenlicht in de stille, donkere lagune lag.


  Hij ging even naast Big Daniël zitten en liet zijn benen in de geschutskuil bengelen.


  ‘Maak u geen zorgen, meneer Henry.’ Zelfs Daniël had geen enkele moeite met deze nieuwe, eerbiediger aanspreekvorm. ‘We hebben die roodharige smeerlap goed in de peiling. Gaat u maar rustig eten.’


  ‘Wanneer heb je voor het laatst geslapen, Daniël?’ vroeg Hal.


  ‘Maakt u zich geen zorgen over mij. Straks komt Timothy me aflossen.’


  Hal trof Aboli buiten zijn hut. De man zat stil als een schaduw bij het vuur op hem te wachten. Hij had een kom met gebraden eend, stukken brood en een kroes dun bier bij zich.


  ‘Ik heb geen honger, Aboli,’ protesteerde Hal.


  ‘Eet.’ Aboli duwde de kom in zijn handen. ‘Je moet krachten opdoen voor je taak van vannacht.’


  Hal pakte de kom aan en probeerde Aboli’s blik te duiden. Wat bedoelde hij met die vermaning? Het vuur verlichtte zijn donkere, raadselachtige trekken alsof hij een heidens afgodsbeeld was. De tatoeages op zijn wangen lichtten op, maar zijn ogen waren ondoorgrondelijk.


  Hal sneed de eend met zijn dolk in tweeën en gaf de helft aan Aboli. ‘Wat is mijn taak van vannacht dan?’ vroeg hij omzichtig.


  Aboli trok een stuk van de eendenborst en haalde kauwend zijn schouders op. ‘Je moet oppassen dat je niet je kwetsbaarste lichaamsdelen schramt aan een doorn, als je door het gat in de omheining je plicht gaat doen.’


  Hals kaken hielden op met kauwen. Het stuk eend in zijn mond had geen smaak meer. Kennelijk had Aboli de smalle doorgang in de doornheg achter Katinka’s hut ontdekt. Hal had dat gat stiekem opengelaten.


  ‘Hoe lang weet je dat al?’ vroeg hij met volle mond.


  ‘Mocht ik het dan niet weten?’ vroeg Aboli. ‘Als je in een bepaalde richting kijkt, lijken je ogen wel de volle maan, en om middernacht heb ik je op het achterschip als een gewonde buffel horen brullen.’


  Hal was verbijsterd. Hij was nog wel zo slim en voorzichtig geweest!


  ‘Denk je dat mijn vader het weet?’ vroeg hij bevend.


  ‘Je leeft nog,’ antwoordde Aboli. ‘Als hij het wist, zou dat niet meer zo zijn.’


  ‘Vertel je het tegen niemand?’ vroeg hij fluisterend. ‘Vooral niet tegen hem?’


  ‘Vooral niet tegen hem,’ beloofde Aboli. ‘Maar pas op dat je met die spa tussen je benen niet je eigen graf graaft.’


  ‘Ik hou van haar, Aboli,’ fluisterde Hal. ‘’s Nachts denk ik aan haar en dan kan ik niet slapen.’


  ‘Ik heb gehoord dat je niet sliep. Je wekte zowat het hele schip met je slapeloosheid.’


  ‘Lach me niet uit, Aboli. Als ik haar moet missen, ga ik dood.’


  ‘Dan moet ik je leven redden door je bij haar te brengen.’


  ‘Wil je met me mee?’ Hal schrok van zijn aanbod.


  ‘Ik wacht bij het gat in de omheining. Om je te bewaken. Misschien heb je mijn hulp nodig als de echtgenoot jou ontdekt op de plek die hij voor zichzelf wil.’


  ‘Dat vette varken?’ riep Hal woedend. Hij haatte die man uit het diepst van zijn hart.


  ‘Misschien vet. Bijna zeker sluw. Zonder enige twijfel machtig. Onderschat hem niet, Gundwane.’ Aboli stond op. ‘Ik ga eerst kijken of de kust vrij is.’


  Het tweetal sloop geluidloos door het donker en bleef bij de achterkant van de omheining staan.


  ‘Je hoeft niet op me te wachten, Aboli,’ fluisterde Hal. ‘Het kan best een tijdje duren.’


  ‘Je zou me teleurstellen als dat niet zo was,’ zei Aboli tegen Hal in zijn eigen taal. ‘Vergeet nooit deze raad, Gundwane, want die komt je je hele leven van pas. De hartstocht van een man is als vuur in lang, droog gras - heet en laaiend, maar snel uitgebrand. Een vrouw is als de ketel van een tovenaar, die lang op de kooltjes moet staan voordat de magische drank klaar is. Wees snel in alles, maar niet in de liefde.’


  Hal zuchtte in het donker. ‘Waarom zijn vrouwen zo anders dan wij, Aboli?’


  ‘Wees jouw en mijn goden maar dankbaar voor het verschil.’ Aboli grijnsde, en al zijn tanden glommen in het donker. Hij duwde Hal zachtjes naar de opening. ‘Ik kom als je me roept.’


  In haar hut brandde de lamp nog. Streepjes geel licht vielen door dunne plekken in het strodak. Hal luisterde voorzichtig aan de muur, maar hoorde geen stemmen. Hij kroop naar de deur, die op een kier openstond, keek erdoorheen en zag het enorme hemelbed, dat zijn mannen uit haar hut op het schip hadden gesleept. De gordijnen waren dicht om de insecten te weren en hij wist dus niet zeker of zij de enige was die erachter lag.


  Geluidloos glipte hij de deur door en kroop naar het bed. Toen hij de gordijnen bereikte, stak een kleine, blanke hand door de plooien, die de zijne pakte en hem naar binnen trok. ‘Zeg niets!’ siste ze tegen hem. ‘Geen woord!’ Haar vingers schoten handig langs de knoopjes van zijn overhemd en maakten het tot aan zijn middel open. Toen dreef ze haar nagels pijnlijk in zijn borst.


  Op datzelfde moment legde ze haar mond op de zijne. Ze had hem nog nooit eerder gekust en de hitte van haar zachte lippen verbaasde hem. Hij probeerde haar borsten te pakken, maar ze greep zijn polsen en drukte die tegen zijn zij, terwijl haar tong zijn mond in glipte en glibberend, draaiend als een levende paling rond de zijne kronkelde. Langzaam en plagend wond ze hem feller op dan ooit.


  Toen duwde ze hem achterover maar hield nog steeds zijn handen tegen zijn zij. Haar snelle vingers maakten zijn molton kniebroek open, en toen ging ze in een warreling van zijde en kant wijdbeens op zijn heupen zitten, waarbij ze hem tegen het zijden sprei drukte. Zonder haar handen te gebruiken zocht ze met haar buik totdat ze hem gevonden had, en zoog ze hem haar geheime hitte in.


  Veel later viel Hal in een zo diepe slaap dat hij wel dood leek.


  Een hardnekkige hand op zijn naakte arm wekte hem, en hij ging geschrokken zitten. ‘Wat...’ begon hij, maar iemand sloeg een hand voor zijn mond en smoorde wat hij zeggen wilde.


  ‘Gundwane! Geen geluid. Zoek je kleren en ga mee. Snel!’


  Hij rolde - zachtjes en voorzichtig om de vrouw naast hem niet te wekken - van het bed en zocht zijn kniebroek waar zij die had laten vallen.


  Geen van beiden zei iets totdat ze uit het gat van de omheining waren gekropen. Daar bleven ze staan. Hal keek naar de hemel. Aan de hoek van het grote Zuiderkruis ten opzichte van de horizon zag hij dat al over een uurtje de zon opging. Dit was het heksenuur, als de menselijke vindingrijkheid op haar dieptepunt was. Hal keek achterom naar Aboli’s zwarte silhouet. ‘Wat is er, Aboli?’ vroeg hij. ‘Waarom heb je me geroepen?’


  ‘Luister!’ Aboli legde een hand op zijn schouder. Hal spitste zijn oren.


  ‘Ik hoor niets.’


  ‘Wacht!’ Aboli kneep in zijn schouder om hem tot stilte te manen.


  Toen hoorde hij het: ver weg en zwak, door de bomen gedempt. Een onbeheerste lachbui.


  ‘Waar...?’ Hal begreep er niets van.


  ‘Op het strand.’


  ‘Bij Gods wonden!’ barstte Hal los. ‘Wat zijn dat voor duivelsstreken?’ Met Aboli naast zich begon hij naar de lagune te rennen. Hij wankelde in het donker over de ongelijkmatige bosgrond terwijl de lage takken in hun gezicht zwiepten. *


  Toen ze de eerste hutten van het kampement bereikten, hoorden ze verderop nieuwe geluiden - een paar maten van een met dubbele tong gezongen lied en een aanval van uitzinnig lachen.


  ‘De geschutskuilen,’ zei Hal hijgend. Op dat moment zag hij in de laatste opflakkering van het stervende kampvuur een bleke gestalte.


  De stem van zijn vader hield hem staande. ‘Wie is daar?’


  ‘Hal, vader.’


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Sir Francis was duidelijk nog maar net wakker, want hij was in hemdsmouwen en zijn stem klonk duizelig van de slaap, maar hij had zijn sabel in zijn hand.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Hal. Toen opnieuw brullend, stompzinnig gelach. ‘Dat komt van het strand. Uit de geschutskuilen.’


  Zonder nog een woord te zeggen rende het drietal naar het eerste kanon. Hier, aan de rand van de lagune, was het bladerdak dunner. De laatste stralen van de maan vielen erdoor en gaven genoeg licht om een lid van de geschutsbemanning over de lange bronzen loop te zien hangen. Toen sir Francis hem een boze schop gaf, viel hij gewoon in het zand.


  Op dat moment zag Hal het vaatje op de rand van de kuil. Een van de andere kanonniers, die niets van hun komst had gemerkt, zat op handen en knieën als een hond voor de tapkraan en likte de druppelende vloeistof op. Hal rook de zoetige geur die in de nachtelijke omgeving hing als de uitwaseming van een giftige bloem. Hij sprong in de kuil en greep de kanonnier bij zijn haar.


  ‘Waar heb je die rum vandaan?’ snauwde hij. De man keek hem wazig aan. Hal haalde zijn vuist naar achteren en sloeg zo hard dat ’s mans tanden op elkaar klapten. ‘Vervloekte zot dat je bent! Waar heb je die vandaan?’ Hal zette de punt van zijn dolk op zijn keel. ‘Antwoord, of ik snij je strot open.’


  De pijn en het dreigement gaven zijn slachtoffer iets van zijn zelfbeheersing terug. ‘Afscheidscadeautje van de lord,’ zei hij hijgend. ‘Hij stuurde van de Gull ’n vaatje om ons op z’n gezondheid te laten drinken en ’m behouden vaart te wensen.’


  Hal smeet de dronkelap van zich af en sprong op het muurtje. ‘De andere geschutsbemanningen? Heeft de Buizerd iedereen cadeautjes gestuurd?’


  Ze renden de rij emplacementen langs. Overal vonden ze zoetig ruikende eikenhouten vaatjes en onbeweeglijke lichamen. Sommige bemanningsleden stonden nog op hun benen, maar zelfs zij wankelden en kwijlden van dronkenschap. Slechts weinig Engelse zeelieden konden de vurige essentie van het suikerriet weerstaan. Zelfs Timothy Reilly, een van sir Francis’ meest vertrouwde stuurlui, had zich laten verleiden, en hoewel hij op sir Francis’ beschuldiging probeerde te antwoorden, stond hij te draaien op zijn benen. Sir Francis gaf hem met het gevest van zijn sabel een klap tegen de zijkant van zijn hoofd en de man zakte op de grond ineen.


  Op dat moment kwam Big Daniël uit het kampement gerend. ‘Ik heb het rumoer gehoord, kapitein. Wat is er?’


  ‘De Buizerd heeft de geschutsbemanningen volgestopt met drank. Niemand is meer bij zijn volle verstand.’ Zijn stem beefde van woede. ‘Dat kan maar één ding betekenen. We hebben geen moment te verliezen. Wek het kamp. Laat de mannen zich bewapenen. Maar denk erom: zachtjes!’


  Toen Daniël wegrende, hoorde Hal een zwak geluid op het donkere schip in de stille wateren van de lagune - een ver gerinkel van tandrad en pal. Tintelende golven gleden langs zijn ruggengraat.


  ‘De kaapstander!’ riep hij uit. ‘De Gull trekt zijn ankerveer aan!’


  Ze staarden over de vaargeul en zagen het silhouet van de Gull draaien. De tros die van het anker naar de kaapstander liep, trok het achterschip opzij, zodat de volle flank naar het strand werd gekeerd.


  ‘De kanonnen komen naar buiten!’ riep sir Francis uit toen maanlicht op de lopen glom. Achter elk kanon zagen ze de zwakke gloed van brandende lonten in de handen van de kanonniers.


  ‘Bij de adem van Satan, ze gaan ons beschieten! Dekken!’ riep sir Francis. ‘In dekking!’ Hal sprong over het muurtje van de geschutskuil en liet zich plat op de zanderige bodem vallen.


  Plotseling werd de nacht verlicht alsof bliksem flitste. Even later teisterde gedreun hun trommelvliezen. Een tornado van kogels joeg over het strand en beukte het bos om hen heen. De Gull had in één verwoestend salvo al zijn kanonnen op het kampement afgevuurd.


  Kartets scheurden door de takken en bladeren boven hun hoofd. Dikke bossen gebladerte en stukken natte bast regenden op hen neer. Een dodelijke zwerm splinters die uit boomstammen waren gescheurd, vloog in het rond.


  De wankele hutten boden geen bescherming voor de mannen binnen. Het salvo joeg er dwars doorheen, rukte palen uit de grond en plette de krakkemikkige bouwsels alsof ze door een vloedgolf overspoeld werden. Ze hoorden het doodsbange gegil van mannen die in een nachtmerrie ontwaakten, en het gesnik, geschreeuw en gekreun van degenen die door de kogelregen geveld of door scherpe, puntige splinters doorboord waren.


  De Gull was achter zijn eigen rookwolk verdwenen, maar sir Francis sprong overeind en rukte de smeulende lont uit de gevoelloze hand van de dronken kanonnier. Hij wierp een blik over het vizier en zag dat het nog steeds was gericht op de kolkende wolk waarachter de Gull verborgen lag. Hij drukte de lont in het zundgat. Het kanon braakte een lange, zilveren rookwolk uit en bokte tegen zijn touwen. Hij kon niet zien of het schot raak was, maar brulde een bevel naar al die kanonniers in de emplacementen die nog nuchter genoeg waren om te gehoorzamen. ‘Vuur! Open het vuur! Blijf vuren zo snel als je kunt!’ Hij hoorde een onregelmatig salvo, maar zag veel leden van de geschutsbemanningen zich ophijsen en dronken tussen de bomen wegwankelen.


  Hal sprong op de rand van het emplacement en riep om Aboli en Daniël. ‘Ga mee! Neem allebei een lont mee en volg me. We moeten naar het eiland!’


  Daniël hielp sir Francis het kanon herladen. Hij veegde de rokende loop uit om de brandende vonken te doven.


  ‘Staak dat, Daniël. Laat dat werk aan anderen over. Ik heb je nodig.’


  Toen ze samen langs de oever renden, dreef de nevel rond de Gull weg en vuurde het schip zijn volgende salvo af - slechts twee minuten na het eerste. Hun kanonniers waren snel en goed opgeleid en hadden het voordeel van de verrassing. Opnieuw joeg een storm kogels over het strand en ploegde met dodelijke gevolgen door het bos.


  Hal zag een van hun kanonnen door een loden kogel geraakt worden. De broekingen knapten en het kanon werd achterwaarts van zijn affuit geslingerd, zodat de loop naar de sterren wees.


  De kreten van de stervenden en gewonden zwollen tot een pandemonium van wanhoop aan. Mannen verlieten hun post en vluchtten tussen de bomen. Het ongeregelde tegenvuur uit de geschutskuilen ebde weg totdat nog maar af en toe een kanon dreunde en flitste. Toen de batterij tot zwijgen was gebracht, richtte de Buizerd zijn kanonnen op de resterende hutten en op de bosjes waarin de bemanning van de Resolution een schuilplaats had gezocht.


  Hal hoorde de Gull-bemanning wild schreeuwen toen ze herlaadden en vuurden. ‘De Gull en Cumbrae!’ riepen ze.


  Er kwamen geen salvo’s meer. Elk kanon schoot zodra het gereed was, en zo klonk een lang aangehouden, stotterend, donderend gedreun. De flitsen uit de loop laaiden op als hellevlammen in een dikke wolk witte zwavelrook.


  Sir Francis probeerde zijn uiteengeslagen en gedemoraliseerde bemanning bij elkaar te krijgen. Hal hoorde de stem van zijn vader al rennend steeds verder vervagen. Aboli holde naast hem maar Big Daniël bleef een paar passen achter en verloor steeds meer terrein op de voorsten.


  ‘We hebben meer mannen nodig om ze te water te laten,’ zei Daniël hijgend. ‘Ze zijn zwaar.’


  ‘Je vindt nu geen hulp meer. Ze zijn allemaal stomdronken of nemen doodsbang de benen,’ gromde Hal, maar nog terwijl hij dat zei, zag hij Ned Tyler vlak voor hem het bos uit rennen met vijf van zijn zeelieden achter zich aan.


  ‘Goed gedaan, Ned!’ riep Hal. ‘Maar we moeten opschieten. De Buizerd stuurt mannen het strand op zodra hij onze batterijen heeft uitgeschakeld.’


  De hele groep stormde door de ondiepe geul die hen van het eiland scheidde. Het was eb. Eerst wankelden ze over een zompige moddervlakte, die zuigend aan hun voeten trok, en toen stortten ze zich in het open water. Aangespoord door het dreunende vuur van de Gull waadden, zwommen en sleurden ze zich naar de overkant.


  ‘Er staat niet meer dan een lichte zuidwester,’ zei Big Daniël hijgend toen ze het water uit wankelden en druipend het strand van het eiland bereikten. ‘Daar hebben we niks aan.’


  Hal gaf geen antwoord maar brak een dode tak af en stak die met zijn lont aan. Hij hield hem omhoog om te zien waar het pad liep, en rende het bos in. Een paar minuten later had hij het eiland doorkruist en het strand aan de andere kant bereikt. Hier bleef hij staan en sloeg een blik op de Gull in de hoofdgeul.


  De dageraad kwam langzaam nader en joeg de nacht op de vlucht. In het grijs en zilver wordende licht glom de lagune zachtjes als een plaat opgepoetst tin.


  Met behulp van de ankerveer richtte de Buizerd zijn artillerie alle kanten op, want door de romp van de Gull op zijn plaats te laten draaien, kon hij elk doel op de oever onder schot nemen.


  Nog maar af en toe werd het vuur beantwoord door een flits uit de geschutskuilen op het strand. Daarop reageerde de Buizerd direct door het schip te keren, de volle kracht van zijn flankartillerie in te zetten en de tegenstand te smoren in een wervelwind van kartets, rondvliegend zand en vallende bomen.


  Iedereen in Hals groep was uitgeput van de zware ren over de moddervlakte en hun duik door de geul. ‘Geen tijd om te rusten.’ Hals adem floot in zijn keel. De branders lagen onder bergen afgesneden takken, en die trokken ze weg. Toen vormden ze een kring rond de eerste boot en zocht iedereen een houvast.


  ‘Allemaal tegelijk!’ moedigde Hal aan, en allemaal samen tilden ze de kielen van de dubbele romp een klein stukje boven het zand. Het vaartuig was zwaar geladen met bossen droog, in pek gedrenkt hout om ze brandbaarder te maken.


  Wankelend sleepten ze het vaartuig over het strand en lieten het in het ondiepe water zakken, waar het rollend en slingerend op de golfjes bleef liggen. De vierkante lap smerig zeildoek aan de stompe mast flapperde doelloos in de lichte zuchtjes wind van de landtongen. Hal draaide een stuk van de meerlijn rond zijn middel om te verhinderen dat het wegdreef.


  ‘Niet genoeg wind!’ zei Big Daniël klagend met een blik op de hemel. ‘Heilige God in de hemel, stuur ons wind.’


  ‘Bewaar je gebeden voor straks.’ Hal legde de boot vast en rende weer voor de anderen uit naar de bomen. Ze droegen, duwden en sleepten nog twee boten naar het water.


  ‘Nog steeds niet genoeg wind.’ Daniël keek over het water naar de Gull. In de korte tijd die nodig was geweest om de branders te verslepen, was het steeds lichter geworden, en nu, terwijl ze even bleven staan om op adem te komen, zagen ze de mannen van de Buizerd hun kanonnen in de steek laten en onder wild geschreeuw en zwaaiend met pieken en kortelassen massaal in de boten stappen.


  ‘Moet je die smeerlappen zien! Ze denken dat het gevecht al voorbij is,’ zei Ned Tyler grommend. ‘Ze slaan aan ’t plunderen.’


  Hal aarzelde. Er lagen nog twee branders aan de bosrand, maar het kostte te veel tijd om ze te water te laten. ‘Dan moeten we ze maar ’s stof tot nadenken geven,’ zei hij grimmig. Hij nam de brandende lont stevig tussen zijn tanden, waadde tot zijn oksels het water in naar de eerste deinende boot voor het strand en mikte de lont in de hoge stapel vademhout. Het vuur spetterde en laaide hoog op, er kwam een blauwe rook vanaf en de boot dreef op de trage bries weg, terwijl het in pek gedrenkte hout vlam vatte.


  Hal greep de lijn die aan de boeg hing, en sleepte de boot de geul in. Een meter of tien verderop werd het dieper en kon hij niet meer staan. Hij zwom rond de achtersteven, vond daar een goed plekje en gaf het schip met beide benen een harde trap. Het dreef weg.


  Aboli zag wat hij aan het doen was en dook languit de lagune in. Met een paar machtige slagen lag hij naast Hal. Nu de twee mannen het schip voortduwden, dreef het sneller.


  Met één hand op de achtersteven hief Hal zijn hoofd uit het water om zich te oriënteren en zag hij de kleine vloot bootjes van de Gull naar het strand varen. Ze zaten propvol woest gillende mannen. Hun wapens glinsterden in het ochtendlicht. De Buizerd was zo zeker van zijn overwinning, dat hij kennelijk maar een paar man ter bewaking aan boord had gelaten.


  Hal keek achterom en zag dat zowel Ned als Daniël zijn voorbeeld hadden gevolgd. Onder hun leiding was ook de rest van de groep het water in gegaan. Ze hielden de achterstevens van de twee andere boten vast, schopten het water achter zich wit schuimig en duwden ze de geul in. Uit alledrie de boten stegen rookkringels op. De vlammen kregen greep op de lading in pek gedrenkt brandhout.


  Hal liet zich weer naast Aboli omlaag zakken en ging koppig met beide benen aan het werk. Samen duwden ze de boot door de geul naar de plek waar de Gull voor anker lag. Toen sprak de opkomende vloed een woordje mee en kwamen ze als een drietal zielige eenden sneller vooruit.


  Toen de boeg van Hals boot draaide, kreeg hij een beter zicht op het strand. Hij herkende de vuurrode baard en haren van de Buizerd in de voorste sloep. Cumbrae leidde de aanval op het kampement en Hal meende ondanks het lawaai zijn dreunende lach over het water te horen.


  Toen kreeg hij iets anders om over na te denken, want het hout boven zijn hoofd had stevig vlam gevat en het vuur laaide brullend op. De vlammen knetterden en versprongen in dikke, zwarte zuilen rook. Ze dansten en zwaaiden in de trek van hun eigen hitte en het ene zeil bolde nu overtuigender.


  ‘Blijf duwen,’ zei Hal hijgend tegen Aboli naast hem. ‘Twee streken naar bakboord.’


  Een hittevlaag joeg zo fel over hem heen dat alle lucht uit zijn longen werd gezogen. Hij dook met zijn hoofd onder water en kwam proestend en druipend weer boven, maar bleef met alle kracht schoppen. De Gull lag minder dan een kabellengte verderop. Daniël en Ned lagen vlak achter hem en hun twee boten waren in zwarte teerrook en donkeroranje vlammen gehuld. De lucht erboven zinderde en beefde van de hitte als een luchtspiegeling in de woestijn.


  ‘Blijf duwen!’ brabbelde Hal. Zijn benen begonnen ondraaglijk pijn te doen en hij praatte meer tegen zichzelf dan tegen Aboli. De lijn die aan de boeg van de brander zat, sleepte achter hem aan en dreigde zich rond zijn benen te wikkelen, maar hij schopte het touw weg - geen tijd om het los te maken.


  Hij zag de eerste sloep van de Gull het strand bereiken. Cumbrae sprong eruit en zwaaide met zijn tweesnijdende zwaard flitsend boven zijn hoofd. Toen hij op het zand terechtkwam, legde hij zijn hoofd in zijn nek, brulde een bloedstollende strijdkreet in het Gaelisch en sprong het steile strand op. Eenmaal bij de bomen keek hij over zijn schouder om te zien of zijn mannen hem volgden. Met zijn zwaard in de lucht bleef hij even staan. Hij staarde over de vaargeul naar het kleine eskader van branders, dat in een overvloed aan rook en vlammen langzaam maar zeker naar zijn voor anker liggende Gull voer.


  ‘We zijn er bijna!’ hijgde Hal. De hittevlagen die zijn hoofd overspoelden, leken zijn oogballen in hun kassen te bakken. Hij koelde zijn hoofd weer onder water, en toen hij ditmaal boven kwam, zag hij dat de Gull nog maar vijftig meter verderop lag.


  Ondanks het knetterende gebrul van de vlammen hoorde hij de Buizerd schreeuwen. ‘Terug! Terug naar de Gull! Die hufters komen met branders.’ Het fregat was volgestouwd met de buit van een lange, zware kapersreis, en de bemanning hief een wild woedekoor aan toen ze de vruchten van drie jaar zwoegen in gevaar zagen. Nog sneller dan ze het strand op waren gestormd, renden ze naar hun boten terug.


  De Buizerd stond in de boeg van zijn boot zo hard te steigeren en te gebaren dat de boot dreigde te kapseizen. ‘Als ik die etterlijders in mijn klauwen krijg, ruk ik hun strot uit hun keel! Dan splijt ik hun stinkende...’ Op dat moment herkende hij Hals hoofd bij de achtersteven van de voorste brander. Het werd door de volle gloed van de kolkende vlammen verlicht. Nu steeg zijn stem een volledig octaaf. ‘Het jong van Franky! Bij God, ik neem ’m te grazen. Ik bak z’n lever in z’n eigen vuur,’ gilde hij. Toen verviel hij met een vuurrood gezicht in een onsamenhangend woedegeschreeuw terwijl hij met zijn zwaard in het rond hakte om zijn mannen tot meer snelheid op te jagen.


  Hal was nu nog maar een tiental meters van de hoge zijkant van de Gull en vond nieuwe kracht in zijn uitgeputte benen. Aboli zwom onvermoeibaar verder met een machtige beenslag waarmee hij het water kolkend achter zich wegduwde.


  De sloep van de Buizerd naderde snel, maar Hal en Aboli legden nu de laatste meters af en voelden de boeg van de brander zwaar tegen het houten achterschip van de Gull bonzen. De kracht van het tij hield de boot daar vast en liet de zijkant op zo’n manier deinen dat het vuur door de opstekende ochtendwind werd aangeblazen, langs de Gull lekte en het hout blakerde.


  ‘Pak dat ding vast!’ brulde de Buizerd. ‘Gooi er een lijn heen en sleep het weg!’ Zijn roeiers schoten recht op de brander af, maar toen ze de volle hitte voelden, deinsden ze terug. De Buizerd legde snel zijn handen op zijn gezicht, want zijn rode baard schroeide knetterend. ‘Achteruit!’ schreeuwde hij. ‘Anders worden we gebraden!’ Hij keek naar zijn stuurman. ‘Geef me het anker! Daarmee enteren we dat ding en slepen we het weg.’


  Hal stond op het punt om onder water te duiken en uit de hittecirkel weg te zwemmen, maar hoorde toen Cumbrae’s bevel. De meerlijn sleepte nog steeds rond zijn benen. Hij graaide onder water tot hij het uiteinde vond en klemde het tussen zijn voeten. Toen liet hij zich onder water zakken, zwom onder de brander door en kwam in de smalle opening tussen de brander en de Gull weer boven.


  De roerkoning van de Gull stak hier uit het water. Lagunewater uitspuwend legde Hal de lijn in een lus rond de roerpin. Zijn gezicht voelde aan alsof het vol blaren zat en de hitte beukte met hamerslagen zijn hoofd, maar hij sjorde de brandende boot stevig aan het achterschip van de Gull.


  Toen dook hij opnieuw en kwam naast Aboli boven. ‘Naar het strand!’ riep hij hijgend. ‘Voordat het vuur het kruitmagazijn van de Gull bereikt!’


  Allebei zwommen ze met grote armslagen weg. Hal zag de sloep vlakbij - hij kon hem bijna aanraken - maar de Buizerd had elke belangstelling voor hem verloren en zwaaide het kleine anker rond zijn hoofd. Onder Hals ogen gooide hij het naar de brandende boot en haakte het vast.


  ‘En nou trékken aan die riemen!’ riep hij naar zijn bemanning. ‘Sleep dat ding weg!’ De mannen in de boot trokken uit alle macht, maar de brander hing al dadelijk strak aan de lijn die Hal had vastgemaakt, en hun riemen maaiden doelloos door het water. De brander weigerde op sleeptouw te gaan en de planken van de Gull begonnen dreigend te smeulen.


  Vuur was de doodsangst van elke zeeman. Het schip bestond uit brandbaar materiaal en zat vol explosieven: hout en pek, zeildoek en hennep, talg, vaten specerijen en buskruit. De gezichten van de mannen in de sloep waren vertrokken van angst. Zelfs de ogen van de Buizerd waren in het licht van het vuur wijd opengesperd, en toen zag hij nog twee andere branders genadeloos op hem afkomen. ‘Hou die andere tegen!’ riep hij wijzend met zijn zwaard. ‘Draai ze de andere kant op!’ Toen wijdde hij zijn aandacht weer aan de brandende boot tegen de Gull.


  Hal en Aboli zwommen inmiddels vijftig meter verderop naar het strand, maar Hal ging watertrappend op zijn rug liggen kijken en zag direct dat Cumbrae’s pogingen om de brander weg te trekken, hadden gefaald.


  Hij roeide nu rond de boeg van de Gull en klom aan dek. Zijn bemanning volgde hem en hij brulde: ‘Emmers! Vorm een keten met emmers! Pompen! Tien man aan de pompen. Gooi water op de vlammen!’ Ze gehoorzaamden haastig, maar het vuur verspreidde zich snel, vrat zich in het achterschip, danste langs het dolboord en reikte hongerig naar de opgerolde zeilen aan de lange ra’s.


  Een van de sloepen van de Gull had Neds brander geënterd en trok hem met verwoede slagen van de riemen weg. Een andere sloep probeerde met Big Daniels brander hetzelfde te doen, maar de vlammen dwongen de mannen op afstand te blijven. Elke keer dat ze een haak in de boot kregen, zwom Daniël in het rond en sneed het touw met zijn mes door. De mannen in de sloep die musketten en pistolen hadden, schoten wild op zijn deinende hoofd, maar hoewel de kogels overal om hem heen schuim opjoegen, leek hij wel onkwetsbaar.


  Aboli was doorgezwommen. Hal rolde zich weer op zijn buik en volgde hem naar het strand. Samen renden ze over het witte zand naar het door kogels geteisterde bos. Sir Francis stond nog steeds in de geschutskuil waar ze hem hadden achtergelaten, maar had nu een bonte bemanning van overlevenden om zich heen. Ze waren het grote kanon aan het herladen, toen Hal naar hem toe rende en riep: ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Neem Aboli mee en zoek meer mannen. Laad een ander kanon. Neem de Gull onder vuur.’ Sir Francis keek niet op van zijn werk. Hal rende terug tussen de bomen en vond een half dozijn mannen. Hij en Aboli sleepten hen met veel geschop uit de gaten en struiken waar ze zich klein maakten, en brachten hen naar de zwijgende batterij.


  In de paar korte minuten die het duurde om de geschutsbemanning te verzamelen, was het tafereel op de lagune grondig veranderd. Daniël had zijn brander langszij de Gull gebracht en daar vastgelegd. De vlammen vergrootten de verwarring en de paniek aan boord van het fregat. Nu zwom hij naar het strand terug. Hij had twee van zijn mannen, die niet konden zwemmen, vastgegrepen en sleepte hen door het water.


  De bemanning van de Gull had Neds brander te pakken gekregen. Ze hadden de boot vastgelegd en sleepten hem weg. Ned en zijn drie kameraden hadden hun boot in de steek gelaten, en ook zij ploeterden naar de oever. Maar onder Hals ogen gaf een van de mannen het op en verdween onder water.


  Hal zag de man verdrinken en ontstak in woede. Hij goot een handvol buskruit in het zundgat van het kanon, terwijl Aboli met een ijzeren marlspijker de loop draaide. Het kanon dreunde oorverdovend, en Hals mannen schreeuwden van verrukking toen een volle lading kartets de sloep raakte die Neds achtergelaten brander wegsleepte. De boot ging aan splinters en de bemanning werd in de lagune gesmeten. Daar spartelden ze rond, riepen om hulp en probeerden in een andere sloep vlakbij te klimmen, maar die was al overvol. De bemanning ervan probeerde de wanhopige zeelieden met hun roeiriemen weg te slaan. Niettemin kregen sommigen van hen houvast aan het dolboord. Gillend en worstelend veroorzaakten ze zware slagzij, en plotseling kapseisde de sloep. Het water rond de brandende rompen lag vol wrakhout en hoofden van vechtende zwemmers.


  Hal had al zijn aandacht voor het herladen van zijn kanon nodig, en toen hij weer opkeek, zag hij dat een paar mannen in het water de Gull hadden bereikt en via de touwladder aan dek klommen.


  De Buizerd had eindelijk zijn pompen aan de praat gekregen. Twintig mannen bogen op en neer als monniken in gebed en hingen met hun hele gewicht aan de zwengels. Witte waterstralen spoten uit de mondstukken van de canvas slangen en werden op de voet van de vlammen gericht die zich over het achterschip van de Gull verspreidden.


  Hals volgende schot versplinterde de houten reling aan stuurboord en joeg daarna door de ploeg die de pomp op het voorschip bediende. Vier mannen werden weggeslagen alsof ze door onzichtbare klauwen werden meegesleept. Hun bloed bespatte de anderen die naast hen aan de zwengel hadden gestaan. De waterstraal uit de slang droogde op.


  ‘Meer mannen hierheen!’ Cumbrae’s stem galmde over de lagune toen hij anderen de plaats van de gesneuvelden liet innemen. De waterstraal kwam direct weer tot leven, maar haalde weinig uit tegen de vlammenzee, die nu het achterschip van de Gull in zijn macht had.


  Big Daniël bereikte de oever en liet de twee geredde mannen op het zand vallen. Hij rende naar de bomen en Hal riep: ‘Neem de leiding over een van de kanonnen. Laad kartets en richt op de dekken. Verhinder dat ze het vuur bestrijden.’


  Big Daniël grijnsde zijn zwarte tanden bloot en sloeg met zijn knokkels tegen zijn voorhoofd. ‘We zullen voor die mooie meneer ’s een danswijsje spelen,’ beloofde hij.


  De bemanning van de Resolution, aanvankelijk gedemoraliseerd door de verrassingsaanval van de Gull, vatte bij deze wending van de krijgskansen nieuwe moed. Nog een of twee van hen kwamen uit hun schuilplaats in het bos te voorschijn. Toen het strandgeschut ging dreunen en de romp van de Gull onderhanden nam, werden de anderen stoutmoedig en holde iedereen weer naar hun kanonnen.


  Algauw joeg een vlaag rook en vlammen uit de bomen over het water. De vlammen hadden de bezaansra’s van de Gull bereikt en vraten de gereefde onderzeilen aan.


  Hal zag de Buizerd met grote passen door de rook lopen. Hij werd door de vlammen van zijn brandende schip verlicht. Met een bijl in zijn handen stond hij boven de ankerkabel, die strak over de draadleiding liep, en met één reuzenzwaai hakte hij hem door. Onmiddellijk begon het schip dwars op de wind weg te drijven. Hij hief zijn hoofd en brulde een bevel naar zijn mannen, die het want in klauterden.


  Ze schudden het grootzeil los en het schip reageerde direct. Toen het zeil de opstekende wind ving, laaiden de vlammen naar buiten, en de vuurbestrijders konden nu naar voren komen en het water uit hun slangen op de voet van de brand richten.


  Het schip sleepte de twee branders een eind mee, maar toen de lijnen waarmee ze vastzaten, waren doorgebrand, liet de Gull ze achter en voer het schip langzaam door de geul weg.


  De kanonnen op het strand bleven het ene salvo na het andere afvuren, maar toen de Gull buiten bereik was, zweeg de batterij. Het schip was, nog steeds met wapperende rook en oranje vlammen achter zich aan, op weg naar open zee. Het voer de geul tussen de landtongen in, en net toen het erop leek dat het veilig ontsnapt was, vuurden de batterijen die in de rotswanden verborgen waren. Kruitdamp wolkte tussen de rotswanden; kanonskogels wierpen stralen schuim op langs de waterlijn van de Gull of sloegen gaten in de zeilen.


  Het schip liep pijnlijk spitsroeden maar was toen eindelijk buiten bereik van de rokende batterijen.


  ‘Meneer Courteney!’ riep sir Francis naar Hal - zelfs in de hitte van de strijd had hij deze formele aanspreekvorm gebruikt. ‘Neem een boot en vaar naar de landtongen. Houd de Gull in het oog.’


  Hal en Aboli bereikten de andere kant van de baai en beklommen de hoge top van de landtongen. De Gull was al een mijl buitengaats en voer met de wind dwars. Aan de twee voorste masten waren zeilen gehesen. Vlagen donkergrijze rook hingen rond het achterschip en Hal zag dat de onderzeilen aan de bezaansmast nog steeds zwart waren en smeulden. De dekken krioelden van piepkleine bemanningsleden die de rest van de brand doofden en het schip zo goed mogelijk onder controle en zeilvaardig probeerden te krijgen.


  ‘We hebben dat heerschap een lesje geleerd dat hem nog lang zal heugen,’ zei Hal jubelend. ‘Ik betwijfel of we de komende tijd last van hem zullen hebben.’


  ‘Een gewonde leeuw is het gevaarlijkst,’ zei Aboli grommend. ‘Hij heeft zijn tanden op ons stukgebeten, maar heeft nog altijd zijn klauwen.’
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  Toen Hal ter hoogte van het kamp uit de boot op het strand stapte, zag hij dat zijn vader al een ploeg mannen aan het werk had om de schade aan de batterij kanonnen langs de oever te repareren. Ze herstelden de muurtjes en zetten de twee kanonnen recht die door de salvo’s van de Gull van hun affuit waren geschoten.


  Ook de Resolution, die gekield op het strand lag, was geraakt. De artillerie van de Gull had grote, verse wonden in het hout geslagen. Kartetsscherven waren in de zijkant gedrongen maar hadden de dikke planken niet kunnen doorboren. De timmerman en zijn helpers waren al bezig. Ze verwijderden beschadigde delen en controleerden het geraamte om alles daarna door nieuwe eikenhouten planken uit de scheepsvoorraden te kunnen vervangen. De pekketels borrelden en rookten op hun houtskoolvuren, en het geluid van raspende zagen en zuchtende schaven vulde het hele kamp.


  Hal vond zijn vader verderop tussen de bomen, waar de gewonden onder een geïmproviseerd afdak van zeildoek waren gelegd. Hij telde er zeventien en zag al met één blik dat drie van hen de ochtend waarschijnlijk niet zouden halen. Nu al hing het aura van de dood om hen heen.


  Ned Tylers tweede functie was die van scheepschirurg. Hij had het vak geleerd in de ruwe, empirische school van het geschutsdek en hanteerde zijn instrumenten met dezelfde grove nonchalance als de timmerlieden die aan de doorzeefde romp van de Resolution bezig waren, de hunne.


  Hal zag dat hij een amputatie aan het verrichten was. Een van de mannen uit het kraaiennest had kartetsscherven vlak onder de knie van zijn linkerbeen gekregen en dat lichaamsdeel hing er aan een gerafelde reep vlees en kale, witte pezen bij. Er staken scherpe witte splinters uit het kuitbeen. Twee van Neds helpers probeerden de bokkende en kronkelende patiënt op een stuk met bloed doorweekt zeildoek stil te houden en hadden een dubbeldikke leren gordelriem tussen zijn tanden gestoken. De zeeman beet er zo hard op dat de pezen in zijn hals zwollen als henneptouwen. Zijn ogen puilden uit zijn verkrampte, vuurrode gezicht en zijn lippen waren teruggetrokken en angstaanjagend verstijfd. Hal zag een van zijn rotte tanden onder de druk van zijn beet verbrijzelen.


  Hij wendde zijn blik af en rapporteerde aan sir Francis: ‘Het laatste dat ik van de Gull weet, is dat het schip een westelijke koers voer. De Buizerd is het vuur blijkbaar meester, hoewel er nog steeds een rookwolk vanaf komt...’


  Hij werd door geschreeuw onderbroken toen Ned zijn mes aan de kant legde en zijn zaag pakte om het versplinterde bot af te zetten. Toen deed de man er abrupt het zwijgen toe en lag hij slap in de handen van de mannen die hem vasthielden. Ned deed hoofdschuddend een stap naar achteren. ‘Die arme stakker is even met verlof. Haal iemand anders.’ Met een hand vol bloedkorsten veegde hij het zweet en de rook uit zijn gezicht. Een rode veeg bleef op zijn wang achter.


  Hals maag draaide zich om, maar hij vervolgde met gelijkmatige stem zijn verslag. ‘Cumbrae heeft al het zeil gehesen dat de Gull kan hebben.’ In aanwezigheid van zijn mannen en zijn vader wilde hij geen zwakte tonen, maar zijn stem stierf weg toen Ned vlakbij een dikke houtsplinter uit de rug van een andere zeeman begon te trekken. Hal kon er zijn blik niet van afhouden.


  Neds twee zwaargebouwde helpers zaten schrijlings op het lichaam van de patiënt en hielden het tegen de grond. Zelf greep hij met een smidstang de uitstekende punt van de splinter beet. Hij zette zich met een voet op ’s mans rug af en ging met heel zijn gewicht naar achteren hangen. De ruwe splinter was zo dik als zijn duim, geweerhaakt als een pijlpunt en slechts met veel tegenzin bereid om zijn greep op het levende vlees op te geven. Het geschreeuw van de man was in het hele bos te horen.


  Op dat moment waggelde gouverneur Van de Velde tussen de bomen op hen af. Hij had zijn vrouw aan de arm. Ze huilde meelijwekkend en kon haar eigen gewicht nauwelijks dragen. Zelda liep vlak achter haar en probeerde een groen flesje reukzout onder de neus van haar meesteres te houden.


  ‘Kapitein Courteney! ‘zei Van de Velde. ‘Ik moet in de scherpst mogelijke termen protesteren. U hebt ons in afschuwelijk gevaar gebracht. Een kogel vloog dwars door het dak van mijn hut, en ik had wel dood kunnen zijn.’ Met zijn halsdoek depte hij zijn kletsnatte kaken droog.


  Op dat moment uitte het arme slachtoffer van Neds behandeling een doordringende gil. Een van helpers goot namelijk hete pek in zijn diepe rugwond om het bloeden te stelpen.


  ‘En u dient te zorgen dat uw schurken zich rustig houden.’ Van de Velde gebaarde minachtend naar de zwaargewonde zeelieden. ‘Het lijkt hier wel een boerenerf! Hun gemekker is angstaanjagend en mijn vrouw neemt er aanstoot aan.’


  Door Neds goede zorgen gedood zakte de patiënt met een laatste kreun slap en zwijgend ineen. Sir Francis nam met een grimmige blik voor Katinka zijn hoed af. ‘Mevrouw, u kunt ervan verzekerd zijn dat we uw gevoeligheden ten volle begrijpen. Deze ruwe knaap hier sterft blijkbaar liever dan dat hij verder aanstoot geeft.’ Met een harde en onvriendelijke blik vervolgde hij: ‘Wilt u meester Ned niet liever helpen bij de verzorging van de gewonden in plaats van te staan leuteren en u over te geven aan uw vapeurs?’


  Bij die suggestie richtte Van de Velde zich met een woedende blik in zijn volle lengte op: ‘Meneer, u beledigt mijn vrouw. Hoe waagt u het voor te stellen dat ze deze lompe boeren als helpster assisteert?’


  ‘Ik bied uw echtgenote mijn verontschuldigingen aan, maar stel voor dat u haar terugbrengt naar haar hut en zorgt dat ze daar blijft, als haar aanwezigheid hier alleen ter verfraaiing van het landschap dient. Haar uithoudingsvermogen zal hier zeker met verdere onaangename taferelen en geluiden op de proef worden gesteld.’ Sir Francis beduidde met een hoofdgebaar dat Hal hem moest volgen en keerde de gouverneur de rug toe. Vader en zoon liepen naast elkaar naar het strand. Ze passeerden de zeilmakers die de gesneuvelden in zeildoek naaiden, en een ploeg mannen die hun graven aan het delven was. In deze hitte moesten ze nog dezelfde dag begraven worden. Hal telde de in zeildoek genaaide pakketten.


  ‘Maar twaalf van ons,’ zei zijn vader. ‘De andere zeven komen van de Gull en zijn hier aangespoeld. We hebben ook acht gevangenen. Daar ga ik me nu mee bemoeien.’


  De gevangenen werden op het strand bewaakt en zaten in een rij met hun handen achter hun hoofd. Eenmaal in hun buurt zei sir Francis zo hard dat iedereen het kon horen: ‘Meneer Courteney, laat uw mannen acht stroppen aan die boom hangen.’ Hij wees naar de brede kroon van een enorme wilde vijgenboom. ‘Daar zullen we eens wat nieuwe vruchten aan hangen.’ Hij grinnikte zo macaber dat Hal ervan schrok.


  De acht mannen begonnen jammerend te protesteren. ‘Hang ons niet op, kapitein. Het was op bevel van mylord. We deden alleen maar wat ons gezegd werd.’


  Sir Francis negeerde hen. ‘Laat die touwen ophangen, meneer Courteney.’


  Hal aarzelde nog even. Zo’n koelbloedige executie te moeten uitvoeren stuitte hem tegen de borst, maar toen zag hij zijn vaders blik en gehoorzaamde haastig.


  Even later waren touwen over de dikke takken gegooid en de bungelende uiteinden tot stroppen geknoopt. Een ploeg zeelieden van de Resolution stond klaar om de slachtoffers op te hijsen.


  Een voor een werden de acht gevangenen van de Gull naar een touw gesleept. Hun handen werden achter hun rug gebonden en hun hoofden door de wachtende stroppen gestoken. Op bevel van zijn vader liep Hal de rij langs en legde hij de knopen goed onder de oren van de slachtoffers. Toen draaide hij zich om, keek zijn vader bleek en misselijk aan en salueerde. ‘Klaar voor de terechtstelling, kapitein.’


  Sir Francis had zijn gezicht van de veroordeelden afgewend en zei zachtjes vanuit zijn mondhoek: ‘Smeek voor hun leven.’


  ‘Eh...?’ Hal keek verbijsterd.


  ‘Vervloekt.’ De stem van sir Francis werd hees. ‘Smeek me om hen te sparen.’


  ‘Ik vraag vergeving, kapitein, maar kunt u deze mannen niet sparen?’ vroeg Hal hardop.


  ‘Die schurken verdienen alleen de strop,’ snauwde sir Francis. ‘Ik wil hen de horlepiep voor de duivel zien dansen.’


  ‘Ze voerden slechts de bevelen van hun kapitein uit.’ Hal begon van zijn advocatenrol te genieten. ‘Kunt u hun geen laatste kans geven?’


  De acht mannen bewogen hun hoofden in de stroppen heen en weer en volgden het dispuut. Ze keken nog steeds wanhopig, maar in hun ogen blonk een zwakke glimp hoop.


  Sir Francis betastte zijn kin. ‘Ik weet het niet.’ Zijn gezicht stond nog steeds woedend. ‘Wat kunnen we anders met hen doen? Hen vrijlaten in de wildernis als voer voor wilde dieren en kannibalen? Ophangen zou genadiger zijn.’


  ‘U kunt hen een eed laten zweren en opnemen in de bemanning ter vervanging van de gesneuvelden,’ pleitte Hal.


  Sir Francis keek nog steeds aarzelend. ‘Ze willen vast geen eed van trouw afleggen. Of wel soms?’ Woedend keek hij naar de veroordeelde mannen, die op hun knieën zouden zijn gevallen als de stroppen dat niet hadden belet.


  ‘We zullen u trouw dienen, kapitein. De jongeheer heeft gelijk. Betere en trouwere mannen dan wij krijgt u nooit meer.’


  ‘Haal de bijbel uit mijn hut,’ gromde sir Francis, en de acht mannen legden hun eed van trouw af met de stroppen rond hun nek.


  Big Daniël maakte hen los en bracht hen weg. Sir Francis zag hen met een tevreden gezicht gaan. ‘Acht eersteklas knapen om een deel van ons verlies goed te maken,’ mompelde hij. ‘Als we de Resolution voor het einde van de maand zeilvaardig willen hebben, kunnen we iedereen goed gebruiken.’ Hij wierp een blik over de lagune naar de ingang tussen de landtongen. ‘Als we hier blijven treuzelen, mag de hemel weten wie onze volgende gasten zijn.’


  Hij wendde zich weer tot Hal. ‘Dan hebben we alleen nog de dronkelappen die de rum van de Buizerd hebben gezopen. Heb je zin in nog een geseling, Hal?’


  ‘Is dit het juiste moment om de helft van onze bemanning uit te schakelen met de kat, vader? Als de Buizerd terugkomt voordat wij kunnen uitvaren, dan vechten ze niet beter met nog maar de helft van hun vlees op hun rug.’


  ‘Jij vindt dus dat we hen vrijuit moeten laten gaan?’ vroeg sir Francis kil. Zijn gezicht hing vlak bij dat van Hal.


  ‘Waarom beboet u hen niet met hun aandeel in de buit van de Standvastigheid? Dat kunt u verdelen onder de mannen die nuchter waren en gevochten hebben.’


  Sir Francis staarde hem even aan en glimlachte toen grimmig. ‘Een Salomonsoordeel! Hun buidels voelen de pijn harder dan hun ruggen, en zo wordt ons eigen aandeel een gulden of drie groter.’


  Angus Cochran, graaf van Cumbrae, betrad het zadel van de bergpas op minstens driehonderd meter boven het strand waar hij vanaf de Gull aan land was gegaan. Zijn bootsman en twee zeelieden volgden hem. Ieder had een musket en een kortelas bij zich, en een van de mannen balanceerde een vaatje drinkwater op zijn schouder, want de Afrikaanse zon zuigt veel vocht uit iemands lichaam.


  Het was een zware voettocht over wildpaden en langs steile, smalle richels geweest en het had een halve ochtend gekost, maar nu hadden ze hun uitkijkpost bereikt. Cumbrae kende deze plek goed want hij was er al meermalen geweest. De eerste keer had een op het strand gevangen Hottentot hem erheen gebracht. Nu maakte hij het zich gemakkelijk op een rotsblok dat een troonachtige zitplaats bood. De witte botten van de Hottentot lagen in de struiken aan zijn voeten. De schedel glom als een parel, want die lag hier al drie jaar en de mieren en andere insecten hadden hem kaalgevreten. Cumbrae zou een dwaas zijn geweest als hij de inboorling het nieuws van zijn aankomst naar de Hollandse kolonie op de Kaap de Goede Hoop had laten brengen.


  Vanaf zijn stenen troon had Cumbrae een adembenemend uitzicht op twee oceanen en het ruige berglandschap om hem heen. Als hij in de richting keek waaruit hij gekomen was, zag hij de Gull voor anker liggen. Het schip lag even buiten een reepje strand, dat hachelijk aan de voet van hoog oprijzende rotswanden lag. Op dat punt daalden de bergen steil naar de zee. Het kustgebergte telde twaalf afzonderlijke toppen, en de Hollandse kaarten die hij had buitgemaakt, noemden ze de Twaalf Apostelen.


  Hij staarde door zijn verrekijker naar de Gull, maar zag weinig bewijzen van de vuurschade die het achterschip had opgelopen. Hij had de ra’s van de onderzeilen aan de bezaansmast vervangen en daaraan waren nieuwe zeilen opgedoekt. Vanaf deze afstand en hoogte, aan nieuwsgierige blikken onttrokken in de groene baai van de Apostelen, was het schip weer even mooi als altijd.


  De sloep waarmee Cumbrae door de branding was geroeid, lag nog op het strand, klaar om snel te vertrekken als hij aan land op moeilijkheden stuitte. In deze wildernis kon hij een paar Hottentotten tegenkomen, maar dat waren onschadelijke, halfnaakte herders. Ze hadden hoge jukbeenderen en Aziatisch scheve ogen en konden met één musketschot boven hun hoofd naar believen uiteengejaagd worden.


  Veel gevaarlijker waren de wilde dieren, waarvan het in dit onherbergzame, ongetemde land krioelde. De vorige avond hadden ze aan dek van de Gull een angstaanjagend golvend, bloedstollend gebrul gehoord, wegstervend tot een reeks grommen en kreunen die klonken als een duivelskoor uit de hel.


  ‘Leeuwen!’ fluisterden veteranen die de kust kenden, en de scheepsbemanning had vol ontzag geluisterd. Bij het ochtendgloren hadden ze een van die gevreesde gele katten gezien. Het dier was zo groot als een pony. De dikke, donkere manen rond zijn nek vielen tot op de schouders, en het slenterde met een koninklijk gebrek aan haast over het witte zandstrand. Daarna had Cumbrae de sloepbemanning met de zweep in de hand moeten dwingen om hem en zijn metgezellen naar de kust te roeien.


  Hij stak zijn hand in de leren zak voor zijn plaid en haalde er een tinnen fles uit. Hij hief de bodem naar de hemel, nam twee slokken, zuchtte van genot en schroefde de dop weer op de hals. Zijn bootsman en twee zeelieden keken hem vol verwachting aan, maar hij schudde grijnzend zijn hoofd. ‘Dat is slecht voor jullie. Let op mijn woorden. Whisky is de hete pis van de duivel. Wie geen verbond met de duivel heeft zoals ik, moet het nooit over zijn tong laten glijden.’


  Hij deed de fles weer in de zak en bracht de verrekijker naar zijn oog. Links van hem rees een sfinxvormige bergtop op. De eerste zeevaarders die deze berg vanaf de zee hadden gezien, hadden hem de Leeuwenkop genoemd.


  Rechts van hem stond de steile rots die helemaal tot aan de vlakke top van de Tafelberg reikte. Die berg beheerste de horizon en gaf zijn naam aan de baai eronder.


  De Tafelbaai lag diep onder hem. Het was een mooi, breed stuk open water met een klein eilandje in zijn armen. De Hollanders noemden het Robbeneiland vanwege de duizenden zeerobben waarvan het vergeven was.


  Verderop lag de eindeloze, door de wind gevlekte Zuid-Atlantische Oceaan. Cumbrae speurde aandachtig naar vreemde zeilen maar zag niets en wijdde zijn aandacht aan de Hollandse nederzetting op de Kaap de Goede Hoop.


  In de woeste, rotsige wildernis rondom viel de nederzetting nauwelijks op. De daken van de weinige gebouwen waren van stro en versmolten met hun omgeving. De moestuinen van de Compagnie, aangelegd om VOC-schepen op weg naar het oosten te provianderen, waren het duidelijkste teken van menselijk ingrijpen. De nette, rechthoekige velden waren hetzij lichtgroen van de gewassen, hetzij chocoladebruin van de versgeploegde aarde.


  Vlak boven het strand lag het Hollandse fort. Zelfs van deze afstand kon Cumbrae zien dat het nog niet klaar was. Hij had van andere kapiteins gehoord dat de Hollanders sinds het begin van de oorlog met Engeland de bouw hadden versneld, maar in de buitenste verdedigingsmuur zaten nog steeds onregelmatige gaten. Net of er tanden ontbraken.


  Het half afgebouwde fort boezemde Cumbrae slechts belang in voorzover zijn kanonnen de schepen beschermden die in de baai voor anker lagen. Op dit moment waren er drie grote schepen, en daarop richtte hij zijn aandacht.


  Een ervan was blijkbaar een marinefregat. Aan de top van de mast waaiden de kleuren van de Republiek - oranje, blanje, bleu. De romp was zwartgeschilderd maar de geschutspoorten staken daar wit bij af. Aan de zijde die naar hem was toegekeerd, telde hij er zestien. Als het ooit tot een geregeld gevecht zou komen, zou het de Gull in vuurkracht overtreffen, nam hij aan. Maar zoiets was hij niet van plan. Hij zocht makkelijker buit, dat wil zeggen een van de twee andere schepen in de baai. Beide waren koopvaardijschepen en voerden de VOC-vlag.


  ‘Welke zal het worden?’ peinsde hij, terwijl hij ze door zijn verrekijker met de grootst mogelijke aandacht bekeek.


  Een ervan kwam hem bekend voor. Het schip lag hoog op het water. Hij nam aan dat het ballast vervoerde, aan het oostwaartse deel van zijn reis bezig was en dus naar de Hollandse bezittingen voer om waardevolle goederen te laden.


  ‘Nee, bij God! Ik herken de laadboom,’ riep hij hardop. ‘Het is de Lady Edwina, Franky’s oude schip. Hij vertelde dat hij het met de losgeldeis naar de Kaap had gestuurd.’ Hij bekeek het nog een tijdje. ‘Het is helemaal leeg. Zelfs de kanonnen zijn weg.’


  Daarmee verloor het schip zijn belang als mogelijke buit. Cumbrae richtte zijn kijker op het tweede koopvaardijschip. Het was iets kleiner dan de Lady Edwina maar zwaar beladen en lag zo laag op het water dat de onderste geschutspoorten bijna overspoeld werden. Dit schip was kennelijk op de terugreis, volgestouwd met schatten uit het Oosten. Nog aantrekkelijker was dat het verder van het strand voor anker lag dan het andere koopvaardijschip en zich op minstens twee kabellengtes afstand van de muren van het fort bevond. Zelfs in de gunstigste omstandigheden betekende dat dat het schip buiten schootsafstand van de Hollandse kanonniers op de kust bleef.


  ‘Een prachtige aanblik.’ De Buizerd grijnsde. ‘Daarvan loopt het water je in de mond.’


  Hij besteedde nog een halfuur aan zijn studie van de baai en keek bijvoorbeeld aandachtig naar de schuim- en vloknevellijnen, die de stromingen langs de kust en de richting van de wind uit de bergen aangaven. Hij bereidde zijn entree in de Tafelbaai voor. Hij wist dat de Hollanders een kleine post op de helling van de Leeuwenkop hadden en dat de uitkijkposten de nederzetting zouden waarschuwen voor de nadering van een vreemd schip met kanonnen. Bij de huidige schijngestalte van de maan konden ze misschien zelfs ’s nachts de glans van zijn zeilen zien, ook als hij buitengaats was. Hij zou een grote omweg voorbij de horizon moeten maken en vanuit het westen binnenkomen. Dan kon hij vanachter Robbeneiland verder sluipen, onzichtbaar voor zelfs de oplettendste uitkijkpost.


  Kaping van door kustbatterijen beschermde buit was een kunst, maar zijn bemanning had die goed onder de knie. Het was een speciale Engelse truc en bijzonder geliefd bij zowel Hawkins als Drake. Cumbrae had die kunst verder ontwikkeld en verfijnd en beschouwde zich nu als de meerdere van beide grote piraten uit de tijd van Elizabeth. Het genot om een buit onder de neus van de vijand weg te kapen, was veel groter dan dat van de opbrengst zelf. ‘Een wip met een lekker wijf als haar man naast haar ligt te snurken, is veel leuker dan haar rok uittrekken als hij op zee zit en er geen gevaar aan vastzit.’ Hij grinnikte en liet zijn kijker nog één keer over de hele baai glijden om te zien of er sinds zijn laatste bezoek iets veranderd was - of er bijvoorbeeld gevaren loerden zoals nieuwe kanonnen langs de oever.


  Hoewel het middaguur al voorbij was en hij nog een lange weg voor de boeg had voordat hij weer bij de sloep op het strand was, bleef hij nog even zitten om met zijn kijker de tuigage van zijn buit te bestuderen. Als hij het schip veroverd had, moesten zijn mannen snel de zeilen kunnen hijsen om het in het donker van lagerwal te krijgen.


  Het was al na middernacht toen de Buizerd de Gull vanuit het westen de baai in liet varen. Hij oriënteerde zich op de immense Tafelberg, die de helft van de zuidelijke hemel in beslag nam, en ging ervan uit dat hij ondanks de heldere sterrenhemel en de halvemaan nog steeds ruim uit het zicht van de uitkijk op de Leeuwenkop was.


  De donkere walvisvorm van Robbeneiland verrees opvallend plotseling in het donker voor hem uit. Hij wist dat dit kale stuk rots niet permanent bewoond was, zodat hij de Gull dicht aan lagerwal kon brengen en in zeven vadem afgeschermd water voor anker kon gaan.


  De sloepen aan dek lagen klaar om gestreken te worden. Zodra het anker plonzend in de lichte golven was gevallen, werden de sloepen overboord gezwaaid en in het water gelegd. De Buizerd had de enter-ploeg al geïnspecteerd. Ze waren met pistolen, kortelassen en eikenhouten knuppels bewapend en hun gezichten waren met lampzwart ingesmeerd zodat ze een bende woeste inboorlingen leken. Alleen hun ogen en tanden glommen. De roeiriemen en dollen waren met lappen omwikkeld en het enige geluid kwam van de riemen in het water, maar zelfs dat ging in de brekende golven en de zacht zuchtende wind verloren.


  Bijna zodra ze vanachter het eiland wegslopen, zagen ze de lichten op het vasteland: twee of drie speldenprikken van wachtvuren in het fort en verder langs de kust hier en daar lantaarnlicht van gebouwen buiten het fort.


  De drie schepen die hij vanaf de bergpas had gezien, lagen nog op de rede voor anker. Alledrie hadden ze een ankerlicht boven in de mast en bovendien een aan het achterschip. ‘Heel beleefd dat die kaaskoppen ons verwelkomen. Weten ze dan niet dat het oorlog is?’


  Op deze afstand kon hij de afzonderlijke schepen nog niet onderscheiden, maar zijn bootbemanningen roken de geur van buit en roeiden gretig. Een halfuur later waren ze nog steeds een flink eind uit de kust, maar Cumbrae kon de Lady Edwina al zien. Hij liet dit schip voor wat het was en wijdde al zijn aandacht aan de andere koopvaarder, die zich niet verroerd had en nog steeds het verst van de fortbatterijen lag.


  ‘Vaar aan stuurboord naar het schip,’ beval hij zijn bootsman fluisterend. De sloep verlegde zijn koers een streek en het tempo van de roeiriemen werd hoger. De tweede boot volgde hen zoals een jachthond achter de jager loopt. Cumbrae keek met een tevreden grom over zijn schouder. Alle wapens waren afgedekt. Geen manenstraal weerkaatste op naakt staal of de loop van een pistool; geen lichtflits waarschuwde dus een uitkijk aan boord van hun prooi. Ook brandde nergens een lont die hun komst met de geur van rook of de gloed van vuur kon verraden.


  Onderweg naar het voor anker liggende schip las Cumbrae op de hekbalk hoe het heette: De Swael. Hij was op zijn hoede voor een ankerwacht: vanwege de zuidoostelijke wind, die onvoorspelbaar rond de berg warrelde, was hij hier aan lagerwal, maar de Hollandse kapitein was nalatig of anders lag de wachtpost te slapen, want er was geen teken van leven aan boord.


  Twee zeelieden stonden klaar om de sloep af te houden als beide schepen elkaar raakten, en langs de zijkant van de sloep hingen matten van geknoopt werk om de bons zo zacht mogelijk te maken, anders klonk het zware geluid van het hout tegen de romp alsof het schip de klankkast van een viool was, en werd elke man aan boord wakker.


  Ze raakten het schip zo voorzichtig als de kus van een maagd. Een van de mannen, uitgekozen om zijn aapachtige klimkunst, klom snel langs de zijkant omhoog en bevestigde direct een lijn aan het trekijzer van een affuit. Het andere uiteinde liet hij in de sloep beneden vallen.


  Cumbrae bleef niet langer zitten dan nodig was om het luikje van zijn stormlantaarn open te maken en zijn lont aan te steken aan de vlam. Toen pakte hij de lijn en klom hij naar boven - op blote voeten, gehard door de hertenjacht zonder laarzen. In zwijgende haast klommen de bemanningen van beide boten eveneens blootsvoets achter hem aan.


  Cumbrae trok de marlspijker uit zijn gordel en rende samen met zijn bootsman geruisloos naar de boeg. De ankerwacht lag opgerold aan dek uit de wind en sliep als een hond voor een haard. De Buizerd bukte zich en gaf één felle klap met de ijzeren priem op zijn schedel. De man zuchtte, legde zijn ledematen recht en zakte in een nog diepere bewusteloosheid weg.


  Zijn mannen stonden al bij de luiken die naar de benedendekken leidden, en toen Cumbrae terugrende naar het achterschip, schalmden ze ze zachtjes dicht, zodat de Hollandse bemanning benedendeks zat opgesloten.


  ‘Er is vast niet meer dan een man of twintig aan boord,’ mompelde hij zachtjes. ‘En De Ruyter zal de beste zeelieden wel naar de marine hebben gehaald. Hier zijn natuurlijk alleen jongens en dikke ouwe gekken die op hun laatste benen lopen. Ik betwijfel of we veel last van ze krijgen.’


  Hij keek naar de donkere silhouetten van zijn mannen, die tegen de sterrenhemel stonden afgetekend. Ze vlogen het want in en dansten over de ra’s. Toen de zeilen zich ontrolden, hoorde hij vanaf het voorschip het zachte gerinkel van de bijl waarmee de ankerkabel werd doorgehakt. De Swael kwam onmiddellijk tot leven en draaide lijwaarts voor de wind. De bootsman stond al aan de helmstok.


  ‘Pal naar het westen!’ beet Cumbrae hem toe, en de man legde de kop van het schip zo scherp in de wind als hij kon.


  Cumbrae merkte al heel snel dat het zwaar beladen schip verrassend goed reageerde en dat ze Robbeneiland op deze koers te loever voorbij konden varen. Tien gewapende mannen stonden klaar om hem te volgen. Twee van hen droegen afgeschermde stormlantaarns en allemaal hadden ze een brandende lont voor hun pistolen. Cumbrae pakte een van de lantaarns en daalde aan het hoofd van zijn mannen rennend de ladder naar de officiershutten op het achterschip af. Hij probeerde de deur van de hut die naar de galerijen moest leiden en merkte dat die niet op slot was. Hij liep snel en zachtjes naar binnen. Toen hij de lantaarn voluit liet schijnen, ging een man met slaapmuts met kwastjes op zijn brits rechtop zitten.


  ‘Wie is daar?’ riep hij slaperig. Cumbrae trok het beddengoed over zijn hoofd om verder geschreeuw te smoren, liet de kapitein door zijn mannen bedwingen en boeien, rende door de gang en stormde de volgende hut in. Daar was een andere Hollandse officier al wakker. Hij was dik en van middelbare leeftijd. Zijn grijzende haar hing verward voor zijn ogen. Wankelend en slaapdronken tastte hij naar zijn sabel, die in zijn schede aan het voeteneinde van de brits hing. Cumbrae liet de lantaarn in zijn gezicht schijnen en zette de scherpe punt van zijn zwaard op ’s mans keel.


  ‘Angus Cumbrae, tot uw dienst,’ zei de Buizerd. ‘Geef u over, anders voer ik u met kleine beetjes tegelijk aan de meeuwen.’


  Misschien dat de Hollander zijn brauwende Schotse accent niet begreep, maar Cumbrae’s bedoelingen waren niet mis te verstaan. Met open mond kijkend hief hij zijn handen boven zijn hoofd. De enter-ploeg zwermde om hem heen en sleepte hem met het beddengoed rond zijn hoofd aan dek.


  Cumbrae rende naar de laatste hut, maar toen hij zijn hand tegen de deur legde, werd die van binnenuit met zoveel kracht opengegooid dat hij door de gang heen tegen het schot werd geslingerd. Een enorme gestalte stormde met een bloedstollende kreet door de donkere deuropening. Met zijn sabel boven zijn hoofd probeerde hij Cumbrae te raken, maar in dit smalle gangetje sloeg zijn wapen tegen de lateibalk van de deur, zodat Cumbrae zich snel kon herstellen. Nog steeds brullend van woede ging de vreemdeling opnieuw in de aanval. Ditmaal pareerde de Buizerd. De sabel gleed over zijn schouder en versplinterde het paneel achter hem. De twee mannen vochten bijna borst tegen borst de hele gang door. De Hollander riep beledigingen in een mengsel van Engels en Hollands, en Cumbrae antwoordde als een rasechte Schot: ‘Wauwelende nonnenverkrachter! Smerige kaaskop! Ik stop straks je ingewanden in je oren.’ Zijn mannen dansten met geheven knuppels om hen heen en wachtten op een kans om de Hollandse officier neer te slaan, maar Cumbrae riep: ‘Vermoord hem niet! Hij is vast een rijk zoontje dat een mooi losgeld opbrengt.’


  Zelfs in het zwakke licht van de lantaarn moest Cumbrae de kwaliteit van zijn tegenstander erkennen. De Hollander kwam net van zijn brits en had geen pruik op zijn kaalgeknipte hoofd, maar zijn mooi gepunte snor bewees dat hij de mode volgde. Zijn geborduurde linnen nachthemd en de sabel die hij met de zwier van een meester-duellist hanteerde, bewezen allemaal dat hij een hoge heer was. Daaraan bestond geen twijfel.


  Het langere lemmet van het Schotse zwaard was in het smalle gangetje een nadeel. De Hollander stak toe, maakte een lage schijnbeweging en wist door zijn dekking heen te komen. Cumbrae siste van woede toen het staal onder zijn opgeheven rechterarm flitste. Het miste hem maar op een haar na en sloeg een wolk splinters uit het paneel achter hem.


  Voordat zijn tegenstander zich kon herstellen, sloeg de Buizerd zijn linkerarm rond ’s mans nek en drukte hem tegen zich aan. Nu waren wapens onbruikbaar. Ze lieten ze vallen en worstelden van de ene kant van het gangetje naar de andere - snauwend en grauwend als een paar vechtende honden en daarna grommend en jankend van pijn en woede toen eerst de een en vervolgens de ander een rake kopstoot uitdeelde of zijn elleboog in de buik van de ander ramde.


  ‘Kraak zijn schedel,’ zei Cumbrae hijgend tegen zijn mannen. ‘Sla die woesteling neer.’ Hij was niet gewend aan een nederlaag in een rechtstreeks spierballengevecht, maar de ander was tegen hem opgewassen. Hij ramde zijn opgeheven knie in Cumbrae’s kruis en deze jammerde opnieuw: ‘Help me, en vervloekt jullie gele pokkenlevers! Sla die schavuit neer!’


  Hij wist één hand los te krijgen en rond ’s mans middel te leggen. Met een vuurrood gezicht van inspanning tilde hij hem op en draaide hij zijn rug naar de zeeman die met een eikenhouten knuppel in de lucht klaarstond. Het hout belandde met een geoefende en beheerste klap op de achterkant van de kale schedel, niet hard genoeg om het bot te verbrijzelen maar wel om de Hollander te verdoven en slappe benen te geven. Hij zakte in Cumbrae’s armen in elkaar.


  De Buizerd liet hem puffend op het dek zakken. De vier zeelieden stortten zich op hem, hielden zijn armen en benen vast en gingen schrijlings op zijn rug zitten. ‘Boei die schavuit,’ zei hij hijgend, ‘voordat hij weer bijkomt, ons in elkaar mept en onze buit kort en klein slaat.’


  ‘Alweer zo’n smerige Engelse piraat!’ zei de Hollander zwakjes. Hij schudde zijn hoofd om de spinnenwebben te verdrijven en sloeg om zich heen op het dek in een poging om zijn bewakers af te schudden.


  ‘Uw laffe beledigingen kunnen me niet schelen,’ zei Cumbrae vriendelijk tegen hem, terwijl hij zijn verwarde rode baard gladstreek en zijn zwaard weer pakte. ‘U mag me een smerige piraat noemen als u wilt, maar ik ben geen Engelsman en zou er dankbaar voor zijn als u dat niet vergat.’


  ‘Piraten! Jullie zijn allemaal schooiers en piraten!’


  ‘En wie bent u dan wel dat u me een schooier noemt en zelf met uw grote behaarde achterste pronkt?’ Het nachthemd van de Hollander was in het handgemeen tot boven zijn middel opgekropen, en daaronder was hij naakt. ‘Ik maak geen ruzie met een man die zo onbehoorlijk gekleed is. Trek uw kleren aan, meneer, dan zullen we dit dispuut voortzetten.’


  Cumbrae rende naar het dek en zag dat ze al een flink eind op zee waren. Van onder de geschalmde luiken klonk gedempt geschreeuw en gebons, maar zijn mannen hadden het dek stevig in handen. ‘Handig gedaan, schijnheilig stelletje zeerotten! Zo makkelijk hebben jullie nog nooit vijftig gienjes in je buidel gekregen. Een hoeraatje voor jezelf en trek een lange neus naar de duivel,’ brulde hij zo hard dat zelfs de mannen in de ra’s hem konden horen.


  Robbeneiland lag nog maar drie mijl voor hen uit, en toen de baai zich voor hen opende, zagen ze de Gull in het maan verlichte water liggen.


  ‘Hijs een lantaarn de mast in,’ beval Cumbrae, ‘We nemen de benen voordat die kaaskoppen in het fort de slaap uit hun ogen wrijven.’


  De lantaarn gleed omhoog en de Gull beantwoordde het signaal. Toen lichtte het schip zijn anker en volgde zijn buit naar de open zee.


  ‘In de kombuis hebben ze vast wel een goed ontbijt,’ zei Cumbrae tegen zijn mannen. ‘Die Hollanders zorgen goed voor hun buik. Zodra jullie ze netjes in hun eigen boeien hebben geslagen, mogen jullie hun eten proeven. Bootsman, hou het schip op deze koers. Ik ga beneden naar de vrachtlijst kijken om te zien wat we te pakken hebben gekregen.’


  De Hollandse officieren werden aan handen en voeten gebonden en naast elkaar op het dek van de kajuit gelegd. Bij elk van hen stond een gewapende zeeman op wacht. Cumbrae scheen met zijn lantaarn in hun gezichten en bekeek iedereen om beurten. De lange, strijdlustige officier hief zijn hoofd en brulde tegen Cumbrae: ‘Ik bid God voor een zo lang leven dat ik u nog eens aan een eind touw zie hangen, samen met al dat andere Engelse duivelsbroed dat als piraten de oceanen teistert.’ Van de klap op zijn hoofd was hij duidelijk geheel hersteld.


  ‘Ik moet u complimenteren met uw beheersing van het Engels,’ zei Cumbrae tegen hem. ‘U hebt een bijzonder poëtische woordkeus. Hoe heet u?’


  ‘Ik ben kolonel Cornelius Schreuder, in dienst van de Verenigde Oost-Indische Compagnie.’


  ‘Hoe maakt u het, kolonel? Ik ben Angus Cochran, graaf van Cumbrae.’


  ‘U bent slechts een verachtelijke piraat, meneer.’


  ‘Kolonel, uw herhalingen worden een klein tikje vervelend. Ik smeek u een bijzonder veelbelovende kennismaking niet op die manier te bederven. Zolang uw losgeld niet is betaald, zult u immers enige tijd mijn gast zijn. Ik ben een kaper, varend in opdracht van zijne majesteit koning Karel de Tweede. U en uw collega’s zijn krijgsgevangenen.’


  ‘Er is geen oorlog meer,’ brulde kolonel Schreuder verachtelijk. ‘We hebben de Engelsen een pak rammel gegeven en de oorlog is voorbij. Meer dan twee maanden geleden is de vrede getekend.’


  Cochran staarde hem ontzet aan maar hervond toen zijn spraakvermogen. ‘Ik geloof u niet, kolonel.’ Door de schok was al zijn bravoure verdwenen. Dat hij het ontkende, was niet zozeer uit overtuiging alswel omdat hij meer tijd wilde hebben om na te denken. Het nieuws over de Engelse nederlaag in de Medway en de slag op de Thames was al een paar maanden oud toen Richard Lister het hem vertelde. Lister had ook gemeld dat de koning vrede zocht met de Republiek. In de tussentijd kon van alles gebeurd zijn.


  ‘Beveel die schavuiten van u om me los te maken, dan zal ik het u bewijzen.’ Kolonel Schreuder was nog steeds dol van woede. Cumbrae aarzelde, maar knikte toen zijn mannen toe.


  ‘Laat hem opstaan en maak hem los,’ beval hij.


  Kolonel Schreuder sprong overeind, streek zijn verfomfaaide snor glad en rende naar zijn hut. Daar pakte hij een zijden ochtendmantel van het voeteneind van zijn brits. Hij bond de ceintuur rond zijn middel, liep naar zijn schrijftafel en trok de la open. Met kille waardigheid liep hij naar Cumbrae terug en gaf hem een dikke stapel papier.


  De Buizerd zag dat de meeste papieren officiële Hollandse proclamaties in zowel het Hollands als het Engels waren, maar een ervan was een Engels nieuwsblad. Hij vouwde het met angst en beven open en hield het op armslengte. Het dateerde van augustus 1667. De kop bestond uit dikke zwarte letters van vijf centimeter hoog:


  VREDE MET DE REPUBLIEK DER


  VERENIGDE NEDERLANDEN GETEKEND!


  Zijn oog vloog over de bladzijde en zijn geest probeerde deze onthutsende wending der gebeurtenissen te verwerken. Met de ondertekening van het vredesverdrag waren alle kaperbrieven aan beide zijden van nul en generlei waarde geworden. Dat wist hij. En zelfs als daarover nog twijfel had bestaan, zou die met de derde paragraaf op de bladzijde uit de weg zijn geruimd.


  
    Alle kapers van beide strijdende naties, varend met kaperbrieven en speciale opdrachten, hebben bevel om met onmiddellijke ingang alle oorlogshandelingen te staken, naar hun thuishavens terug te keren en zich te onderwerpen aan een gerechtelijk onderzoek door de Admiraliteit.

  


  De Buizerd staarde zonder verder te lezen naar het nieuwsblad en overwoog de verschillende handelwijzen die hem openstonden. De Swael was een rijke buit; alleen de hemel wist hoe rijk. In zijn baard krabbend speelde hij met de gedachte om de bevelen van de Admiraliteit aan zijn laars te lappen en zijn buit met man en macht vast te houden. Zijn overgrootvader was een beroemde vogelvrije geweest, slim genoeg om de graaf van Moray en de andere Schotse heren te steunen tegen Maria, koningin der Schotten. Na de slag bij Carberry Hill hadden ze Maria tot aftreden gedwongen en haar zoontje Jacobus op de troon gezet. Voor zijn aandeel in deze campagne had de eerste Angus Cochran zijn graafschap gekregen.


  Alle eerdere Cochrans waren schapendieven en overvallers aan de grens geweest. Hun fortuin was afkomstig van roofmoord, niet alleen op Engelsen maar ook op leden van andere Schotse clans. Hij had het echte Cochran-bloed in de aderen en hield zich dus niet met ethische kwesties bezig. Hij berekende zijn kans om met de buit weg te komen.


  Cumbrae was trots op zijn afstamming maar wist ook dat zijn voorvaderen hun vooraanstaande positie bereikt hadden door de galg en de diensten van de beul handig te mijden. In de laatste eeuw hadden alle zeevarende landen ter wereld de handen ineengeslagen om de gesel van zeerovers en piraten uit te roeien, die al sinds de farao’s van het oude Egypte de zeehandel geteisterd hadden.


  Je komt er niet mee weg, jochie, stelde hij inwendig vast. Spijtig schudde hij zijn hoofd. Hij hield het nieuwsblad onder de neus van zijn zeelieden, die geen van allen konden lezen. ‘Blijkbaar is de oorlog voorbij. Doodjammer. We zullen deze heren moeten vrijlaten.’


  ‘Kapitein, betekent dat dat we ons aandeel in de buit kwijt zijn?’ vroeg de stuurman klagerig.


  ‘Inderdaad, tenzij je wegens piraterij in de haven van Greenwich aan de galg wilt bengelen.’


  Toen draaide hij zich om en maakte een buiging voor kolonel Schreuder. ‘Kolonel, u hebt blijkbaar een verontschuldiging verdiend.’ Hij glimlachte innemend. ‘Ik heb in alle onschuld een vergissing begaan, en hoop dat u mij die wilt vergeven. De laatste paar maanden heeft ons geen nieuws van de buitenwereld bereikt.’


  De kolonel beantwoordde zijn buiging stijfjes en Cumbrae vervolgde: ‘Met genoegen geef ik u uw sabel terug. U hebt als een krijgsman en een echte heer gevochten.’ De buiging van de kolonel werd iets welgemeender. ‘Ik zal bevel geven om de bemanning van dit schip direct vrij te laten. Het staat u uiteraard vrij om naar de Tafelbaai terug te keren en uw reis van daaruit voort te zetten. Waarheen was u op weg, kolonel?’ vroeg hij beleefd.


  ‘We stonden op het punt om naar Amsterdam te vertrekken, maar toen kwam u tussenbeide, mylord. Ik had een losgeldeis bij me voor de VOC-raad ten behoeve van de net benoemde gouverneur van Kaap de Goede Hoop, die samen met zijn vrome echtgenote gevangen is genomen door een andere Engelse piraat, of liever gezegd’ - verbeterde hij zichzelf - ‘door een andere Engelse kaper.’


  Cochran staarde hem aan. ‘Was die net benoemde gouverneur soms Petrus van de Velde en is hij soms gevangengenomen aan boord van het VOC-schip de Standvastigheid?’ vroeg hij. ‘En was de man die hem gevangen nam, soms de Engelsman sir Francis Courteney?’


  Kolonel Schreuder keek verbaasd. ‘Dat klopt, mylord. Maar hoe weet u dat allemaal?’


  ‘Ik zal uw vraag te zijner tijd beantwoorden, kolonel, maar eerst wil ik iets anders weten. Beseft u dat de Standvastigheid gekaapt werd nadat onze twee landen het vredesverdrag tekenden?’


  ‘Mylord, ik was als passagier aan boord toen de Standvastigheid gekaapt werd. Natuurlijk besef ik dat het een illegale daad was.’


  ‘Nog één laatste vraag, kolonel. Zou het niet bijzonder bevorderlijk zijn voor uw reputatie en beroepsmatige aanzien als u in staat was om deze piraat Courteney gevangen te nemen, met een gewapende macht de vrijlating van gouverneur Van de Velde en zijn vrouw te bewerkstelligen en de waardevolle lading van de Standvastigheid aan de schatkist van de Verenigde Oost-Indische Compagnie terug te geven?’


  De kolonel was sprakeloos. Zo’n vooruitzicht was schitterend. Het beeld van die violette ogen en dat zonkleurige haar, dat sinds zijn laatste blik erop steeds op de loer had gelegen, kwam nu met al zijn levendige details terug. De belofte die haar lieve roze lippen hem gedaan hadden, was voor hem nog belangrijker dan de goud- en specerijenschat die op het spel stond. Hoe dankbaar zou mevrouw Katinka zich voor haar vrijlating betonen! Om nog maar te zwijgen van haar vader, die bestuursvoorzitter van de VOC was. Dit werd misschien wel de gelukkigste wending die zijn leven ooit zou nemen.


  Hij was zo van zijn stuk dat hij nauwelijks een stijf, instemmend knikje naar de Buizerd kon opbrengen.


  ‘In dat geval geloof ik dat u en ik zaken te bespreken hebben die heel wel in ons beider voordeel kunnen uitpakken,’ kolonel,’ zei de Buizerd met een brede glimlach.


  De volgende ochtend voeren de Gull en de Swael samen naar de Tafelbaai terug. Zodra ze onder de kanonnen van het fort voor anker waren gegaan, gingen de kolonel en Cochran aan wal. Ze roeiden door de branding, waar een groep slaven en gevangenen tot hun schouders in het water stonden om de boot op het strand te trekken voordat hij bij de volgende golf zou kapseizen, en de twee mannen stapten op het droge zonder hun laarzen nat te maken. Op hun weg door de poorten van het fort vormden ze een opvallend tweetal. Schreuder was in vol tenue. Zijn sjerpen, linten en de veren op zijn hoed fladderden in de zuidoostenwind. Cumbrae was een schitterende verschijning in zijn rode, roestbruine, gele en zwarte plaid. De bevolking van deze afgelegen bevoorradingspost had nog nooit iemand in zo’n uitdossing gezien en verdrong zich aan de rand van het ongeplaveide exercitieterrein om hen aan te gapen.


  Een paar popperige Javaanse slavinnetjes trokken Cumbrae’s aandacht, want hij was maandenlang zonder de troost van vrouwelijk gezelschap op zee geweest. Hun huid glom als opgepoetst ivoor en hun ogen stonden loom. Velen van hen waren door hun eigenaars in Europese stijl opgetut, en hun kleine, mooie borsten staken onder hun kanten lijfjes zwierig vooruit.


  Cumbrae reageerde als een koning op hun bewondering. Voor de jongste en knapste meisjes nam hij zijn met linten versierde baret af, en ze konden alleen nog maar giechelend blozen om die stoutmoedige ogen en die trotse snor.


  De wachtposten bij de poorten kenden Schreuder goed en salueerden voor hem. Ze liepen verder het binnenplein op. Cumbrae keek met een doordringende blik om zich heen en probeerde de kracht van de verdediging te schatten. Het was dan wel vrede, maar wie wist wat er over een paar jaar gebeurde? Misschien leidde hij ooit nog wel eens een beleg van deze muren.


  Hij zag dat de versterkingen de vorm van een vijfpuntige ster hadden. Men had zich kennelijk laten inspireren door het nieuwe fort van Antwerpen, waar dit vernieuwende ontwerp voor het eerst was toegepast. Elk van de vijf punten was met een redoute bekroond. Vanaf de uitspringende hoeken ervan konden de verdedigers de courtines met kanonvuur bestrijken, zodat er geen dode hoek ontstond waarin aanvallers konden doordringen. Als het metselwerk van de zware buitenmuren eenmaal klaar was, zou het fort vrijwel onneembaar zijn, behalve in geval van een uitgebreid beleg. Maar het kon maanden duren om de muren te ondergraven en te ondermijnen en zo een bres te slaan.


  Het werk was echter bij lange na niet klaar. Ploegen van honderden gevangenen en veroordeelden zwoegden in de gracht en op de half voltooide muren. Veel kanonnen waren op de binnenplaats opgeslagen en stonden nog niet in de redoutes op de muren met uitzicht op de baai.


  Een gemiste kans! jammerde de Buizerd inwendig. Deze inlichting kwam te laat om ervan te kunnen profiteren. Met nog een paar ridders van de Orde had ik dit fort kunnen veroveren en de stad plunderen. Met Richard Lister bijvoorbeeld. Zelfs met Franky Courteney voordat we ruzie kregen. Als we onze krachten hadden gebundeld, hadden we hier op ons gemak kunnen zitten, hadden we de hele Zuid-Atlantische Oceaan beheerst en hadden we elk Hollands galjoen ingepikt dat de Kaap probeerde te ronden.


  Rondkijkend op de binnenplaats zag hij dat dit deel van het fort ook als gevangenis diende. Een rij gevangenen in beenkluisters werd uit de kerkers onder de noordelijke muur naar buiten gebracht. Daarboven stonden barakken voor het militaire garnizoen.


  Hoewel de binnenplaats vol steigers en stapels steenblokken stond, exerceerde een compagnie musketiers in het groen-met-gouden VOC-wambuis op de enige open plek voor het wapenmagazijn.


  Ossenkarren vol hout en stenen ratelden de poorten in en uit of verstopten de binnenplaats. Een eenzame koets stond buiten de ingang tot de zuidelijke vleugel van het gebouw te wachten. De paarden vertoonden bijpassende tinten grijs en waren geroskamd tot hun vachten glansden in de zon. De koetsier en lakei droegen het groen-met-gouden VOC-livrei.


  ‘Zijne excellentie is al vroeg op kantoor. Meestal zien we hem pas rond het middaguur,’ zei Schreuder grommend. ‘Het nieuws van onze komst moet hem in zijn residentie bereikt hebben.’


  Ze beklommen de trap van de zuidelijke vleugel en kwamen binnen door teakhouten deuren, waarin het wapen van de Compagnie was uitgesneden. De entreehal had een gepolijste, geelhouten vloer. Een adjudant nam hun hoeden en sabels aan en bracht hen naar een voorvertrek. ‘Ik zal zijne excellentie zeggen dat u er bent.’ Met die verontschuldiging liep hij achteruit weg. Enkele minuten later was hij terug. ‘Zijne excellentie kan u nu ontvangen.’


  De audiëntiekamer van de gouverneur bood door smalle ramen uitzicht op de baai. De ruimte was ingericht met een vreemde mengelmoes van zware Hollandse meubels en Chinese kunstvoorwerpen. Kleurige Chinese tapijten bedekten de gepolijste vloeren; kabinetkasten met glazen deurtjes toonden een verzameling verfijnd porselein met de kenmerkende, kleurige glazuren van de Ming-dynastie.


  Gouverneur Kleinhans was een lange, gemelijke man aan het einde van de middelbare leeftijd. Na een leven in de tropen was zijn huid vergeeld en zijn gezicht door de last van zijn functie gerimpeld en gegroefd. Hij was mager als een skelet, zijn adamsappel stak zo ver uit dat hij wel misvormd leek, en zijn dikke pruik had een te jeugdige stijl voor het afgeleefde gezicht eronder.


  ‘Kolonel Schreuder.’ Hij begroette de officier stijfjes, maar de blik van zijn vale ogen boven dikke wallen gelige huid hielden die van de Buizerd vast. ‘Toen ik vanochtend wakker werd en zag dat uw schip verdwenen was, dacht ik dat u zonder afscheid naar huis was gegaan.’


  ‘Het spijt me bijzonder, excellentie. Ik kan alles volledig verklaren, maar laat me u eerst de graaf van Islay, een Engelse edelman, voorstellen.’


  ‘Schots, niet Engels,’ grauwde de Buizerd.


  Gouverneur Kleinhans was echter onder de indruk van de titel en ging over op een grammaticaal correct Engels dat slechts door een licht keelaccent ontsierd werd. ‘Welkom in Kaap de Goede Hoop, mylord. Ga alstublieft zitten. Mag ik u een lichte verfrissing aanbieden? Een glaasje madera misschien?’


  Hun stoelen met hoge rugleuningen werden in een kring gezet en de drie mannen kregen glazen met lange stelen vol amberkleurige wijn opgediend. Toen boog de kolonel zich naar Kleinhans en mompelde: ‘Excellentie, ik heb iets bijzonder delicaats met u te bespreken.’ Daarbij wierp hij een blik op de wachtende bedienden en de adjudant. De gouverneur klapte in zijn handen en ze verdwenen als sneeuw voor de zon. Geïntrigeerd boog hij zijn hoofd naar Schreuder: ‘En, kolonel, welk geheim gaat u me verklappen?’


  Schreuder begon te praten en het sombere gezicht van de gouverneur ging langzaam glimmen van hebzucht en blijde verwachting. Toen Schreuder echter zijn voorstel deed, toonde hij met veel misbaar zijn tegenzin en scepsis.


  ‘Hoe weten we dat die piraat Courteney nog steeds voor anker ligt waar u hem voor het laatst hebt gezien?’ vroeg hij Cumbrae.


  ‘Nog maar twaalf dagen geleden lag de gestolen Standvastigheid gekield op het strand. De hele vracht was uitgeladen en de grote mast neergehaald. Ik ben zeeman en kan u verzekeren dat Courteney zijn schip niet binnen dertig dagen zeilvaardig heeft. Dat betekent dat we nog steeds meer dan twee weken hebben om onze voorbereidingen te treffen en de aanval te lanceren,’ legde de Buizerd uit.


  Kleinhans knikte. ‘Waar ongeveer is de plek waar die schavuit zich verstopt?’ De gouverneur probeerde zijn vraag achteloos te stellen, maar zijn koortsig-gele ogen glommen.


  ‘Ik kan u alleen verzekeren dat hij er goed verborgen is.’ De Buizerd omzeilde de vraag met een droge glimlach. ‘Zonder mijn hulp krijgen uw mannen hem niet te pakken.’


  ‘Ik begrijp het.’ De gouverneur pulkte met zijn magere wijsvinger in zijn neus en bekeek het stukje droog snot dat hij had opgediept. Zonder op te kijken vervolgde hij even achteloos: ‘Natuurlijk vraagt u geen beloning voor de vervulling van iets dat uiteindelijk slechts uw dure plicht is, namelijk de uitroeiing van een piratennest.’


  ‘Inderdaad vraag ik geen andere beloning dan een bescheiden vergoeding voor mijn tijd en kosten,’ zei Cumbrae instemmend.


  ‘Een honderdste deel van wat we van de lading kunnen bergen,’ stelde Kleinhans voor.


  ‘Zo bescheiden nu ook weer niet,’ wierp Cumbrae tegen. ‘Ik had de helft in mijn hoofd.’


  ‘De helft!?’ Gouverneur Kleinhans ging rechtop zitten en zijn huid kreeg de kleur van oud perkament. ‘Dat moet een grapje zijn, mylord.’


  ‘Ik verzeker u dat ik over geld weinig grapjes maak,’ zei de Buizerd. ‘Hebt u overwogen hoe dankbaar de directeur-generaal van uw Compagnie zal zijn als u zijn dochter ongedeerd terugbrengt zonder dat hij het losgeld hoeft te betalen? Alleen dat al zou een doorslaggevende factor moeten zijn bij de verhoging van uw jaargeld, nog afgezien van de waarde van het goud en de specerijen die het schip vervoert.’ Gouverneur Kleinhans dacht daarover na en begon zwijgend in zijn andere neusgat te spitten.


  Cumbrae vervolgde met veel overtuigingskracht: Als Van de Velde eenmaal uit de klauwen van die schurk is bevrijd en hier aankomt, zult u natuurlijk ook uw functie aan hem kunnen overdragen en bent u vrij om terug te gaan naar Holland, waar de vruchten van uw lange en trouwe dienst op u wachten.’ Kolonel Schreuder had opgemerkt hoe vurig de gouverneur na dertig jaar werk voor de Compagnie uitkeek naar een spoedige pensionering.


  Voor Kleinhans was het een stimulerend en uitnodigend vooruitzicht, maar zijn stem klonk grimmig. ‘Een tiende van de heroverde lading, maar exclusief de waarde van piraten die we gevangennemen en als slaven verkopen. Een tiende. Dat is mijn laatste bod.’


  Cumbrae keek vermoeid en zei: ‘Ik moet de beloning met mijn bemanning delen. Voor minder dan een kwart kan ik het niet doen.’


  ‘Een vijfde,’ zei Kleinhans tandenknarsend.


  ‘Akkoord,’ zei Cochran tevreden. ‘En natuurlijk heb ik de hulp nodig van dat mooie marinefregat dat in de baai voor anker ligt, plus drie compagnieën musketiers onder leiding van kolonel Schreuder. En mijn eigen schip moet weer van kruit en munitie worden voorzien, om nog maar te zwijgen van water en andere proviand.’


  Het had kolonel Schreuder een enorme inspanning gekost, maar de volgende dag stonden de drie compagnieën van elk negentig infanteristen aan het eind van de middag op het exercitieterrein buiten het fort klaar om zich in te schepen. De officieren en onderofficieren waren Hollanders, maar de musketiers een ratjetoe van inheemsen: Maleisiërs uit Malakka, Hottentotten uit de Kaap, Singalezen en Tamils uit de bezittingen van de Compagnie op Ceylon. Ze gingen als bultenaars gebukt onder de last van hun wapens en zware bepakking, maar vreemd genoeg waren ze blootsvoets.


  Cumbrae zag hen met hun zwarte baretten, groene wambuizen en witte bandeliers door de poort marcheren. Hun wapens lagen horizontaal op hun schouder. Hij merkte zuur op: ‘Ik hoop dat ze even mooi vechten als marcheren, maar volgens mij staat hun tegenover Franky’s zeerotten een kleine verrassing te wachten.’


  De Gull bood maar plaats aan één compagnie met alle bagage, en zelfs daarmee waren de dekken al ongerieflijk vol, vooral als het schip onderweg in slecht weer terechtkwam.


  De twee andere infanteriecompagnieën gingen aan boord van het marinefregat. Hun overtocht verliep makkelijker, want de Sonnevogel was een snel en gerieflijk schip. Het was bij de slag bij Kentish Knock door de Hollandse admiraal De Ruyter op Cromwells vloot veroverd en had in de maanden voor zijn aankomst in de Kaap deel uitgemaakt van De Ruyters smaldeel bij diens strooptocht op de Thames. Het slanke schip zag er met zijn glanzende zwarte verf en sneeuwwitte zeilen mooi uit. Al op het eerste gezicht was duidelijk dat de zeilen voor het vertrek uit Holland vernieuwd waren. Ook al het tuig was splinternieuw. De meeste bemanningsleden waren veteranen van de twee laatste oorlogen tegen Engeland. Eersteklas geharde soldaten dus.


  Ook de commandant, kapitein-ter-zee Ryker, was een ruige, ervaren zeeman met brede schouders en een dikke buik, maar duidelijk slechtgehumeurd over het feit hij nu geleid werd door een man die nog maar kort geleden zijn vijand was - een soort guerrillastrijder, voor hem weinig meer dan een hebzuchtige piraat. Hij bejegende Cumbrae kil en vijandig en bedwong zijn minachting nauwelijks.


  Aan boord van de Sonnevogel hadden ze krijgsraad gehouden, maar die was niet soepel verlopen. Cumbrae weigerde hun bestemming te onthullen. Ryker had tegen elke suggestie bezwaar en op elk voorstel iets aan te merken. Kolonel Schreuder fungeerde echter als bemiddelaar en dat voorkwam dat de expeditie al voor het vertrek uit de beschutte Tafelbaai onherstelbaar op de klippen liep.


  Hartgrondig opgelucht zag de Buizerd het fregat eindelijk het anker hijsen en achter de kleine Gull naar de ingang van de baai varen. De tweehonderd musketiers aan de reling zwaaiden liefdevol naar de menigte kleurig geklede of halfnaakte Hottentotvrouwen op het strand.


  Ook het dek van de Gull stond overvol snotterende en zwaaiende infanteristen. Ze wezen elkaar de oriëntatiepunten op de berg en het strand aan en stonden de zeelieden in de weg die de Gull van lagerwal moesten krijgen.


  Toen het schip de landtong onder de Leeuwenkop rondde en de majesteitelijke kracht van de Zuid-Atlantische Oceaan voelde, viel een vreemde stilte over de luidruchtige passagiers. Het schip voer ongeveer naar het oosten, en al snel rende de eerste musketier naar de reling om een lange, gele straal braaksel te lozen - recht tegen de wind in. De bemanning begon hard te lachen toen het in het bleke gezicht van de arme stakker werd geblazen en zijn groene wambuis met de stinkende overblijfselen van zijn laatste maaltijd bespat werd.


  Nog geen uur later hadden de meeste andere soldaten met offerandes aan Neptunus zijn voorbeeld gevolgd. De dekken waren zo glibberig en verraderlijk geworden dat de Buizerd beval de pompen te bemannen en zowel het dek als de passagiers schoon te spuiten.


  ‘We hebben een paar interessante dagen voor de boeg,’ zei hij tegen kolonel Schreuder. ‘Als we onze bestemming bereiken, zijn die mooie jongens hopelijk nog sterk genoeg om zich naar de wal te slepen.’


  Voordat de helft van de tocht achter de rug was, werd duidelijk dat zijn grapje eigenlijk grimmige werkelijkheid was. De meeste soldaten waren op sterven na dood en lagen voor lijk aan dek. Hun maag bevatte niets meer om over te geven. Uit een sein van kapitein-ter-zee Ryker bleek dat de mannen aan boord van de Sonnevogel er niet beter aan toe waren.


  ‘Als we ze van het dek meteen het gevecht in sturen, vreten Franky’s jongens ze met huid en haar op,’ zei de Buizerd tegen Schreuder, die vervolgens naar de Sonnevogel seinde. Kapitein-ter-zee Ryker liet bijdraaien en kwam chagrijnig in zijn kleine sloep naar de Gull om een nieuw aanvalsplan te bespreken.


  Cumbrae had een schets van de lagune en de kustlijn ter weerszijden van de landtongen gemaakt. Daarover bogen zich nu de drie officieren in de kleine kajuit van de Gull. Rykers humeur klaarde op door de onthulling van hun eindbestemming, door het vooruitzicht op actie en buit, en door het glas whisky dat Cumbrae voor hem inschonk. Voor deze keer wilde hij instemmen met een plan dat Cumbrae voorlegde.


  ‘Zo’n vijfentwintig mijl ten westen van de lagune-ingang ligt nog een andere landtong.’ De Buizerd legde zijn hand op de kaart. ‘Met deze wind is er aan de lijzijde genoeg rustig water om sloepen naar het strand te sturen en kolonel Schreuder en zijn mannen af te zetten. Dan marcheren ze hierheen.’ Hij legde zijn gemberkleurig behaarde wijsvinger op de kaart. ‘De etappe aan wal geeft de mannen de kans om hun misselijkheid kwijt te raken. Als ze Courteney’s hol bereiken, moeten ze weer pit in hun donder hebben.’


  ‘Verdedigen de piraten de ingang van de lagune?’ wilde Ryker weten.


  ‘Ze hebben hier en daar batterijen die de vaargeul bestrijken.’ Cumbrae zette een rij kruisjes aan elke kant van de ingang. ‘Ze zijn goed beschermd en praktisch onkwetsbaar voor tegenvuur van een binnenvarend of vertrekkend schip.’ Hij zweeg even bij de herinnering aan het luidruchtige afscheid van de kanonnen, toen de Gull na de mislukte aanval op het kamp de lagune uit vluchtte.


  Ryker overwoog nuchter het vooruitzicht om zijn schip bloot te stellen aan salvo’s van ingegraven kustbatterijen.


  ‘Met de kanonnen aan de westkant van de ingang kan ik afrekenen,’ beloofde Schreuder. ‘Ik stuur een klein detachement, dat daar van de rotsen omlaagklimt. Ze verwachten vast geen aanval in de rug. Maar ik kan de geul niet oversteken en dus ook niet de kanonnen op de oostelijke landtong bereiken.’


  ‘Dan stuur ik een andere ploeg om die buiten gevecht te stellen,’ zei Ryker. ‘Maar dan moeten we wel een signaalsysteem afspreken om onze aanvallen te coördineren.’ Ze werkten nog een uur lang aan een systeem van vlag- en rooksignalen tussen de schepen en de wal. Het bloed van zowel Ryker als Schreuder kookte inmiddels. Ze snakten naar een kans om krijgsroem te behalen.


  Waarom zou ik mijn eigen bemanning in gevaar brengen als deze helden maar al te graag het vuile werk opknappen? dacht de Buizerd tevreden. Hardop zei hij: ‘Ik moet u mijn complimenten maken, heren. Uw plannen zijn uitstekend. Ik neem aan dat u met de aanvallen op de batterijen bij de ingang wacht totdat kolonel Schreuder de hoofdmacht van de infanterie door het bos heeft geleid en het piratenkamp in de rug aanvalt.’


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Schreuder enthousiast. ‘Maar zodra de batterijen op de landtongen zijn uitgeschakeld, voeren uw schepen een afleidingsmanoeuvre uit door naar binnen te varen en het piratennest te bombarderen. Dat is voor mij het sein om over land van achteren aan te vallen.’


  ‘U krijgt van ons alle steun,’ zei Cumbrae en hij knikte. Hij zag met genoegen Schreuders honger naar krijgsroem en bedwong de neiging tot een vaderlijk schouderklopje. Die idioot gun ik mijn aandeel kanonskogels graag, zolang ik de buit maar in handen krijg.


  Toen keek hij kapitein-ter-zee Ryker schattend aan. Er was nog maar één ding te regelen. De Sonnevogel moest het smaldeel tussen de landtongen de lagune in leiden en zich dus het welkom van Franky’s kanonnen langs de bosrand laten welgevallen. Het zou voordelig kunnen zijn als het schip zwaar beschadigd raakte voordat Franky overmeesterd werd. Als de Buizerd namelijk na de slag het enige zeewaardige schip commandeerde, kon hij bij de verdeling van de krijgsbuit zijn voorwaarden stellen.


  ‘Commandant Ryker,’ zei hij met een arrogant gebaar, ‘ik eis de eer op om met mijn kleine, dappere Gull het smaldeel de lagune in te leiden. Mijn schavuiten zouden het me nooit vergeven als ik u liet voorgaan.’


  Rykers gezicht kreeg een koppige uitdrukking en zijn lippen versmalden zich tot een streepje. ‘Mylord!’ zei hij stijf. ‘De Sonnevogel is zwaarder bewapend en beter tegen de kogels van de vijand bestand. Ik sta erop dat u mij in de lagune laat voorgaan.’


  Dat is dan ook weer geregeld, dacht de Buizerd, die onwillig maar berustend zijn hoofd boog.


  Drie dagen later zetten ze kolonel Schreuder met drie compagnieën zeezieke musketiers op een verlaten strand af en zagen ze hen in een lange, slordige colonne de Afrikaanse wildernis in lopen.


  De Afrikaanse nacht was stil maar zweeg nooit. Toen Hal op het smalle pad bleef staan, stierven zijn vaders voetstappen weg en hoorde hij de zachte geluiden van het duizendvoudige leven in het bos om hem heen: de kwelende roep van een nachtvogel, mooier en betoverender dan een musicus ooit aan zijn snaarinstrument kon ontlokken; het gekrabbel van knaagdieren en andere kleine zoogdieren tussen de dode bladeren en de plotselinge, moordzuchtige schreeuw van de kleine, katachtige roofdieren die erop joegen; het gezang en gezoem van de insecten; de eeuwig zuchtende wind. Allemaal hoorden ze bij het verborgen koor in de tempel van Pan.


  De lichtstraal uit de stormlantaarn verdween, en nu versnelde hij zijn pas om sir Francis in te halen. Bij zijn vertrek uit het kamp had zijn vader zijn vraag genegeerd, maar toen ze eindelijk het bos verlieten en de voet van de heuvels bereikten, wist Hal waar ze naartoe gingen. De stenen van de loge waar hij zijn eed had afgelegd, vormden een spookachtige ring in het licht van de ondergaande maan. Bij de ingang ervan ging sir Francis op één knie zitten en boog hij zijn hoofd in gebed. Hal knielde naast hem.


  ‘O God, maak me waardig,’ bad Hal. ‘Geef me de kracht om de eed te vervullen die ik in Uw naam heb afgelegd.’


  Eindelijk hief zijn vader zijn hoofd. Hij stond op, pakte Hals hand en trok hem overeind. Naast elkaar liepen ze door de ring naar het stenen altaar. ‘In Arcadia habito!’ zei sir Francis met zijn diepe, muzikale stem, en Hal gaf het antwoord.


  ‘Flumen sacrum bene cognosco!’


  Sir Francis zette de lantaarn op de hoge steen, en in het gele licht ervan knielden ze opnieuw. Lange tijd baden ze in stilte, maar toen keek sir Francis naar de hemel. ‘De sterren zijn het geheimschrift van de Heer. Ze verlichten ons komen en gaan. Ze leiden ons over nooit in kaart gebrachte oceanen. In hun spiralen ligt onze lotsbestemming besloten. Ze tellen de dagen van ons leven.’


  Hals blik gleed direct naar zijn eigen ster Regulus, die tijdloos en onveranderlijk in het teken van de Leeuw vonkte.


  ‘Gisteravond heb ik je horoscoop getrokken,’ zei sir Francis. ‘Een groot deel ervan kan ik niet onthullen, maar één ding wel. De sterren hebben een bijzondere lotsbestemming voor je in petto. De aard ervan kon ik niet peilen.’


  Zijn vader klonk bijzonder ontroerd en Hal keek hem aan. Zijn gezicht was ingevallen en er lagen diepe, donkere schaduwen onder zijn ogen. ‘Maar als de sterren zo gunstig zijn, wat baart u dan zoveel zorgen, vader?’


  ‘Ik ben hard voor je geweest. Ik heb je onder zware druk gezet.’


  Hal schudde het hoofd. ‘Vader...’


  Maar sir Francis bracht hem met een hand op zijn arm tot zwijgen. ‘Je mag nooit vergeten waarom ik dat gedaan heb. Als ik minder van je gehouden had, zou ik milder voor je geweest zijn.’ Zijn greep op Hals arm verstrakte toen hij voelde dat zijn zoon iets wilde zeggen. ‘Ik heb je goed willen voorbereiden en je de kennis en de kracht willen geven voor de lotsbestemming die de sterren voor je in petto hebben. Begrijp je dat?’


  ‘Ja. Dat heb ik altijd geweten. Aboli heeft het me uitgelegd.’


  ‘Aboli is wijs. Als ik er niet meer ben, zal hij bij je zijn.’


  ‘Nee, vader. Zeg dat niet.’


  ‘Mijn zoon, kijk naar de sterren,’ antwoordde sir Francis. Hal aarzelde. Hij wist niet goed wat zijn vader bedoelde. ‘Je weet welke ster de mijne is. Die heb ik je al honderdmaal gewezen. Kijk maar in het teken van de Maagd.’


  Hal hief zijn gezicht ten hemel. In het oosten was Regulus nog steeds helder en duidelijk zichtbaar. Zijn blik gleed verder naar het teken van de Maagd, dat dicht in de buurt van de Leeuw hing, en hij hijgde van schrik. Zijn adem kwam sissend van bijgelovige angst over zijn lippen.


  Het teken van zijn vader werd van de ene naar de andere kant door een vlammend kromzwaard doorsneden. Een vurige rode veer, rood als bloed.


  ‘Een vallende ster,’ fluisterde hij.


  ‘Een komeet,’ verbeterde zijn vader. ‘God stuurt me een waarschuwing. Mijn tijd hier loopt ten einde. Zelfs de Grieken en Romeinen wisten dat het hemelse vuur rampen, oorlogen, hongersnoden, plagen en de dood van koningen aankondigt.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Hal met een stem die overliep van angst.


  ‘Binnenkort,’ zei sir Francis. ‘Dat kan niet anders. Zeker voordat de komeet zijn tocht door mijn teken voltooid heeft. Misschien is dit wel de laatste keer dat jij en ik op deze manier alleen zijn.’


  ‘Kunnen we dan niets doen om deze tegenspoed te voorkomen? Kunnen we niet vluchten?’


  ‘We weten niet wanneer het komt,’ zei sir Francis ernstig. ‘We kunnen niet ontsnappen aan wat voor ons bepaald is. Als we vluchten, rennen we het ongetwijfeld rechtstreeks tegemoet.’


  ‘Dan blijven we hier en vechten we ertegen,’ zei Hal vastbesloten.


  ‘Ja, we zullen vechten,’ zei zijn vader instemmend. ‘Zelfs als de uitkomst vaststaat. Maar dat is niet de reden waarom ik je hierheen heb gebracht. Vannacht wil ik je je erfenis geven, de stoffelijke en geestelijke nalatenschap, die jou als mijn enige zoon toekomt.’ Hij nam Hals gezicht tussen zijn handen en draaide het tot zijn zoon hem recht aankeek.


  ‘Na mijn dood gaan de titel en de waardigheid van baronet, die de goede koningin Elizabeth na de vernietiging van de Spaanse Armada aan je overgrootvader Charles Courteney heeft verleend, op jou over. Dan word je sir Henry Courteney. Begrijp je dat?’


  ‘Ja, vader.’


  ‘Je afstamming staat bij de Engelse Hoge Raad van Adel opgetekend.’ Hij zweeg toen een rauwe kreet door het dal echode - het krassende geluid van een luipaard dat in het maanlicht tussen de rotsen op jacht was. Toen dat verschrikkelijke, raspende gebrul was weggestorven, vervolgde sir Francis zachtjes: ‘Het is mijn wens dat je in de Orde opklimt tot de rang van Veerman-Ridder.’


  ‘Naar dat doel zal ik streven, vader.’


  Sir Francis hief zijn rechterhand. De gouden ring aan zijn vinger glansde in het licht van de lantaarn. Hij maakte hem met een draaiende beweging los en hield hem op zo’n manier dat er maanlicht op viel. ‘Deze ring hoort bij de versierselen van de rang van Veerman.’ Hij pakte Hals rechterhand en paste de ring aan zijn middelvinger, maar die was te groot en daarom schoof hij hem aan zijn wijsvinger. Toen maakte hij zijn kraag open en toonde het grootzegel van zijn ambt op zijn borst. De kleine robijnen in de ogen van de klimmende Engelse leeuw en de diamanten erboven blonken zachtjes in het zwakke licht. Hij haalde de ketting van zijn hals, hield hem hoog boven Hals hoofd en liet hem toen over diens schouders glijden. ‘Ook dit zegel hoort bij de versierselen en is jouw sleutel tot de Tempel.’


  ‘Ik voel me vereerd maar ook nederig bij het vertrouwen dat u me schenkt.’


  ‘Mijn geestelijke nalatenschap aan jou omvat nog iets anders,’ zei sir Francis, terwijl hij zijn hand in de plooien van zijn mantel stak. ‘Dat is een herinnering aan je moeder.’ Hij opende zijn hand en daarin lag een medaillon met een miniatuur van Edwina Courteney.


  Het licht was niet zo sterk dat Hal alle details van het portret kon zien, maar haar gezicht stond in zijn hart en herinnering gegrift. Zonder iets te kunnen zeggen stak hij het medaillon in de borstzak van zijn wambuis.


  ‘Laten we samen bidden voor haar zielenrust,’ zei sir Francis zachtjes, en ze bogen allebei hun hoofd. Vele minuten later hief sir Francis het zijne weer. ‘Nu rest nog slechts de stoffelijke erfenis die ik je nalaat. Op de eerste plaats High Weald, ons landgoed in Devon. Je weet dat je oom Thomas het huis en de landerijen in mijn afwezigheid beheert. De eigendomsbewijzen liggen bij mijn advocaat in Plymouth...’ Sir Francis bleef nog een hele tijd praten en gaf een gedetailleerde opsomming van al zijn bezittingen en onroerend goed in Engeland. ‘Ik heb het allemaal in mijn journaal voor je opgeschreven, maar dat boek gaat misschien verloren of wordt gestolen voordat jij het kunt bestuderen. Vergeet niets van wat ik je verteld heb.’


  ‘Ik zal niets vergeten,’ verzekerde Hal.


  ‘Dan de buit die we op deze tocht veroverd hebben. Je was erbij toen we de opbrengst van zowel de Heerlycke Nacht als de Standvastigheid verborgen. Als je met die buit naar Engeland teruggaat, zorg dan dat je elk bemanningslid zijn eerlijk verdiende aandeel uitbetaalt.’


  ‘Dat zal ik zonder mankeren doen.’


  ‘Betaal ook elke penny van het aandeel van de Kroon aan de douanebeambten van de koning. Alleen een schurk zou zijn vorst willen bedriegen.’


  ‘Ik zal niet nalaten mijn koning uit te betalen.’


  ‘Ik zou geen nacht rustig slapen als ik wist dat alle rijkdom die ik voor jou en mijn koning verworven heb, verloren ging. Ik wil dat je me je erewoord geeft als ridder van de Orde,’ zei sir Francis. ‘Zweer dat je niemand ooit verraadt waar de buit verborgen ligt. De rode komeet beheerst mijn teken en dicteert ons optreden. In de moeilijke dagen die ons wachten, kunnen vijanden je tot eedbreuk proberen te dwingen. Houd altijd het motto van onze familie voor ogen. Durabo! Ik zal volhouden.’


  ‘Op mijn woord van eer en in de naam van God, ik zal volhouden,’ beloofde Hal. De woorden kwamen gemakkelijk over zijn lippen. Hij kon niet weten dat ze ooit een zwaarte en een gewicht zouden krijgen die zijn hart bijna zouden verpletteren.
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  Kolonel Cornelius Schreuder was zijn hele militaire loopbaan met inheemse troepen op veldtocht geweest, niet met rasgenoten uit eigen land. Hij had liever inheemsen, want die waren immuun voor ontberingen en hadden minder last van hitte, zon, kou of regen. Ze waren gehard tegen koortsen en ziektes waaraan blanken bezweken die zich in tropische klimaten waagden, en hoefden minder te eten. Ze leefden en vochten op het schaarse voedsel dat dit woeste en verschrikkelijke land bood, terwijl Europese soldaten bij dergelijke ontberingen ziek werden en stierven.


  Hij had nog een andere reden voor zijn voorkeur. De levens van christelijke soldaten waren kostbaar, maar heidenen waren vervangbaar en voor hen gold die overweging niet. Vee was ook niet evenveel waard als mensen en kon zonder gewetensbezwaar naar de slachtbank worden geleid. Natuurlijk waren ze beruchte dieven, waren ze in de buurt van vrouwen of drank onbetrouwbaar en waren het net kleine kinderen als ze eigen initiatief moesten tonen, maar onder leiding van goede Hollandse officieren wogen hun moed en vechtlust tegen deze zwaktes op.


  Schreuder stond op een helling en sloeg de lange colonne passerende infanteristen gade. Ze waren opmerkelijk snel hersteld van de vreselijke aanval van zeeziekte, die de meesten nog maar een dag geleden geveld had. Na een nacht op de harde grond en een paar handenvol gedroogde vis en op houtskool gebakken gierstkoeken, waren ze vanochtend alweer even vrolijk en sterk als toen ze zich inscheepten. Ze liepen blootsvoets achter hun blanke onderofficieren aan, hadden blijkbaar weinig last van hun bepakking en kletsten onderling in hun eigen taal.


  Sinds hun inscheping in de Tafelbaai had Schreuder zich niet meer zo zelfverzekerd gevoeld. Hij nam zijn hoed af en depte zijn voorhoofd. De zon hing nog maar nauwelijks boven de boomtoppen, maar het was heet alsof een bakkersoven openstond. Hij keek naar de heuvels en het bos voor hen uit. De kaart die de roodharige Schot getekend had, was een ruwe schets die maar een vage voorstelling van de kustlijn gaf en in geen enkel opzicht waarschuwde voor het ruige terrein dat ze hier aantroffen.


  Aanvankelijk hadden ze langs de kust gemarcheerd, maar ze kwamen toen maar moeizaam vooruit. Vanwege hun bepakking zakten de mannen bij elke stap tot hun enkels in het zand. Bovendien werden de stranden voortdurend door kapen en rotswanden onderbroken, en ook die veroorzaakten vertraging. Daarom was Schreuder het binnenland ingetrokken en had hij zijn verkenners vooruitgestuurd om een weg door de heuvels en het bos te zoeken.


  Op dat moment hoorde iemand verderop roepen. Een hijgende Hottentot kwam langs de colonne naar achteren gerend. Hij richtte zich tot zijn volle lengte op en salueerde met een breed gebaar. ‘Kolonel, er komt straks een brede rivier.’ Net als de meesten van deze soldaten sprak hij goed Hollands.


  ‘Sakkerloot!’ vloekte Schreuder. ‘Dat kost extra tijd, en ons rendez-vous is al over twee dagen. Wijs me de weg.’ De verkenner bracht hem naar de top van de heuvel.


  Aan de overkant van de helling lag een steil rivierdal aan zijn voeten. De zijkanten waren bijna zeventig meter hoog en dichtbebost. Beneden stroomde een brede, bruine rivier met het tij mee naar zee. Hij haalde zijn verrekijker uit de koker en bestudeerde het dal, dat tot diep in de heuvels van het achterland doorliep. ‘Blijkbaar is er geen makkelijker manier om hem over te steken en ik heb geen tijd om verder te zoeken.’ Hij keek langs de steile helling omlaag. ‘Bind vijf touwen aan die bovenste bomen. Dan hebben de mannen bij de afdaling houvast.’


  Het duurde een halve ochtend om de mannen beneden in het dal te krijgen. Op zeker moment knapte een touw onder het gewicht van vijftig mannen, die eraan hingen om bij hun afdaling niet uit te glijden. De meesten liepen bij hun buiteling naar de rivieroever slechts schaafwonden, snijwonden en verstuikingen op, maar één man werd zwaarder gewond. Het rechterbeen van een Singalese infanterist bleef bij zijn val achter een boom haken en brak onder de knie op wel een dozijn plaatsen. Scherpe botsplinters staken uit zijn scheenbeen.


  ‘Gelukkig zijn we maar één man kwijt,’ zei Schreuder tevreden tegen zijn luitenant. ‘Het had heel wat erger kunnen zijn. Het had ons dagen kunnen kosten om een andere oversteekplaats te vinden.’


  ‘Ik zal voor de gewonde een brancard laten maken,’ stelde luitenant Maatzuycker voor.


  ‘Ben je gek in je hoofd?’ beet Schreuder hem toe. ‘Hij zou ons alleen maar ophouden. Laat die dwaas met een geladen pistool hier. Als de hyena’s hem komen halen, mag hijzelf beslissen wie hij neerschiet: een van die beesten of zichzelf. Genoeg gepraat! We beginnen aan de oversteek.’


  Schreuder keek vanaf de oever naar de honderd meter brede rivier. Het wateroppervlak vertoonde kuiltjes van kleine draaikolken, want het aflopende getij joeg het modderwater nog sneller dan anders naar zee.


  ‘We zullen vlotten moeten bouwen,’ waagde luitenant Maatzuycker op te merken, maar Schreuder snauwde: ‘Dat kan ik me niet permitteren. Zorg dat er een touw naar de andere kant komt. Ik moet zien of we de rivier kunnen oversteken.’


  ‘Er staat een sterke stroming,’ merkte Maatzuycker tactvol op.


  ‘Dat ziet zelfs een sufferd, Maatzuycker. Misschien ging die opmerking u wel daarom zo makkelijk af,’ zei Schreuder dreigend. ‘Zoek uw beste zwemmer uit!’


  Maatzuycker salueerde en liep haastig de gelederen langs. Iedereen raadde wat hij kwam doen, en vond wel iets boeiends aan de hemel of in het bos. Niemand keek hem aan.


  ‘Ahmed! ‘riep hij naar een van zijn korporaals. Hij trok hem aan zijn schouder uit de mensenmenigte, waar hij zich zo onopvallend mogelijk had gemaakt.


  Ahmed gaf zijn musket berustend aan een van de soldaten en begon zich uit te kleden. Zijn naakte lichaam was geel, onbehaard en van soepele, harde spieren voorzien.


  Maatzuycker knoopte het touw onder zijn oksels en stuurde hem naar de rivier. Ahmed liep voetje voor voetje tot zijn middel het water in. Daarmee steeg Schreuders hoop op een snelle, makkelijke oversteek. Ahmeds makkers op de oever riepen hem bemoedigend toe en lieten de lijn vieren.


  Maar toen Ahmed al bijna halverwege de overkant was, viel hij plotseling in de hoofdgeul van de rivier en ging hij kopje onder.


  ‘Terugtrekken!’ beval Schreuder, en ze trokken Ahmed naar ondieper water, waar hij moeizaam ging staan en het water uithoestte dat hij had ingeslikt.


  Plotseling riep Schreuder nog dringender: Trekken! Haal hem het water uit!’


  Vijftig meter stroomopwaarts had hij in het ondoorschijnende water een enorme draaikolk gezien. Daarna schoot een V-vormig kielzog door de geul naar de plek waar de korporaal plonzend door het ondiepe liep. De ploeg aan het touw zag het ook. Gillend van ontzetting trokken de mannen zo hard dat Ahmed achterover viel en schoppend en slaand naar de oever werd getrokken. Maar het ding onder water bewoog zich nog sneller en kwam recht op de hulpeloze man af.


  Op maar enkele meters van Ahmed stak nu een misvormde zwarte snuit boven water. De kop was knoestig en geschubd als een zwart houtblok, en zeven meter daarachter schoot een soort geribbelde hagedissenstaart naar boven. Het vreselijke monster stoof op de man af, verhief zich hoog op het water en opende zijn kaken die rijen gele karteltanden lieten zien.


  Toen zag ook Ahmed het beest en gilde hij woest. Met een klap als een valhek sloten de kaken zich rond zijn onderlichaam. Man en beest doken in een draaikolk van roomkleurig schuim onder water. De mannen aan het touw werden onderuit gehaald en met de krioelende worsteling over de oever getrokken.


  Schreuder rende achter hen aan en greep het uiteinde van het touw. Hij legde het in twee lussen om zijn pols en ging er met zijn hele gewicht aan hangen. In het bruine, op het tij voortjagende water kolkte nieuw schuim toen de enorme krokodil met zijn klauwen in Ahmeds buik zich duizelingwekkend snel een paar keer omrolde. De andere mannen aan de lijn kregen weer houvast met hun voeten en bleven grimmig trekken. Plotseling vertoonde het bruine water een rode vlek. Het dier had Ahmed doormidden gebeten zoals een smulpaap de poot van een kalkoen trekt.


  De bloedvlek dreef op de snelle stroom mee en loste even later op. De trekkende mannen vielen achterover toen de weerstand aan het andere eind van het touw wegviel. Ahmeds bovenlichaam werd naar de oever getrokken. Zijn armen maakten rukkerige bewegingen en zijn mond ging als bij een stervende vis krampachtig open en dicht.


  Ver van de oever kwam de krokodil opnieuw boven water, ditmaal met Ahmeds benen en onderlijf dwars tussen zijn kaken. Het dier hief zijn kop en slikte moeizaam schrokkend. Toen het verminkte lichaam zijn muil in gleed, zagen ze de zachte, bleke schubben van zijn keel zwellen.


  Schreuder brulde van woede. ‘Dat smerige beest bezorgt ons op deze manier dagen oponthoud!’ Razend schreeuwde hij tegen de geschokte musketiers, die Ahmeds afgebeten bovenlichaam wegsleepten: ‘Breng dat stuk vlees terug!’


  Ze lieten het lijk aan zijn voeten vallen en zagen vol ontzag hoe hij zich uitkleedde en naakt voor hen kwam staan. Vlakke, harde spieren rimpelden zijn buik en zijn dikke penis stak uit de donkere bos haar eronder. Op zijn ongeduldige bevel bonden ze een touw onder zijn oksels en gaven ze hem een geladen musket met een brandende lont in het slot. Schreuder legde het over zijn schouder. Met zijn andere hand greep hij Ahmeds slappe, dode arm. Een verbaasd, ongelovig geroezemoes steeg aan de oever op toen Schreuder het water in liep en de bloedende resten van Ahmed meesleepte. ‘Kom op, smerig beest!’ brulde hij kwaad toen het water tot zijn knieën kwam. Hij bleef doorlopen. ‘Wil je vreten? Kom maar op, ik heb wat voor je.’


  Uit ieders keel klonk een gekreun van afschuw toen een nieuwe grote draaikolk ontstond, stroomopwaarts vanaf de plek waar Schreuder tot aan zijn heupen in het water stond. De krokodil stoof met een lang, glad kielzog door de bruine rivier op hem af.


  Schreuder zette zich schrap en slingerde met een grote zwaai de bovenhelft van Ahmeds druipende, verminkte lijk in de baan van de woest aanstormende krokodil. ‘Vreten!’ schreeuwde hij, toen hij het wapen van zijn schouder haalde en op het menselijke aas richtte, dat op maar twee armslengtes voor hem uit op de golfjes lag te deinen.


  De monsterlijke kop kwam boven water en de bek ging wijd genoeg open om Ahmeds schamele resten op te slokken. Schreuder keek over het vizier van de musket recht in de gapende kaken. Hij zag de puntige karteltanden, waaraan nog steeds resten mensenvlees hingen, en verderop de binnenkant van zijn keel met het mooie geel van boterbloemen. Toen de kaken opengingen, sloot een taai vlies automatisch de keel af om te zorgen dat geen water in de longen van het dier stroomde.


  Schreuder mikte op de diepten van de keel en liet het slot klikken. De brandende lont viel en een paar tellen later vlamde het kruit in de pan op. Schreuder hield het musket intussen strak gericht. Er klonk een oorverdovende knal, en een lange, blauwzilveren straal rook spoot uit de loop recht in de keel van de krokodil. Drie ons met antimoon geharde loden kogeltjes joegen door het vlies, scheurden door luchtpijp, aderen en vlees, boorden zich diep in de borstholte en vernielden het kille reptielenhart en de longen.


  Het lichaam van de hagedis verkrampte zo overweldigend dat het zich over een lengte van vijf meter boven het water kromde en de groteske kop bijna de ribbels van de staart raakte voordat het dier in hoog opspuitend schuim neerviel. Het rolde om, dook en kwam weer met woedende titanenkrampen boven water.


  Schreuder bleef niet naar deze afgrijselijke doodsstuipen kijken maar liet het rokende musket vallen en dook languit het diepste deel van de geul in. Hij ging ervan uit dat het verwoed om zich heen slaande dier andere dodelijke reptielen zou verwarren en afleiden, en zwom met grote slagen naar de overkant.


  ‘Vier het touw!’ gilde Maatzuycker tegen de mannen, die verlamd van schrik toekeken maar nu weer bij zinnen kwamen. Ze hielden het touw hoog boven water en vierden het totdat Schreuder aan de overkant omhoog klom,


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde Maatzuycker toen eerst de ene krokodil en daarna een volgende opdook. Hun ogen zaten op verhoogde hoornknobbels, zodat ze de krampachtige dood van hun soortgenoot konden gadeslaan zonder hun hele kop te hoeven blootgeven.


  Het zachtere geplons van Schreuder ontsnapte aan hun aandacht totdat hij nog maar een tiental slagen van de kant was. Toen voelde een van de monsters zijn aanwezigheid. Het dier draaide zich om en stoof op hem af. Links en rechts van de twee knobbels op zijn voorhoofd waaierden rimpels uit.


  ‘Sneller!’ brulde Maatzuycker. ‘Hij komt achter u aan!’ Schreuder verdubbelde zijn inspanningen, maar de krokodil naderde snel. Iedereen op de oever schreeuwde aanmoedigingen, maar de krokodil was nog maar een lichaamslengte achter Schreuder toen hij grond onder de voeten kreeg. Het dier legde razendsnel de laatste meter af, maar Schreuder het zich naar voren vallen en de machtige kaken klapten een paar centimeter achter zijn voeten dicht.


  Het touw als een staart meeslepend wankelde hij naar de rand van het bos. Daar was hij nog niet buiten gevaar, want de monsterdraak verhief zich op zijn korte, kromme poten, kwam aan wal en waggelde zo snel achter hem aan dat de toeschouwers hun ogen niet konden geloven. Schreuder bereikte met nog maar een meter voorsprong de eerste boom van het bos en sprong naar een vooruitstekende tak. Toen de kaken met hun karteltanden dichtklapten, kon hij nog maar net zijn benen buiten bereik trekken, en met zijn laatste krachten werkte hij zich hoger de boom in.


  Het gefrustreerde reptiel bleef beneden op de loer liggen en liep om de boomstam heen, maar trok zich toen langzaam en met een sissend gebrul weer naar de oever terug. Eerst had het dier zijn op een enorme hanenkam lijkende staart hoog geheven, maar toen het de rivier bereikte, liet het die zakken en gleed het weer onder water.


  Nog voordat de krokodil verdwenen was, schreeuwde Schreuder naar de overkant: ‘Bindt jullie eind van het touw vast!’


  Hij legde zijn eigen uiteinde in een lus rond de dikke boomstam waarnaast hij zat, en legde een knoop. Toen gilde hij: ‘Maatzuycker! Zet ze aan het werk en laat ze een vlot bouwen. Ze kunnen zich aan het touw over het water trekken.’


  De romp van de Resolution was van wier en eendenmossels ontdaan, en toen de bemanning de lijnen liet vieren, verhief het schip zich langzaam tegen de druk van het inkomende tij.


  Toen het nog gekield op het strand lag, hadden de timmerlieden de nieuwe grote mast geschaafd en van ra’s voorzien, en eindelijk was de mast gereed om opgericht te worden. Elke man was nodig om de lange, zware balk over het strand te trekken en het dikke uiteinde over het dolboord te tillen. Aan de twee andere masten werden trossen en stroppen bevestigd om de nieuwe balk op te hijsen.


  Ploegen mannen trokken voorzichtig aan de touwen, en onder leiding van Big Daniël en Ned kregen ze het lange, glanzende stuk vurenhout langzaam verticaal. Sir Francis vertrouwde niemand anders de supervisie toe. Ze moesten de onderkant van de mast eerst door het gat in het hoofddek en dan door de romp heen op het zaadhout laten glijden. Dat was een delicaat karwei, dat de kracht van vijftig mannen en bijna een hele dag werk kostte.


  ‘Goed gedaan, jongens!’ zei sir Francis tegen hen toen de zware balk eindelijk de paar laatste centimeters op zijn plaats gleed en de onderkant met een zware bons op de daarvoor aangebrachte verhoging terechtkwam. ‘Loos geven!’ De zeventien meter hoge mast werd niet langer door touwen gesteund maar bleef zelfstandig op zijn plaats.


  Big Daniël stond tot aan zijn middel in de lagune en riep naar het dek: ‘Laat die kaaskoppen maar jammeren. Over tien dagen varen we tussen de landtongen weg. Let op mijn woorden!’


  Sir Francis stond glimlachend aan de reling. ‘Niet voordat we het want aan de grote mast hebben gekregen. En dat zal niet gebeuren zolang jij daar met je mond open staat en je tong laat wapperen.’


  Hij wilde zich net omdraaien toen hij fronsend naar de oever keek. Gevolgd door haar dienstmeid kwam de vrouw van de gouverneur tussen de bomen vandaan. Ze stond boven aan het strand en rolde het handvat van haar parasol tussen haar lange, blanke vingers zodat die boven haar hoofd ronddraaide - een kleurig wiel dat de blikken van al zijn bemanningsleden trok. Zelfs Hal, die de ploeg mannen op het voordek leidde, liet zijn werk rusten om haar als een sukkel aan te staren. Vandaag had ze een nieuwe, hoogst aantrekkelijke jurk aan, zo diep uitgesneden dat haar boezem bijna tot aan de tepels uitpuilde.


  ‘Meneer Courteney! ‘riep sir Francis hard genoeg om zijn zoon voor al zijn mannen te kijk te zetten. ‘Let alstublieft op uw werk. Waar zijn de wiggen om de mast vast te zetten?’


  Hal schrok. Zijn zongebruinde gezicht bloosde diep toen hij zich omdraaide en de zware hamer pakte. ‘Jullie hebben de kapitein gehoord,’ beet hij zijn mannen toe.


  ‘Die snol is net Eva in het paradijs,’ zei sir Francis vanuit zijn mondhoek zachtjes tegen Aboli, die naast hem stond. ‘Ik heb Hal al eerder naar haar zien staren, en de hemel weet dat ze brutaal als een hoer terugkijkt en met haar tieten pronkt. Hij is nog maar een jongen.’


  ‘U bekijkt hem door de bril van een vader.’ Aboli schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Hij is geen jongen meer. Hij is een man. U hebt me ooit verteld dat in uw heilige boek iets staat over een adelaar in de lucht en een slang op een rots en een man met een vrouw.’


  Hals werk liet hem weinig tijd, maar hij beantwoordde Katinka’s oproepen als een zalm die in het paaiseizoen naar zijn geboorterivier terugkeert. Als zij hem riep, hield niets hem tegen en rende hij over het pad met een hart dat even snel bonsde als zijn voeten. Het was al bijna een hele dag geleden sinds hij voor het laatst bij Katinka was geweest - veel te lang naar zijn zin. Soms kon hij uit het kamp glippen en ontmoette hij haar twee- of driemaal per dag. Vaak hadden ze dan maar een paar minuten samen, maar dat was lang genoeg voor wat ze te doen hadden. Het tweetal verspilde weinig kostbare tijd aan omhaal of gesprekken.


  Ze hadden een ander rendez-vous moeten vinden dan haar hut. Hals middernachtelijke bezoeken aan de omheining van de gijzelaars waren bijna op een ramp uitgelopen. Gouverneur Van de Velde sliep blijkbaar minder diep dan zijn gesnurk deed vermoeden, en hun liefdesspel was onvoorzichtig en luidruchtig geworden.


  Gewekt door de onbeheerste kreten van zijn vrouw en Hals luide reacties, had gouverneur Van de Velde zijn lantaarn gepakt en was hij naar haar hut geslopen. Aboli, die buiten op wacht zat, ving een glimp van hem op - net op tijd om een waarschuwing te sissen, zodat Hal zijn kleren kon pakken en door het gat in de omheining duiken vlak voordat Van de Velde met een lantaarn in zijn ene hand en een getrokken sabel in de andere de hut in stormde.


  Hij had zich de volgende ochtend bitter bij sir Francis beklaagd.


  ‘Een van uw zeelieden is een dief,’ zei hij beschuldigend.


  ‘Ontbreekt iets waarde vols in de hut van uw vrouw?’ vroeg sir Francis, en toen Van de Velde het hoofd schudde, droop zijn stem van de dubbele bodems. ‘Uw vrouw zou misschien niet zo met haar juwelen te koop moeten lopen, want ze wekken de begeerte van hebzuchtige zielen. In de toekomst is het misschien verstandig om beter op ál uw bezittingen te letten, gouverneur.’


  Sir Francis ondervroeg de wacht die nu vrijaf had, maar omdat de gouverneurs vrouw de indringer niet kon beschrijven - ze was op dat moment diep in slaap geweest - liet men de kwestie algauw rusten. Dat was het laatste nachtelijke bezoek geweest dat Hal aan de omheining had durven brengen.


  Nu hadden ze een geheime ontmoetingsplaats. Die lag goed verborgen, maar zo dicht bij het kamp dat Hal haar oproepen kon beantwoorden en binnen een paar minuten bij haar kon zijn. Hij bleef even op de smalle richel voor de ingang van de grot staan en haalde van haast en opwinding diep adem. Hij en Aboli hadden de grot ontdekt toen ze van een van hun jachtexpedities in de heuvels terugkwamen. Eigenlijk was het geen grot maar een vooruitstekend stuk rots, waar zacht rood zandsteen op hardere rotslagen was geërodeerd, zodat een diepe veranda was ontstaan.


  Ze waren niet de eersten die hier geweest waren. In de stenen haard tegen de achterwand lag oude as en het lage plafond zal vol roetvlekken. De grond lag bezaaid met graten en botten van vissen en kleine zoogdieren - resten van maaltijden die op de haard waren klaargemaakt. De botten en graten waren droog en afgeknaagd, de koude as lag verspreid. De haard was al heel lang niet meer gebruikt.


  Er waren ook andere tekenen van menselijke bewoning. De achterwand was van onder tot boven met een wilde, uitgelaten waterval van schilderingen bedekt. Gehoornde antilopes en gazellen, die Hal niet herkende, stroomden in grote kuddes over de gladde rotswand, achternagezeten door stokachtige menselijke boogschutters met dikke billen en merkwaardig stijve penissen. De schilderingen waren kinderlijk en kleurrijk, maar zowel het perspectief als de relatieve omvang van mensen en dieren waren aan de fantasie ontleend. Sommige jagers waren veel groter dan de olifanten waarop ze jaagden, en de adelaars waren tweemaal zo groot als de buffelkuddes onder hun uitgestrekte vleugels. Toch was Hal er verrukt van. In pauzes tussen de vlagen van hun wilde liefdesbedrijf lag hij vaak te kijken hoe die vreemde mannetjes het wild opjoegen of onderling vochten. Op zulke momenten voelde hij een vreemd verlangen om meer over deze kunstenaars en hun heldhaftig afgebeelde jagers en krijgers te weten te komen.


  Toen hij er Aboli naar vroeg, haalde de grote zwarte man minachtend zijn schouders op. ‘Dat zijn de San. Eigenlijk zijn het geen mensen maar gele apen. Als je ooit de pech hebt om er een tegen te komen - waarvoor de goden je mogen behoeden - kom je meer over hun giftige pijlen dan over hun verfpotten te weten.’


  Vandaag hielden de schilderingen zijn aandacht maar heel even vast, want het bed van gras dat hij op de grond tegen de wand had gespreid, was leeg. Dat was geen verrassing, want hij was er eerder dan afgesproken. Toch vroeg hij zich af of ze zou komen. Was haar oproep soms een gril geweest? Toen hoorde hij lager op de helling een twijg knappen.


  Snel keek hij om zich heen en wilde zich verstoppen. Aan de ene kant van de ingang hing een gordijn van ranken. Hun donkergroene bladeren waren met opvallend gele bloesems bezaaid, en de lichte, zoete geur ervan woei door de grot. Hal glipte erachter en drukte zich tegen de rotswand.


  Even later sprong Katinka lenig op de richel voor de ingang. Ze keek vol verwachting naar binnen, maar toen ze zag dat de grot leeg was, verstijfde ze van woede. Ze zei één woord in het Hollands, en hij had dat al zo vaak van haar gehoord dat hij het kende. Het was iets obsceens, en hij voelde zijn huid kriebelen van opwinding over de verrukkingen die dat woord beloofde.


  Hij glipte geruisloos uit zijn schuilplaats en sloop achter haar, legde snel één hand voor haar ogen en de andere rond haar middel, tilde haar op en rende met haar naar het bed van gras.


  Veel later lag Hal op zijn rug op het gras. Zijn naakte borst hijgde nog en droop van het zweet. Ze knabbelde zachtjes aan een van zijn tepels alsof ze dacht dat die een rozijn was. Toen speelde ze met het gouden medaillon rond zijn hals.


  ‘Wat mooi,’ mompelde ze. ‘Ik hou van die robijnen in de ogen van de leeuw. Wat is het?’ Hij begreep de ingewikkelde vraag in het Hollands niet en haalde zijn schouders op. Ze herhaalde het langzaam en duidelijk.


  ‘Dat heb ik van mijn vader gekregen. Voor mij is het heel waardevol,’ antwoordde hij ontwijkend.


  ‘Ik wil het hebben,’ zei ze. ‘Krijg ik het van je?’


  Hij glimlachte lui. ‘Dat kan ik je nooit geven.’


  ‘Hou je van me?’ vroeg ze pruilend. ‘Ben je gek op me?’


  ‘Ja, ik hou waanzinnig veel van je,’ gaf hij toe, terwijl hij met de rug van zijn onderarm het zweet uit zijn ogen veegde.


  ‘Geef me dan het medaillon.’


  Zwijgend schudde hij zijn hoofd en vroeg toen om een dreigende ruzie te voorkomen: ‘Hou je evenveel van mij als ik van jou?’


  Ze begon vrolijk te lachen. ‘Wat een stomme vraag! Natuurlijk hou ik niet van je. Ik hou alleen van heer Cyclops.’ Die bijnaam voor zijn geslachtsorgaan ontleende ze aan de eenogige reus uit de legende, en als bevestiging legde ze haar hand op zijn kruis. ‘Maar zelfs van hem hou ik niet als hij zo zacht en klein is.’ Haar vingers waren even bezig en toen lachte ze opnieuw - ditmaal vanuit haar keel. ‘Zie je wel? Nu hou ik alweer meer van hem. O ja! Nóg meer. Hoe groter hij wordt, des te meer hou ik van hem. Ik ga hem nu kussen om te laten zien hoeveel ik van hem hou.’


  Ze liet het puntje van haar tong over zijn buik glijden, maar toen ze haar gezicht in zijn donkere bos schaamhaar duwde, schrok ze van een geluid. Het rolde over de lagune beneden en viel in honderden dreunende echo’s tegen de heuvels uiteen.


  ‘De donder!’ huilde Katinka terwijl ze ging zitten. ‘Ik haat de donder! Al toen ik een klein meisje was!’


  ‘Dat is geen donder!’ zei Hal en hij duwde haar zo ruw weg dat ze opnieuw begon te huilen.


  ‘O! Je hebt me pijn gedaan, zoon van een zeug!’


  Maar Hal negeerde haar geklaag en sprong overeind. Hij rende naakt naar de ingang van de grot en staarde naar buiten. De ingang lag hoog genoeg om over de boomtoppen van het woud rond de lagune te kunnen kijken. De kale masten van de Resolution staken hoog in de blauwe middaghemel. Overal vlogen zeevogels. Het donderende geluid had ze van het water verjaagd, en op hun hoog boven hun hoofd rondzwierende vleugels vonkte zoveel zonlicht dat ze wezens van ijs en kristal leken.


  Een zachte, kolkende mistbank onttrok de helft van de lagune aan het gezicht en lag als een woelige, blauwzilveren, met vreemde flikkeringen doorschoten deken over de rotswanden van de landtongen. Maar het was geen mist.


  Opnieuw rolde de donder, lang nadat Hal de lichten had zien flitsen. Het verre geluid had tijd nodig om zijn oren te bereiken. De wentelende wolken verdichtten zich en vielen dik en zwaar als olie over de lagune. Boven die wolkenbank zweefden de masten en zeilen van twee grote schepen alsof ze boven het water hingen. Onder zijn verbijsterde blikken zeilden ze kalm tussen de landtongen door. Het voorste schip loste een nieuw salvo. Hij zag direct dat het een fregat was. De romp was zwart, maar met wit afgewerkt. De geschutspoorten stonden open en daaruit kolkten vuur en rook. Hoog boven die wolken wapperde de Hollandse driekleur in het middagwindje. Recht erachter voer de sierlijke Gull of Moray.De vlaggen van Sint Joris en Sint Andries en het grote rode kruis van de Tempel tooiden masten en want en zijn kanonnen bulderden als een oorlogskoor.


  ‘Genadige God!’ riep Hal. ‘Waarom beantwoorden de batterijen bij de ingang het vuur niet?’


  Toen zag hij met zijn blote oog hoe vreemde soldaten in groene uniformen de geschutsemplacementen aan de voet van de rotsen overmeesterden. De stalen punten van hun sabels en pieken flitsten in het zonlicht. Ze slachtten de kanonniers af en gooiden hun lijken over de muurtjes in zee.


  ‘Ze hebben de mannen in de forten bij verrassing overvallen. De Buizerd heeft de Hollanders hierheen gebracht en verteld waar onze kanonnen staan.’ Zijn stem beefde van woede. ‘Daar zal hij met zijn bloed voor betalen. Dat zweer ik!’


  Katinka sprong op van het gras en rende naar de ingang, waar ze naast hem kwam staan. ‘Kijk! Een Hollands schip. Het komt me redden uit het hol van je verdorven piratenvader. Daarvoor dank ik God! Straks ben ik uit dit vervloekte oord weg en veilig op de Kaap de Goede Hoop.’ Ze danste van opwinding. ‘Als ze jou en je vader aan de galg op het exercitieterrein buiten het fort hangen, kom ik je een laatste kushand geven en vaarwel zeggen.’ Ze lachte spottend.


  Hal negeerde haar. Hij rende naar de grot, trok haastig zijn kleren aan en stak het Neptunuszwaard in zijn gordel.


  ‘Er wordt gevochten en er heerst groot gevaar, maar als je hier blijft tot het voorbij is, ben je veilig,’ zei hij tegen haar, en begon naar beneden te lopen.


  ‘Je kunt me hier niet alleen laten! ‘riep ze hem na. ‘Kom terug! Ik beveel het je!’


  Maar hij schonk geen aandacht aan haar smeekbeden en rende over het voetpad tussen de bomen omlaag. Ik had nooit mogen toestaan dat ze me bij mijn vader weglokte, klaagde hij onder het rennen in zichzelf. Hij heeft me gewaarschuwd voor het gevaar van de rode komeet. Ik verdien elk wreed lot dat me wacht.


  Hij voelde zich zo ellendig dat hij alleen nog maar aan zijn verwaarloosde plichten kon denken, en rende daarom bijna recht in de linies van oprukkende soldaten, die zich tussen de bomen voortbewogen. Net op tijd rook hij de geur van hun brandende lonten en onderscheidde toen hun groene wambuizen en witte bandeliers. Ze baanden zich zigzag tussen de bomen een weg door het bos. Hij liet zich op de grond vallen en rolde achter de stam van een hoge wilde vijgenboom. Toen hij erlangs keek, zag hij dat die vreemde, in het groen geklede troepen bij hem vandaan liepen en oprukten naar het kamp. Ze hadden hun pieken en musketten gevechtsklaar en bewogen zich onder leiding van een blanke officier ordelijk voort.


  Hal hoorde de officier zachtjes in het Hollands roepen: ‘Bewaar tussenruimte! Niet op een kluitje!’ Er viel niet aan te twijfelen van wie die soldaten waren. De Hollander stond nog steeds met zijn rug naar hem toe en Hal had even de kans om na te denken. Ik moet naar het kamp om mijn vader te waarschuwen maar heb geen tijd voor een omtrekkende beweging. Ik zal me vechtend een weg door de vijandelijke linies moeten banen. Hij trok het zwaard uit de schede en ging op één knie zitten, maar verstijfde toen plotseling iets met volle kracht tot hem doordrong. Op het land én op het water staan we tegen een overmacht. Ditmaal hebben we geen branders om de Buizerd en het Hollandse fregat te verjagen. We krijgen het zwaar te verduren.


  Met de punt van zijn zwaard kraste hij een gat in de zachte, lemige bodem aan de voet van de wilde vijgenboom. Toen liet hij de ring van zijn vinger glijden, haalde het medaillon met het miniatuur van zijn moeder uit zijn zak en liet ze allebei in het gat vallen. Hij haalde het Veermanzegel van zijn hals en legde het op zijn andere schatten, veegde er de losse aarde weer overheen en drukte alles met zijn vlakke hand aan.


  Het had hem maar een minuut gekost, maar toen hij overeind kwam, was de Hollandse officier in het bos verdwenen. Hal kroop naar voren en oriënteerde zich op zijn prooi aan de hand van de ritselende en knappende geluiden in het kreupelhout. Zonder officieren vechten deze mannen minder goed, dacht hij.Als ik die man te pakken kan nemen, doof ik iets van het vuur in hun buik. Eenmaal in de buurt van de mannen die hij besloop, vertraagde hij zijn pas. Hij was nu vlak achter de Hollander, die zich een weg door het kreupelhout baande en daarbij genoeg lawaai maakte om de zwakkere geluiden van Hals nadering te maskeren.


  De Hollander had natte, donkere zweetplekken op de rug van zijn serge jas. Hal zag zijn epauletten: een luitenant in het VOC-leger. De man had zijn sabel in zijn rechterhand, was lang en slungelachtig en had veel vuurrode puisten in zijn magere nek. Hij had zich bovendien al dagen niet gewassen, want hij stonk als een wild zwijn.


  ‘En garde, meneer!’ Hal daagde hem in het Hollands uit want hij kon hem niet van achteren neersteken. De luitenant draaide zich om zijn as, keek hem aan en trok zijn sabel in de verdedigingshouding. Bang en geschrokken sperde hij zijn lichtblauwe ogen open toen hij besefte dat Hal zo dicht achter hem stond. Hij was niet veel ouder dan Hal. Zijn gezicht was bleek van angst, wat de vuurrode acne op zijn kin accentueerde.


  Hal stak toe en ze kruisten rinkelend hun wapens. Hij herstelde zich snel, maar die eerste lichte aanraking had hem een indruk van zijn tegenstander gegeven. De Hollander was traag. Zijn pols miste de pit en de kracht van een geoefende schermer. Hal hoorde weer wat zijn vader tegen hem gezegd had: ‘Vecht vanaf de eerste stoot en niet pas als je kwaad bent.’ En hij gaf zijn hart aan een kille, moordzucht over. ‘Ha!’ gromde hij. Hij maakte een hoge schijnbeweging, gericht op de ogen van de Hollander, maar bewaarde intussen zijn evenwicht voor de parade. De luitenant reageerde traag, en Hal wist dat hij tegen zo’n vijand de vliegende aanval kon riskeren die Daniël hem geleerd had. Hij kon snel proberen te doden.


  Zijn pols was door al die uren met Aboli op het oefendek als staal getemperd. Hij ving het lemmet van de Hollander op en sloeg het met een draaiende beweging weg, zodat de punt geen dekking meer gaf. Hij had nu een opening, maar om die met zijn vliegende aanval uit te buiten, moest hij ook zijn eigen dekking laten varen en zich aan de te verwachten riposte van de Hollander blootgeven. Tegen een bekwame tegenstander was dat zelfmoord.


  Hij bereidde zich voor, gooide zijn gewicht over zijn linkervoet naar voren en stootte de punt door de dekking van de ander heen. De riposte kwam te laat en Hals lemmet priemde door de bezwete serge jas, gleed langs bot en vond een ruimte tussen twee ribben. Hal had vele uren schermend doorgebracht, maar dit was zijn eerste dodelijke treffer met het koude staal, en hij was niet voorbereid op het gevoel dat hij kreeg toen zijn lemmet door menselijk vlees sneed.


  Het was een suf, doods gevoel dat de snelheid van zijn stoot smoorde. Luitenant Maatzuycker liet hijgend zijn sabel vallen toen Hals zwaardpunt eindelijk tegen zijn ruggengraat tot stilstand kwam. Met blote handen omklemde hij het messcherpe lemmet. Het doorsneed zijn handpalmen tot op het bot en spleet met een snelle stroom lichtrood bloed zijn pezen. Zijn krachteloze vingers gingen open. Hij zakte op zijn knieën en staarde Hal met zijn waterblauwe ogen aan alsof hij op het punt stond om in tranen uit te barsten.


  Hal torende boven hem uit en trok aan de saffieren knop van het Neptunuszwaard, maar het stalen lemmet uit Toledo zat klemvast in het natte vlees. Maatzuycker hijgde van pijn en hief smekend zijn verminkte handen.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Hal vol afschuw en trok opnieuw aan het gevest. Ditmaal deed Maatzuycker zijn mond jammerend open. Het lemmet was dwars door zijn rechterlong gedrongen. Plotseling spoot een straal bloed uit zijn mond, die over de voorkant van zijn jas stroomde en Hals laarzen bespatte.


  ‘O God!’ mompelde hij, toen Maatzuycker met het zwaard tussen zijn ribben achteroverviel. Even stond hij machteloos te kijken hoe de man kokhalzend in zijn eigen bloed stikte. Toen klonk uit de struiken vlak achter hem een wilde kreet.


  Een soldaat in een groen jasje had hem gezien. Een musket dreunde. De kogeltjes ratelden door het gebladerte boven Hals hoofd en ricocheerden fluitend van de boomstam naast hem. Hij stond als verlamd. Hij wist al die tijd heel goed wat hij doen moest, maar tot dat moment had hij er zich niet toe kunnen zetten. Nu plantte hij de hak van zijn laars stevig op Maatzuyckers zwoegende borst en ging hij met zijn hele gewicht aan het beklemde zwaard hangen. Hij trok één keer en toen nog eens uit alle macht. Het lemmet gleed onwillig naar buiten tot het plotseling losschoot en Hal naar achteren wankelde.


  Hij herstelde direct zijn evenwicht en sprong over Maatzuyckers lijk, want een volgend musketschot kraakte en de kogeltjes floten om zijn oren. De schutter probeerde te herladen en stond aan zijn kruithoorn te prutsen. Hal rende recht op hem af. De musketier keek angstig op, liet zijn lege wapen vallen, draaide zich om en wilde wegrennen.


  Hal wilde niet opnieuw de punt gebruiken maar gaf een jaap vlak onder het oor in ’s mans nek. De messcherpe snede gleed tot op het bot en de zijkant van de nek ging als een grote, grijnzende mond open. De man viel geluidloos op de grond. Maar overal om hem heen krioelden de struiken van mannen in groene jasjes. Het waren er honderden, besefte Hal. Geen bende overvallers viel het kamp aan, maar een klein leger.


  Hij hoorde mensen schreeuwen van schrik en woede en daarna klonk een spervuur van musketschoten. De meeste waren wild en ongericht, maar terwijl hij zo snel en zo hard als hij kon wegrende, sloegen sommige links en rechts in, vlak bij hem in de struiken. Midden in het rumoer herkende Hal een stentorstem aan de macht en het gezag die erin doorklonken.


  ‘Grijp die man!’ brulde hij in het Hollands. ‘Laat hem niet ontsnappen! Ik wil die man hebben!’ Hal wierp een blik in de richting van de stem en struikelde bijna van schrik toen hij Cornelius Schreuder tussen de bomen zag rennen om hem de pas af te snijden. Zijn hoed en pruik vlogen van zijn hoofd, maar de sjerp en de linten die bij zijn rang hoorden, waren van goud. Zijn gladgeschoren hoofd glom als een eierschaal en zijn snor vormde een brede streep over zijn gezicht. Hij was heel snel voor zo’n zware man, maar de angst maakte Hal sneller.


  ‘Ik wil je hebben!’ gilde Schreuder. ‘Ditmaal ontsnap je me niet!’


  Hal verdubbelde zijn snelheid, en dertig vliegensvlugge stappen later was hij ver genoeg om tussen de bomen de omheining van het kamp te kunnen zien. Het was leeg, en hij besefte dat zijn vader en alle anderen door het zware kanonvuur van de twee oorlogsschepen waren weggelokt. Ongetwijfeld bemanden ze de kanonnen in de emplacementen.


  ‘Te wapen!’ schreeuwde hij rennend. De dravende Schreuder was nog maar tien passen achter hem. ‘Resolution, hier verzamelen! De achterhoede!’


  Toen hij het kamp in stormde, zag hij tot zijn enorme opluchting dat Big Daniël en een dozijn andere zeelieden op zijn roep reageerden en hem vanaf het strand te hulp schoten. Hal keerde zich direct naar de Hollander om.


  ‘Kom op dan maar,’ zei hij en ging en garde staan. Maar Schreuder hield zijn pas in toen hij zag dat de mannen van de Resolution op hem afkwamen, en begreep dat hij zijn eigen soldaten zonder leider had achtergelaten. Hij stond tegen een overmacht van twaalf tegen één.


  ‘Je hebt alweer geluk, jochie,’ snauwde hij Hal toe. ‘Maar voordat deze dag voorbij is, spreken we elkaar nog.’


  Dertig stappen achter Hal bleef Big Daniël staan. Hij hief zijn musket en richtte op Schreuder, maar toen het slot klikte, bukte de kolonel zich en draaide zich om. Het schot miste en hij rende weer met grote sprongen het bos in, schreeuwend om zijn musketiers te verzamelen die massaal door het bos naar voren stormden.


  ‘Meester Daniël,’ zei Hal hijgend, ‘die Hollander voert een sterke legermacht aan. Het bos zit er vol mee.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Minstens honderd. Kijk!’ Hij wees naar de eerste aanvallers, die rennend en duikend op hen afkwamen, bleven staan om te schieten, herlaadden en toen doorrenden.


  ‘Erger is nog dat twee oorlogsschepen in de baai liggen,’ zei Daniël. ‘Het ene is de Gull, maar het andere een Hollands fregat.’


  ‘Ik heb ze vanaf de heuvel gezien.’ Hal was weer op adem gekomen. ‘Vóór ons een overmacht aan kanonnen, achter ons een overmacht aan soldaten. We kunnen hier niet blijven. Straks hebben we ze allemaal op ons dak. Terug naar het strand.’


  De gekleurde soldaten achter hen gilden als een troep honden toen Hal zich omdraaide en zijn mannen rennend wegleidde. Kogels en schoten hagel dreunden en floten om hen heen, joegen aan hun hielen fonteinen vochtige aarde op en dreven hen tot grote snelheid.


  Door de bomen zag hij de aardhopen van de geschutsemplacementen en de zwevende wolk kruitdamp. Hij onderscheidde de hoofden van hun eigen kanonniers, die hun kanon herlaadden. In de lagune kwam het statige Hollandse fregat in zijn eigen wolk kruitdamp op hen af. Onder Hals blikken verlegde het zijn koers. Het keerde zijn flank naar het strand en joeg nieuwe grote vuurflitsen uit zijn geschutspoorten. Een paar tellen later rolde de donder van het salvo en de jankende kartets over hen heen.


  Hal dook in het rumoer van verscheurde lucht ineen. Zijn trommelvliezen zoemden. Hele bomen vielen om en het regende takken en bladeren. Recht voor hem uit zag hij hoe een van de kanonnen frontaal geraakt werd en van zijn affuit werd gesmeten. Twee zeelieden van de Resolution wentelden hoog door de lucht.


  ‘Vader, waar bent u?’ Hal probeerde zich in het pandemonium verstaanbaar te maken, maar hoorde ondanks alles sir Francis’ stem.


  ‘Sta klaar bij je kanonnen, jongens. Richt op de Hollandse geschutspoorten. Geef die kaaskoppen eens een warm Engels welkom.’


  Hal sprong naast zijn vader in de geschutskuil, greep zijn arm en schudde er flink aan.


  ‘Waar zat je, zoon?’ Sir Francis keek hem even aan, maar toen hij het bloed op zijn kleren zag, wachtte hij niet op het antwoord en zei grommend: ‘Neem de leiding over de kanonnen op de linkerflank. Richt ze op...’


  Hal onderbrak hem buiten adem. ‘De vijandelijke schepen zijn een afleidingsmanoeuvre, vader. Het echte gevaar zit achter ons. Het hele bos zit vol met honderden Hollandse soldaten.’ Hij wees met zijn bebloede zwaard achter zich. ‘Over een minuut zijn ze hier.’


  Sir Francis aarzelde niet. ‘Loop de rij kanonnen langs. Laat elk tweede kanon omdraaien en kartets laden. De voorste kanonnen blijven de schepen onder vuur nemen, maar schiet pas met de achterste tot je de vijand in de ogen kunt zien. Ik zal bevel tot vuren geven. Ga!’


  Hal klauterde uit de kuil en sir Francis wendde zich tot Big Daniël. ‘Haal je mannen bij elkaar plus alle leeglopers die je tegenkomt. Ga naar de achterhoede en vertraag de vijandelijke opmars.’


  Hal rende langs de kanonnen, bleef bij elke kuil staan, schreeuwde zijn bevelen en rende verder. Het lawaai van vuur en tegenvuur was oorverdovend en verwarrend. Toen een nieuw salvo van het fregat als de duivels wind van een orkaan over hem heen joeg, door het bos raasde en de grond om hem heen omploegde, wankelde hij en ging hij bijna languit tegen de grond. Hij schudde zijn hoofd om weer helder te kunnen denken, sprong over een boomstam en rende door.


  Hij rende elk emplacement langs en waarschuwde de kanonniers, die hun geschut draaiden en op het bos richtten. Daar hoorde hij musketvuur en woedend geschreeuw, want Big Daniël en zijn kleine groep zeelieden vielen de aanstormende hordes aan die het bos uit stroomden.


  Hal bereikte de laatste kuil van de rij en sprong omlaag naast Aboli, die de geschutsploeg daar leidde. Aboli stak zijn brandende lont in het zundgat. Het kanon bokte en donderde. Toen de stinkende rook rond hun hoofden kolkte, grijnsde hij Hal toe. Zijn zwarte gezicht was nu nog zwarter van het roet en zijn ogen waren bloeddoorlopen. ‘Hé! Ik dacht al dat je je wortel niet op tijd uit het suikerrietveld had getrokken en het gevecht ging missen. Ik was bang dat ik naar je grot moest om je met een ijzeren staaf los te wrikken.’


  ‘Je grijnst vast minder tevreden met een musketkogel in je achterste,’ zei Hal grimmig. ‘We zijn omsingeld. De bossen achter ons zitten vol Hollanders. Daniël houdt ze daar tegen, maar niet lang. Het zijn er honderden. Draai het kanon om en laad kartets.’ Terwijl ze het kanon herlaadden, vervolgde Hal zijn bevelen. ‘We hebben tijd voor één schot. Daarna vallen we in de rook aan,’ zei hij, terwijl hij het kruit met de lange stok aanstampte. Toen hij die eruit had gehaald, tilde een zeeman de zware canvas zak met hagel op om die in de loop te laten glijden. Hal stampte de kogeltjes aan, zodat ze goed op het kruit lagen. Toen doken ze achter het muurtje aan beide kanten van het kanon, bleven uit de baan van de terugstoot en staarden voorbij de omheining naar de eerste boom verderop. Ze hoorden gerinkel van staal op staal en wild geschreeuw toen Daniels mannen eerst aanvielen en zich toen voor de tegenaanval van de groenjassen terugtrokken. Musketvuur ratelde onafgebroken. Schreuders mannen herlaadden, renden naar voren en schoten opnieuw.


  Tussen de bomen zagen ze nu een glimp van hun eigen mannen, die op de terugtocht waren. Daniël torende boven de anderen uit; hij had een gewonde over zijn ene schouder en zwaaide met een kortelas in zijn andere hand. De groenjassen zat hem en zijn groep zwaar op de huid.


  ‘Sta klaar!’ zei Hal hees tegen de zeelieden om hem heen. Ze hurkten onder het muurtje en betastten hun pieken en kortelassen. ‘Aboli, schiet pas als Daniël uit de vuurlinie is.’


  Daniël gooide plotseling zijn last op de grond en draaide zich om. Hij stoof midden tussen de vijanden en verspreidde hen met enorme zwaaien van zijn kortelas. Toen rende hij naar de gewonde zeeman, slingerde hem over zijn schouder en liep weer naar de plek waar Hal op zijn hurken zat.


  Hal wierp een blik op de rij geschutskuilen. Hoewel de naar voren wijzende kanonnen nog steeds dreunend op de schepen in de lagune schoten, was elk tweede kanon op het bos gericht, wachtend op het moment dat ze een hagelstorm op de linies van de aanvallende infanterie konden loslaten.


  ‘Op deze korte afstand verspreidt de hagel zich niet, en ze houden een goede tussenruimte aan,’ mopperde Aboli.


  ‘Schreuder heeft ze goed in bedwang,’ zei Hal grimmig en instemmend. ‘Met één salvo krijgen we er nooit erg veel tegen de grond.’


  ‘Schreuder!’ Aboli’s ogen versmalden. ‘Je had me nog niet verteld dat hij het was.’


  ‘Daar is-ie!’ Hal wees naar de lange, pruikloze gestalte tussen de bomen. Zijn sjerp glansde, zijn snor stond overeind en hij joeg zijn musketiers naar voren.


  Aboli gromde. ‘Die vent is een duivel. Daar krijgen we nog een hoop last mee.’ Hij stak een ijzeren staaf onder het kanon, draaide het een paar graden en probeerde de kolonel in het vizier te krijgen.


  ‘Sta stil,’ smeekte hij. ‘Lang genoeg om me de tijd voor een schot te geven.’ Maar Schreuder liep langs zijn linies heen en weer en dreef de mannen met brede gebaren voorwaarts. Hij was nu zo dichtbij dat Hal kon horen hoe hij zijn mannen toebeet: ‘Handhaaf de formatie! Blijf oprukken! Beheers je, niet schieten!’


  Zijn gezag bleek in hun vastberaden maar beheerste opmars. Kennelijk waren ze zich van de rij wachtende kanonnen bewust, maar ze rukten zonder aarzelen op en schoten niet. Ze wilden het enige redelijke schot in hun musketten niet verspillen en waren nu zo dichtbij dat Hal hun afzonderlijke gezichten kon zien. Hij wist dat de Compagnie haar meeste soldaten uit de oostelijke koloniën haalde, wat bleek uit de Aziatische gezichten van veel oprukkende soldaten. Ze hadden donkere, amandelvormige ogen en een donker-amberen huid.


  Plotseling drong tot hem door dat de flankartillerie van de twee oorlogsschepen niet meer schoot. Hij waagde een blik achterom. Het zwarte fregat en de Gull lagen allebei op ongeveer een kabellengte van het strand voor anker. De kanonnen zwegen en Hal begreep dat Cumbrae en de fregatkapitein met Schreuder een seinenstelsel hadden afgesproken. Ze hadden het schieten gestaakt om geen eigen mensen te raken.


  Dat geeft ons een adempauze, dacht hij, en keek toen weer voor zich uit.


  Hij zag dat Daniels groep sterk was uitgedund en de helft van zijn sterkte kwijt was. De overlevenden waren zichtbaar uitgeput van hun strooptocht en felle schermutselingen. Ze liepen onbeheerst en velen sleepten zich nog maar nauwelijks voort. Hun hemden waren doorweekt van het zweet en het bloed uit hun wonden. Een voor een kwamen ze aanwankelen. Ze lieten zich over het muurtje vallen en bleven hijgend op de bodem van de kuil liggen.


  Alleen Daniël was onvermoeibaar. Hij gaf de gewonde over het muurtje heen aan de kanonniers en was zo moordlustig gestemd dat hij zich had omgedraaid en opnieuw op de vijand was afgestormd als Hal hem niet had tegengehouden. ‘Kom terug, grote sufferd. We trakteren ze eerst op een schot hagel. Daarna mag je ze weer hebben.’


  Aboli probeerde nog steeds zijn loop op de ongrijpbare gestalte van Schreuder te richten. ‘Die is evenveel waard als vijftig anderen,’ mompelde hij in zijn eigen taal. Maar Hal besteedde geen aandacht meer aan hem. Hij probeerde wanhopig een glimp op te vangen van zijn vader in de verste kuil. Hij verwachtte een teken van hem.


  Mijn God, hij laat ze te dichtbij komen! piekerde hij. Bij een verder schot krijgt de hagel de kans om zich te spreiden, maar ik open niet het vuur voordat hij het bevel geeft.


  Toen hoorde hij Schreuders stem weer: ‘Eerste gelid! Klaar om te schieten!’ Vijftig mannen lieten zich recht voor het muurtje gehoorzaam op hun knieën zakken en zetten de kolf van hun musketten op de grond.


  ‘Sta klaar, mannen!’ riep Hal zachtjes naar de mannen om hem heen. Hij had begrepen waarom zijn vader het kanonsalvo tot dit moment had uitgesteld: sir Francis wachtte tot de aanvallers hun musketten hadden afgeschoten, want dan waren ze bij het herladen even in het nadeel.


  ‘Kalm aan!’ herhaalde Hal. ‘Wacht op hun salvo!’


  ‘Presenteer geweer!’ Schreuders bevel galmde door de plotselinge stilte. ‘Richten!’ De knielende mannen hieven hun musketten en mikten op het muurtje. De blauwe rook van hun lonten kringelde rond hun hoofd en ze knepen hun ogen tot spleetjes om ondanks de rook te richten.


  ‘Hoofd omlaag!’ gilde Hal.


  De zeelieden in de geschutskuilen doken achter het muurtje, en op datzelfde moment brulde Schreuder: ‘Vuur!’


  Het lange, onregelmatige musketsalvo knetterde langs de rij knielende mannen. Loden kogels vlogen sissend over de hoofden van de kanonniers en schoten bonzend in de aarden wal. Hal sprong overeind en keek naar het einde van de rij geschutskuilen. Hij zag zijn vader op het muurtje springen en met zijn sabel zwaaien. Het was te ver weg om zijn bevel goed te horen, maar zijn gebaren spraken duidelijke taal.


  ‘Vuur!’ gilde Hal zo hard als hij kon, en de rij kanonnen barstte los in een dik salvo rook, vlammen en fluitend kartets. Op heel korte afstand van de Hollandse infanterie vloog het dwars door de groene linies.


  Hal zag een pokdalige man de volle kracht van het salvo over zich heen krijgen. In een wolk van flarden groene serge en roze vlees werd hij aan stukken gescheurd. Zijn hoofd wentelde hoog door de lucht, viel op de grond en rolde als een speelgoedbal verder. Daarna werd alles door de dikke rookwolk verduisterd, maar hoewel zijn oren zoemden van de donderende ontladingen, hoorde Hal het geschreeuw en gekreun van de gewonden in de stinkende blauwe mist.


  ‘Allemaal tegelijk!’ riep Hal toen de rook begon weg te trekken. ‘Met pieken en kortelassen, jongens!’


  Na de allesverdovende herrie van de kanonnen klonken hun stemmen dun en onbeduidend, maar allemaal verrezen ze uit de geschutskuilen en schreeuwden: ‘Voor Franky en koning Karel! ‘Hun pieken en kortelassen vonkten en blonken toen ze van de muurtjes sprongen en de uiteengeslagen linies van groenjassen te lijf gingen.


  Tussen Aboli en Daniël in ging Hal de mannen in het strijdgewoel voor. Het tweetal had de zwijgende afspraak gemaakt om Hal te beschermen, maar moest nu de grootste moeite doen om hem bij te houden.


  Hal zag zijn bange voorgevoelens volledig bewaarheid. Het kartetssalvo had bij de Hollandse infanterie niet zoveel schade aangericht als ze gehoopt hadden. De afstand was te kort geweest: vijfhonderd loden balletjes per kanon waren als één loden kogel door hen heen gevlogen. Mannen die geraakt werden, verdwenen van de aardbodem, maar voor iedere man die aan flarden werd geschoten, bleven er vijf ongedeerd.


  Deze overlevenden waren verdoofd en verbijsterd. De meesten zaten met een suffige, uitdrukkingsloze blik op hun knieën. Ze knipperden met hun ogen en schudden hun hoofd, maar deden geen poging om hun lege musketten te herladen.


  ‘Grijp ze voordat ze weer bij zinnen komen!’ schreeuwde Hal. De zeelieden achter hem juichten nu nog harder. De musketiers zagen de aanval komen en begonnen zich te herstellen. Sommigen sprongen op, lieten hun lege geweer vallen en trokken hun sabel. Een of twee onderofficieren hadden pistolen in hun gordel. Ze trokken die en schoten onbeheerst op de aanstormende zeelieden. Anderen draaiden zich om en probeerden tussen de bomen te vluchten, maar daar was Schreuder om hen de pas af te snijden. ‘Terug, honden en hondenzonen! Hou als mannen stand!’ Ze draaiden zich weer om en vormden een formatie om hem heen.


  Iedereen van de Resolution die nog op zijn benen stond, deed aan de aanval mee - zelfs de gewonden wankelden achter de anderen aan en juichten even hard als hun kameraden.


  De twee linies botsten op elkaar en onmiddellijk vierde de verwarring hoogtij. De massieve aanvalsformatie viel uiteen in kleine vechtende groepjes, vermengd met de groene serge jasjes van de Hollanders. Overal om Hal heen hakten vloekende en schreeuwende vechters op elkaar in. Zijn wereld versmalde steeds verder tot niet meer dan een kring woedende en bange gezichten en het gerinkel van stalen wapens, waarvan de meeste dof waren van het verse bloed.


  Een groene soldaat stak met zijn lange piek naar Hals gezicht. Hij dook eronderdoor en greep met zijn linkerhand de schacht vlak onder de punt. Toen de musketier het wapen terugtrok, verzette Hal zich niet maar gebruikte hij de kracht ervan om met het Neptunuszwaard in zijn hand de tegenaanval in te zetten. Hij richtte op de gespannen gele keel boven de hoge groene kraag, en de punt gleed moeiteloos naar binnen. Toen de man de piek losliet en achteroverviel, liet Hal zijn zwaard door het gewicht van het vallende lichaam lostrekken.


  Hij nam soepel weer de uitgangspositie in en zocht snel om zich heen naar een nieuwe tegenstander, maar de aanval van de zeelieden had de linie musketiers vrijwel opgerold. Nog maar weinig mannen stonden overeind, en zij waren door zwermen aanvallers omringd.


  Hal vatte nieuwe moed. Voor het eerst sinds hij die twee schepen de lagune in zag zeilen, had hij het gevoel dat ze het konden winnen. In deze laatste paar minuten hadden ze de hoofdaanval laten stuklopen. Nu hadden ze alleen nog met de zeelieden van de Gull en het Hollandse fregat te maken, die aan land probeerden te komen.


  ‘Goed gedaan, jongens! We kúnnen het! We kunnen ze verpletteren!’ schreeuwde hij, en de zeelieden die hem hoorden, juichten opnieuw. Toen hij om zich heen keek, zag hij de triomf in ieders ogen, en ze maaiden de laatste groenjassen neer. Aboli lachte en zong een van zijn heidense krijgsliederen. Zijn stem klonk boven het rumoer van het slagveld uit en inspireerde iedereen die hem hoorde. Ze juichten hem en zichzelf toe en genoten uitgelaten van het gemak van hun overwinning.


  Daniels lange gestalte doemde rechts van Hal op. Zijn gezicht en dikke, gespierde armen waren besmeurd met het bloed uit de wonden die hij zijn slachtoffers had toegebracht. Hij deed zijn mond wijd open, lachte woest en toonde al zijn rotte tanden.


  ‘Waar is Schreuder!?’ gilde Hal. Daniël ontnuchterde direct. Zijn gelach stierf weg, zijn mond ging met een klap dicht en hij keek naar het steeds stillere slagveld om zich heen.


  Schreuder zelf beantwoordde Hals vraag ondubbelzinnig.


  ‘Tweede aanvalsgolf! Voorwaarts!’ brulde hij hard. Hij stond op maar honderd pas afstand aan de bosrand. Hal, Aboli en Daniël wilden op hem afrennen, maar bleven staan toen een nieuwe massa groenjassen achter Schreuder het bos uit stroomde.


  ‘Bij God!’ fluisterde Hal wanhopig. ‘We hebben nog maar net de helft gezien. Die schoft heeft zijn hoofdmacht in reserve gehouden.’


  ‘D’r zijn minstens tweehonderd van die smeerlappen!’ Daniël schudde ongelovig zijn hoofd.


  ‘Colonne in formatie!’ riep Schreuder, en de oprukkende infanterie verspreidde zich en formeerde zich tot een linie van drie man dik, die op nauwkeurig bepaalde afstanden van elkaar bleven. Schreuder leidde hen in keurige gelederen met gevelde wapens dravend naar voren. Plotseling hief hij zijn sabel om hen tegen te houden. ‘Eerste gelid! Klaar om te schieten!’ Zijn mannen lieten zich op hun knieën zakken en de twee andere gelederen achter hen bleven staan.


  ‘Presenteer geweer!’ Een rij musketten werd geheven en op de groepen aan de grond genagelde zeelieden gericht.


  ‘Vuur!’ brulde Schreuder.


  Het salvo barstte los. Van maar vijftig pas afstand joeg het door Hals mannen, en bijna elk schot was raak. De zware loden kogeltjes sloegen toe. Mannen wankelden en vielen. De Engelse linie aarzelde en dreigde het te begeven. Mannen gilden in koor - van pijn, van woede en van angst.


  ‘Aanvallen!’ riep Hal. ‘Laat je niet afslachten!’ Hij stak zijn Neptunuszwaard hoog in de lucht. ‘Kom op, jongens! We grijpen ze!’


  Aboli en Daniël, die nog steeds links en rechts van hem stonden, begonnen te rennen, maar de meeste anderen bleven staan. Het drong tot hen door dat de slag verloren was. Velen keken naar de veilige geschutskuilen achter hen. Dat was een gevaarlijk symptoom. Als ze eenmaal achteromkeken, was er geen redden meer aan.


  ‘Tweede gelid!’ riep Schreuder. ‘Klaar om te schieten!’ Vijftig andere musketiers kwamen met geladen wapen en brandende lont naar voren. Ze liepen tussen de knielende mannen die zojuist geschoten hadden, rukten nuchter en zakelijk nog twee passen op en knielden.


  ‘Presenteer geweer!’ Zelfs Hal en het onverschrokken tweetal naast hem aarzelden toen ze recht in de loop van vijftig gerichte musketten keken. Bij hun mannen ging een gekreun van angst en afschuw op. Nooit eerder hadden ze tegenover zulke gedisciplineerde soldaten gestaan.


  ‘Vuur!’ Schreuder sloeg zijn sabel omlaag, en het volgende salvo joeg door de aarzelende groep zeelieden. Hal dook ineen toen een kogel zo dicht langs zijn oor vloog dat de luchtstroom een van zijn krullen in zijn ogen blies.


  Naast hem stond Daniël te hijgen. ‘Ik ben geraakt!’ Hij draaide zich rukkerig als een marionet om en ging moeizaam zitten. Het salvo had alweer een dozijn mannen van de Resolution geveld en een even groot aantal gewond. Hal boog zich over Daniël en wilde hem helpen, maar de zware bootsman zei grommend: ‘Blijf hier niet lummelen, idioot! Rennen! We zijn verslagen. Daar komt ’t nieuwe salvo al!’


  Als om zijn woorden te bewijzen gaf Schreuder vlak in de buurt zijn volgende bevelen. ‘Derde gelid! Presenteer geweer!’


  Overal om hen heen verbraken nog niet uitgeschakelde mannen van de Resolution de gelederen. Onder dreiging van de gerichte musketten renden ze wankelend naar de geschutskuilen.


  ‘Help me, Aboli!’ riep Hal. Aboli greep Daniels andere arm. Samen trokken ze hem overeind en sleepten hem naar het strand.


  ‘Vuur!’ schreeuwde Schreuder. Op dat moment lieten Hal en Aboli zich op eigen initiatief plat op de grond vallen en trokken Daniël mee. Kruitdamp en kartets van het derde salvo joegen over hen heen. Ze sprongen meteen weer op en sleepten Daniël naar de bescherming van de geschutskuilen.


  ‘Ben je geraakt?’ vroeg Aboli grommend aan Hal, maar deze schudde zwijgend zijn hoofd om zijn krachten te sparen. Niet veel zeelieden konden nog lopen. Slechts een handvol van hen had de rij geschutskuilen bereikt en sprong naar binnen. Hal en Aboli moesten Daniël half dragen en zo wankelden ze verder, terwijl de groene musketiers zwaaiend met hun wapens oprukten. Het drietal bereikte de geschutskuil en Daniël werd naar binnen gesleept.


  Niemand hoefde naar zijn verwonding te vragen, want zijn hele linkerzij droop van het bloed. Aboli trok de doek rond zijn hoofd weg, maakte er een prop van en stopte die haastig in Daniels hemd.


  ‘Hou die tegen de wond,’ zei hij tegen Daniël. ‘Druk zo hard als je kunt.’ Hij liet hem op de bodem van de kuil liggen en kwam naast Hal staan.


  ‘O, heilige Maria!’ fluisterde Hal. Zijn bezwete gezicht was bleek van afschuw en woede toen hij over het muurtje keek. ‘Moet je die vervloekte slagers zien!’


  De groenjassen stormden luidruchtig naar voren en bleven alleen staan om gewonde zeelieden op hun weg te doorsteken. Sommige slachtoffers rolden zich op hun rug en wilden de stoot met hun blote handen afweren; anderen schreeuwden om genade en probeerden weg te kruipen, maar de musketiers renden hen lachend en joelend, stekend en hakkend achterna. Hun bloederige werk was snel voltooid, want Schreuder brulde dat ze de rijen moesten sluiten en oprukken.


  Op dat moment van betrekkelijk rust rende sir Francis gebukt langs de linie en sprong naast zijn zoon in de kuil.


  ‘We zijn verslagen, vader!’ zei Hal neerslachtig. Ze keken naar de doden en gewonden om hen heen. ‘De helft van onze mannen zijn we al kwijt.’


  ‘Hal heeft gelijk,’ zei Aboli instemmend. ‘Het is voorbij. We moeten zien weg te komen.’


  ‘Waarheen?’ vroeg sir Francis met een grimmige glimlach. ‘Die kant op?’ Hij wees naar de bomen bij de lagune. Daar zagen ze boten haastig naar het strand komen, geroeid door vijandige zeelieden die zich maar al te graag bij het gevecht aansloten.


  Zowel het fregat als de Gull had zijn boten gestreken, en die zaten overvol mannen met getrokken kortelassen. De rook van hun lonten kleurde de lucht blauw en slierde over het water achter hen aan. Ze schreeuwden en juichten even woest als de groenjassen tegenover hen.


  Toen de eerste boten het strand op voeren, sprongen de gewapende mannen eruit en renden over de smalle strook wit zand. Brullend van woeste overgave stormden ze naar de rij geschutskuilen, waarin de lege kanonnen zwegen en de resterende bemanning van de Resolution zich verbijsterd klein maakte.


  ‘Reken niet op genade, jongens!’ riep sir Francis. ‘Kijk maar wat die vervloekte heidenen met de mannen hebben gedaan die zich wilden overgeven.’ Hij wees met zijn sabel naar de lijken van de vermoorde mannen, waarmee de grond voor de kanonnen bezaaid was. ‘Nog één hoeraatje voor koning Karel, en dan gaan we omlaag om te vechten!’


  De stemmen van zijn groepje klonken zacht en hees van uitputting. Ze hesen zich opnieuw over het muurtje en deden een uitval om de opmars van tweehonderd frisse, strijdlustige musketiers te stuiten, Aboli rende een dozijn passen voor hen uit en hakte naar de eerste groenjas die zijn pad kruiste. Zijn slachtoffer ging tegen de grond, maar Aboli’s lemmet brak bij de stootplaat af. Hij gooide het gevest weg, bukte en pakte een piek uit de dode handen van een gesneuvelde Engelsman.


  Toen Hal en sir Francis kwamen aanrennen, hief hij de lange, eikenhouten schacht en smeet hem in de buik van een andere musketier, die met geheven kortelas op hem afkwam. De punt van de piek doorboorde hem vlak onder zijn ribbenkast en stak tussen zijn schouderbladen een halve armslengte naar buiten. De man spartelde als een vis aan een speer en de zware schacht knapte in Aboli’s handen. Met die stomp als knuppel velde hij de derde musketier die op hem afkwam. Aboli keek grijnzend als een waanzinnige gargouille om zich heen en liet zijn grote ogen in zijn kassen rollen.


  Sir Francis vocht met een Hollandse sergeant en hun sabels rinkelden en schraapten tegen elkaar.


  Hal doodde een korporaal met één enkele stoot door zijn keel en sloeg een blik op Aboli. ‘Straks hebben we de mannen uit de boten op onze nek.’ In hun achterhoede hoorden ze een wild geschreeuw, toen de vijandelijke zeelieden de geschutskuilen overspoelden en korte metten maakten met de paar mannen die zich daar nog verstopten. Hal en Aboli hoefden niet om te kijken - ze wisten allebei dat het voorbij was.


  ‘Vaarwel, oude vriend,’ zei Aboli hijgend. ‘We hebben een mooie tijd beleefd. Jammer dat die niet langer duurt.’


  Hal kreeg geen kans om te antwoorden, want op dat moment zei een hese stem in het Engels: ‘Hal Courteney, brutaal jong hondje, nu komt aan je geluk een eind.’ Cornelius Schreuder duwde twee van zijn eigen mannen opzij en kwam met grote stappen tegenover hem staan.


  ‘Jij en ik!’ riep hij en ging direct tot daden over. Met zijn rechtervoet naar voren gebruikte hij de snelle dubbelpassen van een meester-schermer en hij herstelde zich direct van alle snelle uitvallen waarmee hij Hal terugdreef.


  Hal schrok opnieuw van de macht in die slagen en het kostte al zijn kracht en ervaring om ze te pareren. Het Toledaanse staal van zijn lemmet rinkelde schril onder de zware slagen en hij besefte wanhopig dat hij het tegen deze overweldigende macht niet lang kon volhouden.


  Schreuders ogen waren kil, blauw en genadeloos. Hij voorzag elke beweging, bood een ondoordringbare muur van glanzend staal toen Hal een riposte probeerde, sloeg zijn zwaard opzij en ging opnieuw genadeloos in de aanval.


  Dicht in de buurt was sir Francis in zijn eigen duel verdiept en daardoor zag hij Hals levensgevaar niet. Aboli had alleen de stomp van een piek in zijn hand - geen wapen om het op te nemen tegen iemand als Cornelius Schreuder. Hij zag Hal, wiens onvolwassen kracht al bij zijn vorige inspanningen was weggeëbd, onder de overweldigende kracht van Schreuders aanvallen zichtbaar inzakken.


  Aboli zag aan Schreuders blik dat hij het moment gekomen achtte en zich klaarmaakte voor de doodsteek. De dood was onvermijdelijk, want Hal kon die dreigende bliksemschicht nooit weerstaan.


  Aboli kwam met de snelheid van een zwarte cobra in actie - nog sneller dan Schreuder kon toesteken. Hij schoot achter Hal omhoog, hief zijn eikenhouten knuppel en gaf Hal een felle klap boven zijn oor op zijn slaap.


  Schreuder zag met verbazing dat zijn slachtoffer bewusteloos op de grond viel, net toen hij voor het laatst wilde toesteken. Hij aarzelde. Aboli liet de gebroken schacht vallen en ging beschermend over Hals onbeweeglijke lichaam staan.


  ‘U mag een bewusteloze man niet doden, kolonel. Dat verbiedt de eer van een Hollandse officier.’


  ‘Jij zwarte Satan!’ brulde Schreuder gefrustreerd. ‘Dat hondje kan ik misschien niet doden, maar jou wel.’


  Aboli toonde hem zijn lege handen. ‘Ik ben ongewapend,’ zei hij zachtjes.


  ‘Ik zou een ongewapende christen sparen.’ Schreuders ogen vonkten van woede. ‘Maar jij bent een goddeloos beest.’ Hij trok zijn sabel naar achteren en richtte de punt midden op Aboli’s borst, waar de spieren in het zonlicht glansden van het zweet. Sir Francis kwam lenig voor hem staan en negeerde de sabel van de kolonel.


  ‘Anderzijds ben ik wél een christelijke heer, kolonel,’ zei hij soepel, ‘Ik lever me aan de genade van u en uw mannen over.’ Hij keerde zijn eigen sabel om en bood Schreuder het gevest aan.


  Schreuder keek sprakeloos van woede en frustratie en maakte geen aanstalten om sir Francis’ sabel aan te pakken, maar zette de punt van zijn eigen wapen op de keel van de ander en prikte zachtjes. ‘Bij God, ga opzij. Anders sla ik je neer, christen of niet.’ De knokkels van zijn rechterhand op het gevest van zijn sabel werden wit toen hij zich voorbereidde om zijn dreigement uit te voeren.


  Hij aarzelde toen iemand anders naar hem riep. ‘Hou op, kolonel! In erekwesties kom ik niet graag tussenbeide, maar als u mijn innig geliefde broeder Franky Courteney doodt, wie zal ons dan naar de schat uit uw mooie Standvastigheid brengen?’


  Schreuders blik schoot naar het gezicht van Cumbrae, die met het grote, bebloede zwaard in zijn hand met lange stappen op hen afkwam.


  ‘De lading?’ vroeg Schreuder. ‘We hebben dit piratennest veroverd. Hier ligt natuurlijk de schat.’


  ‘Wees daar maar niet zo zeker van.’ De Buizerd schudde bedroefd zijn ruige rode baard. ‘Als ik Franky, mijn dierbare broeder in Christus, goed ken, heeft hij het beste deel ergens goed verstopt.’ Zijn ogen glansden hebzuchtig onder zijn baret. ‘Nee, kolonel, u zult hem in leven moeten laten, in ieder geval totdat we onszelf hebben kunnen belonen met een handvol zilveren rijksdaalders omdat we vandaag Gods werk op aarde hebben gedaan.’
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  Toen Hal weer bij bewustzijn kwam, bleek zijn vader geknield naast hem te zitten. Hij fluisterde: ‘Wat is er gebeurd, vader?


  ‘Hebben we gewonnen?’ Zijn vader schudde het hoofd maar keek hem niet aan. Met veel omhaal veegde hij zweet en roet uit het gezicht van zijn zoon. Daarvoor had hij een reep groezelige stof van de zoom van zijn eigen overhemd getrokken.


  ‘Nee, Hal, we hebben niet gewonnen.’ Hal keek langs hem heen en herinnerde zich alles weer. Hij zag dat maar bedroevend weinig mannen van de Resolution nog leefden. Ze zaten, door groenjassen met geladen musketten bewaakt, op een kluitje om hem heen. De rest lag her en der voor de geschutskuilen, waar ze gesneuveld waren, of hingen dood over de muurtjes.


  Hij zag dat Aboli Daniël verzorgde en de wond in zijn borst met de rode hoofddoek verbond. Daniël zat rechtop en leek zich iets hersteld te hebben, hoewel hij kennelijk veel bloed had verloren. Zijn gezicht was vuil van het slagveld maar daaronder zo bleek als de as in het kampvuur van de vorige nacht.


  Hal draaide zijn hoofd. Lord Cumbrae en kolonel Schreuder waren dicht in de buurt in een ernstig gesprek gewikkeld. Eindelijk keek de Buizerd op en riep een bevel naar een van zijn mannen. ‘Geordie, haal de slavenkettingen van de Gull! We willen niet dat kapitein Courteney ons opnieuw in de steek laat.’ De zeeman haastte zich naar het strand, en de Buizerd en de kolonel liepen naar de plek waar de gevangenen onder de musketten van hun bewakers op hun hurken zaten.


  ‘Kapitein Courteney,’ zei Schreuder dreigend tegen sir Francis, ‘ik arresteer u en uw bemanning wegens piraterij op volle zee en zal u naar Kaap de Goede Hoop brengen. Daar zult u voor de rechter verschijnen.’


  ‘Ik protesteer, kolonel.’ Sir Francis stond waardig op. ‘Ik eis dat u mijn mannen behandelt met het respect dat krijgsgevangenen toekomt.’


  ‘De oorlog is voorbij, kapitein,’ zei Schreuder kil. ‘De vijandelijkheden tussen de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden en Groot-Brittannië zijn al enkele maanden geleden na ondertekening van een verdrag gestaakt.’


  Sir Francis staarde hem verbijsterd aan en probeerde zich van de schok te herstellen. ‘Het was mij niet bekend dat de vrede was getekend. Ik heb te goeder trouw gehandeld,’ zei hij tenslotte. ‘Maar hoe dan ook, ik voer met een opdracht van zijne Britse majesteit.’


  ‘Bij ons laatste gesprek had u het over die bewuste kaperbrief. Vindt u het erg vrijpostig als ik erop sta een blik op dat document te slaan?’ vroeg Schreuder.


  ‘Mijn opdracht van zijne majesteit ligt in de scheepskist in mijn hut.’ Sir Francis wees naar het kamp, waar veel van de hutten door het kanonvuur waren verwoest. ‘Als u mij toestaat, ga ik het papier zelf halen.’


  ‘Doe geen moeite, Franky, beste vriend.’ De Buizerd sloeg hem op de schouder. ‘Ik haal het wel voor je.’ Hij beende weg en liep gebukt door de lage deur van de hut die sir Francis had aangewezen.


  Schreuder wendde zich weer tot hem. ‘Waar zijn uw gijzelaars, kapitein? Gouverneur Van de Velde en zijn arme vrouw. Waar zijn ze?’


  ‘De gouverneur zal wel in het kamp zijn, en de andere gijzelaars, zijn vrouw en de galjoenskapitein, eveneens. Ik heb hen sinds het begin van het gevecht niet meer gezien.’


  Hal stond onvast op en hield de doek tegen zijn hoofd. ‘De vrouw van de gouverneur heeft zich in een grot op de heuvel in veiligheid gebracht.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Schreuder scherp.


  ‘Uit voorzorg heb ik haar daar persoonlijk naartoe gebracht,’ zei Hal stoutmoedig, maar hij keek zijn vader niet aan. ‘Ik kwam net terug van de grot toen ik u in het bos tegenkwam, kolonel.’


  Schreuder keek de helling langs, verscheurd door enerzijds zijn plicht en anderzijds zijn verlangen om de vrouw te hulp te schieten. Haar redding was immers - in ieder geval voor hem - het hoofddoel van deze expeditie. Maar op dat moment beende de Buizerd triomfantelijk de hut uit. Hij had een rol perkament bij zich, die met een rood lint was dichtgebonden. De koninklijke zegels van rode was hingen eraan.


  Sir Francis glimlachte tevreden en opgelucht. ‘Daar is de brief, kolonel. Ik eis dat u mij en mijn bemanning met respect behandelt als gevangenen die bij een eerlijk gevecht in hechtenis zijn genomen.’


  Voordat de Buizerd het groepje bereikte, bleef hij staan en ontrolde het document. Hij hield het op een armslengte afstand en draaide het zo dat iedereen de krullerige letters kon zien die een klerk van de Admiraliteit daar met zwarte, Oost-Indische inkt had neergeschreven. Ten slotte liet hij met een hoofdgebaar een van zijn zeelieden komen. Hij pakte het geladen pistool uit diens hand en blies op de brandende lont in het slot. Toen grijnsde hij naar sir Francis en hield de vlam bij de voet van het document in zijn hand.


  Sir Francis zag ontzet het perkament vlam vatten, omkrullen en zwart worden. Een lichtgele vlam laaide op. ‘Bij God, Cumbrae, verraderlijke smeerlap!’ Hij wilde naar voren lopen, maar de punt van Schreuders sabel lag tegen zijn borst.


  ‘Ik zou met het grootste genoegen toesteken,’ mompelde hij. ‘Stel mijn geduld niet verder op de proef, kapitein. Ik zeg dat voor uw eigen bestwil.’


  ‘Die schoft verbrandt mijn opdracht.’


  ‘Ik zie niets,’ zei Schreuder. Hij had de Buizerd opzettelijk de rug toegekeerd. ‘Niets, behalve een beruchte piraat, die hier voor me staat met het bloed van onschuldige mannen nog warm en vochtig aan zijn handen.’


  Cumbrae zag het perkament branden en een brede grijns spleet zijn gemberkleurige snor. Hij nam het knetterende vel in zijn andere hand toen de hitte zijn vingertoppen bereikte, en draaide het zodanig dat de vlammen het tot de laatste snipper verteerden.


  ‘Ik heb u over eer horen praten, kolonel Schreuder,’ stoof sir Francis op. ‘Blijkbaar is dat een denkbeeldige deugd.’


  ‘Eer?’ Schreuder glimlachte kil. ‘Hoor ik een piraat over eer praten? Dat kan niet. Mijn oren moeten me bedrogen hebben.’


  Cumbrae liet de vlammen langs zijn vingers lekken voordat hij de laatste zwarte snipper van het document op de grond liet vallen en de as met zijn voet tot poeder vermaalde. Toen kwam hij naast Schreuder staan. ‘Ik ben bang dat Franky ons weer eens een poets heeft gebakken. Ik kan geen door een koning getekende kaperbrief vinden.’


  ‘Dat dacht ik al.’ Schreuder stak zijn sabel in de schede. ‘Ik stel de gevangenen onder uw hoede, lord Cumbrae. Ik moet me om het welzijn van de gijzelaars bekommeren.’ Hij keek Hal even aan. ‘Breng me direct naar de plek waar je de vrouw van de gouverneur hebt achtergelaten.’ Hij keek achterom naar de Hollandse sergeant, die gedienstig naast hem stond. ‘Bind zijn handen achter zijn rug en leg een touw om zijn nek. Hou hem aangelijnd als een schurftig hondje.’


  Kolonel Schreuder stelde de expeditie nog even uit, want eerst liet hij zijn pruik zoeken. Zijn ijdelheid verbood hem om Katinka slordig onder ogen te komen. Ze vonden de pruik in het bos, waar hij Hal achterna had gezeten. De haren zaten vol vochtige aarde en droge bladeren, maar Schreuder sloeg ermee op zijn dij, herschikte de krullen zorgvuldig en zette de pruik op zijn hoofd. Nu waren zijn schoonheid en waardigheid hersteld en knikte hij Hal toe. ‘Wijs de weg.’


  Hal bereikte in een treurige toestand de richel voor de grot. Zijn twee handen waren achter zijn rug gebonden en de sergeant had een ander touw rond zijn nek vast. Zijn gezicht was zwart van vuil en kruitdamp en zijn kleren waren gescheurd en besmeurd met bloed dat met zijn eigen zweet was vermengd. Maar ondanks zijn wanhoop en uitputting was hij nog steeds bezorgd om Katinka’s welzijn. Trillend van angst liep hij de grot in.


  Er was geen spoor van haar te bekennen. Als er iets met haar gebeurd is, heeft mijn leven geen zin meer, dacht hij. Tegen Schreuder zei hij hardop: ‘Ik heb mevrouw Van de Velde hier achtergelaten. Er kan haar niets overkomen zijn.’


  ‘Voor jou hoop ik van harte dat dat waar is,’ zei hij zachtjes en daarom des te angstaanjagender. Toen verhief Schreuder zijn stem. ‘Mevrouw Van de Velde!’ riep hij. ‘U bent veilig, mevrouw. Ik ben kolonel Schreuder. Ik kom u redden!’


  De ranken naast de ingang van de grot ritselden zachtjes en daarachter kwam Katinka verlegen tevoorschijn. Haar enorme, violette ogen stonden vol tranen en haar gezicht was tragisch bleek - wat haar aantrekkelijkheid alleen maar vergrootte. ‘O!’ Ze snikte van emotie en stak dramatisch haar twee handen naar Cornelius Schreuder uit. ‘U bent er! U hebt uw belofte gehouden!’ Ze rende naar hem toe, ging op haar tenen staan en gooide haar twee slanke armen rond zijn nek. ‘Ik wist wel dat u zou komen! Ik wist wel dat u mij nooit door deze vreselijke misdadigers zou laten vernederen en lastigvallen.’


  Schreuder was door haar omhelzing heel even van zijn stuk gebracht, maar toen nam hij haar troostend en beschermend in zijn armen. Snikkend lag ze tegen de linten en sjerpen op zijn borst. ‘Als u ook maar de geringste krenking ondergaan hebt, zal ik die honderdvoudig vergelden. Dat zweer ik.’


  ‘Mijn lot is te vreselijk geweest om te vertellen,’ jammerde ze.


  ‘Die soms?’ Schreuder keek Hal aan en vroeg: ‘Is hij een van degenen die zich misdragen hebben?’


  Met haar wang nog steeds tegen Schreuders borst keek Katinka Hal schuins aan. Haar ogen versmalden zich kwaadaardig en een klein, sadistisch glimlachje speelde rond haar verleidelijke lippen. ‘Hij was de ergste van allemaal.’ Ze snikte. ‘Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om te zeggen welke walgelijke dingen hij tegen me zei en hoe hij me lastigviel en vernederde.’ Haar stem stokte, ‘Ik dank alleen God voor de kracht die Hij me gaf om zijn opdringerigheid te weerstaan.’


  Schreuder leek door de kracht van zijn woede te zwellen. Hij maakte zich voorzichtig van Katinka los en wendde zich tot Hal, balde zijn rechtervuist en gaf een harde klap op de zijkant van zijn hoofd. Hal werd volledig verrast en wankelde achteruit. Schreuder liep snel achter hem aan. Zijn volgende stoot plantte hij in Hals maag, zodat de lucht uit zijn longen werd gejaagd. Hij boog dubbel van pijn.


  ‘Hoe waag je het een hooggeboren vrouw te beledigen en te krenken?’ Schreuder beefde van woede en was al zijn zelfbeheersing kwijt.


  Hals voorhoofd lag bijna op zijn knieën. Piepend en hijgend probeerde hij op adem te komen. Schreuder probeerde hem een trap in het gezicht te geven, maar Hal zag het aankomen en trok zijn hoofd opzij. De laars schampte zijn schouder en Hal vloog draaiend naar achteren.


  Schreuders woede kookte over. ‘Je bent nog niet waard om haar schoenzolen te likken.’ Hij zette zich schrap voor een volgende schop, maar Hal was hem te vlug af. Hoewel zijn handen achter zijn rug waren gebonden, deed hij een stap naar voren en probeerde tussen Schreuders benen te trappen, maar gehinderd door zijn boeien kon hij geen kracht zetten.


  Schreuder was eerder geschrokken dan hard geraakt. ‘Mijn God, jochie, je gaat te ver!’ Hal was nog steeds uit zijn evenwicht. Schreuders volgende trap sloeg zijn benen onder hem vandaan en hij viel op de grond. Schreuder ging hem met beide voeten te lijf en stampte met zijn laarzen op Hals opgerolde lichaam. Hal gromde en rolde weg in een wanhopige poging om de trappenregen te ontwijken.


  ‘Ja! O ja!’ Katinka kirde van opwinding. ‘Straf hem voor wat hij me heeft aangedaan!’ Ze prikkelde Schreuders gewelddadigheid tot het uiterste. ‘Laat hem lijden zoals hij mij heeft laten lijden.’


  Hal wist diep in zijn hart dat ze hem in aanwezigheid van deze man moest verloochenen, en ondanks zijn pijn vergaf hij haar. Hij vouwde zich dubbel om zijn kwetsbaarste lichaamsdelen beter te beschermen en ving de meeste schoppen met zijn schouders en dijen op, maar kon niet alles vermijden. Eén trap raakte de zijkant van zijn mond, waarna bloed over zijn kin sijpelde.


  Katinka slaakte gilletjes en klapte in haar handen toen ze het bloed zag. ‘Ik haat hem. Ja! Doe hem pijn! Sla dat knappe, brutale gezicht in elkaar!’ Maar het bloed leek Schreuder weer bij zinnen te brengen, en met zichtbare inspanning kreeg hij zijn razernij in bedwang. Zwaar hijgend en nog steeds bevend van woede ging hij een stap naar achteren. ‘Dat was een voorproefje van wat hem te wachten staat. Geloof me, mevrouw, als we Kaap de Goede Hoop bereiken, wordt de hele rekening vereffend.’ Hij wendde zich weer tot Katinka en boog. ‘Laat me u alstublieft op het schip in de baai in veiligheid brengen.’


  Katinka uitte een zachte, meelijwekkende kreet en legde haar vingers tegen haar zachte, roze lippen. ‘O, kolonel, ik geloof dat ik flauwval.’ Ze stond te wankelen op haar benen en Schreuder snelde toe om haar te steunen. Ze leunde tegen hem aan. ‘Ik vrees dat mijn benen me niet kunnen dragen.’


  Hij nam haar in zijn armen en liep moeiteloos met haar de helling af. Ze klemde zich aan hem vast alsof ze een kind was dat naar bed werd gebracht.


  ‘Kom mee, galgenbrok! ‘De sergeant rukte Hal aan het touw om zijn nek overeind en bracht hem nog steeds bloedend naar het kamp. ‘Het was beter voor je geweest als de kolonel je meteen had afgemaakt. De beul van de Kaap is beroemd. Een echte kunstenaar.’ Hij gaf een harde ruk aan het touw. ‘Hij vermaakt zich wel met je. Dat geef ik je op een briefje.’


  Een pinas bracht de kettingen naar het strand, waar de gewonde en ongedeerde overlevenden van de Resolution onder bewaking op hun hurken in de brandende zon zaten.


  Het eerste stel was voor sir Francis. ‘Prettig u terug te zien, kapitein.’ De zeeman met de kluisters in zijn hand torende boven hem uit. ‘Sinds onze laatste ontmoeting heb ik elke dag aan u gedacht.’


  ‘Ik daarentegen nooit meer aan jou, Sam Bowles.’ Sir Francis keek hem nauwelijks aan maar klonk minachtend.


  ‘Tegenwoordig is ’t bootsman Bowles. Lord Cumbrae heeft me bevorderd,’ zei Sam met een brutale grijns.


  ‘Dan hoop ik dat de Buizerd plezier heeft van zijn nieuwe bootsman. Deze combinatie moet in de hemel beschikt zijn.’


  ‘Steek uw handen uit, kapitein. Laat maar ’s zien hoe hoog en machtig u bent met ijzeren armbandjes om,’ zei Sam Bowles vol leedvermaak. ‘Bij God, u zult nooit weten hoeveel lol ik hierin heb.’ Hij klikte de boeien rond sir Francis’ polsen en enkels en draaide ze zo strak aan dat ze in zijn vlees drongen. ‘Ik hoop dat ze net zo goed passen als die mooie jas van u.’ Hij deed een stap naar achteren, spuwde plotseling in sir Francis’ gezicht en barstte in lachen uit. ‘Ik beloof één ding plechtig. Op de dag dat ze uw topzeilen reven, sta ik op de promenade van de Kaap om u goeie reis te wensen. Ik vraag me af op welke manier ze u uitwuiven. De brandstapel, denkt u? Of wordt ’t de galg en vierendelen?’ Sam grinnikte opnieuw en liep naar Hal. ‘’n Goeiedag, jonge meester Henry. Hier is uw nederige dienaar, bootsman Bowles, om u piekfijn te verzorgen.’


  ‘Tijdens het gevecht heb ik geen spoor van je gele huid gezien,’ zei Hal zachtjes. ‘Waar had je je ditmaal verstopt?’ Sam bloosde en slingerde een handvol van de zware ketting tegen Hals hoofd. Hal herstelde zich en staarde hem kil aan. Sam wilde opnieuw slaan, maar een enorme zwarte hand greep zijn pols. Hij keek in de rookzwarte ogen van Aboli, die naast Hal op zijn hurken zat. Aboli zei geen woord, maar Sam Bowles liet de klap achterwege, want hij kon die moordzuchtige blik niet verdragen. Met neergeslagen en afgewende ogen knielde hij haastig om Hals ledematen te boeien.


  Hij stond op en kwam voor Aboli staan, die hem nog steeds uitdrukkingsloos aankeek. Haastig schroefde Sam de boeien vast. Daarna verhuisde hij naar de plek waar Big Daniël lag. Daniël kromp ineen maar uitte geen geluid toen Sam Bowles bruut aan zijn armen trok. De kogelwond bloedde niet meer, maar ging bij deze ruwe behandeling weer open. Waterig bloed sijpelde onder de rode hoofddoek uit waarmee Aboli hem had verbonden, en druppelde via zijn borst in het zand.


  Toen ze allemaal aaneen waren geketend, kregen ze bevel om op te staan. Hal en Aboli hielpen Daniël en moesten hem min of meer dragen toen ze in een rij naar een van de grootste bomen werden gebracht. Daar moesten ze weer gaan zitten. Het uiteinde van de ketting werd rond de stam gewikkeld en met zware ijzeren hangsloten vastgezet.


  Van de voltallige bemanning van de Resolution was nog maar zesentwintig man in leven. Vier van hen waren ex-slaven, zoals Aboli. Bijna iedereen was op zijn minst lichtgewond, maar vier mannen, onder wie Daniël, waren er ernstiger aan toe. Waarschijnlijk waren ze in levensgevaar.


  Ned Tyler had de diepe snijwond van een kortelas in zijn dij. Ondanks hun hinderlijke kluisters verbonden Hal en Aboli hem met een nieuwe reep stof. Die hadden ze van het hemd van een dode gescheurd - een van de vele lijken waarmee het slagveld bezaaid lag, als een winderig strand met drijfhout.


  Groepen musketiers in groene jassen waren onder leiding van hun Hollandse sergeants de lijken aan het verzamelen. Ze sleepten ze aan de hielen naar een open plek in het bos, kleedden ze uit en zochten zilveren munten en andere kostbaarheden - hun aandeel in de buit van de Standvastigheid. Een paar onderofficieren onderzochten nauwgezet alle uitgetrokken kleding. Ze scheurden zomen open en sneden zolen van laarzen. Een andere driemansploeg doorzocht met hoog opgestroopte mouwen en in een pot vet gedoopte vingers de lichaamsopeningen van de lijken, op zoek naar alle waardevolle voorwerpen die in deze traditionele bergplaatsen verstopt konden zijn.


  Wat ze aan buit vonden, werd in een leeg watervat gegooid. Daar stond een blanke sergeant met een geladen pistool op wacht, en het raakte steeds voller met rijkdommen. Toen het spookachtige trio klaar was met de naakte lijken, sleepte een andere ploeg ze naar grote brandstapels van droge houtblokken. De vlammen laaiden zo hoog op dat de groene bladeren aan de hoge bomen rond de open plek verschrompelden. De rook van het brandende vlees was zoet en walgelijk als van verbrand varkensvet.


  Intussen inventariseerden Schreuder en Cumbrae, geholpen door kapitein Limberger van het galjoen, de vaten specerijen. Vlijtig als belastinggaarders controleerden ze met hun boeken en lijsten in de hand de inhoud en het gewicht van de geborgen goederen. Ze vergeleken die met de oorspronkelijke cargolijst van het schip en zetten witte krijtstrepen op de vaten.


  Toen ze alles aangetekend hadden, rolden andere ploegen zeelieden de zware vaten naar het strand, waar ze in de grootste pinas werden geladen en naar het galjoen werden gebracht. Het schip lag onder zijn nieuwe grote mast en want in de vaargeul voor anker. Bij het licht van lantaarns, kampvuren en de gele vlammen van de crematievuren ging het werk de hele nacht door.


  Na verloop van enige tijd kreeg Big Daniël koorts. Hij voelde heet aan en sloeg af en toe wartaal uit. Het verband had het bloeden eindelijk gestelpt en op de afschuwelijke wond eronder ontstond een zachte korst, maar de huid eromheen was gezwollen en vaalgrijs.


  ‘De kogel zit er nog,’ fluisterde Hal tegen Aboli. ‘Hij heeft geen wond in zijn rug. De kogel kan er dus niet uit zijn.’


  Aboli gromde. ‘Als we hem weg proberen te snijden, wordt het zijn dood. Gezien de ingangshoek moet hij dicht bij het hart en de longen liggen.’


  ‘Ik vrees dat hij gangreen krijgt.’ Hal schudde zijn hoofd.


  ‘Hij is sterk als een beer.’ Aboli haalde zijn schouders op. ‘Misschien sterk genoeg om de demonen te verslaan.’ Aboli geloofde dat elke ziekte werd veroorzaakt door demonen die in het bloed doordrongen. Dat was een ongegrond bijgeloof, maar Hal versterkte hem erin.


  ‘We zouden ieders wonden met hete teer moeten dichtbranden.’ Teer was de panacee van elke zeeman, en Hal smeekte de Hottentotse wachtposten in het Hollands om een van de pekpotten uit de timmermanswerkplaats in het kampement te halen, maar ze negeerden hem.


  Na middernacht zagen ze Schreuder weer. Hij kwam uit het donker aanlopen en wendde zich meteen tot sir Francis, die aan de anderen onder de boom was vastgeketend. Net als de anderen was hij uitgeput en kon hij slechts af en toe een dutje doen, verstoord door het eindeloze lawaai en gedoe van de werkploegen en het zwakke geroep en gekreun van de gewonden.


  ‘Sir Francis.’ Schreuder bukte zich en schudde hem klaarwakker. ‘Hebt u een paar minuten voor me?’ Zo te horen had hij zijn temperament weer in bedwang.


  Sir Francis ging zitten. ‘Op de eerste plaats, kolonel, mag ik u om een beetje medelijden verzoeken? Geen van mijn mannen heeft sinds gistermiddag een druppel water gekregen. Zoals u ziet, zijn er vier zwaar gewonden.’


  Schreuder fronste zijn wenkbrauwen, en sir Francis nam aan dat hij niet met zoveel woorden had bevolen om de gevangenen slecht te behandelen. Wreedheid en sadisme waren geen eigenschappen die bij Schreuder pasten. Zijn woeste gedrag van enkele uren eerder kwam bijna zeker voort uit zijn opvliegende aard en de zware druk van het gevecht. Nu wendde Schreuder zich tot de wachtposten. Hij beval de gevangenen water en voedsel te brengen en liet een sergeant de kist medische voorraden in sir Francis’ vernielde hut zoeken.


  Al wachtend tot de bevelen waren uitgevoerd, ijsbeerde Schreuder over het zand. Zijn kin lag op zijn borst en hij had zijn handen op zijn rug gelegd. Plotseling zat Hal kaarsrecht.


  ‘Aboli,’ fluisterde hij. ‘Het zwaard.’


  Aboli gromde toen hij zag dat Hals ingelegde en versierde Neptunuszwaard aan Schreuders gordel hing. Dat zwaard symboliseerde Hals ridderschap en was ooit van zijn overgrootvader geweest. Aboli legde een kalmerende hand op de schouder van de jongeman om te voorkomen dat deze de kolonel ter verantwoording riep, en zei zachtjes: ‘Oorlogsbuit, Gundwane. Jij bent het kwijt, maar hoe dan ook, het wordt door een echte krijger gedragen.’ Hals woede bedaarde toen de wrede logica van dit advies tot hem doordrong.


  Eindelijk wendde Schreuder zich weer tot sir Francis. ‘Kapitein Limberger en ik hebben de specerijen en het timmerhout in uw opslagloodsen geïnventariseerd. Het meeste blijkt aanwezig en nog intact. Het verschil is waarschijnlijk te wijten aan zeewaterschade bij de verovering van het galjoen. Naar verluidt sloeg een van uw kanonskogels in het hoofdruim en is een deel van de lading ondergelopen.’


  Sir Francis knikte met vermoeide ironie. ‘Ik ben blij dat alle eigendommen van uw Compagnie terug zijn.’


  ‘Dat is helaas niet het geval, en dat weet u heel goed, sir Francis. Van de lading van het galjoen ontbreekt nog een groot deel.’ Hij zweeg toen de sergeant terugkwam, en gaf een bevel. ‘Maak de zwarte en de jongen los. Laat hen de anderen water geven.’ Zijn mannen volgden met een watervat, dat ze onder de boom zetten. Hal en Aboli begonnen direct vers water voor hun gewonden in te schenken en iedereen dronk het kostbare vocht met gesloten ogen en gulzige kelen op.


  De sergeant rapporteerde aan kolonel Schreuder: ‘Ik heb de chirurgische instrumenten gevonden.’ Hij liet de canvas rol zien. ‘Maar er zitten scherpe messen bij, kolonel. Die kunnen als wapen tegen mijn mannen dienen en de inhoud van de pekpotten ook.’


  Schreuder keek op sir Francis neer. De Engelsman hurkte haveloos en met ingevallen gezicht naast de boom. ‘Belooft u op uw woord van eer dat u deze medische instrumenten niet tegen mijn mannen zult gebruiken?’


  ‘Dat beloof ik plechtig,’ zei sir Francis.


  Schreuder knikte naar de sergeant. ‘Sir Francis beheert ze,’ beval hij. De sergeant gaf hem het kistje met medische instrumenten, de pot teer en een rol schoon textiel dat als verband kon dienen.


  ‘Welnu, kapitein’ - Schreuder nam de draad van het gesprek weer op - ‘we hebben de geplunderde specerijen en het timmerhout terug, maar meer dan de helft van het geld en alle baren goud uit het ruim van de Standvastigheid ontbreken.’


  ‘De buit is onder mijn bemanning verdeeld.’ Sir Francis glimlachte vreugdeloos. ‘Ik weet niet wat ze met hun aandeel hebben gedaan, en de meesten zijn te dood om ons daarover in te lichten.’


  ‘Naar mijn berekening is het aandeel van de bemanning voor het grootste deel teruggevonden.’ Schreuder wees naar het vat kostbaarheden, die op zo’n macabere manier bij de gesneuvelden waren gevonden. Door Hollandse officieren met getrokken sabels bewaakt droeg een groep zeelieden het vat naar een wachtende pinas. ‘Mijn officieren hebben de hutten van uw bemanning in de omheining doorzocht, maar van de andere helft geen spoor.’


  ‘Ik zou u bijzonder graag van dienst zijn, maar kan u niet zeggen waar het ontbrekende deel gebleven kan zijn,’ zei sir Francis zachtjes. Hal, die de gewonden aan het verzorgen was, keek bij die ontkenning op, maar zijn vader wierp geen enkele blik in zijn richting.


  ‘Lord Cumbrae denkt dat u de ontbrekende schat verstopt hebt,’ merkte Schreuder op. ‘En dat denk ik ook.’


  ‘Lord Cumbrae is een beruchte leugenaar en bedrieger,’ zei sir Francis. ‘Uw geloof stoelt op niets, kolonel.’


  ‘Lord Cumbrae is van mening dat hij de verblijfplaats van de ontbrekende schat wel uit u zou kunnen loskrijgen, als hij de kans krijgt om u persoonlijk te ondervragen. Hij wil niets liever dan u overhalen om te onthullen wat u weet. Ik heb hem daar slechts met de grootst mogelijk moeite van kunnen weerhouden.’


  Sir Francis haalde zijn schouders op. ‘U moet doen wat u goeddunkt, kolonel. Ik ben misschien een slecht mensenkenner, maar ik geloof niet dat een soldaat als u instemt met de marteling van gevangenen. Ik ben u dankbaar voor het medelijden dat u de gewonden betoond hebt.’ Schreuders antwoord werd onderbroken door een gepijnigde kreet van Ned Tyler, toen Aboli een schep dampende teer op de snijwond in diens dij goot. Toen het geschreeuw tot een zacht snikken bedaarde, vervolgde Schreuder soepel: ‘Het tribunaal dat u in het fort van Kaap de Goede Hoop wegens piraterij zal berechten, wordt voorgezeten door onze nieuwe gouverneur. Ik betwijfel ten sterkste of gouverneur Petrus Jacobus van de Velde zich tot evenveel medelijden gedrongen zal voelen als ik.’ Schreuder zweeg even en vervolgde: ‘Overigens weet ik uit betrouwbare bron, sir Francis, dat de beul in dienst van de Compagnie in Kaap de Goede Hoop erg trots is op zijn bekwaamheid.’


  ‘Ik zal de gouverneur en zijn beul hetzelfde antwoord moeten geven als u, kolonel.’


  Schreuder ging op zijn hurken zitten en sloeg een zachtere, samenzweerderige, bijna vriendelijke toon aan. ‘Sir Francis, ik ken u nog maar kort maar heb het grootste respect voor u als strijder, zeeman en heer. Als ik voor het tribunaal zou getuigen dat uw kaperbrief bestaan heeft en dat uw optreden legaal was, dan zou het proces heel anders kunnen aflopen.’


  ‘Dan moet u een vertrouwen in gouverneur Van de Velde bezitten dat mij ontbreekt,’ antwoordde sir Francis. ‘Ik zou uw carrière graag willen bevorderen door het ontbrekende goud aan te wijzen, maar ik kan u niet helpen, kolonel. Ik weet niet waar het ligt.’


  Schreuders gezicht verstrakte en hij stond op. ‘Ik heb u willen helpen. Het spijt me dat u mijn aanbod afwijst. U hebt echter gelijk, kapitein. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om u op de pijnbank te ondervragen. Sterker nog, ik zal voorkomen dat lord Cumbrae die taak zelf op zich neemt. Ik zal eenvoudig mijn plicht doen en u aan de genade van het tribunaal in Kaap de Goede Hoop overleveren. Wilt u uw standpunt niet herzien, kapitein? Ik smeek het u.’


  Sir Francis schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me dat ik u niet kan helpen, kolonel.’


  Schreuder zuchtte. ‘Uitstekend. U en uw mannen zullen aan boord van de Gull of Moray worden gebracht zodra het schip morgenochtend klaar is om uit te varen. Het fregat Sonnevogel heeft andere verplichtingen in Indië en vertrekt tegelijkertijd de andere kant op. De Standvastigheid blijft hier onder zijn echte bevelhebber, kapitein Limberger. Het schip neemt eerst de lading specerijen en timmerhout in en hervat dan zijn onderbroken tocht naar Amsterdam.’


  Hij draaide zich om en verdween in de schaduwen - in de richting van de specerijenloodsen.


  Toen ze de volgende ochtend door hun bewakers werden gewekt, konden vier gewonden - onder wie Ned Tyler en Daniël - niet lopen. Ze moesten door hun kameraden gedragen worden. De slavenketenen gaven weinig bewegingsvrijheid en de mannen sjokten in een rommelige rij naar het strand. Ze werden bij elke stap door hun rinkelende kettingen gehinderd zodat ze niet eens over het dolboord van de pinas konden stappen en er door de bewakers in geduwd moesten worden.


  Toen de pinas aan de voet van de touwladder langs de Gull werd vastgemaakt, dienden de geketende mannen de ontzagwekkende en gevaarlijke klim naar het dek te ondernemen. Sam Bowles stond bij de laadpoort boven hen. Een van de bewakers in de pinas riep: “Mogen we de kettingen van de gewonden losmaken, bootsman?’


  ‘Waarom wil je dat?’ riep Sam terug.


  ‘De gewonden kunnen niet alleen naar boven en de anderen kunnen ze niet ophijsen. Ze kunnen op geen enkele andere manier de ladder op.’


  ‘Als ze ’t niet redden, moeten ze ’t zelf weten,’ antwoordde Sam. ‘Bevel van de lord. De kluisters blijven zitten.’


  Sir Francis klom als eerste omhoog maar werd bij elke beweging gehinderd door de rij mannen die achter hem aan dezelfde ketting zat. De vier gewonden ijlden kreunend en waren een dood gewicht dat met veel kracht naar boven moest worden gesleept. Vooral Big Daniël stelde hun krachten tot het uiterste op de proef. Als ze hun greep op hem verloren, zou hij in de pinas vallen en alle zesentwintig man meesleuren. Daarbij zou het bootje bijna zeker kapseizen. Eenmaal in de lagune zou het gewicht van hun kettingen hen vier vadem diep naar de bodem hebben getrokken.


  Als Aboli niet sterk als een beer was geweest, zouden ze het dek van de Gull nooit bereikt hebben. Toch was zelfs hij volledig uitgeput toen ze Daniels onbeweeglijke lichaam eindelijk over het dolboord hesen. Hij liet zich naast hem op het witte, geschrobde dek vallen. Daar lag iedereen te steunen en te hijgen - om op te schrikken van een tinkelende lach.


  Hal hief met veel inspanning het hoofd. Op het halfdek van de Gull was onder een zeildoeken luifel een ontbijttafel gezet. De glazen waren van kristal en het tafelzilver vonkte in het vroege zonlicht. Hij rook de koppige geur van bacon, verse eieren en hete scheepsbeschuit, die uit een zilveren warmhoudschaal opsteeg.


  Aan het hoofd van de tafel zat de Buizerd. Hij hief zijn glas naar de hoop languit liggende menselijke lijven op het middenschip.


  ‘Welkom aan boord heren, en op uw verbazingwekkend goede gezondheid!’ Hij proostte met een glas whisky en veegde zijn gemberkleurige snor met een damasten servet af. ‘We hebben de chicste verblijven aan boord voor u in gereedheid gebracht, en ik wens u een prettige reis.’


  Katinka van de Velde, die blootshoofds links naast de Buizerd zat, lachte opnieuw muzikaal. Haar goudblonde krullen waren hoog opgestoken, haar violette ogen stonden groot en onschuldig in het volmaakte ovaal van haar gepoederde gezicht en bij de hoek van haar aantrekkelijke, gestifte mond was met zorg een tache de beauté opgebracht.


  De gouverneur zat tegenover haar. Hij hield een zilveren vork vol knapperige bacon en kaas stil in de lucht en kauwde nog steeds. Toen lachte hij bulderend, waarbij een gele druppel eierdooier uit zijn zware lippen ontsnapte en over zijn kin droop. ‘Wanhoop niet, sir Francis. Vergeet uw familiemotto niet. Ik weet zeker dat u zult volhouden.’ Hij stopte de vork in zijn mond en zei zonder door te slikken: ‘Dit is werkelijk voortreffelijk. Rechtstreeks van Kaap de Goede Hoop. Jammer dat u niet kunt meeëten.’


  ‘Wat attent van lord Cumbrae om voor wat afleiding te zorgen. Gaan deze troubadours voor ons zingen of ons met nieuwe acrobatentoeren vermaken?’ vroeg Katinka in het Hollands. Ze trok een pruilmondje en tikte met haar beschilderde Chinese waaier op Cumbrae’s arm.


  Op dat moment liet Big Daniël zijn hoofd van de ene kant naar de andere rollen en begon schreeuwend te ijlen. De Buizerd brulde van het lachen. ‘Zoals u ziet, doen ze hun uiterste best, mevrouw, maar hun repertoire is niet naar ieders smaak.’ Hij knikte Sam Bowles toe. ‘Geleid hen naar hun verblijven, meester Samuel, en zie erop toe dat het hun aan niets ontbreekt.’


  Met een geknoopt stuk touw sloeg Sam Bowles de gevangenen overeind. Ze tilden de gewonden op en sjokten naar de ladder. Heel diep in de romp, nog onder het hoofdruim, lag het lage slavendek. Toen Sam Bowles het luik openmaakte, deinsde zelfs hij terug bij de stank die hem tegemoetkwam - de essence van het leed van honderden gedoemde zielen, die hier waren weggekwijnd.


  Het dek was niet hoger dan Hals middel. Ze moesten er dus doorheen kruipen en de gewonden meeslepen. Langs het schot waren ijzeren ringen geschroefd in de zware eikenhouten balk, die over de hele lengte van het dek liep. Sam en zijn vier makkers kropen achter hen aan en bevestigden hun ketens aan de ringbouten. Toen ze klaar waren, lagen de gevangenen als haringen in een ton naast elkaar. Ze waren aan polsen en enkels geboeid en konden net gaan zitten, maar zich omdraaien om hun ledematen meer te bewegen dan de paar centimeter van hun ketens was onmogelijk.


  Hals vader lag aan zijn ene kant; het grote, onbeweeglijke lichaam van Big Daniël aan de andere. Aboli lag aan Daniels andere kant met Ned Tyler naast zich.


  Toen de laatste man was vastgemaakt, kroop Sam weer naar het luik. Grijnzend keek hij op hen neer en zei: ‘Met deze wind zijn we over tien dagen in Kaap de Goede Hoop. Eén mok water per man per dag plus ’n ons scheepsbeschuit, als ik ze niet vergeet te brengen. Schijten en pissen mogen jullie waar jullie liggen. Tot ziens in Kaap de Goede Hoop, schatjes van me.’


  Hij sloeg het luik met een klap dicht, en ze hoorden hem aan de andere kant de sluitpinnen in de gaten slaan. Toen het gehamer ophield, daalde een plotselinge, angstaanjagende stilte neer. Aanvankelijk was het stikdonker, maar toen hun ogen aan het licht gewend waren, onderscheidden ze de donkere silhouetten van hun dicht opeengepakte maten.


  Hal keek waar het licht vandaan kwam en vond een ijzeren roostertje in het dek recht boven zijn hoofd. Ook zonder de tralies zou het niet groot genoeg zijn geweest om het hoofd van een volwassen man door te laten, en hij verwierp het direct als ontsnappingsweg. Maar het bood wel een vleug frisse lucht.


  De stank was moeilijk te verdragen en in deze verstikkende atmosfeer lag iedereen te hijgen. Het dek stonk als een berenkuil. Big Daniël kreunde, en dat geluid maakte hun tongen los. Iedereen begon tegelijkertijd te praten.


  ‘Lieve God, ’t lijkt hier wel ’n schijthuis in ’t abrikozenseizoen.’


  ‘Denkt u dat we hier ooit uitkomen, kapitein?’


  ‘Natuurlijk komen we hier uit, jochie,’ antwoordde een van hen in sir Francis’ plaats. ‘Als we in Kaap de Goede Hoop zijn.’


  ‘Ik zou er de helft van mijn aandeel in de rijkste buit ter wereld voor overhebben om vijf minuten met Sam Bowles alleen te zijn.’


  ‘En ik mijn hele aandeel voor nog eens vijf minuten met die vervloekte Cumbrae.’


  ‘Of met die smerige kaaskop Schreuder.’


  Daniël brabbelde plotseling: ‘O moeder, ik zie je prachtige gezicht. Kom en kus je kleine Danny.’ Die klagende roep ontnam iedereen de moed. Een wanhopige stilte daalde over het donkere, stinkende slavendek neer. Langzaam vervielen ze in een verlammende somberheid, af en toe onderbroken door iemand die ijlend kreunde of met zijn kettingen rammelde bij een poging om een prettiger positie te vinden.


  De tijd verloor langzamerhand iedere betekenis, en toen de kaapstander van het anker op het bovendek door de romp galmde en ze het zwakke geschreeuw hoorden van onderofficieren, die het bevel doorgaven om de Gull te laten uitvaren, wist niemand of het nacht of dag was.


  Hal probeerde koers en richting van het schip te schatten aan de hand van het bewegingmoment en het slagzij van de romp, maar was het spoor algauw bijster. Pas toen de Gull plotseling een duik maakte en op de deining van de volle zee licht en vrolijk ging stampen, wist hij dat ze de landtongen gepasseerd waren en de lagune achter zich hadden gelaten.


  Uur in, uur uit vocht de Gull tegen de zuidoostenwind om het ruime sop te kunnen kiezen. De deining joeg hen op de kale planken heen en weer. Hun ruggen schoven het kleine stukje van de ketenen weg om dan met een harde klap door hun kluisters te worden gestuit. Daarna gleden ze de andere kant op. Tot hun grote opluchting kreeg het schip tenslotte een wat rustiger koers.


  ‘Hè, hè. Dat is iets beter,’ zei sir Francis namens iedereen. ‘De Buizerd is op weg. Hij is overstag gegaan en nu zeilen we vrij op de zuidooster naar de Kaap.’


  Hal schatte het verloop van de dagen aan de hand van de felheid van het licht dat door het rooster viel. Tijdens de lange nachten heerste op het slavendek de verpletterende duisternis van een kolenmijn. Maar bij het aanbreken van de dag viel een heel zacht licht op hem neer, dat aanzwol totdat hij Aboli’s ronde, zwarte hoofd voorbij het blekere gezicht van Big Daniël kon zien. Ook rond het middaguur waren de verste uithoeken van het slavendek echter in duisternis gehuld, en daar echoden het gezucht, het gekreun en soms het gefluister van de mannen griezelig tussen de eikenhouten schotten. Daarna vervaagde het licht weer tot het ondoordringbare duister dat het verglijden van een nieuwe dag aangaf.


  Op de derde ochtend deed een gefluisterd bericht de ronde. ‘Timothy O’Reilly is dood.’ Een van de groenjassen had hem met een sabel in zijn borst gestoken.


  ‘Hij was een prima vent,’ verklaarde sir Francis als grafschrift. ‘Moge God zijn ziel rust geven. Ik wou dat we hem een christelijke begrafenis konden geven.’ Al op de vijfde ochtend droeg Timothy’s lijk zijn steentje bij tot de walgelijke stank van rotting en bederf, die overal om hen heen hing en bij elke ademhaling hun longen vulde.


  Er klommen vaak grijze ratten over zijn lichaam. Ze waren zo groot als konijnen en hun scherpe klauwen trokken pijnlijke schrammen in zijn naakte huid. Hij probeerde ze schoppend en slaand te verdrijven, maar dat werkte niet. Uiteindelijk legde hij zich bij het ongemak neer. Pas toen een van de ratten zijn scherpe, kromme tanden in de rug van zijn hand zette, schreeuwde hij en wist hij het schril piepende dier bij de keel te grijpen en eigenhandig te wurgen.


  Toen Daniël naast hem schreeuwde van pijn, besefte hij dat de ratten ook hem hadden gevonden en dat hij hun aanvallen niet kon afslaan. Daarna bleven Aboli en hij om beurten zitten om de vraatzuchtige knaagdieren uit de buurt van de bewusteloze man te houden.


  Door hun boeien konden ze niet boven de smalle goot gaan zitten die langs het waterdichte schot liep en bedoeld was om hun uitwerpselen af te voeren. Met enige regelmaat hoorde Hal gespetter als een van de mannen zich liggend ontlastte, en meteen daarna hing de kwalijke geur van verse faeces in de toch al benauwde en bedompte ruimte.


  Als Daniël zijn blaas ledigde, stroomde de warme vloeistof onder Hal over de planken en raakten zijn hemd en kniebroek doorweekt. Hij kon er niets tegen doen, behalve snel zijn hoofd optillen.


  Op de meeste dagen - naar Hals schatting rond het middaguur - werden de sluitpinnen van het luik plotseling met donderende hamerslagen weggemept. Als het openging, leek het zwakke licht uit het ruim bijna verblindend fel, en ondanks de zware kettingen hieven ze hun handen om hun ogen te beschermen.


  ‘Voor dit vrolijke gezelschap heb ik vandaag ’n bijzonder lekkere zopie,’ zei Sam Bowles opgewekt, ‘’n Kroes water uit onze oudste vaten. De paar beesten erin en ’n drupje spuug maken ’t extra smakelijk.’ Ze hoorden hem uit alle macht spuwen en toen brullend van het lachen de eerste tinnen mok doorgeven. Elke mok moest van de ene door kluisters belemmerde hand naar de andere worden doorgegeven, en wat gemorst werd, werd niet vervangen.


  ‘Voor elke heer ’n mok. Dat zijn er dan zesentwintig en niet eentje meer,’ zei Sam Bowles vrolijk.


  Big Daniël was intussen veel te ziek geworden om zonder hulp te kunnen drinken. Aboli moest zijn hoofd optillen terwijl Hal water tussen zijn lippen goot. De andere zieke mannen kregen dezelfde behandeling. Veel water ging verloren omdat het weer uit hun slappe monden viel, en het was een langdurig karwei. Sam Bowles raakte al halverwege zijn geduld kwijt. ‘Iedereen naar hartelust gedronken? Dan ga ik maar weer ’s.’ Hij sloeg het luik dicht, ramde de pinnen op hun plaats en liet de meeste gevangenen dorstig achter. Ze smeekten met een uitgedroogde keel en gebarsten lippen om hun deel, maar tevergeefs. Sam was genadeloos, en ze moesten een hele dag op hun volgende rantsoen wachten.


  Daarna vulde Aboli zijn mond met water uit de mok, legde zijn lippen op die van Daniël en spoot het water in de mond van de bewusteloze man. Met de andere gewonden deden ze hetzelfde. Op die manier ging het zo snel dat zelfs Sam Bowles tevreden was, en ging er minder kostbaar vocht verloren.


  Sam Bowles grinnikte toen een van de mannen riep: ‘In godsnaam, bootsman, er ligt hier een dode. Timothy O’Reilly stinkt tegen de klippen op. Ruik je hem niet?’


  Hij antwoordde: ‘Blij dat je ’t zegt. Hij drinkt dus ook geen water meer. Dan hoef ik vanaf morgen nog maar vijfentwintig mokken te serveren.’


  Daniel was stervende. Hij kreunde niet meer, sloeg ook niet meer ijlend om zich heen en lag doodstil. Zelfs zijn blaas was opgedroogd en leegde zich niet meer spontaan op de stinkende planken waar hij lag. Hal hield fluisterend zijn hoofd vast en probeerde hem te overreden om in leven te blijven. ‘Geef het niet op. Hou nog even vol. Voor je het weet, zijn we op de Kaap. Dan krijg je al het verse water dat je op kunt, en slavinnetjes om je te verplegen. Denk daar maar aan, Danny.’


  Rond het middaguur van wat volgens Hal de zesde dag op zee was, riep hij tegen Aboli: ‘Ik moet je iets laten voelen. Geef me je hand.’ Hij pakte Aboli’s vingers en leidde ze over Daniels ribben. De huid was zo warm dat een aanraking bijna pijn deed, en het vlees zo weggeteerd dat de ribben er als ijzeren staven uitstaken.


  Hal rolde Daniël zo ver om als de kettingen toelieten, en bracht Aboli’s vingers naar zijn schouderblad. ‘Daar. Voel je die bult?’


  Aboli zei grommend: ‘Ik voel hem wel maar zie niets.’ Zijn ketenen boden zo weinig ruimte dat hij niet eens over Daniels onbeweeglijke lichaam heen kon kijken.


  ‘Misschien heb ik ongelijk maar volgens mij weet ik wel wat het is.’ Hal bracht zijn gezicht dichterbij en keek in het vage licht zo goed als hij kon. ‘Hier zit een zwelling zo groot als een walnoot en zo donker als een blauwe plek.’ Hij raakte de bult zachtjes aan, maar al bij die lichte druk begon Daniël te kreunen en aan zijn kettingen te trekken.


  ‘Het moet daar heel gevoelig zijn.’ Sir Francis had zich opgericht en boog zich zo ver mogelijk naar voren. ‘Ik kan het niet goed zien. Waar zit het?’


  ‘Midden op zijn schouderblad,’ antwoordde Hal. ‘Volgens mij is het de musketkogel. Die is dwars door zijn borst gevlogen en zit nu onder zijn huid.’


  ‘Dat wordt dat zijn dood,’ zei sir Francis. ‘Daar ontstaat gangreen en die vreet hem op.’


  ‘Als ik een mes had,’ mompelde Hal, ‘konden we proberen om hem eruit te snijden. Maar Sam Bowles heeft de kist met medische spullen meegenomen.’


  Aboli zei: ‘Maar eerst had ik een van de messen verstopt.’ Hij tastte in de gordel van zijn kniebroek en hield een dun lemmet omhoog. Het glansde zacht in het zwakke licht boven Hals hoofd. ‘Ik hoopte op een kans om er Sam Bowles’ keel mee door te snijden.’


  ‘We moeten het riskeren,’ zei sir Francis. ‘Als die kogel in het lichaam blijft, is dat een wissere dood dan onder het mes.’


  ‘Waar ik lig, kan ik niet genoeg zien om te snijden,’ zei Aboli. ‘Doet u het maar.’


  Er klonk een gerinkel met ketens, maar toen gromde sir Francis: ‘Mijn ketting is te kort. Ik kan er niet bij.’


  Ze zwegen even. Toen zei sir Francis: ‘Hal.’


  ‘Vader, daar heb ik de kennis en de vaardigheid niet voor,’ protesteerde Hal.


  ‘Dan gaat Daniël dood,’ zei Aboli bot. ‘Je hebt je leven aan hem te danken, Gundwane. Hier, pak het mes.’


  Het mes in Hals hand leek zwaar als een staaf lood. Met een droge mond van angst probeerde hij de snede op het dikste deel van zijn duim. Het was door het vele gebruik nogal bot geworden, voelde hij.


  ‘Het is bot,’ protesteerde hij.


  ‘Aboli heeft gelijk, zoon.’ Sir Francis legde een hand op Hals schouder en kneep erin. ‘Jij bent Daniels enige kans.’


  Hal stak langzaam zijn linkerhand uit en voelde de harde bult in Daniels hete vlees. Onder zijn vingers bewoog iets, dat hij zachtjes over het bot van het schouderblad voelde schrapen.


  Daniël werd wakker van de pijn en trok hard aan zijn kettingen. Hij schreeuwde: ‘Help me, Jezus! Ik heb tegen God en de mensheid gezondigd. De duivel komt me halen. Hij is zwart. Alles wordt donker.’


  ‘Hou hem vast, Aboli,’ fluisterde Hal. ‘Laat hem stilliggen.’


  Aboli legde zijn armen rond Daniël als de spiralen van een grote zwarte python. ‘Doe het,’ zei hij. ‘Doe het snel.’


  Hal boog zich zo ver naar voren als zijn kettingen toelieten, en bracht zijn gezicht tot op een handbreedte van Daniels rug. Nu kon hij de zwelling beter zien. De huid spande er zo strak omheen dat de bult glanzend en paars was als een overrijpe pruim. Hij legde de vingers van zijn linkerhand links en rechts ervan en trok de huid nog strakker.


  Hij haalde diep adem en zette de punt van het mes op de bult. Hij vermande zich, telde zwijgend tot drie en stak toen met de kracht van een geoefende zwaardarm. Hij voelde het lemmet diep in Daniels rug glijden en toen iets hards en massiefs raken - metaal op metaal.


  Daniël gilde het uit en hing toen slap in Aboli’s armen. Uit de diepe snede spoot een straal gele en rode pus. Het spul was heet en dik als timmermanslijm, raakte Hals mond en bespatte zijn kin. Het stonk erger dan al het andere op het slavendek en Hals maaginhoud steeg op om zijn keel dicht te schroeien. Hij slikte zijn eigen braaksel weer in en veegde de pus met de rug van zijn arm uit zijn gezicht. Pas toen kon hij zich dwingen om nog eens voorzichtig naar de wond te kijken.


  Er borrelde zwarte pus uit, maar tussen de randen van de verse wond zag hij ook lichaamsvreemde materie. Gravend met de punt van zijn mes haalde hij er een pluk droge vezels uit, waarin botsplinters van het schouderblad gemengd waren met een dikke gelei van bloed en pus.


  ‘Een stuk van Danny’s jasje,’ zei hij hijgend. ‘Dat moet de kogel de wond in hebben getrokken.’


  ‘Heb je de kogel gevonden?’ vroeg sir Francis.


  ‘Nee, die moet er nog zitten.’


  Hij porde dieper in de wond. ‘Ja. Daar is-ie.’


  ‘Krijg je hem eruit?’


  Hal werkte een paar minuten zwijgend verder. Hij was blij dat Daniël bewusteloos was en zijn grove onderzoek niet voelde. De stroom pus droogde op, en nu sijpelde vers, schoon bloed uit de donkere wond.


  ‘Ik kan er met mijn mes niet bij, want dat ding glijdt steeds weg,’ fluisterde hij. Hij legde het mes opzij en stak zijn vinger diep in Daniels hete, levende vlees. Hij ademde hees van afschuw maar duwde zijn vinger steeds dieper en dieper totdat hij zijn vingertop achter het klompje lood had.


  ‘Daar!’ riep hij plotseling. Een musketkogel schoot uit de wond en viel bonzend op de planken. Het lood was door het contact met botten vervormd en er zat een spiegelgladde veeg op. Hij staarde er met onuitsprekelijke opluchting naar en trok toen zijn vinger uit de wond.


  Die werd gevolgd door een nieuwe, zachte straal pus met stukken lichaamsvreemd materiaal. ‘Daar heb je de prop uit het musket.’ Hij kokhalsde. ‘Volgens mij is alles eruit.’ Hij keek naar zijn besmeurde handen. De stankgolf leek nog het meeste op een klap in zijn gezicht.


  Even zei niemand iets. Toen fluisterde sir Francis: ‘Goed gedaan, Hal!’


  ‘Volgens mij is hij dood,’ antwoordde Hal met een klein stemmetje. ‘Hij ligt zo stil.’


  Aboli liet Daniël los en betastte diens naakte borst. ‘Nee, hij leeft nog. Ik voel zijn hart. Nu moet je de wond uitwassen, Gundwane.’


  Samen trokken ze Daniël zo ver naar zich toe als de kettingen toestonden. Hal ging half op zijn knieën zitten en maakte zijn vuile kniebroek open. Uitgedroogd door het karige rantsoen water moest hij zijn uiterste best doen om een klein straaltje urine in de wond te krijgen, maar het was genoeg om de laatste rottende vezels en de laatste viezigheid weg te spoelen. Met de laatste paar druppels van zijn eigen water waste hij iets van het vuil van zijn handen en liet zich toen uitgeput op het dek zakken.


  ‘Je hebt het gedaan als een man, Gundwane,’ zei Aboli. Hij bood Hal zijn hoofddoek aan, die zwart en stijf was van de opgedroogde korsten bloed en pus. ‘Bedek daarmee de wond. Meer hebben we niet.’


  Hal verbond de wond en Daniël lag er als een lijk bij. Hij kreunde niet meer en verzette zich ook niet tegen zijn ketenen.


  Drie dagen later, toen Hal zich over hem heen boog om hem water te geven, stak Daniël plotseling zijn hand op, duwde zijn hoofd weg en pakte de mok uit Hals handen. Hij dronk hem in drie grote slokken leeg. Toen liet hij een dreunende boer en zei met zwakke maar heldere stem: ‘Mijn God, dat was lekker. Geef nog maar ’n slok.’


  Hal was zo blij en opgelucht dat hij hem zijn eigen rantsoen gaf en hem dat zag opdrinken. De volgende dag kon Daniël al weer zitten - voorzover de kettingen dat toelieten.


  ‘Onder jouw mes zou een dozijn stervelingen het leven hebben gelaten,’ mompelde sir Francis, die Daniels herstel verbaasd gadesloeg, ‘maar Daniël Fisher bloeit ervan op.’


  Op de negende dag van hun tocht deed Sam Bowles het luik open en riep vrolijk: ‘Goed nieuws voor u, heren. De wind heeft ons de laatste honderdvijftig mijl bedrogen. Volgens lord Cumbrae ronden we pas over vijf dagen de Kaap. Uw pleziertocht is dus nog niet afgelopen.’


  Maar weinig gevangenen hadden de kracht of de belangstelling om luidruchtig op dat vreselijke nieuws te reageren. In plaats daarvan reikten ze koortsachtig naar hun tinnen mok water. Toen de dagelijkse drinkceremonie was afgehandeld, week Sam van zijn routine af. Hij sloeg niet het luik voor een hele dag dicht, maar stak zijn hoofd omlaag en riep: ‘Kapitein Courteney, de complimenten van lord Cumbrae. Als u geen andere beslommeringen hebt, zou-ie ’t op prijs stellen als u met ’m wou dineren.’ Hij klom omlaag, schroefde samen met twee maten de kluisters van sir Francis’ polsen en enkels, en haalde ze uit de ringbouten in het schot.


  Ook toen sir Francis zich weer kon bewegen, waren drie mannen nodig om hem overeind te trekken. Hij was zo zwak en had zoveel krampen dat ze hem zwaaiend en wankelend als een dronkelap en met veel pijn door het luik moesten helpen klimmen. ‘Neemt u me vooral niet kwalijk, kapitein’ - Sam Bowles lachte hem vierkant uit - ‘maar u geurt niet bepaald als ’n rozenstruik. Ik heb varkensstallen en beerputten geroken die minder stonken dan jij, Franky, m’n knul.’


  Ze sleepten hem aan dek en trokken de stinkende vodden van zijn uitgeteerde lichaam. Toen hanteerden vier zeelieden de zwengels van de dekpomp, terwijl Sam de straal uit de canvas slang op hem richtte. De Gull voer inmiddels in de staart van de koude, groene Benguelastroom, die langs de westkust van het werelddeel loopt. De straal ijskoud zeewater uit de slang haalde sir Francis bijna onderuit, en hij moest zich aan het want klemmen om zijn evenwicht te bewaren. Huiverend en half stikkend in het water, dat Sam recht in zijn gezicht spoot, wist hij het meeste aangekoekte vuil uit zijn haar en van zijn lichaam te spoelen. Het kon hem weinig schelen dat Katinka van de Velde over de reling van het achterdek geleund zonder enige vorm van fatsoen zijn naaktheid bekeek.


  Pas toen de slang was afgezet en sir Francis zich in de wind mocht drogen, kreeg hij de kans om rond te kijken en de positie en de toestand van de Gull te schatten. Zijn uitgeteerde lichaam was blauw van de kou, maar het stortbad had hem opgefrist en nieuwe kracht gegeven. Zijn tanden klapperden, zijn hele lichaam sidderde onwillekeurig van de kou en hij legde zijn armen voor zijn borst om het wat warmer te krijgen. Toen keek hij over het water. Het Afrikaanse vasteland lag zo’n dertig mijl naar het noorden. Hij herkende de klippen en rotsen van Valsbaai. Ze moesten deze woeste landtong ronden alvorens aan de andere kant van het schiereiland de Tafelbaai te bereiken.


  Er stond bijna geen wind en het wateroppervlak was glad als olie. De lage, lange golven rezen en daalden als bij de ademhaling van een slapend monster. Sam Bowles had niet gelogen: tenzij de wind opstak, zou het nog vele dagen duren voordat ze de Kaap rondden en in de Tafelbaai voor anker konden gaan. Hij vroeg zich af hoeveel mannen Timothy’s voorbeeld zouden volgen voordat ze uit het benauwde slavendek werden gehaald.


  Sam Bowles gooide een paar versleten maar schone kleren voor zijn voeten op het dek. ‘Lord Cumbrae verwacht u. Laat ’m niet wachten.’


  ‘Franky!’ Cumbrae stond groetend op, toen sir Francis gebukt de kajuit in het achterschip van de Gull in kwam. ‘Blij te zien dat je er ondanks je korte verblijf benedendeks nog steeds tiptop uitziet.’ Voordat sir Francis hem kon ontwijken, nam Cumbrae hem in een geestdriftige omhelzing. ‘Ik moet je mijn welgemeende excuses aanbieden voor je behandeling, maar dat gebeurde op aandringen van de Hollandse gouverneur en zijn vrouw. Ik zou een mederidder nooit zo verachtelijk bejegend hebben.’


  Al pratend liet de Buizerd, op zoek naar een verborgen mes of ander wapen, zijn grote handen snel over sir Francis’ lichaam glijden. Toen duwde hij hem in de grootste en gemakkelijkste stoel van de kajuit.


  ‘Een glas wijn, beste vriend?’ Hij schonk het eigenhandig in en gebaarde dat zijn hofmeester een kom stoofvlees voor sir Francis moest neerzetten. Hoewel het water hem in de mond liep bij de geur van het eerste warme eten dat hem in bijna twee weken werd voorgezet, maakte sir Francis geen aanstalten om het glas of de lepel naast de kom te pakken.


  Cumbrae zag zijn weigering en trok een dikke, gemberkleurige wenkbrauw op, maar drong niet aan. Hij pakte zijn eigen lepel en nam slurpend een hap uit zijn kom. Hij kauwde met de luidruchtigheid van iemand die hongerig en met smaak zit te eten, spoelde het met een fikse slok uit zijn wijnglas weg en veegde zijn rode snor met de rug van zijn hand schoon. ‘Nee, Franky, als ik het voor het zeggen had gehad, zou ik je niet zo laaghartig behandeld hebben. Jij en ik hebben in het verleden wat meningsverschillen gehad, maar altijd in de geest van heren onder elkaar, nietwaar?’


  ‘Beschieten heren zonder waarschuwing elkaars kamp met kanonnen?’ vroeg sir Francis.


  ‘Laten we onze tijd niet met loze beschuldigingen verdoen.’ De Buizerd deed sir Francis’ opmerking met een handgebaar af. ‘Dat zou niet nodig zijn geweest als je de buit van het galjoen met mij had willen delen. Wat ik eigenlijk wil zeggen, is dat jij en ik elkaar begrijpen. In ons hart zijn we broeders.’


  ‘Ik denk wel dat ik u begrijp,’ zei sir Francis knikkend.


  ‘Dan weet je ook dat ik jouw ongerief nog veel afschuwelijker heb gevonden dan jij. Elke minuut van je opsluiting heb ik met je meegeleefd.’


  ‘Ik zie u werkelijk niet graag lijden, mylord. Waarom bevrijdt u mij en mijn mannen niet?’


  ‘Dat is mijn vurige wens en vaste voornemen; dat verzeker ik je. Eén kleinigheid staat dat echter in de weg. Ik moet van jou een teken zien dat mijn warme gevoelens jegens jou wederzijds zijn. Dat je niet met mij wilde delen wat me op grond van onze overeenkomst toekwam, heeft me diep gekwetst, beste vriend.’


  ‘Ik ga ervan uit dat de Hollanders u gegeven hebben wat u aanvankelijk was misgelopen. Ik heb u zelfs een royaal deel van de specerijen aan boord van ditzelfde schip zien brengen. Ik vraag me af wat de Lord High Admiral van Engeland van dit handeltje met de vijand vindt.’


  ‘Een paar vaten specerijen - nauwelijks het noemen waard.’ Cumbrae glimlachte. ‘Maar niets is zo bevorderlijk voor broederlijke instincten als goud en zilver. Kom op, Franky, we hebben genoeg tijd verspild met flikflooien. Jij en ik weten dat je de helft van het goud uit het galjoen ergens in de buurt van je kampement aan de Olifantslagune verstopt hebt. Ik weet dat ik het zal vinden als ik maar lang genoeg zoek, maar dan ben jij dood en door de beul in Kaap de Goede Hoop met onnodig veel gedoe naar de andere wereld gestuurd.’


  Sir Francis schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Ik heb geen schat verborgen. U kunt zoeken wat u wilt, maar zult niets vinden.’


  ‘Denk na, Franky. Weet je wat de Hollanders deden met de Engelse kooplieden die ze op Bali gevangen hadden genomen? Die hebben ze gekruisigd en hun handen en voeten met zwavelvlammen weggebrand. Dat wil ik je besparen.’


  ‘Als u verder niets te bespreken hebt, keer ik nu naar mijn bemanning terug.’ Sir Francis stond op. Hij had meer kracht in zijn benen gekregen.


  ‘Ga zitten!’ snauwde de Buizerd. ‘Zeg waar je het verstopt hebt, man! Dan zet ik jou en je mannen verder ongedeerd aan wal. Daarop heb je mijn erewoord.’ Cumbrae bleef nog een uur lang vleien en dreigen. Tenslotte zuchtte hij. ‘Je bent een harde onderhandelaar, Franky. Ik zal je zeggen wat ik voor je zal doen. Ik zou dat niemand anders aanbieden, maar ik hou van je als van een broer. Als jij met me meegaat en de buit aanwijst, dan delen we samen. Samsam, elk precies de helft. Iets beters kun je niet van me verwachten, hè?’


  Sir Francis beantwoordde zelfs dit aanbod met een kalme, afstandelijke glimlach en nu kon Cumbrae zijn woede niet meer bedwingen. Hij sloeg zo hard met zijn hand op de tafel dat de glazen omvielen en de wijn door de kajuit vloog. Woedend brulde hij om Sam Bowles. ‘Neem die arrogante hufter mee en leg hem weer vast.’ Toen sir Francis zijn kajuit verliet, riep hij hem na: ‘Ik zal je bergplaats vinden, Franky. Dat zweer ik je. Ik weet meer dan je denkt. Zodra ik je op de promenade van de Goede Hoop zie hangen, ga ik weer naar de lagune en daar blijf ik tot ik het vind.’


  Nog een ander lid van sir Francis’ bemanning stierf in zijn ketenen voordat ze voor de kust van de Tafelbaai voor anker gingen.


  De anderen waren zo stijf en zwak dat ze als dieren de ladder naar het bovendek omhoog moesten kruipen. Daar dromden ze samen. Hun gerafelde kleren zaten vol eigen vuil. Ze keken verdwaasd om zich heen en legden tegen de felle ochtendzon een hand boven hun ogen.


  Hal was nog nooit zo dicht bij Kaap de Goede Hoop geweest. Op de heenweg, aan het begin van de oorlog, waren ze ruim uit de buurt gebleven en hadden de baai alleen heel uit de verte gezien. Die korte blik had hem echter niet voorbereid op de schoonheid van deze omgeving, waar het koningsblauw van de Atlantische Oceaan met zijn schuimvlekken van de wind op zulke witte stranden brak dat ze pijn deden aan zijn verzwakte ogen.


  De beroemde platte berg leek het grootste deel van de blauwe Afrikaanse hemel in beslag te nemen. Die enorme, gele rots was met diepe, door een dichte vegetatie overwoekerde ravijnen doorsneden. De bergtop was zo geometrisch plat en aangenaam van proporties dat hij door een hemelse architect ontworpen leek te zijn. Boven op dit immense tafelland rolde altijd een staande golf van glanzende wolken, schuimig als overkokende melk. Maar die zilverwitte waterval bereikte nooit de lager gelegen hellingen, want de wolken verdampten met zo’n magische snelheid tijdens hun afdaling, dat het dek van groen oerwoud op de lagere hellingen bleef schitteren in de zon.


  Bij deze grootse omgeving vielen de gebouwen in het niet. Ze lagen als een hinderlijke uitslag langs de kust boven het sneeuwwitte strand, waar een vloot kleine bootjes uitvoer om de Gull te begroeten zodra het schip voor anker was gegaan.


  Gouverneur Van de Velde weigerde de ladder af te klimmen en liet zich in een bootsmansstoel van het dek hijsen. Intussen riep hij aan één stuk door nerveuze aanwijzingen naar de mannen aan de touwen. ‘Voorzichtig, lompe sukkels! Als jullie me laten vallen, laat ik de huid van jullie ruggen slaan!’


  Ze lieten hem in de sloep langszij de Gull zakken, waar zijn vrouw al zat te wachten. Door kolonel Cornelius Schreuder geholpen was zij heel wat eleganter afgedaald dan haar man.


  Ze werden naar het strand geroeid. Vijf sterke slaven tilden de nieuwe gouverneur uit de boot, die in de witschuimende branding langs het strand lag te dansen. Ze waadden met hem aan land en zetten hem neer.


  Zodra de gouverneur voet op Afrikaanse bodem zette, klonk het eerste saluutschot uit een reeks van veertien. Een lange pluim zilvergrijze kruitdamp vloog het schietgat in de zuidelijke redoute uit, en van de donderende knal schrok de nieuwe VOC-vertegenwoordiger zó dat hij een luchtsprong van een paar decimeter maakte en in de zuidoostenwind bijna zijn hoed met veren kwijtraakte.


  Dolgelukkig dat zijn opvolger eindelijk gearriveerd was, stond gouverneur Kleinhans hem op het strand op te wachten. Ook de garnizoenscommandant wilde niets liever dan zijn functie aan Schreuder overdragen en het Afrikaanse stof van zich af schudden. Hij stond op de bolwerken van het fort en bekeek de aankomst van de hoogwaardigheidsbekleders door een verrekijker.


  Een staatsiekoets met zes mooie grijze paarden wachtte boven het strand. Gouverneur Kleinhans stapte uit om de nieuw aangekomenen te begroeten en drukte de hoed op zijn hoofd tegen de wind. Rond de koets was een erewacht van het garnizoen aangetreden en langs de waterkant hadden zich honderden mannen, vrouwen en kinderen verzameld. Iedereen die kon lopen of kruipen, was naar buiten gekomen om gouverneur Van de Velde te verwelkomen.


  De man zelf ploeterde intussen door het mulle zand. Toen hij eindelijk vaste grond onder de voeten had, weer op adem was en zijn waardigheid hersteld had, beantwoordde hij gouverneur Kleinhans’ welkom. Onder het gejuich en applaus van de VOC-functionarissen, vrije burgers en slaven, die waren komen kijken, gaven ze elkaar een hand. Het militaire escorte presenteerde hun wapens en de muziekkapel bracht een pittig, vaderlandslievend wijsje ten gehore. De muziek eindigde met een enorme roffel van bekkens en keteltrommen. De twee gouverneurs omhelsden elkaar spontaan. Kleinhans genoot van de vrijheid om naar Amsterdam te kunnen terugkeren en Van de Velde was maar al te blij dat hij aan stormen en piraten was ontsnapt en eindelijk weer Hollandse grond onder de voeten had.


  Terwijl Sam Bowles en zijn maten de lijken uit de kettingen haalden en overboord gooiden, zat Hal op zijn hurken in de rij gevangenen. In de verte zag hij hoe Katinka door gouverneur Kleinhans aan haar ene arm en door kolonel Schreuder aan haar andere de koets in werd geholpen.


  Hij voelde zich verscheurd door zijn liefde voor haar en fluisterde tegen Daniël en Aboli: ‘‘Is zij niet de mooiste vrouw ter wereld? Zij zal haar invloed voor ons aanwenden. Haar man heeft hier nu alle macht en ze zal hem overhalen om ons rechtvaardig te behandelen.’ Geen van beide lange mannen antwoordde maar ze wisselden wel een blik. Daniël grijnsde zijn kapotte tanden bloot en Aboli rolde met zijn ogen.


  Toen Katinka eenmaal op de leren bank zat, hesen ze ook haar echtgenoot in de koets, die zwaaide en schudde onder zijn gewicht. Zodra hij veilig naast zijn vrouw zat, zette de kapel een levendige mars in. De mannen van het escorte legden de musketten over de schouder en gingen op weg. Met hun witte bandeliers en groene jasjes boden ze een opvallende aanblik. De stoet trok over de open promenade naar het fort; de menigte rende voor de koets uit en zette de route af.


  ‘Vaarwel, heren. Het was ’n genoegen en ’n voorrecht om u aan boord te mogen hebben.’ De Buizerd tikte ironisch saluerend tegen de rand van zijn pet, toen sir Francis met zijn kettingen achter zich aan over het dek sjokte en als eerste van de bemanning langs de ladder naar de boot klom die langszij lag afgemeerd. Bij deze golfslag was dit aantal geketende mannen een zware last, en toen ze van de romp van de Gull werden afgeduwd, stak de rand van het bootje nog maar een paar centimeter boven water uit.


  Bij hun nadering van het strand deden de roeiers hun uiterste best om de achtersteven recht in de brekende witte golven te houden, maar een nog grotere golf onder de kiel sloeg het bootje uit zijn koers. Het helde zwaar, drukte zijn schouder in het water en sloeg om. De bemanning en de passagiers vielen in het schuimende, vier voet diepe water, en de gekapseisde boot werd door de golven meegesleurd.


  Half stikkend en zeewater hoestend wisten de gevangenen elkaar aan hun kettingen uit de branding te slepen. Wonder boven wonder verdronk niemand, maar de inspanning putte hen volledig uit. Toen de wachtposten van het fort hen tierend, vloekend en dreigend lieten opstaan en met de kolven van hun musketten het strand op joegen, dropen ze van het water en waren ze met een laagje wit zand bedekt.


  De menigte had de staatsiekoets veilig door de poorten van het fort zien rijden en verhuisde nu naar de waterkant om lol te maken over die arme stakkerds. Ze bekeken hen als koeien op een veemarkt, lachten zich een kriek en maakten spottende opmerkingen.


  ‘Ze lijken eerder bedelende zigeuners dan Engelse piraten.’


  ‘Ik hou m’n gulden in m’n zak en ga niet bieden wanneer ze als slaven verkocht worden.’


  ‘Piraten worden niet verkocht maar op de brandstapel gezet.’


  ‘Zo te zien is ’t niet veel soeps, maar we kunnen vast wel met ze lachen. Sinds de slavenopstand hebben we geen echt goeie executie meer gehad.’


  ‘Daar heb je Stadige Jan. Die komt ze bekijken. Ik wed dat-ie die zeeschuimers ’n paar lesjes gaat leren.’


  Hal volgde de blik van de spreker, die naar een lange burger in donkere, saaie kleding wees. De man droeg een puriteinse hoed en stak een kop boven de menigte uit. Hij keek Hal met lichtgele, uitdrukkingsloze ogen aan.


  ‘Wat vind je van die schatjes, Stadige Jan? Denk je dat je ze ’n mooi liedje kunt laten zingen?’


  Hal voelde hoeveel afkeer en fascinatie deze man bij de omstanders wekte. Niemand stond erg dicht in zijn buurt en iedereen keek hem op zo’n manier aan dat Hal intuïtief wist wie hij was: de beul voor wie ze gewaarschuwd waren. Hij voelde zijn huid kriebelen toen hij in die vale ogen keek.


  ‘Waarom zouden ze hem Stadige Jan noemen?’ vroeg hij Aboli vanuit zijn mondhoek. Stadig betekende langzaam.


  ‘Daar hoop ik nooit achter te komen,’ antwoordde Aboli bij het passeren van de lange, broodmagere gestalte.


  Kleine jongens - blanke en bruine - dansten joelend naast de rij geketende mannen. Ze bekogelden hen met steentjes en vuil uit de open goten, die het huisvuil van de stad naar de zee afvoerden. Door dat voorbeeld aangemoedigd begonnen een paar mormels van honden naar hun hielen te happen. De volwassen toeschouwers hadden zich voor deze bijzondere gelegenheid op hun paasbest uitgedost en lachten om de bokkensprongen van de kleintjes. Sommige vrouwen hielden zakjes kruiden bij hun neus toen ze de besmeurde rij gevangenen roken, en ze huiverden gefascineerd.


  ‘O, wat een vreselijke mensen!’


  ‘Moet je die wrede en woeste gezichten zien.’


  ‘Ze zeggen dat die negers mensenvlees te eten krijgen.’


  Aboli vertrok zijn gezicht en keek hen met rollende ogen aan. Trots toonde hij de tatoeages op zijn wang en ontblootte zijn grote witte tanden in een angstaanjagende grijns. De vrouwen uitten verrukte gilletjes van schrik en hun dochtertjes verborgen hun gezichten in hun moeders rokken toen hij langsliep.


  Achter de menigte - iets uit de buurt van hun meerderen - stonden mannen en vrouwen die niet meededen aan het vermakelijke honen van de gevangenen. Hal nam aan dat ze de huisslaven van de burgers waren. De huidkleur van de slaven in de menigte varieerde van het Afrikaanse pikzwart tot de gouden en amberen tinten van de Oriënt. De meesten waren eenvoudig gekleed en droegen de afdankertjes van hun eigenaars, maar sommigen van de knapste vrouwen droegen mooie, kleurige kleding. Kennelijk waren ze de lievelingetjes van hun meesters.


  Toen de zeelieden met rinkelende kettingen langssjokten, keken ze zwijgend toe. Niemand van hen lachte. Hal voelde eerder een zeker medeleven achter die gesloten, onaangedane gezichten, want ook zij waren gevangenen. Vlak voordat ze de poort van het fort in liepen, viel Hals blik met name op één meisje achter de menigte. Ze was op een stapel steenblokken geklommen om een beter uitzicht te hebben en stond hoger dan de rijen nieuwsgierigen tussen hen in. Maar dat was niet de enige reden waarom ze hem opviel.


  Ze was mooier dan Hal ooit van een vrouw verwacht had. Met haar dikke, glanzend zwarte haar en haar donkere ogen, die te groot leken voor haar verfijnde ovale gezicht, leek ze wel een bloem. Even ontmoetten hun blikken elkaar over de hoofden van de menigte heen, en Hal had de indruk dat ze iets probeerde over te brengen, een boodschap die hij niet begreep. Hij wist alleen dat ze medelijden met hem had en zijn leed deelde. Maar toen werden ze door de poort de binnenplaats van het fort op gedreven en verloor hij haar uit het oog.


  In de afschuwelijke dagen daarna bleef haar beeld hem bij. Langzaam begon het de herinnering aan Katinka te verdringen. Het gaf hem de kracht die hij nodig had om het vol te houden. Als buiten deze naargeestige stenen muren ook maar één iemand bestond die zo mooi en teder was en zo meeleefde met zijn afschuwelijke lot, dan was vechten de moeite waard, vond hij.
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  Op de binnenplaats van het fort verwijderde een wapensmid hun kluisters. Een groep zeelieden onder leiding van Sam Bowles stond klaar om de afgedankte ketenen weer naar de Gull te brengen. ‘Ik zal jullie missen, makkers,’ zei Sam grijnzend. ‘De benedendekken van die ouwe Gull zijn leeg en eenzaam zonder jullie glimlach en goeie humeur.’ Hij bracht zijn mannen weg en salueerde vanuit de poort naar hen. ‘Ik hoop dat ze hier even goed voor jullie zorgen als jullie vriendje Sam Bowles. Maar kop op, als jullie je laatste voorstelling geven, sta ik op de promenade.’


  Toen Sam weg was, keek Hal op de binnenplaats om zich heen. Hij zag dat hier een groot fort werd gebouwd. In het kader van zijn opleiding had zijn vader hem de wetenschap van de vestingbouw laten bestuderen, en hij herkende de klassieke, verdedigende opzet van de stenen muren en redoutes. Als dit fort klaar was, zou alleen een volledig uitgeruste belegeringsmacht het kunnen veroveren, besefte hij.


  Dat was echter nog niet voor de helft het geval, en de landzijde van het fort - of ‘kasteel’, zoals zijn nieuwe cipiers het noemden - bestond nog slechts uit naakte funderingen waarop ooit zware stenen muren moesten verrijzen. Toch werd er kennelijk haast mee gemaakt, bijna zeker als gevolg van de twee recente Hollands-Engelse oorlogen. Zowel Oliver Cromwell, tijdens het interregnum Lord Protector van het Gemenebest van Engeland, Schotland en Wales, als koning Karel, zoon van de man die hij had laten onthoofden, mochten zich beroemen op hun bijdrage aan de koortsige bouwwoede die rondom gaande was. Ze hadden de Hollanders overtuigend herinnerd aan de kwetsbaarheid van hun wijd verspreide koloniën. Op de half voltooide muren krioelde het van de honderden werklieden, en de binnenplaats lag bezaaid met timmerhout en steenblokken die uit de hoog optorenende berg waren gehakt.


  Ze werden als gevaarlijke gevangenen beschouwd en uit de buurt van de anderen gehouden. Vanaf de binnenplaats werden ze via een korte wenteltrap onder de zuidelijke muur van het fort weggeleid. De vloer, het gewelfde plafond en de muren bestonden uit steenblokken, glinsterend van het vocht dat uit de omringende, doornatte grond naar binnen sijpelde. Zelfs op deze zonnige herfstdag huiverden ze in dit klamme, ongastvrije oord van de kou.


  Aan de voet van de eerste trap sleurden de cipiers sir Francis Courteney uit de rij. Ze gooiden hem in een kleine cel, die net groot genoeg was voor één persoon. Het was er een uit een rij van ongeveer zes identieke cellen met dikke houten deuren, die met ijzeren bouten bezaaid waren. De kleine, getraliede kijkgaten in de deuren waren met een luikje gesloten en ze konden de andere gevangenen niet zien. ‘Een speciaal kamertje voor u, meneer de piraat,’ zei de zwaargebouwde Hollandse cipier, toen hij de deur achter sir Francis dichtsmeet en met een enorme ijzeren sleutel uit de bos aan zijn gordel afsloot. ‘We zetten je in de schelmenkerker bij al ’t andere zware geboefte - de moordenaars, de rovers en de rebellen. Hier voel je je vast thuis.’


  De rest van de gevangenen werd naar de volgende benedenverdieping geleid. De sergeant-cipier maakte de traliedeur aan het einde van de tunnel open, en ze kwamen in een lange, smalle cel terecht met een dunne laag vochtig stro op de uit keien bestaande vloer. Als de traliedeur eenmaal dicht was, was er nauwelijks ligruimte voor iedereen. In een van de hoeken stond een latrine-emmer, maar een geroezemoes van geluk ging op toen iedereen de grote waterbak bij de traliedeur zag. Eindelijk hoefden ze het niet meer met scheepsrantsoenen water te stellen.


  Boven in een van de muren zaten vier raampjes, en zodra ze de omgeving hadden geïnspecteerd, wierp Hal er een blik op. Aboli hees hem op zijn schouders en hij wist een van de smalle openingen te bereiken. Net als bij de andere zaten er zware tralies voor, maar Hal trok er met beide handen aan. Ze zaten zo vast als een huis en hij moest het idee laten varen om langs deze weg te ontsnappen.


  Hij trok zich aan de tralies op en keek naar buiten. Zijn ogen bleken zich een paar decimeter boven de grond te bevinden en hij kon een deel van de binnenplaats van het kasteel zien. Hij onderscheidde de poort en de grote portalen die - naar hij aannam - naar de VOC-kantoren en de gouverneurssuite leidden. Aan de ene kant was een gat waar nog geen muren stonden, en daar zag hij een deel van de platte berg met de hemel erboven. Tegen de achtergrond van het wolkeloze blauw vloog een troep witte zeemeeuwen langs.


  Hal liet zich zakken, stapte over de lichamen van de zieken en gewonden en werkte zich door de massa zeelieden heen. Toen hij bij de traliedeur stond, keek hij langs de trap omhoog maar kon de deur van zijn vaders cel niet zien.


  ‘Vader!’ riep hij aarzelend. Hij verwachtte een uitbrander van een van de cipiers, maar toen niemand reageerde, verhief hij zijn stem en riep hij opnieuw.


  ‘Ik hoor je, Hal!’ riep zijn vader terug.


  ‘Heb je bevelen voor ons, vader?’


  ‘Ze zullen ons wel een dag of twee met rust laten, of in ieder geval tot ze een tribunaal bijeen hebben geroepen. Tot zolang zullen we moeten wachten. Zeg tegen de mannen dat ze de moed niet mogen verliezen.’


  Op dat moment werd hij onderbroken door een onbekende stem die Engels sprak, maar met een eigenaardig accent. ‘Zijn jullie de Engelse piraten over wie we zoveel hebben gehoord?’


  ‘Wij zijn eerlijke zeelieden, maar vals beschuldigd,’ riep sir Francis. ‘Wie en wat ben jij?’


  ‘Ik ben je buurman in de schelmenkerker, twee cellen bij je vandaan. Ik ben tot de doodstraf veroordeeld, net als jullie.’


  ‘Wij zijn nog niet veroordeeld,’ protesteerde sir Francis.


  ‘Dat komt nog wel. Ik heb van de cipiers gehoord dat dat niet lang meer duurt.’


  ‘Hoe heet je?’ Hal mengde zich in het gesprek. Hij stelde geen belang in de onbekende, maar dit gesprek bekortte de tijd en leidde hem van zijn eigen narigheid af. ‘Wat heb je misdaan?’


  ‘Ik ben Althuda en mijn misdaad is dat ik vrij wil zijn en andere mensen wil bevrijden.’


  ‘Dan zijn we broeders, Althuda. Jij, ik en iedereen hier. Allemaal willen we vrij zijn.’


  Er klonk een ongeregeld koor van instemmend geroep, en toen dat wegebde, zei Althuda: ‘Ik heb een opstand van VOC-slaven geleid. Sommigen zijn weer gevangengenomen. Die heeft Stadige Jan levend verbrand. Maar de meesten zijn naar de bergen ontsnapt. Ze hebben vaak soldaten op ons afgestuurd, maar we hebben gevochten, we hebben ze verdreven, en ze hebben ons niet opnieuw in slavernij kunnen voeren.’ Zijn stem was jong en vitaal, trots en sterk, en hoewel Hal zijn gezicht niet kon zien, voelde hij zich tot hem aangetrokken.


  ‘Maar als je ontsnapt bent, hoe komt het dan dat je hier weer in de schelmenkerker zit?’ vroeg een van de Engelse zeelieden. Nu luisterde iedereen. Althuda’s verhaal had zelfs de meest vereelte zielen ontroerd.


  ‘Ik ben teruggekomen om iemand te redden, een slavin die was achtergebleven,’ zei Althuda. ‘Toen ik weer in de kolonie was, ben ik herkend en verraden.’


  Iedereen zweeg even.


  ‘Een vrouw?’ vroeg iemand. ‘Ben je teruggekomen voor een vrouw?’


  ‘Ja,’ zei Althuda. ‘Een vrouw.’


  ‘In elk paradijs zit ’n Eva die ons tot dwaasheid verleidt,’ zong iemand. Iedereen lachte.


  Toen vroeg iemand anders: ‘Was ze je liefje?’


  ‘Nee,’ antwoordde Althuda. ‘Ik kwam mijn kleine zusje halen.’


  Er waren dertig gasten bij gouverneur Kleinhans’ welkomstbanket voor zijn opvolger. Alle belangrijke mannen in het bestuur van de kolonie zaten samen met hun vrouwen rond de lange tafel.


  Petrus van de Velde zat op de ereplaats en staarde vol blijde verwachting over de palissanderhouten tafel. Daarboven hingen zware kroonluchters met elk vijftig geparfumeerde kaarsen. Ze verlichtten de grote zaal alsof het volop dag was en vonkten op het tafelzilver en de kristallen glazen.


  Sinds hun vertrek van de kust van Trincomalee had Van de Velde zich maandenlang moeten behelpen met de draf en de restjes op het galjoen en daarna met het grove voedsel dat de Engelse piraten hem hadden voorgezet. Nu glommen zijn ogen en liep het water hem in de mond bij het zien van de culinaire uitspattingen die voor hem op tafel stonden. Hij reikte naar zijn hoge glas en nam een slok van de zeldzame wijn uit de Champagne. De ziedende belletjes prikkelden zijn verhemelte en zijn toch al ongebreidelde eetlust.


  Van de Velde vond dit een bijzonder aangename post, die hij te danken had aan de connectie van zijn vrouw met de Heren Zeventien. Hier, in het puntje van Afrika, passeerde een voortdurende stoet schepen in beide richtingen. Ze brachten luxegoederen uit Europa en de Oriënt naar de Tafelbaai. Het zou hun aan niets ontbreken.


  Zwijgend verwenste hij Kleinhans om zijn ellenlange welkomstrede. Hij had er nauwelijks een woord van gehoord. Al zijn aandacht was gericht op de grote sortering zilveren schalen en schotels, die voor hen waren neergezet.


  Er lagen speenvarkentjes in een jasje van knapperig gebraden zwoerd; grote braadstukken rundvlees, die dropen van hun eigen vocht; daaromheen dampende bergen aardappelen uit de oven; stapels malse kippetjes, duiven, eenden en vette ganzen; vijf verschillende soorten verse vis uit de Atlantische Oceaan, op vijf verschillende manieren klaargemaakt, geurend naar de kruiden- en specerijenmengsels uit Java, Kandy en Achter-Indië; hoge piramides van de grote, schaarloze, vuurrode kreeften waarvan de zuidelijke oceaan krioelde; een enorme sortering fruit en smakelijke groenten uit de Compagniestuinen; en sorbets, eierpuddingen, suikergoed, taarten, vla’s, confitures en alle andere zoete heerlijkheden die de slavenkoks in de keuken konden bedenken. Alles tegen de achtergrond van stoere rijen kazen, die deVOC-schepen meebrachten uit Holland, potten zoute Noordzeeharing, gerookte zijden wild zwijn en gerookte zalm.


  Als contrast met deze overvloedige rijkdom vertoonde het serviesgoed een verfijnd, blauw-met-wit patroon. Achter elke stoel stond een huisslaaf in het groene VOC-uniform klaar om de glazen en borden met bekwame, witgehandschoende handen bij te vullen. Houdt die man dan nooit zijn mond? vroeg Van de Velde zich af. Hij wilde alleen nog maar eten, maar hoorde Kleinhans’ gebeuzel intussen knikkend en glimlachend aan.


  Eindelijk ging Kleinhans met een buiging naar de nieuwe gouverneur en een nog veel diepere naar diens vrouw zitten. Iedereen keek Van de Velde vol verwachting aan. Hij liet zijn blik langs hun oliedomme gezichten glijden en stond toen zuchtend op voor zijn antwoord. Twee minuten zijn wel genoeg, hield hij zich voor. Hij zei wat ze wilden horen en besloot zijn rede met een joviaal: ‘Kortom, ik wens gouverneur Kleinhans een behouden thuiskomst in het oude vaderland en een lange en gelukkige pensionering.’


  Hij ging monter zitten en pakte zijn lepel. Dit was de eerste keer dat de burgers het voorrecht hadden om hun nieuwe gouverneur te zien eten. Een verbaasde en eerbiedige stilte daalde over het gezelschap neer toen ze zijn soepkom zagen leegraken alsof de eb over de moddervlakten van de Zuiderzee raasde. Toen beseften ze plotseling dat de eregast deze gang bijna op had; daarna werden de borden gewisseld en werd de volgende gang opgediend, zodat iedereen nu een verwoede poging deed om hem in te halen. Er zaten heel wat gulzige eters aan tafel, maar niemand was een partij voor de gouverneur, zeker niet als hij een voorsprong had.


  Toen zijn soepkom leeg was, werden alle kommen weggehaald en vervangen door borden met hoge stapels speenvarkenvlees. De twee eerste gangen werden vrijwel in stilte genuttigd, slechts onderbroken door geslurp en geschrok.


  Kleinhans vermande zich tijdens de derde gang en deed als gastheer een dappere poging om het gesprek nieuw leven in te blazen. Hij boog zich voorover om Van de Veldes aandacht van zijn bord af te leiden. ‘Ik neem aan dat u allereerst de kwestie van de Engelse piraten wilt afhandelen,’ zei hij. Van de Velde knikte energiek, hoewel hij te veel sappige kreeft in zijn mond had om te kunnen antwoorden.


  ‘Hebt u al besloten hoe u hun proces en veroordeling gaat aanpakken?’ vroeg Kleinhans. Van de Velde slikte luidruchtig en antwoordde toen: ‘Ze worden natuurlijk terechtgesteld, maar niet voordat hun kapitein, de beruchte piraat Francis Courtenay, de verblijfplaats van de vermiste VOC-vracht onthult. Voor dit doel zou ik graag direct een tribunaal bijeen willen roepen.’


  Kolonel Schreuder kuchte beleefd en Van de Velde keek hem ongeduldig aan. ‘Ja? Wilde u iets zeggen? Voor de draad ermee!’


  ‘Ik was vandaag in de gelegenheid om de voortgang van het werk aan de fortificaties te inspecteren, gouverneur. De hemel mag weten wanneer een nieuwe oorlog met Engeland uitbreekt, maar dat kan gauw het geval zijn. Engelsen zijn geboren dieven en overtuigde piraten. Om die reden geven de Heren Zeventien de hoogste prioriteit aan de voltooiing van het fort. Dat staat heel duidelijk in mijn opdracht en aanstellingsbrief als commandant van het kasteel.’


  Iedereen aan tafel keek ernstig en aandachtig toen hij het over de hoogheilige Heren Zeventien had. Net of de naam van een godheid was aangeroepen. Schreuder liet de stilte even duren om met des te meer effect ter zake te komen. Hij zei: ‘Het werk ligt ver achter op het schema dat hunne excellenties bevolen hebben.’


  Majoor Loten, de vertrekkende garnizoenscommandant, onderbrak hem. ‘Het is waar dat het werk iets achterloopt, maar daar zijn goede redenen voor.’ De bouw was zijn hoogste verantwoordelijkheid en gouverneur Van de Veldes ogen flitsten zijn kant op. Hij stak nog een vork met kreeft in zijn mond. De saus was werkelijk heerlijk en hij zuchtte van genot bij de gedachte aan nog vijf jaar vol van dit soort maaltijden. Voordat Kleinhans vertrok, moest hij echt zijn kok van hem kopen. Hij trok een wat plechtiger gezicht en hoorde Loten zijn excuses maken. ‘Ik ben gehinderd door een tekort aan arbeidskrachten. Door die hoogst betreurenswaardige slavenopstand zijn we ernstig onderbemand geraakt,’ zei hij slapjes. Van de Velde fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Precies wat ik zeggen wilde.’ Schreuder haakte er handig op in. ‘Als we mensen tekortkomen om aan de verwachtingen van de Heren Zeventien te voldoen, is het dan verstandig om vierentwintig sterke, gezonde Engelse piraten terecht te stellen? We kunnen hen beter voor de bouw gebruiken.’


  Iedereen aan tafel keek naar Van de Velde om zijn reactie te peilen en aanknopingspunten te vinden. De nieuwe gouverneur slikte, haalde met zijn wijsvinger een stukje kreeft tussen zijn achterste kiezen vandaan en zei: ‘Ik kan Courteney niet sparen. Zelfs niet voor het werk aan het fort. Volgens lord Cumbrae, voor wiens mening ik het grootste respect heb’ - hij maakte zittend een buiging naar de Buizerd - ‘weet de Engelsman waar de ontbrekende lading is verstopt. Bovendien hebben mijn vrouw en ik’ - hij knikte naar Katinka, die tussen Kleinhans en Schreuder zat - ‘ons veel vernederingen van hem moeten laten welgevallen.’


  ‘Daarmee ben ik het eens,’ zei Schreuder. ‘We moeten hem laten zeggen waar het ontbrekende goud ligt. Maar de anderen? Hun executie is een grote verspilling als ze op de muren nodig zijn. Vindt u niet, gouverneur? Het zijn immers stompzinnige beesten met weinig begrijp voor de ernst van hun misdrijf maar met sterke ruggen om ervoor te boeten.’


  Van de Velde gromde vrijblijvend. ‘Ik wil graag weten wat gouverneur Kleinhans ervan denkt,’ zei hij, terwijl hij zijn mond weer volstopte. Hij had zijn hoofd ingetrokken en zijn kleine oogjes waren op zijn voorganger gericht. Het was verstandig om de verantwoordelijkheid voor de beslissing af te schuiven. Als die later verkeerd uitpakte, kon hij altijd een deel van de schuld aan iemand anders geven.


  ‘Natuurlijk,’ zei gouverneur Kleinhans met een luchtig gebaar. ‘Eersteklas slaven doen tegenwoordig bijna duizend gulden per stuk. Zo’n grote bijdrage aan de Compagnieskas juichen hunne excellenties ongetwijfeld toe. De Heren Zeventien staan erop dat de kolonie zichzelf bedruipt en niet ten laste komt van de schatkist van de VOC.’


  Alle aanwezigen dachten hier ernstig over na, maar Katinka verbrak de stilte met een stem die tinkelde als klokjes. ‘Ik zal bijvoorbeeld slaven voor mijn huishouding nodig hebben. Ondanks de exorbitante prijzen grijp ik graag de kans aan om goede werkers te kopen.’


  ‘Internationale overeenkomsten en verdragen verbieden de verkoop van christenen als slaven,’ merkte Schreuder op. Hij zag de mogelijkheid om arbeidskrachten voor zijn fort te verwerven, naar de achtergrond verdwijnen. ‘Dat geldt zelfs voor Engelsen.’


  ‘Niet alle gevangen piraten zijn christenen,’ hield Kleinhans vol. ‘Ik heb een paar zwarte gezichten in de groep gezien. Negerslaven zijn in de kolonie erg in trek. Ze werken hard en krijgen veel kinderen. Zou het geen goed compromis zijn om hen voor goed geld te verkopen en daarmee de Heren Zeventien een genoegen te doen? Dan kunnen we de Engelse piraten tot levenslange dwangarbeid veroordelen. Daarmee bespoedigen we de voltooiing van het fort, en ook dat zal de Heren Zeventien genoegen doen.’


  Van de Velde gromde opnieuw en schraapte luidruchtig over zijn bord om aandacht te vragen voor het feit dat hij klaar zat voor het rundvlees. Hij overwoog de tegenstrijdige argumenten, terwijl hem een nieuw vol bord werd voorgezet. Hij moest ook rekening houden met een factor die niemand kende: zijn bittere haat jegens kolonel Schreuder. Hij wilde hem het leven hier zo zuur mogelijk maken en zou, heel eerlijk gezegd, het allerliefste zien dat de kolonel in zijn functie volstrekt faalde en oneervol werd teruggeroepen - zolang dat falen maar geen weerslag had op zijn eigen staat van dienst.


  Hij staarde Schreuder indringend aan en speelde met het idee om zijn verzoek te weigeren. Hij wist maar al te goed waar de man op uit was en wijdde zijn aandacht nu aan zijn vrouw. Katinka zag er vanavond stralend uit. Ze waren nog maar een paar dagen op de Kaap en verhuisden net naar hun tijdelijke woning in het kasteel, maar nu al was ze hersteld van de lange reis en van de gevangenschap die sir Francis Courteney hun had opgelegd. Ze was natuurlijk jong - nog geen vierentwintig - en veerkrachtig, maar haar vrolijke levendigheid van vanavond was daarmee op zichzelf nog niet verklaard. Steeds als die opgeblazen Schreuder het woord nam - veel te vaak dus - keek ze hem met haar enorme, onschuldige ogen erg aandachtig aan. Als ze rechtstreeks iets tegen hem zei - eveneens veel te vaak - raakte ze hem aan en legde ze een van haar tere, blanke handen op zijn mouw. Eén keer krenkte ze Van de Velde zelfs diep door haar vingers op Schreuders magere klauw te leggen en ze daar te laten liggen. Iedereen aan tafel kon het zien en besmuikt grijnzen.


  Deze schaamteloze hofmakerij onder het collectieve oog van de hele kolonie bedierf bijna - maar niet helemaal - zijn eetlust. Het zou al erg genoeg zijn geweest om in stilte te moeten erkennen dat de dappere kolonel Schreuder binnenkort onder die ruisende onderrokken zou friemelen, maar dat hij die wetenschap met al zijn ondergeschikten moest delen, was ondraaglijk. Hoe kon hij respect en onderdanige gehoorzaamheid eisen als zijn vrouw hem in het openbaar tot hoorndrager maakte? Toen ik hem naar Amsterdam liet bonjouren om over mijn losgeld te onderhandelen, dacht ik hem voorgoed kwijt te zijn, bedacht hij nors. Blijkbaar zal ik binnenkort hardere maatregelen moeten nemen. En terwijl hij zich door alle zestien gangen heen werkte, liet hij de diverse alternatieven de revue passeren.


  Van de Velde had zich zo volgepropt met lekker eten dat de korte wandeling van de grote zaal in het kasteel naar de raadkamer slechts zwaar hijgend te volbrengen was. Af en toe bleef hij zelfs staan, naar hij zei om de schilderijen en andere kunstvoorwerpen aan de muren te bewonderen, maar in werkelijkheid om weer op krachten te komen.


  Eenmaal in de kamer aangeland liet hij zich met een lange zucht in de kussens van een van de stoelen met hoge rugleuning zakken en aanvaardde een glas brandewijn en een pijp tabak.


  ‘Ik zal de volgende week het hof bijeenroepen om de piraten te berechten,’ verklaarde hij. ‘Het heeft geen zin om met deze onbenullige kwestie onze tijd te verdoen. Ik benoem kolonel Schreuder tot procureur-generaal en aanklager. Zelf zal ik de functie van rechter op me nemen.’ Hij keek over de tafel naar zijn gastheer. ‘Wilt u zorgen dat uw mensen de vereiste voorbereidingen treffen, meneer Kleinhans?’


  ‘Natuurlijk, meneer Van de Velde. Hebt u al nagedacht over wie u tot advocaat benoemt om de aangeklaagde piraten te verdedigen?’ Van de Veldes blik bewees dat dat nog niet het geval was geweest, maar hij wuifde met een dik handje en zei luchthartig: ‘Zorg daar alstublieft voor. Een van uw schrijvers heeft vast wetskennis genoeg om die taak naar behoren te vervullen. Wat valt er immers te verdedigen?’ vroeg hij. Hij grinnikte diep in zijn keel.


  ‘Er schiet me iemand te binnen,’ zei Kleinhans knikkend. ‘Ik zal hem benoemen en zorgen dat hij toegang tot de gevangenen krijgt om hun verklaringen aan te horen.’


  ‘Lieve God! ‘Van de Velde keek geschokt. ‘Waarom zou u dat doen? Ik wil voorkomen dat die Engelse schurk Courteney de man op rare ideeën brengt. Ik zal de feiten wel voor hem uiteenzetten. Die hoeft hij in de rechtszaal alleen maar te herhalen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Kleinhans instemmend. ‘Voordat ik volgende week aftreed, zal alles gereed zijn om mijn functie over te dragen.’ Hij wierp een blik op Katinka. ‘Mijn beste mevrouw, u wilt uw tijdelijke verblijf in het kasteel natuurlijk zo snel mogelijk verruilen voor de veel gerieflijker en prettiger gouverneursresidentie. Het lijkt me een goede gedachte om na de zondagsdienst een inspectie van uw nieuwe woning te regelen. Ik zou het een eer vinden om u persoonlijk door het huis te mogen rondleiden.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, gouverneur,’ zei Katinka glimlachend. Ze was blij weer het middelpunt van de aandacht te zijn. Kleinhans koesterde zich even in de warmte van haar instemming en vervolgde toen verlegen: ‘U kunt zich voorstellen dat ik tijdens mijn detachering hier een aanzienlijke huishouding heb opgebouwd. De koks die vanavond onze nederige maaltijd hebben bereid, horen toevallig tot mijn ploeg privé-slaven.’ Hij wierp een blik op Van de Velde. ‘Ik hoop dat hun inspanningen bij u in de smaak zijn gevallen.’ Toen de gouverneur geruststellend knikte, wendde hij zich weer tot Katinka. ‘Zoals u weet, keer ik heel binnenkort naar het vaderland terug en ga ik op mijn kleine landgoed wonen. Twintig slaven zijn veel meer dan ik nodig zal hebben. Ik grijp de kans van uw bezoek aan de residentie graag aan om u te laten zien wie ik te koop heb. Ik heb iedereen persoonlijk uitgezocht en u zult merken dat een onderhandse koop veel makkelijker en voordeliger is dan bieden op een openbare veiling. Slaven kopen is juist daarom zo moeilijk omdat ze bij de veiling heel geschikt kunnen lijken maar dan verborgen gebreken blijken te hebben. Het is altijd prettig om te weten dat de verkoper goede en gezonde redenen voor zijn verkoop heeft, nietwaar? ‘


  Hal zette een permanente uitkijk bij het hoge raam in hun cel. Altijd stond iemand op andermans schouders met zijn handen rond de tralies de binnenplaats in het oog te houden. De uitkijk gaf roepend alle waarnemingen aan Hal door, die ze op zijn beurt via de trap aan zijn vader doorgaf.


  Al na een paar dagen kenden ze het dienstrooster van het garnizoen en de gangen van VOC-functionarissen en vrije burgers die regelmatig het kasteel bezochten.


  Hal riep ieders signalement door aan de onzichtbare leider van de slavenopstand in de schelmenkerker. Althuda kende ieders persoonlijke gegevens in de nederzetting en gaf heel zijn rijke kennis door. In die eerste dagen leerde Hal dus niet alleen ieders uiterlijk maar ook diens persoonlijkheid en karakter kennen.


  Hij begon een kalender te maken en markeerde het verglijden van de dagen met een kras op een plaat zandsteen in de hoek van de cel. Daarnaast noteerde hij de belangrijkste gebeurtenissen. Hij wist niet of die kroniek van enig nut zou blijken, maar het gaf de mannen iets om over te praten en versterkte de illusie dat ze een actieplan hadden in het geval van hun vrijlating of - bij gebrek daaraan - hun ontsnapping.


  ‘De koets van de gouverneur staat bij de trap!’ waarschuwde de uitkijkpost. Hal zat tussen Aboli en Daniël tegen de muur aan de overkant en sprong op.


  ‘Kom naar beneden!’ beval hij. ‘Hijs me op.’


  Door de tralies zag hij de staatsiekoets bij de brede trap naar de VOC-kantoren en de suite van de gouverneur staan. De koetsier heette Fredricus en was een al wat oudere Javaanse privé-slaaf van gouverneur Kleinhans. Volgens Althuda was hij geen vriend. Al sinds dertig jaar was hij Kleinhans’ hond en niet te vertrouwen. Althuda vermoedde dat hij de man was die hem verraden had en zijn terugkeer uit de bergen aan majoor Loten had gemeld. ‘Als Kleinhans uit de kolonie vertrekt, zijn we hem waarschijnlijk kwijt. Ik weet zeker dat hij Fredricus meeneemt naar Holland,’ zei Althuda.


  Plotseling ontstond er opschudding toen een detachement soldaten uit de wapenkamer haastig over de binnenplaats liep en zich opstelde aan de voet van de trap.


  ‘Kleinhans gaat uit,’ riep Hal. Hij herkende de voorbereidingen, en nog terwijl hij het zei, zwaaide de dubbele deur open. Een klein groepje mannen kwam het zonlicht in en liep de trap naar de wachtende koets af.


  De lange, gebogen gestalte van Kleinhans met zijn zure, gemelijke gezicht vormde een scherp contrast met de mooie jonge vrouw aan zijn arm. Hals hart sloeg een slag over toen hij Katinka herkende, maar zijn gevoelens waren niet meer zo hevig als vroeger. Zijn ogen versmalden zich toen hij het Neptunuszwaard in de geciseleerde en met goud versierde schede aan Schreuders zijde zag hangen. De kolonel liep achter Katinka de trap af. Elke keer dat hij Schreuder het zwaard zag dragen, laaide zijn woede weer op.


  Fredricus klom stijf van de bok, klapte het trappetje uit, opende de deur van de koets en ging opzij om de heren Katinka de koets in te laten helpen, waar ze het zich gemakkelijk maakte.


  ‘Wat gebeurt er daar beneden?’ riep zijn vader, en Hal besefte met schrik en schuldgevoelens dat hij niets meer gezegd had sinds hij de vrouw had gezien van wie hij hield. Overigens was ze al uit zijn gezichtsveld verdwenen. De koets reed soepel de poort van het fort door en de wachtposten salueerden terwijl Fredricus de paarden aanzette tot een galop over de promenade.


  Het was een schitterende herfstdag en de voortdurende zuidoostenwind van de zomer was gaan liggen. Katinka zat naast gouverneur Kleinhans op de achterste bank. Kolonel Schreuder zat tegenover haar. Ze had haar man in zijn kantoor in het fort achtergelaten, waar hij op zijn rapporten aan de Heren Zeventien zwoegde. Zelf had ze kattenkwaad in de zin. Ze spreidde haar rokken zodat haar ritselende crinolines over de zachte leren laarzen van de kolonel vielen.


  In geanimeerd gesprek met Kleinhans stak ze onder dekking van haar rokken haar voet uit tot ze Schreuders teen vond. Ze drukte er koket op en voelde hem schrikken. Ze drukte opnieuw en voelde hem schaapachtig reageren. Toen maakte ze haar blik van Kleinhans los en wendde zich tot Schreuder. ‘Vindt u ook niet, kolonel, dat een eikenlaan naar de residentie schitterend zou zijn? Ik zie die dikke, harde stammen nu al krachtig oprijzen. Wat mooi zou dat zijn!’ Ze onderstreepte de betekenis van haar opmerking door haar violette ogen wijd open te sperren en opnieuw op zijn voet te drukken.


  ‘Inderdaad, mevrouw.’ Schreuders stem klonk hees van de dubbele bodems. ‘Ik ben het volstrekt met u eens. U schetst het beeld zo levendig dat u de stammen blijkbaar met eigen ogen ziet groeien.’


  Na deze uitnodiging keek ze naar zijn schoot en stelde geamuseerd vast dat haar woorden effect hadden.Hij zet voor mij een tent in zijn broek op!


  De gouverneursresidentie lag op ruim een kilometer van het grimmige kasteel, aan de andere kant van de Compagniestuinen bij de bergen. Het was een elegant huis in de vorm van een kruis met een dak van donker riet en witgekalkte muren, door brede, schaduwrijke veranda’s omringd. De vier gevels vertoonden gipsen friezen, die de seizoenen afbeeldden. De tuinen waren goed onderhouden, want de eneVOC-tuinman na de andere had er al zijn liefde en zorg aan gewijd.


  Katinka zag al uit de verte hoe heerlijk haar nieuwe huis was. Ze was bang geweest om in een soort lelijke, bucolische bouwval te moeten wonen, maar dit overtrof zelfs haar meest optimistische verwachtingen. Al het huishoudelijke personeel van de residentie stond ter begroeting aangetreden op het brede terras bij de voordeur.


  De koets kwam tot stilstand en Katinka’s twee begeleiders hielpen haar haastig uitstappen. Op een afgesproken signaal namen alle wachtende mannelijke bedienden hun hoeden af en bogen zo diep dat hun hoofddeksels over de grond sleepten. De vrouwen maakten een diepe kniebuiging. Katinka beantwoordde hun begroeting met een koel knikje en Kleinhans stelde iedereen aan haar voor. De meesten waren gewoon bruine of gele gezichten die geen enkele indruk op haar maakten. Ze wierp bij het passeren een vage blik in hun richting en werkte het saaie ritueel zo snel mogelijk af.


  Een of twee van hen trokken echter meer dan een paar tellen haar aandacht.


  ‘Dit is het hoofd van de tuin.’ Kleinhans liet de man met een knip van zijn vingers komen. Hij kwam blootshoofds voor haar staan en hield zijn hoge, breedgerande puriteinse hoed met een zilveren gesp in de band tegen zijn borst. ‘Deze man heeft enig gewicht in onze gemeenschap,’ zei Kleinhans. ‘Niet alleen is deze mooie omgeving’ - hij wees naar de brede, schitterende gazons en de prachtige bloembedden - ‘aan hem te danken en voorziet hij elk VOC-schip dat de Tafelbaai aandoet, van vers fruit en verse groente, maar hij is ook de officiële beul.’


  Katinka had op het punt gestaan om door te lopen, maar met een kleine huivering van opwinding draaide ze zich om en keek de man aan. Hij stak hoog boven haar uit, en toen ze in zijn vreemd bleke ogen keek, probeerde ze zich voor te stellen welke afschuwelijke taferelen die gezien hadden. Toen wierp ze een blik op zijn handen. Het waren brede, sterke en vereelte boerenhanden en de ruggen ervan waren met stijve haartjes bedekt. Ze stelde zich voor hoe hij daarmee een spa of een brandijzer, een mestvork of de strop van een galgtouw vasthield.


  ‘Noemen ze jou Stadige Jan?’ Ze had die naam met fascinatie en afkeer horen uitspreken - zoals iemand over een dodelijke gifslang praat.


  ‘Ja, mevrouw.’ Hij knikte. ‘Zo noemen ze me.’


  ‘Hoe kom je aan die vreemde naam?’ Ze vond zijn kalme, gele staarblik onthutsend. Net of hij naar iets keek dat ver achter haar lag.


  ‘Omdat ik langzaam praat. Omdat ik me nooit haast. Omdat ik grondig ben. Omdat de planten onder mijn handen langzaam en voorspoedig groeien. Omdat mannen onder diezelfde handen langzaam en pijnlijk sterven.’ Hij hief een van zijn handen, zodat ze hem kon bekijken. Zijn stem was sonoor en toch melodieus. Ze werd er op een vreemde, perverse manier opgewonden van en moest hard slikken.


  ‘Binnenkort zullen we je aan het werk kunnen zien, Stadige Jan.’ Ze glimlachte ietwat ademloos. ‘Als ik me niet vergis, zit de kerker van het kasteel vol schurken die gebruik gaan maken van je diensten.’ Plotseling zag ze voor zich hoe die brede handen het slanke rechte, lichaam van Hal Courtenay bewerkten - het lichaam dat ze zo goed kende. Ze zag het veranderen en langzaam uiteenvallen. De spieren in haar dijen en onderbuik verstrakten bij die gedachte. Het moest het toppunt van opwinding zijn om het mooie speeltje waarvan ze genoeg had gekregen, langzaam, heel langzaam gemarteld en verminkt te zien worden.


  ‘Een andere keer moeten we maar eens praten, Stadige Jan,’ zei ze hees. ‘Je hebt ongetwijfeld veel aardigs te vertellen. Over kool en andere dingen bijvoorbeeld.’ Hij maakte opnieuw een buiging, zette zijn hoed op zijn kaalgeschoren hoofd en zocht zijn plaats in de rij bedienden weer op. Katinka liep verder.


  ‘Dit is mijn huishoudster,’ zei Kleinhans, maar Katinka was zo diep in gedachten dat het een paar tellen lang niet duidelijk was of ze hem gehoord had. Toen wierp ze een nonchalante blik op de vrouw die Kleinhans aan haar voorstelde, en plotseling sperde ze haar ogen open. Nu gunde ze de vrouw haar volle aandacht. ‘Ze heet Sukeena.’ In Kleinhans’ stem klonk iets door dat ze niet direct kon peilen.


  ‘Ze is nog heel jong voor zo’n belangrijke functie,’ zei Katinka om tijd te winnen en haar intuïtie de vrije loop te laten. Ze vond deze vrouw even betoverend als de beul, maar op een heel andere manier. Ze was heel klein, exquis en bevallig en leek eerder de schepping van een kunstenaar dan een mens van vlees en bloed.


  ‘Het is kenmerkend voor haar ras dat ze veel jonger lijkt dan ze is,’ zei Kleinhans. ‘Die mensen hebben echte kinderlichamen. Kijkt u maar naar haar smalle middel en haar kleine handen en voeten. Net een pop.’ Hij zweeg abrupt bij het besef dat het misschien onbetamelijk was om het over de lichaamsdelen van een andere vrouw te hebben.


  Katinka vond het leuk maar liet dat niet blijken. Die oude bok heeft een oogje op haar; dacht ze, en bekeek het fraaie lichaam waarop hij haar aandacht had gevestigd. Haar bloes was tot de hals gesloten maar heel dun en vederlicht. Net als al het andere aan haar waren haar borsten klein maar volmaakt. Katinka kon de vorm en kleur van haar tepels door de zijde heen zien - net een paar vorstelijke, in vliesdunne stof verpakte robijnen. Haar kleding was eenvoudig en klassiek-oosters, maar moest minstens vijftig gulden hebben gekost, en haar sandalen waren met gouddraad geborduurd - geen kleinigheid voor een huisslaaf. Om haar hals droeg ze een sieraad van uitgesneden jade, dat de favoriete van een mandarijn niet misstaan zou hebben. Dit meisje was ongetwijfeld Kleinhans’ knappe speeltje, stelde ze vast.


  Katinka was als dertienjarige, op de drempel van de puberteit, voor het eerst seksueel bevredigd. In de afzondering van de kinderkamer had het kindermeisje haar in deze verboden genoegens ingewijd. Soms, als ze er plotseling zin in had en de kans kreeg, reisde ze nog steeds naar het betoverde eiland Lesbos. Daar had ze vaak genietingen gevonden die geen enkele man haar had kunnen geven. Nu ze haar blik over dit kinderlichaam naar de donkere ogen liet glijden, voelde ze een huiverend verlangen door haar buik naar haar lendenen stromen.


  Sukeena’s ogen smeulden als de lava uit de vulkanen van Bali, haar geboorte-eiland. Dit waren niet de ogen van een onderdanig slavinnetje, maar die van een trotse, zelfverzekerde vrouw. Katinka voelde zich uitgedaagd en geprikkeld. Om haar te onderwerpen. Om haar te bezitten. En om haar dan te breken. Haar hart ging sneller kloppen en haar adem stokte in haar keel toen ze zich dat voorstelde.


  ‘Volg me, Sukeena,’ beval ze. ‘Ik wil dat je me het huis laat zien.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Sukeena. Bij haar buiging legde ze haar handpalmen tegen elkaar en bracht haar vingertoppen naar haar lippen, maar haar ogen hielden die van Katinka met dezelfde duistere, woedende blik vast. Was dat haat? vroeg Katinka zich af. Die gedachte vergrootte haar opwinding nog.


  Sukeena fascineert haar; en dat wist ik van tevoren. Ze zal haar van me kopen, en dan ben ik eindelijk van die heks af, dacht Kleinhans. Hij had de wisselwerking van hartstochten en emoties tussen beide vrouwen gezien. Hij vleide zich niet met de gedachte dat hij de oosterse geest van het slavinnetje peilde, maar ze was bijna vijf jaar lang zijn huisdier geweest en hij had veel nuances van haar stemmingen leren kennen. Het afscheid van haar was afschuwelijk, maar om zijn eigen gemoedsrust en geestelijke gezondheid broodnodig. Ze was zijn ondergang. Hij kon zich niet meer herinneren hoe het was om ontspannen te zijn zonder door hartstocht en onvervulde verlangens gekweld en gemarteld te worden, zonder in de klauwen van die heks gevangen te zitten. Zij had zijn gezondheid geruïneerd. Zijn maag werd weggevreten door het hete zuur van een gebrekkige spijsvertering en in al die vijf lange jaren kon hij zich niet één nacht herinneren dat hij ongestoord geslapen had.


  Gelukkig was hij haar broer al kwijt. Hij was een bijna even grote kwelling geweest als zij. Nu moest ook zij weg. Hij verdroeg deze vloek op zijn bestaan niet meer.


  Sukeena kwam de rij bedienden uit en liep plichtsgetrouw achter het drietal aan: haar weerzinwekkende meester, de lange, lompe soldaat en deze mooie, wrede, rijke dame die nu al - wist ze op de een of andere manier - haar lot in die slanke, blanke handen had.


  Ik zal het haar ontrukken, zwoer Sukeena. Die vieze, oude man heeft me niet kunnen bezitten,hoewel hij vijf jaar lang van niets anders gedroomd heeft. Ook deze goudblonde tijgervrouw zal me nooit bezitten. Dat zweer ik op de geheiligde nagedachtenis aan mijn vader.


  De groep liep door de hoge, luchtige kamers van de residentie. Door de groen geschilderde luiken wierp het milde zonlicht van de Kaap felle, gestreepte schaduwen op de tegelvloer. Deze zonnige kolonies gaven Katinka een licht gevoel. Ze voelde zich roekeloos worden en naar vreemde avonturen en ongepeilde sensaties snakken.


  In elke kamer trof haar een subtiele, fijne, vrouwelijke toets - niet alleen een zwakke geur van bloemen en wierook maar ook een levende aanwezigheid die nooit van de droeve, zieke oude man naast haar afkomstig kon zijn. Ze hoefde niet achterom te kijken om te weten wie dit aura geschapen had: het meisje met de ruisende zijden kleding, de fluisterende gouden sandalen aan haar voetjes, de geur van jasmijnbloesem in haar pikzwarte haar en de koppige muskusgeur van haar huid.


  Als contrapunt hoorde ze het felle geklik van Schreuders hakken op de vloertegels, het geknerp van leer en het gerinkel van de schede aan zijn heup. Zijn geur was machtiger dan die van het meisje. Hij rook mannelijk en sterk naar zweet, leer en dieren, als een hengst tussen haar dijen die tot het uiterste werd opgejaagd. Ze bevond zich in een broeikas van emoties en al haar zintuigen werden volledig in beslag genomen.


  Eindelijk bracht gouverneur Kleinhans hen naar buiten. Ze liepen over de gazons naar een kleine belvedère onder eikenbomen. Daar stond een openluchtmaaltijd voor hen klaar. Sukeena had de supervisie en dirigeerde het opdienen van de maaltijd met een blik of een subtiel, elegant handgebaar.


  Katinka merkte dat Sukeena van elk gerecht en elke opgediende fles een stukje proefde of een slokje nam. Net een vlinder bij een open orchidee. Haar zwijgen betekende echter niet dat ze zichzelf wegcijferde, want het drietal was zich haar aanwezigheid scherp bewust.


  Cornelius Schreuder zat zo dicht bij Katinka dat zijn been tegen het hare rustte als hij zich vooroverboog om iets tegen haar te zeggen. Ze keken naar de baai, waar de Standvastigheid niet ver van de Gull of Moray voor anker lag. Het galjoen was de vorige avond, volgeladen met alle teruggevonden specerijen en balken timmerhout, gearriveerd. Het schip zou Kleinhans naar het noorden brengen, en hij moest zijn zaken in Kaap de Goede Hoop dus snel regelen. Katinka keek de oude man over de rand van haar wijnglas met een lieve glimlach aan. Ze wist dat hij bij deze onderhandelingen in het nadeel was.


  ‘Ik wil vijftien slaven verkopen,’ zei hij tegen haar, ‘en heb een lijst gemaakt van hun persoonlijke gegevens, vaardigheden en opleiding, leeftijd en gezondheidstoestand. Vijf van de vrouwen zijn zwanger. De koper is dus nu al verzekerd van winst op zijn of haar investering.’


  Katinka wierp een blik op het document dat hij haar gaf, en liet het toen op tafel vallen. ‘Vertel eens iets over Sukeena,’ beval ze. ‘Vergis ik me als ik een beetje noordelijk bloed meen te zien? Was haar vader Hollander?’


  Sukeena stond vlak in de buurt, maar Katinka praatte over haar alsof ze een levenloos ding zonder oren en menselijke gevoeligheden was, een mooi sieraad misschien of een miniatuur.


  ‘U hebt goede ogen, mevrouw.’ Kleinhans boog zijn hoofd. ‘Nee, haar vader was geen Hollander, maar een Engelse koopman. Haar moeder was Balinese, maar van hoge afkomst. Toen ik haar leerde kennen, was ze al van middelbare leeftijd, maar ik heb begrepen dat ze in haar jeugd een schoonheid is geweest. Ze was weliswaar slechts concubine, maar de Engelse koopman behandelde haar als zijn vrouw.’


  Het drietal bestudeerde Sukeena’s gezicht openlijk. ‘Ja, het Europese bloed zie je aan de tint van haar huid en de stand en vorm van haar ogen,’ zei Katinka.


  Sukeena hield haar hoofd gebogen en haar blik veranderde niet. Zonder aarzelen werkte ze door.


  ‘Wat vindt u van haar uiterlijk, kolonel?’ Katinka wendde zich tot Schreuder en drukte haar been tegen het zijne. ‘Ik ben altijd heel geïnteresseerd in de smaak van mannen. Vindt u haar geen verrukkelijk wezen?’


  Schreuder bloosde een beetje en ging op zo’n manier zitten dat hij Sukeena niet meer aankeek.


  ‘Mevrouw, ik heb nooit een voorliefde voor inheemse meisjes gehad, ook niet voor halfbloeden.’ Sukeena’s blik verried niets, hoewel ze op twee meter afstand stond en zijn minachtende omschrijving heel goed gehoord had. ‘Mijn voorkeur gaat heel duidelijk naar onze prachtige Hollandse meisjes uit. Ik zou het pure goud niet graag verruilen voor de slakken.’


  ‘O, kolonel, wat bent u galant en wat ben ik jaloers op het puur gouden Hollandse meisje dat bij u in de smaak valt.’ Ze lachte, en hij gunde haar een blik die welsprekender was dan wat hij wel wilde maar noodgedwongen niet kon zeggen.


  Katinka wendde zich weer tot Kleinhans. ‘Haar vader was dus Engelsman. Spreekt ze die taal ook? Dat zou een nuttige vaardigheid zijn, nietwaar?’


  ‘Ze spreekt het inderdaad heel vloeiend, maar dat is nog niet alles. Ze gaat uitstekend met geld om en leidt de huishouding heel zuinig en doelmatig. De andere slaven respecteren en gehoorzamen haar. Ze heeft een grondige kennis van de oosterse geneeskunde en heeft middeltjes tegen alle kwalen...’


  ‘Een parel!’ Katinka onderbrak zijn relaas. ‘Maar haar karakter? Is ze meegaand, onderdanig?’


  ‘Ze is zoals ze eruitziet,’ zei Kleinhans. Dat hij haar vraag ontweek, maskeerde hij met een snel antwoord en een eerlijke blik. ‘Ik kan u verzekeren, mevrouw, dat ik haar al vijf jaar in huis heb en haar nooit anders dan volledig meegaand heb gevonden.’


  Sukeena’s gezicht bleef mooi en afstandelijk alsof het uit jade gesneden was, maar inwendig ziedde ze van woede over die leugen. Vijf jaar lang had ze hem moeten weerstaan, en alleen de paar keren dat hij haar bewusteloos had geslagen, had hij haar lichaam kunnen binnendringen. Maar ze wist dat dat voor hem geen overwinning was geweest, en putte uit die wetenschap troost. Twee keer was ze weer bij gekomen toen hij nog grommend van inspanning als een beest op haar lag en zich in haar droge, weerspannige vlees probeerde te werken. Dat vond ze geen nederlaag en ze weigerde zelfs te erkennen dat hij haar verslagen had, want zodra ze weer bij bewustzijn kwam, had ze zich weer met al haar oude kracht en vastbeslotenheid verzet.


  ‘Je bent geen vrouw!’ had hij wanhopig geroepen toen ze zich slaand en schoppend onder hem vandaan kronkelde. ‘Je bent een duivelin!’ Bloedend waar ze hem gebeten had, en vol diepe krassen en schrammen was hij weggeslopen. Zij bleef gehavend maar als overwinnaar achter. Uiteindelijk staakte hij zijn pogingen om haar met geweld tot onderdanigheid te dwingen en probeerde hij het met alle mogelijke vleierijen.


  Ooit had hij haar zelfs huilend als een oud wijf de vrijheid en een huwelijk aangeboden. De akte van haar vrijlating zou getekend worden op de dag dat ze met hem trouwde. Bij die gedachte blies ze als een kat.


  Tweemaal had ze hem proberen te doden. Eén keer met een dolk en één keer met gif. Nu liet hij haar elk gerecht en elke schaal die ze opdiende, eerst proeven. Maar wat haar op de been hield, was de gedachte dat ze misschien ooit zou slagen en dan zijn doodskrampen mocht gadeslaan.


  ‘Ze heeft de uitstraling van een engel,’ zei Katinka instemmend. Intuïtief begreep ze dat Sukeena woedend op die omschrijving zou reageren. ‘Kom hier, Sukeena,’ beval ze. Het meisje liep naar haar toe als een riet dat wuifde in de wind.


  ‘Kniel!’ zei Katinka, en Sukeena knielde met bescheiden neergeslagen ogen. ‘Kijk me aan!’ Ze hief haar hoofd.


  Katinka bekeek haar gezicht aandachtig en vroeg Kleinhans zonder hem aan te kijken: ‘Ze is gezond, zegt u?’


  ‘Jong en gezond. Nog nooit in haar leven is ze één dag ziek geweest.’


  ‘Is ze zwanger?’ vroeg Katinka, terwijl ze haar hand licht over de buik van het meisje liet glijden. Die was vlak en gespannen.


  ‘Nee, nee!’ riep Kleinhans uit. ‘Ze is nog maagd.’


  ‘Dat kan niemand ooit garanderen. De duivel dringt zelfs het zwaarst bewaakte fort binnen.’ Katinka glimlachte. ‘Maar ik geloof u op uw woord. Ik wil haar tanden zien. Doe je mond open.’ Even dacht ze dat Sukeena zou weigeren, maar toen weken haar lippen en vonkten haar kleine tanden witter dan vers gesneden ivoor in het zonlicht.


  Katinka legde een vingertop op de onderlip van het meisje. Die was zacht als een rozenblaadje en Katinka liet haar vinger even liggen. Daar putte ze genot uit en het verlengde Sukeena’s vernedering. Toen schoof ze haar vingers traag en wellustig tussen de lippen van het meisje - een gebaar dat droop van seksuele bijbetekenissen, een parodie op de mannelijke binnendringing van de vrouw. Kleinhans keek toe en zijn hand begon zo erg te beven dat hij de zoete Constantia-wijn over de rand van zijn glas morste. Cornelius Schreuder fronste zijn wenkbrauwen, legde zijn benen over elkaar en schoof onbehaaglijk op zijn stoel.


  De binnenkant van Sukeena’s mond was zacht en vochtig. De twee vrouwen staarden elkaar aan. Toen begon Katinka haar vinger langzaam, onderzoekend en tastend heen en weer te bewegen. Intussen vroeg ze Kleinhans: ‘Wat is er met haar Engelse vader gebeurd? Als hij zoveel van zijn concubine hield als u zegt, waarom liet hij haar kinderen dan als slaven verkopen?’


  ‘Hij was een van de Engelse bandieten die terecht zijn gesteld toen ik gouverneur van Batavia was. Ik weet zeker dat u van dat incident op de hoogte bent, nietwaar mevrouw?’


  ‘Ja, dat weet ik nog heel goed. De aangeklaagden werden door de Compagniesbeul gemarteld om de omvang van hun schurkenstreken vast te stellen,’ zei Katinka zachtjes zonder haar blik van Sukeena los te maken. De diepte van het leed in haar ogen verbaasde en intrigeerde haar. ‘Ik wist niet dat u toen gouverneur was. De vader van het meisje is dus op uw bevel terechtgesteld?’ vroeg Katinka, en Sukeena’s lippen sloten zich huiverend rond Katinka’s lange, blanke vinger.


  ‘Ik heb gehoord dat ze gekruisigd zijn,’ zei Katinka schor. In Sukeena’s ogen schoten tranen hoewel haar gezicht kalm bleef. ‘Ik heb gehoord dat brandende zwaveltoortsen tegen hun voeten zijn gehouden,’ zei Katinka. Ze voelde de tong van het meisje langs haar vinger glijden toen ze daarmee haar verdriet wegslikte. ‘En dat de vlammen toen bij hun handen zijn gehouden.’ Sukeena’s scherpe tandjes sloten zich rond haar vinger. Niet hard genoeg om pijn te doen en zeker niet om door te bijten of in haar blanke huid ook maar een indruk achter te laten, maar de dreiging stond in haar ogen te lezen. Ze liepen over van haat.


  ‘Dat kon helaas niet anders. De man was buitengewoon koppig. Dat is Engelsen blijkbaar eigen.’ Kleinhans knikte. ‘Om de straf te verergeren liet ik zijn concubine, die Ashreth heette, met haar twee kinderen de executie bijwonen. Natuurlijk wist ik op dat moment niets over Sukeena en haar broer. Het ging ook niet om zinloze wreedheid van mijn kant, maar om het Compagniesbeleid. Voor deze mensen betekent vriendelijkheid niets, want die zien ze voor zwakte aan.’ Kleinhans zuchtte van spijt over zoveel onbuigzaamheid.


  De tranen liepen zwijgend over Sukeena’s wangen toen Kleinhans vervolgde: ‘Zodra de misdadigers hun schuld hadden bekend, hebben we hen op de brandstapel gezet. De toortsen werden in de bossen hout aan hun voeten gegooid en het hele stelletje ging in vlammen op, wat voor ons allemaal een welkome opluchting was.’


  Met een lichte huivering trok Katinka haar vinger tussen de trillende lippen van het meisje vandaan. Met de tederheid van een bevredigde minnaar streelde ze haar satijnzachte wang. Haar vinger was nog steeds nat van het speeksel en trok vochtige sporen op de amberkleurige huid van het meisje.


  ‘Wat is er met die vrouw gebeurd? Die concubine? Is ze met haar kinderen als slavin verkocht?’ vroeg Katinka, die recht in de betraande ogen van het meisje bleef kijken.


  ‘Nee,’ zei Kleinhans. ‘Dat is het vreemde. Ashreth stortte zich in de vlammen en stierf op dezelfde brandstapel als haar Engelse minnaar. Het denken van inheemsen is werkelijk ondoorgrondelijk, vindt u niet?’


  Er viel een lange stilte. Toen een wolk voor de zon langsgleed, was het plotseling donker en kil.


  ‘Ik neem haar,’ zei Katinka zo zacht dat Kleinhans een hand rond zijn oor moest leggen.


  ‘Het spijt me, mevrouw, maar ik hoorde niet wat u zei.’


  ‘Ik neem haar,’ herhaalde Katinka. ‘Ik koop dit meisje Sukeena van u.’


  ‘We hebben nog geen prijs afgesproken.’ Kleinhans keek geschrokken. Hij had niet verwacht dat het zo makkelijk zou gaan.


  ‘Ik weet zeker dat u een redelijke prijs vraagt - als u me tenminste de andere slaven van uw ploeg eveneens wilt verkopen.’


  ‘U bent een bijzonder meelevende vrouw.’ Kleinhans schudde bewonderend zijn hoofd. ‘Ik zie dat Sukeena’s verhaal u diep geraakt heeft en dat u haar onder uw hoede wilt nemen. Dank u. Ik weet dat u haar goed zult behandelen.’


  Hal omklemde de tralies van het celraam en riep zijn waarnemingen naar Aboli, op wiens schouders hij stond.


  ‘De koets van de gouverneur is terug. Alledrie zijn ze teruggekomen... Kleinhans, Schreuder en de vrouw van gouverneur Van de Velde. Ze lopen de trap weer op...’ Hij brak zijn zin af en riep: ‘Wacht! Er komt nog iemand anders uit de koets. Iemand die ik niet ken. Een vrouw.’


  Daniël, die bij de traliedeur stond, gaf de boodschap via de trap naar de eenpersoonscellen boven door.


  ‘Beschrijf die onbekende vrouw!’ riep sir Francis.


  Op dat moment draaide de vrouw zich om en zei iets tegen Fredricus, de koetsier. Hal herkende haar geschokt als het slavinnetje dat in de menigte had gestaan toen zij over de promenade werden geleid.


  ‘Klein en jong, bijna een kind nog. Ze heeft iets van iemand uit Bali of misschien Malakka.’ Hij aarzelde. ‘Waarschijnlijk is ze een halfbloed en bijna zeker een dienstmeid of slavin. Kleinhans en Schreuder lopen voor haar uit.’


  Daniël gaf dat door en plotseling hoorden ze Althuda’s stem weer over de trap. ‘Is ze heel knap? Heeft ze haar lange zwarte haar opgestoken en draagt ze er bloemen in? Heeft ze een sieraad van groene jade om haar hals?’


  ‘Allemaal!’ riep Hal terug. ‘Behalve dat ze niet knap is maar onbeschrijflijk mooi. Ken je haar? Wie is ze?’


  ‘Ze heet Sukeena. Zij is degene voor wie ik uit de bergen ben teruggekomen. Ze is mijn kleine zusje.’


  Hal zag Sukeena de trap op lopen. Ze bewoog zich met de lichte levendigheid van een herfstblad op een windvlaag. Met zijn blikken op dit meisje werden zijn gedachten aan Katinka plotseling minder dwingend. Toen ze uit zijn gezichtsveld verdween, leek het licht dat in de kerker sijpelde, plotseling vager en waren de stenen muren vochtiger en kouder dan eerst.


  Aanvankelijk verbaasden ze zich over de behandeling die hun in de kerker ten deel viel. Ze mochten elke ochtend de latrine-emmer leeggooien en trokken lootjes om dit voorrecht toe te wijzen. Aan het einde van de eerste week kwam een slaaf van de Compagniesvelden met een ossenkar een lading vers stro brengen en mochten ze het oude stro, dat vergeven was van het ongedierte, weggooien. De waterbak werd voortdurend bijgevuld via een koperen pijp naar een van de beken uit de bergen, zodat ze geen dorst hoefden te lijden. Elke avond werden een grof brood ter grootte van een wagenwiel en een grote ijzeren pot uit de keuken naar beneden gestuurd. Die pot zat vol schillen en afsnijdsels van groenten, gekookt met het vlees van robben die op Robbeneiland gevangen waren. Dit stoofgerecht was overvloediger en lekkerder dan veel van wat ze aan boord hadden gegeten.


  Althuda lachte toen hij hen erover hoorde praten. ‘Ze voederen ook hun ossen goed. Stomme dieren werken beter als ze sterk zijn.’


  ‘Voorlopig werken we hier niet erg,’ merkte Daniël tevreden op, terwijl hij zijn buik beklopte.


  Althuda lachte opnieuw. ‘Kijk maar uit het raam,’ adviseerde hij. ‘Er is een fort in aanbouw. Jullie zitten hier niet veel langer. Geloof mij maar.’


  ‘Hé daar, Althuda! ‘riep Daniël. ‘Je zuster is geen Engelse, dus lijkt ’t me logisch dat jij ook geen Engelsman bent. Waarom praat je dan zo goed Engels?’


  ‘Mijn vader kwam uit Plymouth, maar daar ben ik nooit geweest. Ken je die stad?’


  Iedereen brulde van het lachen, riep opmerkingen en applaudisseerde. Hal zei namens iedereen: ‘Mijn God, behalve Aboli en de andere Afrikaanse kerels zijn we allemaal echte Devonaren. Je bent dus iemand van ons, Althuda!’


  ‘Je hebt me nog nooit gezien. Ik moet je waarschuwen dat ik er anders uitzie dan jullie,’ waarschuwde Althuda.


  ‘Als je ook maar half zo knap bent als je zusje, kun je er wat mij betreft mee door,’ antwoordde Hal, en de mannen lachten en joelden.


  De eerste week van hun gevangenschap zagen ze hun sergeant-cipier, die Manseer heette, alleen als de stoofpot werd gebracht of het stro werd vervangen. Maar op de achtste ochtend knalde de ijzeren deur boven aan de trap plotseling open en brulde Manseer omlaag: ‘Opstellen in rotten van twee! We gaan jullie wassen om ’t ergste vuil weg te spoelen, anders stikt de rechter nog voordat-ie jullie naar Stadige Jan kan sturen. Kom op, in de benen!’


  Door een dozijn wachtposten bewaakt werden ze twee aan twee naar buiten gebracht. Ze moesten zich helemaal uitkleden en zichzelf en hun kleren onder de handpomp achter de stallen wassen.


  De volgende ochtend werden ze bij zonsopgang opnieuw naar buiten gebracht. Ditmaal stond de wapensmid van het kasteel hen met zijn aambeeld en smidsgereedschap op te wachten. Hij ketende hen aan elkaar - ditmaal niet in één lange, onhandige rij maar in paren naast elkaar.


  Toen de met ijzer beslagen deur van sir Francis’ cel openging en zijn vader met sluik haar tot op zijn schouders en een grijze baard naar buiten kwam, werkte Hal zich naar voren zodat ze aan elkaar geketend werden.


  ‘Hoe gaat het, vader?’ vroeg Hal bezorgd, want zo verfomfaaid als nu had hij zijn vader nog nooit gezien.


  Voordat sir Francis kon antwoorden, kreeg hij een hoestaanval, en toen die voorbij was, antwoordde hij hees: ‘Ik heb liever een storm in het Kanaal dan de lucht hier beneden, maar ik voel me goed genoeg voor wat ik doen moet.’


  ‘Ik kon het niet tegen u roepen, maar Aboli en ik hebben een ontsnappingsplan uitgewerkt,’ fluisterde Hal tegen hem. ‘Achter in de cel hebben we een van de vloerplaten opgetild en we gaan een tunnel onder de muren graven.’


  ‘Met blote handen?’ vroeg sir Francis glimlachend.


  ‘We moeten iets van gereedschap vinden,’ gaf Hal toe, ‘maar als we dat hebben...’


  Hij knikte grimmig en doortastend, en sir Francis voelde zijn hart barsten van liefde en trots. Ik heb hem geleerd om te vechten en te blijven vechten, zelfs als de slag verloren is. Lieve God, ik hoop dat de Hollanders hem het lot besparen dat ze voor mij in petto hebben.


  In de loop van de ochtend werden ze vanaf de binnenplaats via de trap naar de grote zaal van het kasteel gebracht. De ruimte was nu als rechtszaal ingericht. Twee aan twee geketend werden ze naar vier rijen lage houten banken in het midden van de zaal geleid. Daar moesten ze gaan zitten. Sir Francis en Hal zaten midden op de voorste rij. Hun bewakers gingen met getrokken sabels in een rij tegen de achterwand staan.


  Aan de muur tegenover de gevangenen was een podium gebouwd, en daar stonden een zware tafel en een hoge stoel van teakhout. Dat was de zetel van de rechter. Aan de ene kant van de tafel stond een kruk, waarop de griffier al druk in zijn journaal zat te schrijven. Ook onder het podium stond een tweetal tafels en stoelen. Op een ervan zat iemand die Hal al vele malen door het raam van zijn cel had gezien. Volgens Althuda was hij een jonge klerk van het VOC-bestuur en heette hij Jacobus Hop. Na één nerveuze blik op de gevangenen keek hij hen niet meer aan. Hij bladerde luidruchtig een stapel papieren door en hield af en toe op om zijn bezwete gezicht met een grote witte halsdoek af te vegen.


  Aan de tweede tafel zat kolonel Cornelius Schreuder. Hij zag eruit zoals een romantische dichter zich een galante, montere militair voorstelt. Met zijn medailles, zijn sterren en de brede sjerp over zijn schouder was hij een en al glitter en glans. Zijn pruik was net gewassen en de krullen hingen op zijn schouders. Hij had zijn benen gestrekt en zijn dijhoge laarzen bij de enkels over elkaar gelegd. Op de tafel voor hem lagen boeken en papieren verspreid en daarop had hij achteloos zijn hoed met veren en het Neptunuszwaard gelegd. Wippend op zijn stoel staarde hij Hal onafgebroken aan, en hoewel Hal zijn blik probeerde te beantwoorden, moest hij uiteindelijk zijn ogen neerslaan.


  Plotseling klonk er opschudding bij de dubbele deur. Ze zwaaiden open en nu stroomde de menigte uit de stad naar binnen. Iedereen zocht wanordelijk een plaats op de banken langs de zijmuren. Toen ook de laatste zitplaats bezet was, werden de deuren weer met geweld gesloten - in het gezicht van onfortuinlijke laatkomers. Nu was het overal in de zaal een geroezemoes van opgewonden, verwachtingsvolle commentaren . Wie een plaats had kunnen bemachtigen, bekeek de gevangenen en gaf hardop commentaar.


  Aan één kant van de zaal was een deel afgezet, en dat werd door twee groenjassen met getrokken sabels bewaakt. Achter de afzetting stond een rij gemakkelijke, beklede stoelen. Nu klonk opnieuw rumoer. De menigte maakte haar blikken van de gevangenen los en staarde naar de rij hoogwaardigheidsbekleders die door de deur van de audiëntiekamer binnenkwam. Gouverneur Kleinhans liep voorop en had Katinka aan zijn arm. Daarachter kwamen lord Cumbrae en kapitein Limberger, die achteloos aan het babbelen waren en de opwinding negeerden die hun komst bij het gewone volk veroorzaakte.


  Katinka nam de stoel in het midden van de rij. Hal staarde haar aan en probeerde haar tot een blik in zijn richting te dwingen - tot een teken van herkenning en geruststelling. Hij probeerde het geloof te bewaren dat ze hem nooit in de steek zou laten. Dat ze haar invloed al had aangewend en bij haar echtgenoot om genade had gepleit. Maar ze was diep in gesprek met gouverneur Kleinhans en wierp geen enkele blik op de rijen Engelse zeelieden. Ze wil niet dat de anderen haar partijdigheid en bezorgdheid voor ons merken, dacht Hal om zichzelf te troosten, maar als ze eenmaal in de getuigenbank zit, zal ze het zeker voor ons opnemen.


  Kolonel Schreuder zette zijn gelaarsde voeten stevig neer en ging staan. Hij staarde met een enorme geringschatting in de overvolle zaal om zich heen, en de vrouwelijke toeschouwers uitten zuchtjes en gilletjes van bewondering.


  ‘Dit tribunaal is bijeengeroepen krachtens de bevoegdheid die de eerbiedwaardige Verenigde Oost-Indische Compagnie is verleend op grond van het handvest dat genoemde Compagnie gegeven is door de Staten van Holland en de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden. Stilte alstublieft en sta op voor de voorzitter van het tribunaal, zijne excellentie gouverneur Petrus van de Velde.’


  De toeschouwers kwamen met een onderdrukt gemompel overeind en staarden vol verwachting naar de deur achter het podium. Een paar gevangenen probeerden met rinkelende kettingen op te staan, maar toen ze zagen dat sir Francis en Hal geen aanstalten maakten, gingen ze weer op hun banken zitten.


  Door de deur in de verste muur kwam de voorzitter van het hof binnen. Hij beklom zwaarwichtig het podium en keek woedend naar de rijen zittende gevangenen. ‘Laat die schurken opstaan! ‘brulde hij plotseling, en de toeschouwers krompen onder zijn moordzuchtige blik ineen.


  In de verbijsterde stilte die volgde, zei sir Francis in goed verstaanbaar Hollands: ‘Ik noch een van mijn mannen erkent de bevoegdheid van deze bijeenkomst. Evenmin aanvaarden wij de bevoegdheid van de zelfbenoemde voorzitter tot berechting en bestraffing van vrije Engelsen, die slechts onderdanigheid verschuldigd zijn aan zijne majesteit koning Karel de Tweede.’


  Van de Velde leek te zwellen als een grote pad. Zijn gezicht werd donkerrood van woede en hij brulde: ‘U bent een piraat en een moordenaar! Op grond van de soevereiniteit van de Republiek en het handvest van de Compagnie, op grond van de moraal en het internationale recht ben ik bevoegd dit proces te voeren.’ Hij zweeg om hijgend adem te halen en vervolgde nog harder dan eerst: ‘Ik bevind u schuldig aan grove en openlijke minachting van dit hof en veroordeel u tot tien slagen met de rotting, die onmiddellijk worden toegediend.’ Hij keek naar de wachtcommandant. ‘Wachtmeester, neem de gevangene mee naar de binnenplaats en leg de straf direct ten uitvoer.’


  Vier soldaten haastten zich van achter in de zaal naar voren en trokken sir Francis overeind. Hal was aan zijn vader geketend en werd naar de hoofdingang meegesleept. De mannen en vrouwen achter hen sprongen op hun banken, rekten hun hals om het beter te kunnen zien en renden als één man naar de deuren en ramen, terwijl sir Francis en Hal via de trap naar de binnenplaats werden geduwd.


  Sir Francis zweeg met geheven hoofd en rechte rug. Hij werd naar de balk bij de ingang van de wapenkamer geduwd, waar de officieren hun paarden tuierden. Op het geschreeuwde bevel van de sergeant kwamen hij en Hal met hun gezichten naar elkaar aan weerszijden van de balk te staan; hun polskluisters werden aan de ijzeren ringen gehaakt.


  Hal stond volstrekt machteloos. De sergeant legde zijn wijsvinger in de kraag van sir Francis’ overhemd en trok het katoen tot aan zijn middel stuk. Toen deed hij een stap naar achteren en liet hij zijn rotting fluiten.


  ‘Toen je tot ridder werd geslagen, heb je een eed gezworen. Zul je die op je woord van eer gestand doen?’ fluisterde sir Francis tegen zijn zoon.


  ‘Ja, vader.’


  De rotting zwiepte fluitend tegen zijn naakte vlees en sir Francis kromp ineen. ‘Deze kastijding is kinderspel bij wat ongetwijfeld nog komt. Begrijp je dat?’


  ‘Dat begrijp ik heel goed.’


  De sergeant sloeg opnieuw. Hij legde de ene striem over de andere zodat de pijn bij elke slag verdubbelde.


  ‘Wat je ook zegt of doet, niets kan de vlucht van de rode komeet stuiten. De sterren hebben mijn lot bepaald en daar kun jij niets tegen doen.’


  De rotting zoemde en sloeg, en sir Francis’ lichaam verstrakte en ontspande zich weer.


  ‘Sta als een rots in de branding. Dan zul je volhouden, en dat wordt mijn beloning.’


  Ditmaal hijgde hij hees toen de rotting in zijn strakke rugspieren drong.


  ‘Jij bent mijn vlees en mijn bloed. Via jou zal ook ik volhouden.’


  De rotting zoemde en sloeg steeds opnieuw toe.


  ‘Zweer het me nog één keer. Bevestig de eed dat je nooit in een zinloze poging om me te redden iets aan deze mensen zult verraden.’


  ‘Vader, dat zweer ik,’ antwoordde Hal fluisterend. Zijn gezicht was bleek als witte botten, en intussen zong de rotting een opeenvolging van wrede slagen.


  ‘Mijn geloof en vertrouwen zijn op jou gevestigd,’ zei sir Francis. De soldaten tilden hem op van de balk. Toen ze op de terugweg weer de trap opliepen, leunde hij een beetje op Hals arm, en toen hij wankelde, legde Hal zijn arm om hem heen, zodat hij met opgeheven hoofd en een rechte, bebloede rug de zaal kon betreden en samen met zijn zoon naar zijn zitplaats op de voorste bank liep.


  Gouverneur Van de Velde zat op het podium. Naast zijn elleboog stond een zilveren schaal vol porseleinen kommetjes met kleine hapjes en kruidige lekkernijen. Hij knabbelde tevreden op een ervan en dronk dun bier uit een tinnen kom. Intussen babbelde hij met kolonel Schreuder, die aan de tafel onder hem zat. Zodra de bewakers sir Francis en Hal weer op hun bank duwden, veranderde zijn minzame blik dramatisch. Hij verhief zijn stem en er viel een geladen stilte in de zaal. ‘Ik heb ongetwijfeld heel duidelijk gemaakt dat ik geen hinderlijke verstoring van dit proces duld.’ Hij keek sir Francis woedend aan en liet zijn blik door de zaal glijden. ‘Dat geldt voor alle aanwezigen. Iedereen die van dit tribunaal een aanfluiting probeert te maken, zal dezelfde straf ondergaan als de gevangene.’ Hij wierp een blik op Schreuder. ‘Wie formuleert de aanklacht?’


  Schreuder stond op. ‘Kolonel Cornelius Schreuder, tot uw dienst, excellentie.’


  ‘Wie neemt de verdediging op zich?’ Van de Velde keek Jacobus Hop woedend aan en de klerk sprong overeind, waarbij de helft van de papieren van zijn tafel gleed en over de vloer dwarrelde.


  ‘Ik, excellentie.’


  ‘Zeg hoe je heet, man!’ bulderde Van de Velde. Hop kronkelde als een jong hondje.


  Hij stotterde: ‘Jacobus Hop, klerk en schrijver van de eerbiedwaardige Verenigde Oost-Indische Compagnie.’ Het duurde heel lang voordat hij deze verklaring over zijn lippen had gekregen.


  ‘Praat voortaan luid en duidelijk,’ waarschuwde Van de Velde. Toen wendde hij zich weer tot Schreuder. ‘U kunt uw aanklacht nu naar voren brengen, kolonel.’


  ‘Het gaat om piraterij op volle zee in combinatie met moord en ontvoering. Er zijn in totaal vierentwintig beklaagden. Met uw welwillende toestemming zal ik de lijst van hun namen voorlezen. Elke gevangene zal opstaan als zijn naam wordt voorgelezen, zodat het hof hen herkent.’ Uit de mouw van zijn tuniek haalde hij een rol perkament die hij op armslengte voor zijn ogen hield. ‘Hoofdverdachte is Francis Courteney, kapitein van het piratenschip Lady Edwina. Hij is de leider en aanstichter van alle misdadige handelingen die door deze bende zeeschuimers en piraten gepleegd zijn, excellentie.’ Van de Velde beduidde knikkend dat hij het begreep. Schreuder vervolgde: ‘Henry Courtenay, officier en stuurman. Ned Tyler, bootsman. Daniël Fisher, bootsman...’ Van iedereen op de banken las hij de naam en rang voor en iedereen stond even op. Sommigen knikten driftig en grijnsden Van de Velde innemend toe. De laatste vier namen op Schreuders lijst waren die van de zwarte zeelieden.


  ‘Matesi, negerslaaf.’


  ‘Jiri, negerslaaf.’


  ‘Kimatti, negerslaaf.’


  ‘Aboli, negerslaaf.’


  Als aanklager wil ik bewijzen dat Francis Courteney als bevelhebber van het karveel Lady Edwina, waarop alle andere gevangenen bemanningslid waren, op de vierde dag van september van het jaar Onzes Heren 1667 het galjoen Standvastigheid overviel, waarover kapitein Limberger het bevel voerde...’ Schreuder sprak zonder hulp van aantekeningen of papieren, en Hal had ondanks zichzelf bewondering voor de grondigheid en de helderheid van zijn aanklacht.


  ‘Met uw toestemming, excellentie, roep ik nu graag mijn eerste getuige op.’ Van de Velde knikte. Schreuder draaide zich om en keek de zaal door. ‘Roep kapitein Limberger.’


  De kapitein stond op van zijn gemakkelijke stoel in het afgezette gedeelte, liep naar het podium en klom erop. De stoel voor de getuigen stond naast de rechterstafel, en Limberger ging zitten.


  ‘Begrijpt u de ernst van deze zaak en zweert u in de naam van de Almachtige God om ten overstaan van dit hof de waarheid te spreken?’ vroeg Van de Velde.


  ‘Ja, excellentie.’


  ‘Uitstekend. Kolonel, u kunt de getuige ondervragen.’


  Schreuder werkte snel het ritueel van Limbergers naam, rang en werkzaamheden voor de Compagnie af. Toen vroeg hij een beschrijving van de Standvastigheid, van de passagiers en van de lading. Limberger las de antwoorden voor van een lijst die hij had opgesteld. Toen hij klaar was, vroeg Schreuder: ‘Wie was de eigenaar van dit schip en van de lading die het vervoerde?’


  ‘De eerbiedwaardige Verenigde Oost-Indische Compagnie.’


  ‘Kapitein Limberger, op vier september van dit jaar voer uw schip op ongeveer vierendertig graden zuiderbreedte en twintig graden oosterlengte. Ligt dat op ongeveer honderdvijftig mijl ten zuiden van Kaap Agulhas?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ligt die datum enige tijd nadat Holland en Engeland hun vijandelijkheden hadden gestaakt?’


  ‘Ja, inderdaad.’


  Schreuder pakte een in leer gebonden logboek van zijn tafel en gaf het aan Limberger. ‘Is dit het logboek dat u tijdens die reis aan boord van uw schip bijhield?’


  Limberger bekeek het even. ‘Ja, kolonel. Dit is mijn logboek.’


  Schreuder keek Van de Velde aan. ‘Excellentie, ik moet u mededelen dat dit logboek is aangetroffen tussen de bezittingen van de piraat Courteney, toen deze door soldaten van de Compagnie gevangen werd genomen.’ Van de Velde knikte en Schreuder keek Limberger aan. ‘Wilt u ons de laatste aantekening in het logboek voorlezen?’


  Limberger sloeg de bladzijden om en las hardop voor: ‘Vier september, 1667. Twee glazen van de ochtendwacht. Positie volgens gegist bestek vierendertig graden vijfenveertig minuten zuiderbreedte, twintig graden drieëntwintig minuten oosterlengte. In het zuidzuidoosten vreemd zeil in zicht. Voert vriendschappelijke vlag.’ Limberger deed het logboek dicht en keek op. ‘Daarmee eindigt mijn laatste aantekening,’ zei hij.


  ‘Was dat vreemde zeil waarover u schreef, soms het karveel Lady Edwina en voerde het de vlaggen van de Republiek en de Compagnie?’


  ‘Op beide vragen luidt het antwoord bevestigend.’


  ‘Wilt u alstublieft vertellen wat er na uw waarneming van de Lady Edwina gebeurde?’


  Limberger gaf een duidelijke beschrijving van de verovering van het schip, en Schreuder liet hem de nadruk leggen op sir Francis’ list met de vlaggen waarmee hij heel dichtbij kon komen. Toen Limberger verteld had hoe zijn schip geënterd en veroverd was, vroeg Schreuder naar details over de aantallen gedode en gewonde Hollandse zeelieden. Limberger had daarvan een lijst gemaakt en overhandigde die aan het hof.


  ‘Dank u, kapitein. Wilt u nu vertellen wat er met u, uw bemanning en uw passagiers gebeurde toen de piraten de macht op uw schip hadden overgenomen?’


  Limberger beschreef hoe ze samen met de Lady Edwina naar het oosten waren gezeild, hoe de vracht en de uitrusting van de Lady Edwina in het galjoen waren overgeladen en hoe de Lady Edwina onder Schreuders bevel naar de Kaap was gestuurd met brieven waarin losgelden werden geëist. Daarna beschreef hij de verdere reis aan boord van het veroverde galjoen naar de Olifantslagune en de gevangenschap van hemzelf en zijn hooggeplaatste passagiers totdat de expeditiemacht uit de Kaap onder Schreuders en lord Cumbrae’s leiding hen kwam redden.


  Toen Schreuder klaar was met zijn ondervraging, keek Van de Velde naar Hop. ‘Hebt u vragen, meneer?’


  Hop stond met zijn beide handen vol papieren op. Hij bloosde hevig, haalde diep adem en begon lang en ononderbroken te stotteren. Iedereen in de zaal sloeg zijn pijnlijke pogingen belangstellend gade, maar tenslotte zei Van de Velde: ‘Kapitein Limberger wil over twee weken naar Holland. Denk je voor die tijd je vraag te hebben gesteld, Hop?’


  Hop schudde zijn hoofd. ‘Geen vragen,’ zei hij uiteindelijk en ging moeizaam zitten.


  ‘Wie is uw volgende getuige, kolonel?’ vroeg Van de Velde zodra Limberger de getuigenstoel had verlaten en weer in het omheinde gedeelte zat.


  ‘Ik wil graag de echtgenote van de gouverneur, mevrouw Katinka van de Velde oproepen, als ik haar daarmee tenminste niet ontrief.’


  Bij de mannelijke toeschouwers ging een instemmend geroezemoes op toen Katinka in haar ruisende zijde en kant naar de getuigenstoel liep. Sir Francis voelde Hal naast zich verstrakken, maar keek hem niet aan. Een paar dagen voor hun gevangenname, toen Hal regelmatig en langdurig buiten het kamp was geweest en zijn plichten was gaan verwaarlozen, had hij beseft dat zijn zoon in de strikken van deze goudblonde hoer was geraakt. Toen was het al veel te laat geweest om er iets aan te doen. Bovendien wist hij nog maar al te goed hoe het was om jong en verliefd te zijn, zelfs op een volstrekt ongeschikte vrouw. Hij begreep dat het zinloos was om iets te willen voorkomen dat al gebeurd was. Hij had gewacht tot hij op het juiste moment en met de juiste middelen een einde aan de liaison kon maken, maar toen hadden Schreuder en de Buizerd het kamp overvallen.


  Met veel omzichtige plichtplegingen werkte Schreuder met Katinka het ritueel van haar naam en positie af. Toen vroeg hij haar om een beschrijving van haar reis aan boord van de Standvastigheid en hoe ze gevangen was genomen. Ze antwoordde met een lieve, heldere stem die droop van de emotie, en Schreuder vervolgde: ‘Vertel ons alstublieft hoe u door uw overweldigers behandeld bent, mevrouw.’


  Katinka begon zachtjes te snikken. ‘Ik heb de herinnering daaraan van me af proberen te zetten, want de gedachte was te pijnlijk. Maar ik zal het nooit kunnen vergeten. Ik ben behandeld als een gekooid dier, uitgescholden en bespuwd, en in een hut van gras gevangen gehouden.’ Haar getuigenis verbaasde zelfs Van de Velde, maar hij besefte dat dit in het verslag aan Amsterdam veel indruk zou maken. Katinka’s vader en de andere leden van de Heren Zeventien zouden na lezing ervan zelfs de onbuigzaamste bestraffing van de gevangenen alleen nog maar kunnen goedkeuren.


  Sir Francis begreep de stortvloed van emoties die Hal onderging toen hij de vrouw, op wie hij zo veel vertrouwen had gesteld, haar leugens hoorde verkopen. Ze vernietigde zijn geloof in haar, en sir Francis voelde zijn zoon lichamelijk inzakken.


  ‘Versaag niet, zoon,’ zei hij zachtjes vanuit zijn mondhoek, en hij voelde Hal op de harde bank zijn rug rechten.


  ‘Mijn beste mevrouw, we weten dat u in handen van deze onmenselijke monsters afschuwelijk geleden hebt.’ Schreuder beefde van woede over de verschrikkingen die hij gehoord had. Katinka knikte en depte met een kanten doekje elegant haar ogen. ‘Vindt u dat we zulke beestmensen genade moeten betonen, of verdienen ze de volle kracht en majesteit van de wet?’


  ‘De goede God weet dat ik maar een zwakke vrouw ben met een zacht en liefhebbend hart voor heel Zijn schepping.’ Katinka’s stem stokte meelijwekkend. ‘Maar iedereen in deze zaal zal het met me eens zijn als ik zeg dat gewoon ophangen veel te goed is voor deze onuitsprekelijke boeven.’ Een instemmend gemompel verspreidde zich langzaam door de rijen toeschouwers en ging in een diep gegrom over. Als een kuil vol beren rond voedertijd wilden ze bloed zien.


  ‘De brandstapel!’ gilde een vrouw. ‘Ze zijn de naam “mens” niet waard!’


  Katinka hief haar hoofd. Voor het eerst sinds ze de zaal betreden had, keek ze Hal ondanks haar tranen recht aan.


  Hal hief zijn kin en staarde terug. De liefde en het ontzag die hij voor haar gevoeld had, verwelkten alsof een tedere wijnrank door zwarte rotting werd getroffen. Ook sir Francis voelde het. Hij draaide zich om en keek hem aan. Hij zag het ijs in de blik van zijn zoon en kon de hitte van de vlammen in zijn hart bijna voelen.


  ‘Ze is je nooit waardig geweest,’ zei sir Francis zachtjes. ‘Nu je haar hebt afgezworen, heb je een nieuwe, enorme stap naar je volwassenheid gezet.’


  Begreep zijn vader het echt? vroeg Hal zich af. Wist hij wat er gebeurd was? Kende hij zijn gevoelens? Als dat zo was, moest hij hem al sinds lang verworpen hebben. Hij draaide zich om en keek sir Francis aan, bang om alleen minachting en afkeer in diens ogen te lezen. Maar zijn vader keek mild en begrijpend. Hal besefte dat hij alles wist en het waarschijnlijk al die tijd geweten had. Zijn vader had hem niet alleen niet verworpen, maar bood hem ook kracht en verlossing aan.


  ‘Ik heb overspel gepleegd en mijn riddereed besmeurd,’ fluisterde Hal. ‘Ik ben het niet langer waard om uw zoon te heten.’


  De kluister rond sir Francis’ pols rinkelde toen hij zijn hand op de knie van de jongen legde. ‘De snol heeft je verleid. Dat is jouw schuld niet. Je zult altijd mijn zoon zijn en ik zal altijd trots op je blijven,’ fluisterde hij.


  Van de Velde keek fronsend op sir Francis neer. ‘Stilte! Geen gemompel meer! Of zoekt u soms een nieuwe kennismaking met de rotting?’ Hij wendde zich weer tot zijn vrouw. ‘Mevrouw, u bent heel dapper geweest. Ik weet zeker dat de heer Hop u verder niet zal lastigvallen.’ Hij liet zijn blik naar de ongelukkige klerk glijden, die stommelend overeind kwam.


  ‘Mevrouw!’ Dat ene woord klonk scherp en helder als een pistoolschot, en Hop verraste daarmee zowel zichzelf als ieder ander in de zaal. ‘Wij danken u voor uw getuigenis en hebben geen vragen.’ Hop struikelde maar één keer, en wel over het woord ‘getuigenis’, maar ging triomfantelijk weer zitten.


  ‘Goed gezegd, Hop.’ Van de Velde keek hem stralend en vaderlijk aan en wierp toen een liefhebbende blik op zijn vrouw. ‘U mag weer naar uw plaats, mevrouw.’ Er daalde een wellustig zwijgen neer en elke man in de zaal keek omlaag toen Katinka van het podium stapte en daarbij haar rokken net hoog genoeg optilde om haar kleine, volmaakte enkels in witte zijde te tonen.


  Zodra ze weer op haar plaats zat, zei Schreuder: ‘Wel, lord Cumbrae, mogen we u even lastigvallen?’


  De Buizerd beklom met alle tekenen van zijn waardigheid het podium en zwoer de eed met één hand op de vonkende gele rooktopaas in de knop van zijn dolk. Zodra Schreuder had vastgesteld wie en wat hij was, vroeg hij: ‘Kent u Courteney, de piratenkapitein?’


  ‘Als een broer.’ Cumbrae keek glimlachend op sir Francis neer. ‘Ooit waren we heel goed bevriend.’


  ‘Nu niet meer?’ vroeg Schreuder scherp.


  ‘Helaas. Het spijt me bijzonder, maar toen mijn oude vriend begon te veranderen, scheidden zich onze wegen, hoewel ik nog steeds veel genegenheid voor hem heb.’


  ‘In welk opzicht veranderde hij?’


  ‘Wel, Franky is altijd een beste jongen geweest. Menigmaal voeren we samen uit, bij storm maar ook bij gunstige winden. Van geen man heb ik ooit zoveel gehouden. Hij was rechtvaardig en eerlijk, dapper en vrijgevig voor zijn vrienden...’ Cumbrae zweeg en trok zijn wenkbrauwen verdrietig samen.


  ‘U spreekt in de verleden tijd, mylord. Wat is er veranderd?’


  ‘Franky veranderde. Aanvankelijk in kleine dingen... Hij werd wreed voor zijn gevangenen en hard voor zijn bemanning. Hij liet mannen geselen en ophangen als dat onnodig was. Toen veranderde hij ook tegenover zijn oude vrienden. Hij begon te liegen en misgunde hen hun aandeel. Hij werd een hard en verbitterd mens.’


  ‘Dank u voor uw eerlijkheid,’ zei Schreuder. ‘Ik zie dat het u geen genoegen doet om zo open te moeten zijn.’


  ‘Geen enkel genoegen,’ bevestigde Cumbrae met een trieste stem. ‘Ik zie mijn oude vriend niet graag geketend, hoewel de Almachtige God weet dat hij geen genade verdient voor zijn moordzuchtige gedrag jegens eerlijke Hollandse zeelieden en onschuldige vrouwen.’


  ‘Wanneer voer u voor het laatst in Courteney’s gezelschap?’


  ‘Niet lang geleden. In april van dit jaar. Onze twee schepen patrouilleerden samen buiten Kaap Agulhas. We lagen in een hinderlaag voor de VOC-schepen die de Kaap rondden om hier in de Tafelbaai af te meren.’


  ‘Was u dan eveneens een zeeschuimer?’ Schreuder keek hem woedend aan. ‘Loerde u op Hollandse schepen?’


  ‘Nee, kolonel Schreuder. Ik was geen zeeschuimer of piraat. Tijdens de laatste oorlog tussen onze twee landen was ik een officieel erkende kaper.’


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn, mylord, om het verschil tussen een kaper en een piraat uit te leggen?’


  ‘Dat is heel makkelijk. Een kaper opereert met een kaperbrief die door zijn koning in oorlogstijd wordt verleend. Hij is dus een officiële oorlogsdeelnemer. Een piraat is een rover en vogelvrije, die plundert zonder iemands bekrachtiging, behalve die van de Heer der Duisternis, Satan zelf.’


  ‘Ik begrijp het. U bezat dus een kaperbrief toen u Hollandse schepen overviel?’


  ‘Inderdaad, kolonel.’


  ‘Kunt u ons dat document tonen?’


  ‘Natuurlijk.’ Cumbrae stak zijn hand in zijn mouw en haalde er een rol perkament uit. Hij boog zich naar voren en gaf het aan Schreuder.


  ‘Dank u.’ Schreuder ontrolde het en hield het omhoog, zodat iedereen het kon zien. Het document hing vol vuurrode linten en zegels. Hij las hardop voor: ‘Hiermee zij ter algemene kennis gebracht dat onze innig geliefde Angus Cochran, graaf van Cumbrae...’


  ‘Mooi zo, kolonel.’ Van de Velde onderbrak hem geïrriteerd. ‘U hoeft niet dat hele ding voor te lezen. Geef het maar even hier, alstublieft.’


  Schreuder maakte een buiging. ‘Zoals u wilt, excellentie.’ Hij overhandigde hem het document. Van de Velde wierp er een blik op en legde het terzijde. ‘Ga door met uw vragen.’


  ‘Mylord, bezat ook de gevangene Courteney zo’n kaperbrief?’


  ‘Als dat het geval was, heb ik dat niet geweten.’ De Buizerd grijnsde openlijk naar sir Francis.


  ‘U zou het hoogstwaarschijnlijk geweten hebben als zo’n brief bestaan had?’


  ‘Sir Francis en ik waren heel goed bevriend en hadden geen geheimen voor elkaar. Ja, hij zou het me verteld hebben.’


  ‘Heeft hij nooit met u over zo’n brief gepraat?’ Schreuder keek geprikkeld als een leraar wiens leerling zijn tekst vergeet. ‘Nooit?’


  ‘Ja, toch. Eén keer, herinner ik me nu. Ik vroeg hem toen of hij een opdracht van de koning had.’


  ‘En wat was zijn antwoord?’


  ‘Hij zei dat het gewoon een stuk papier was en dat hij hoe dan ook geen zin had in dat soort gedoe.’


  ‘U wist dus dat hij geen brief had. Waarom voer u dan toch met hem mee?’


  Cumbrae haalde zijn schouders op. ‘Het was oorlog en het ging me niet aan.’


  ‘U lag dus met de gevangene voor Kaap Agulhas toen de vrede al getekend was, en nog steeds lokte u Hollandse schepen in een hinderlaag. Kunt u dat uitleggen?’


  ‘Dat is simpel, kolonel. We wisten pas iets van een vrede toen ik een Portugees karveel tegenkwam dat van Lissabon naar Goa voer. Ik praaide het schip en de kapitein vertelde dat de vrede getekend was.’


  ‘Hoe heette dat Portugese schip?’


  ‘De El Dragão.’


  ‘Was de gevangene Courteney bij dat gesprek aanwezig?’


  ‘Nee, hij patrouilleerde noordelijker dan ik. Hij lag op dat moment over de horizon uit het zicht.’


  Schreuder knikte. ‘Waar is dat schip nu?’


  ‘Ik heb hier een exemplaar van een Londens nieuwsblad. Het is pas drie maanden oud en arriveerde drie dagen geleden met het Compagniesschip dat op dit moment in de baai ligt.’ De Buizerd haalde als een goochelaar het nieuwsblad uit zijn mouw. ‘De El Dragão is op zijn thuisreis tijdens een storm in de Golf van Biskaye met man en muis vergaan.’


  ‘We zullen dus nooit kunnen tegenspreken dat die ontmoeting voor Kaap Agulhas heeft plaatsgevonden?’


  ‘U zult me op mijn woord moeten geloven, kolonel.’ Cumbrae streek over zijn grote rode baard.


  ‘Wat deed u toen u hoorde dat Engeland en Holland vrede hadden gesloten?’


  ‘Als eerlijk man kon ik maar één ding doen. Ik staakte mijn patrouille en ging de Lady Edwina zoeken.’


  ‘Om het schip te waarschuwen dat de oorlog voorbij was?’


  ‘Natuurlijk, en om tegen Franky te zeggen dat mijn kaperbrief niet langer geldig was en dat ik naar huis ging.’


  ‘Hebt u Courteney gevonden? Hebt u hem de boodschap overgebracht?’


  ‘Ik vond hem al na een paar uur. Hij lag recht ten noorden van mij op zo’n zestig mijl afstand.’


  ‘Hoe reageerde hij op uw mededeling dat de oorlog voorbij was?’


  ‘Hij zei: “Voor jou misschien wel maar voor mij niet. Regen of zon, storm of windstilte, oorlog of vrede, ik ga een vette kaaskop vangen.”‘


  Iemand rinkelde woedend met zijn kettingen. Big Daniël sprong overeind en trok de veel kleinere Ned Tyler met zich mee van de bank. Daar is geen woord van waar, smerige Schotse leugenaar!’ brulde hij.


  Van de Velde sprong op en hief een waarschuwende vinger. ‘Ga zitten, Engels beest, anders laat ik je een aframmeling geven, en niet met een lichte rotting.’


  Sir Francis draaide zich om en pakte Daniels arm. ‘Kalmeer, meester Daniël,’ zei hij zachtjes. ‘Gun de Buizerd niet het genoegen dat hij ons ziet lijden.’ Big Daniël ging zitten. Hij mompelde woedend maar wilde zijn kapitein niet ongehoorzaam zijn.


  ‘Het is gouverneur Van de Velde ongetwijfeld niet ontgaan hoe onbeheerst en wanhopig deze schurken zijn,’ zei Schreuder. Toen wendde hij zich weer tot de Buizerd. ‘Hebt u Courteney vóór vandaag nog teruggezien?’


  ‘Ja, inderdaad. Toen ik hoorde dat hij ondanks mijn waarschuwing een Compagniesgaljoen in beslag had genomen, ging ik hem zoeken om te protesteren. Ik wilde hem vragen om het schip en de lading weer af te staan en de gijzelaars vrij te laten voor wie hij losgeld eiste.’


  ‘Hoe reageerde hij op uw verzoek?’


  ‘Hij richtte zijn kanonnen op mijn schip, doodde twaalf van mijn zeelieden en viel me met branders aan.’ De Buizerd schudde zijn hoofd bij de herinnering aan de verraderlijke manier waarop zijn oude vriend en scheepsmakker hem behandeld had. ‘Daarna ben ik naar de Tafelbaai gegaan om gouverneur Kleinhans over de verblijfplaats van het galjoen in te lichten en aan te bieden om met een expeditie onder mijn leiding het schip en de lading op de piraten te heroveren.’


  ‘Zelf ben ik militair, mylord, en ik kan uw voorbeeldige gedrag alleen maar prijzen. Verder heb ik geen vragen, excellentie.’


  ‘Heb jij vragen, Hop?’ vroeg Van de Velde.


  Hop keek verward en wierp een smekende blik op sir Francis.


  ‘Excellentie,’ vroeg hij stotterend, ‘mag ik even onder vier ogen met sir Francis praten?’


  Heel even leek het erop dat Van de Velde dat verzoek zou weigeren, maar toen fronste hij vermoeid zijn wenkbrauwen. ‘Als je dit proces zo blijft ophouden, Hop, dan zitten we hier de volgende week nog. Maar vooruit dan maar. Praat met de gevangene, maar probeer het kort te houden.’


  Hop liep haastig naar sir Francis en boog zich naar hem toe. Hij stelde een vraag en luisterde met een uitdrukking van groeiende afschuw op zijn bleke gezicht naar het antwoord. Terwijl sir Francis in zijn oor fluisterde, bleef hij almaar knikken, en toen liep hij weer naar zijn tafel.


  Hij staarde naar zijn papieren en ademde als een parelduiker die op het punt staat om uit zijn kano in twintig vadem diep water te springen. Eindelijk keek hij op en schreeuwde hij tegen Cumbrae: ‘U hoorde pas over het einde van de oorlog toen u hier vlak onder het fort aan de Tafelbaai de Swael wilde kapen en het nieuws van kolonel Schreuder vernam!’


  Alles kwam er ongehinderd in één vloeiende golf uit, maar het was een lange toespraak en Hop deinsde hijgend van inspanning terug.


  ‘Ben je gek geworden, Hop?’ brulde Van de Velde. ‘Beschuldig jij een edelman van leugens, kleine fluim?’


  Hop haalde opnieuw diep adem, raapte zijn schamele voorraad moed bijeen en riep opnieuw: ‘U hebt kapitein Courteney’s kaperbrief zelf in handen gehad en ermee in zijn gezicht gezwaaid toen u het document tot as verbrandde.’ Ook dat kwam er vloeiend uit, maar Hop was nu uitgeput en snakte naar adem.


  Van de Velde was overeind gekomen. ‘Als je carrière in de Compagnie wilt maken, Hop, dan zoek je daar een heel vreemde manier voor uit. Je staat hier een man van hoge geboorte waanzinnige beschuldigingen in het gezicht te slingeren. Ken je dan je plaats niet, waardeloos straatschoffie? Hoe durf je je zo te gedragen? Ga zitten, voordat ik je buiten laat afranselen.’ Hop liet zich op zijn stoel vallen alsof hij een musketkogel in zijn hoofd had gekregen. Van de Velde boog hijgend naar de Buizerd. ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden, mylord. Iedereen hier weet dat u belangrijk hebt bijgedragen aan de bevrijding van de gijzelaars en de redding van de Standvastigheid uit de klauwen van deze schurken. Let alstublieft niet op deze lasterlijke aantijgingen en gaat u weer zitten. We zijn dankbaar voor uw hulp in deze kwestie.’


  Terwijl Cumbrae door de zaal liep, merkte Van de Velde plotseling dat de griffier naast hem druk zat te schrijven. ‘Schrijf dat niet op, dwaas. Dat hoorde niet bij het proces. Laat me je aantekeningen eens zien.’ Hij rukte het boek uit handen van de griffier en las het met een steeds roder gezicht. Toen boog hij zich voorover, trok de pen uit de hand van de griffier en verwijderde met een reeks dikke strepen alle delen van de tekst die hem niet aanstonden. Toen schoof hij het boek weer naar de griffier. ‘Gebruik je verstand. Papier is duur. Verspil het niet aan onbelangrijke kletskoek.’ Toen richtte hij zich weer tot Schreuder en Hop. ‘Heren, ik wil de kwestie graag vandaag afhandelen. Laten we de Compagnie niet onnodig op kosten jagen door nog meer tijd te verliezen. Kolonel Schreuder, ik vind dat u de aanklacht tegen deze piraten bijzonder overtuigend naar voren hebt gebracht. Ik hoop dat u de zaak niet gaat overdrijven door nog meer getuigen op te roepen.’


  ‘Zoals het uwe excellentie belieft. Ik was van plan er nog tien op te roepen...’


  ‘Goeie genade!’ Van de Velde keek ontzet. ‘Dat is volstrekt niet nodig.’


  Schreuder maakte een diepe buiging en ging zitten. Van de Velde boog zijn hoofd als een stier die op het punt staat aan te vallen, en keek naar de advocaat. ‘Hop!’ gromde hij. ‘Je hebt net gezien hoe redelijk kolonel Schreuder zich opstelt en wat een uitstekend voorbeeld van zuinigheid met tijd en woorden hij dit hof heeft gegeven. Wat ben jij van plan?’


  ‘Mag ik sir Francis Courteney laten getuigen?’ stotterde hij.


  ‘Dat zou ik je sterk afraden,’ zei Van de Velde dreigend. ‘Het zal je zaak beslist geen goed doen.’


  ‘Ik wil aantonen dat hij niet wist dat de oorlog ten einde was en dat hij een opdracht van de Engelse koning bij zich had,’ stamelde Hop hardnekkig. Van de Velde werd vuurrood.


  ‘Vervloekt, Hop! Heb je dan niet gehoord wat ik zei? Die verdediging van je kennen we allemaal en ik zal er bij de overweging van mijn uitspraak rekening mee houden. Je hoeft hier geen leugens te herkauwen.’


  ‘Ik wil graag dat de gevangene het zegt. Gewoon voor het procesverslag.’ Hop barstte bijna in tranen uit en kreeg zijn woorden slechts met pijn en moeite over zijn tegenwerkende tong.


  ‘Je beproeft mijn geduld tot het uiterste, Hop. Als je op deze manier doorgaat, zit je op het volgende schip naar Amsterdam. Ik duld niet dat een trouweloze Compagniebeambte onenigheid en tegenstellingen in de kolonie zaait.’


  Hop schrok duidelijk toen hij zich op die manier hoorde omschrijven, en capituleerde gretig. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor het oponthoud dat ik dit eerbiedwaardige hof bezorgd heb. Hiermee beëindig ik mijn pleidooi.’


  ‘Prima kerel! Je hebt een uitstekend stuk werk geleverd, Hop! Ik zal er in mijn volgende rapport aan de Heren Zeventien in die zin melding van maken.’ Van de Veldes gezicht herkreeg zijn normale kleur en hij wendde zich joviaal tot de aanwezigen in de rechtszaal. ‘We schorsen de zitting voor het middagmaal. Intussen zal het hof de uitspraak overwegen. Om vier uur vanmiddag hervatten we het proces. Breng de gevangenen weer naar de kerker.’
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  Hal zat nog steeds aan zijn vader geketend, maar om niet zijn kluisters te hoeven verwijderen propte Manseer, de cipier, hem met sir Francis in de eenpersoonscel boven aan de wenteltrap. De rest werd naar beneden gebracht.


  Hal en sir Francis zaten naast elkaar op de stenen rand die als bed diende. Zodra ze alleen waren, barstte Hal los. ‘Vader, ik wil uitleggen hoe het is gegaan met Katinka... ik bedoel met de vrouw van de gouverneur.’


  Gehinderd door zijn ketenen omhelsde sir Francis hem onhandig. ‘Je vindt het misschien moeilijk voorstelbaar, maar ook ik ben ooit jong geweest. Je hoeft het niet meer over die snol te hebben. Ze is je gedachten niet waard.’


  ‘Zolang als ik leef, zal ik van geen andere vrouw houden,’ zei Hal bitter.


  ‘Wat je voor haar voelde, was geen liefde, mijn zoon.’ Sir Francis schudde zijn hoofd. ‘Jouw liefde is een kostbare valuta. Besteed die alleen op een markt waar je niet opnieuw bedrogen wordt.’


  Op dat moment tikte iemand op de ijzeren tralies van de cel ernaast, en Althuda riep: ‘Hoe loopt het proces, kapitein Courteney? Hebt u al gemerkt wat een Compagniesproces inhoudt?’


  Sir Francis verhief zijn stem en antwoordde: ‘Alles gaat zoals je voorspelde, Althuda. Kennelijk heb jij hetzelfde meegemaakt.’


  ‘De gouverneur is de enige god in deze kleine hemel die Kaap de Goede Hoop heet. Recht is hier ofwel wat de Verenigde Oost-Indische Compagnie winst oplevert, ofwel hoeveel geld u de VOC-functionarissen toeschuift. Heeft de rechter u al schuldig verklaard?’


  ‘Nog niet. Van de Velde gaat eerst schrokken aan zijn trog.’


  ‘Bid maar dat hij arbeidskracht voor zijn muren belangrijker vindt dan wraak. Op die manier glipt u Stadige Jan misschien nog door de vingers. Verbergt u misschien iets? Iets dat ze van u willen weten - de verblijfplaats van een kameraad bijvoorbeeld?’ vroeg Althuda. ‘Zo niet, dan is er een kleine kans om uit het hok onder de wapenkamer te blijven, waar Stadige Jan zijn werk doet.’


  ‘We verbergen niets,’ zei sir Francis. ‘Nietwaar, Hal?’


  ‘Niets,’ zei Hal, die het trouw met hem eens was.


  ‘Maar Van de Velde denkt van wel,’ vervolgde sir Francis.


  ‘Dan kan ik alleen maar zeggen, beste vriend, dat de Almachtige Allah medelijden met u moge hebben.’


  Die laatste gemeenschappelijke uren gingen Hal veel te snel voorbij. Hij en zijn vader praatten al die tijd zachtjes met elkaar, maar sir Francis kreeg regelmatig een hoestbui. In het zwakke licht glansden zijn ogen koortsig, en toen Hal zijn huid aanraakte, bleek die heet en klam. Sir Francis praatte over High Weald als iemand die weet dat hij zijn huis nooit zal terugzien. Toen hij de rivier en de heuvel beschreef, kwamen bij Hal vage herinneringen aan zijn vroegste jeugd boven, aan zalmen die in de lente stroomopwaarts zwommen en brullende hertenbokken in de bronsttijd. Toen hij het over zijn vrouw had, probeerde Hal zich het gezicht van zijn moeder te herinneren, maar zag alleen de vrouw op het miniatuurportret voor zich, niet de echte, levende persoon. En het medaillon lag bij de Olifantslagune begraven.


  ‘De laatste jaren was ze ook in mijn eigen herinnering vervaagd,’ gaf sir Francis toe. ‘Maar nu komt haar gezicht weer heel levendig bij me terug, net zo jong, fris en lief als altijd. Zou dat komen omdat we binnenkort herenigd worden? Zit ze op me te wachten?’


  ‘Ik weet dat ze op u wacht, vader.’ Hal gaf hem de geruststelling die hij nodig had. ‘Maar ik heb u het hardste nodig, en ik weet ook dat we nog heel veel jaren samen zullen zijn voordat u naar mijn moeder gaat.’


  Sir Francis glimlachte spijtig en keek naar het kleine raam, dat heel hoog in de stenen muur zat. ‘Gisteravond ben ik naar boven geklommen om door de tralies te kijken. De rode komeet zat nog steeds in het teken van de Maagd. Hij leek dichterbij en feller te schijnen, want zijn vurige staart had mijn ster volledig aan het oog onttrokken.’


  Ze hoorden het gestamp van naderende bewakers en het lawaai van sleutels in de ijzeren deur. Sir Francis wendde zich tot Hal. ‘Laat me je voor de laatste maal kussen, mijn zoon.’


  Zijn vaders lippen waren droog en heet van de koorts in zijn bloed. Ze raakten elkaar maar even aan, want toen werd de celdeur opengegooid.


  ‘Laat de gouverneur en Stadige Jan niet wachten,’ zei sergeant Manseer joviaal. ‘Kom eruit, jullie tweeën.’


  Bij de toeschouwers in de rechtszaal hing de sfeer van een hanenmat vlak voordat de gespoorde dieren worden losgelaten om elkaar in een wolk rondvliegende veren te verscheuren.


  Sir Francis en Hal openden de lange rij gevangenen, en voordat Hal zich kon bedwingen, wierp hij een snelle blik op het afgezette deel aan de andere kant van de zaal. Katinka zat op haar plaats in het midden van de voorste rij. Zelda zat recht achter haar. De meid grijnsde kwaadaardig naar Hal, maar Katinka had een zachte, tevreden glimlach op haar gezicht, en in haar ogen sloegen violette vonken die de donkere hoeken van de zaal leken te verlichten.


  Hal wendde snel zijn blik af. Hij schrok van de plotselinge, felle haat in zijn hart. Nog maar heel kort geleden had hij haar geadoreerd, maar daarvan was geen sprake meer. Hoe kon dat zo vlug gebeurd zijn? vroeg hij zich af. Als hij een zwaard in zijn hand had gehad, zou hij zonder aarzelen de punt tussen haar zachte, blanke borsten hebben gedreven.


  Toen hij zich op zijn zitplaats had laten zakken, voelde hij zich tot een blik op de menigte toeschouwers gedrongen. Ditmaal verkilde hij toen hij zag dat twee andere ogen - bleek en waakzaam als van een luipaard - op het gezicht van zijn vader waren gericht.


  Stadige Jan zat op de eerste rij van het publiek. Met zijn puriteinse zwarte pak en de breedgerande hoed recht op zijn hoofd leek hij nog het meeste op een predikant.


  ‘Kijk niet naar hem,’ zei sir Francis zachtjes, en Hal besefte dat ook zijn vader zich scherp van die vreemde, bleke, aandachtige ogen bewust was.


  Een verwachtingsvolle stilte daalde over het publiek neer. Van de Velde kwam door de deur van de aangrenzende audiëntiekamer de zaal in. Toen hij op zijn stoel ging zitten, glimlachte hij breed, en zijn pruik stond een tikje scheef. Hij boerde zachtjes en had overduidelijk goed gegeten. Toen keek hij zo welwillend op de gevangenen neer dat Hal plotseling een op niets gebaseerde hoop over de uitspraak kreeg.


  ‘Ik heb het bewijsmateriaal overwogen dat aan dit hof is voorgelegd,’ begon de gouverneur zonder omhaal, ‘en ik wil er geen misverstand over laten bestaan dat ik bijzonder onder de indruk was van de manier waarop zowel de aanklager als de verdediger hun zaak naar voren hebben gebracht. Kolonel Schreuder was een voorbeeld van bondige beknoptheid...’ Na die twee b’s moest Van de Velde weer even boeren, en Hal meende komijn en knoflook te ruiken in de warme lucht die hem even later bereikte.


  Daarna keek Van de Velde vaderlijk naar Jacobus Hop. ‘De advocaat heeft zich in een hopeloze zaak bewonderenswaardig geweerd, en ik zal in zijn Compagniesdossier de desbetreffende aantekening laten opnemen.’ Hop knikte met kracht en bloosde dankbaar.


  ‘Echter!’ Nu keek hij rechtstreeks naar de banken van de gevangenen. ‘Ik heb veel nagedacht over de argumenten die de heer Hop naar voren heeft gebracht, namelijk dat de piraten optraden met een kaperbrief van de Engelse koning, en dat ze op het moment van hun overval op het Compagniesgaljoen Standvastigheid niet wisten dat de vijandelijkheden tussen de partijen in de recente oorlog gestaakt waren. Onweerlegbare bewijzen dwongen me echter deze argumenten vierkant van de hand te wijzen. Daarom verklaar ik alle vierentwintig beklaagden schuldig aan piraterij op volle zee, ontvoering en moord.’


  De zeelieden op de banken staarden hem bleek en zwijgend aan.


  ‘Wilt u misschien nog iets zeggen voordat ik het vonnis vel?’ vroeg Van de Velde, terwijl hij zijn snuifdoos opende.


  Sir Francis nam het woord en zijn stem was in elke uithoek van de zaal te horen. ‘Wij zijn krijgsgevangenen. U hebt niet het recht ons als slaven te ketenen. Evenmin hebt u het recht tot een proces tegen ons, laat staan het recht om een vonnis te vellen.’


  Van de Velde zoog een beetje snuif in beide neusgaten en niesde van verrukking, waarbij hij de griffier naast hem bespatte. De man sloot het oog dat zich het dichtst bij de gouverneur bevond, maar zijn pen bleef over het papier vliegen in een poging om het proces bij te houden.


  ‘Als ik me niet vergis, hebben u en ik dit punt al eerder besproken.’ Van de Velde knikte sir Francis spottend toe. ‘Ik ga nu tot mijn vonnis over. Allereerst het vonnis betreffende de vier negerslaven. Laat de volgende personen naar voren komen. Aboli! Matesi! Jiri! Kimatti!’


  Het viertal was twee aan twee geketend en de bewakers trokken hen overeind. Ze schuifelden naar voren en bleven onder het podium staan. Van de Velde bekeek hen met een strenge blik. ‘Ik heb rekening gehouden met het feit dat jullie onwetende wilden zijn en dat van jullie dus niet het gedrag van fatsoenlijke christenen mag worden verwacht. Hoewel jullie misdaden ten hemel schreien en om vergelding schreeuwen, ben ik geneigd om genade voor recht te doen gelden. Ik veroordeel jullie tot levenslange slavernij. Jullie zullen door de vendumeester van de Verenigde Oost-Indische Compagnie aan de hoogste bieder worden verkocht. De opbrengst van de veiling komt ten goede aan de schatkist van de Compagnie. Breng hen weg, sergeant!’


  Terwijl ze uit de zaal werden geleid, wierp Aboli een blik op sir Francis. Zijn donkere gezicht was een ondoorgrondelijk tatoeagemasker, maar zijn ogen verzonden de boodschap van zijn hart.


  ‘En nu de blanke piraten,’ verklaarde Van de Velde. ‘Laat de volgende gevangenen naar voren komen.’ Hij las de lijst in zijn hand voor. ‘Henry Courteney, officier en stuurman. Ned Tyler, bootsman. William Rogers, zeeman...’ Op die van sir Francis Courteney na las hij alle namen voor. Toen sir Francis aanstalten maakte om naast zijn zoon op te staan, hield Van de Velde hem tegen. ‘Nee, u niet. U bent de kapitein en aanstichter van deze schurkenbende. Met u heb ik andere plannen. Laat de wapensmid hem losmaken van de andere gevangene.’ De man kwam haastig van achter in de zaal aanlopen, haalde gereedschappen uit zijn leren zak en verwijderde snel de sluitpin uit de schakels waarmee Hal en zijn vader aan elkaar vastzaten.


  Sir Francis bleef alleen op de lange bank zitten, want Hal liep naar voren en bezette zijn plaats aan het hoofd van de rij gevangenen onder het podium. Van de Velde bestudeerde hun gezichten. Hij begon aan de ene kant van de rij en verplaatste langzaam zijn broedende blik totdat hij bij Hal kwam. ‘Nog nooit in mijn leven heb ik een moordzuchtiger stelletje halzensnijders gezien. Geen fatsoenlijke man of vrouw is veilig zolang jullie vrij rondlopen. Jullie zijn alleen voor de galg goed genoeg.’


  Terwijl hij Hal aanstaarde, schoot hem plotseling iets te binnen. Hij wierp een blik op de Buizerd, die naast de mooie Katinka aan de zijkant van de zaal zat. ‘Mylord!’ riep hij. ‘Mag ik u even storen voor een gesprekje onder vier ogen?’ Van de Velde liet de gevangenen staan waar ze stonden, hees zijn zware lichaam overeind en waggelde weer door de deur naar de audiëntiekamer. De Buizerd boog uitvoerig naar Katinka en liep achter de gouverneur aan.


  Toen hij de kamer betrad, koos Van de Velde net een lekkernij uit de zilveren schaal op de gepolijste geelhouten tafel. Hij wendde zich met volle mond tot de Buizerd. ‘Er schoot me plotseling iets te binnen. Als ik Francis Courteney naar de beul stuur voor ondervraging over de verblijfplaats van de ontbrekende vracht, moet ik dan niet ook zijn zoon sturen? Courteney heeft het zijn zoon ongetwijfeld verteld of hem anders meegenomen toen hij de schat verborg. Wat vindt u, mylord?’


  De Buizerd keek ernstig, trok aan zijn baard en deed net of hij de vraag overwoog. Hij had zich afgevraagd hoe lang het zou duren voordat dit vette varken eindelijk op dit soort gedachten kwam, en had zijn antwoord allang klaar. Voor hem stond als een paal boven water dat sir Francis de vindplaats van zijn rijkdom nooit zou onthullen, ook niet onder de listigste en hardnekkigste marteling. Daarvoor was hij gewoon te koppig en stijfhoofdig, tenzij hij daarmee zijn enige zoon kon redden. Alleen omwille van Hal zou hij misschien capituleren. ‘Excellentie, ik zie geen reden voor de vrees dat, afgezien van de piraat zelf, ook maar iemand weet waar de schat zich bevindt. Hij is veel te hebzuchtig en wantrouwig om iemand anders te vertrouwen.’


  Van de Velde leek te twijfelen en nam een nieuwe kruidige samosa van de schaal. Terwijl hij zat te kauwen, bepeinsde de Buizerd zijn beste argumenten voor het geval Van de Velde over de kwestie wilde doorgaan. De Buizerd betwijfelde geen moment dat Hal Courteney wist waar de schat van de Standvastigheid lag. Sterker nog, Hal wist ook bijna zeker waar de schat van de Heerlycke Nacht was verborgen. Anders dan zijn vader zou de jongen niet opgewassen zijn tegen Stadige Jans ondervraging, maar zelfs als Hal taaier bleek dan de Buizerd vermoedde, zou zijn vader ongetwijfeld instorten als hij zijn zoon op de pijnbank zag. Hoe dan ook, het tweetal zou de Hollanders naar de schat leiden, en dat was het allerlaatste dat de Buizerd kon gebruiken.


  Zijn ernstige blik veranderde bijna in een grijns toen hij de ironie van de situatie besefte. Hij moest Henry Courteney van Stadige Jans diensten redden. Maar als hij de schat zelf in handen wilde krijgen, moest hij verhinderen dat vader of zoon de kaaskoppen erheen bracht. De beste plaats voor sir Francis was de galg en de beste plaats voor zijn jong was de kerker onder de kasteelmuren.


  Hij kon echter niet verhinderen dat een grijns rond zijn lippen speelde toen hij bedacht dat Stadige Jans brandijzers nog steeds zouden afkoelen in sir Francis’ bloed als de Gull al met vliegende haast naar de Olifantslagune zeilde om de zakken vol guldens en de baren goud uit het hoekje of gaatje te peuteren waar sir Francis ze verstopt had.


  Hij keek Van de Velde grijnzend aan. ‘Nee, excellentie, ik geef u de verzekering dat Francis Courtenay de enige man op aarde is die weet waar de schat ligt. Hij kijkt en praat misschien dapper, maar zodra Stadige Jan aan het werk gaat, ligt Franky met zijn benen wijd op zijn rug als een hoer die een gouden gienje krijgt. Ik raad u aan om Henry Courteney aan het kasteel te laten werken en ervan uit te gaan dat zijn vader u naar de schat zal brengen.’


  ‘Ja,’ zei Van de Velde knikkend. ‘Dat dacht ik zelf ook al. Ik wilde gewoon iets bevestigd hebben dat ik zelf al wist.’


  Hij nam nog een laatste samosa en zei met volle mond: ‘Laten we teruggaan en de zaak afronden.’


  De gevangenen stonden nog steeds onder het podium geketend te wachten als ossen voor een kar. Intussen ging Van de Velde weer op zijn stoel zitten.


  ‘De galg en de strop. Daar horen jullie thuis, maar die zijn te goed voor jullie. Ik veroordeel jullie allemaal tot levenslange dwangarbeid in dienst van de Verenigde Oost-Indische Compagnie, die jullie in samenspanning hebben bedrogen en beroofd en wier functionarissen jullie hebben ontvoerd en mishandeld. Beschouw dat niet als mildheid of zwakte van mijn kant. Er komt een ogenblik dat jullie de Almachtige met tranen in je ogen zullen smeken om de gemakkelijke dood die ik jullie vandaag ontzeg. Breng ze weg en zet ze meteen aan het werk. Hun aanblik kwetst mij en alle fatsoenlijke mensen.’


  Toen ze de zaal uit werden gebracht, siste Katinka gefrustreerd en maakte ze een geërgerd gebaar. Lord Cumbrae boog zich naar haar toe en vroeg: ‘Wat zit u dwars, mevrouw?’


  ‘Ik vrees dat mijn man een vergissing begaat. Hij had hen naar de brandstapel op de promenade moeten sturen.’ Ze had zo graag gezien hoe Stadige Jan die mooie jongen langzaam bewerkte, had zo graag zijn geschreeuw gehoord. Dat zou een bijzonder bevredigende afsluiting van de affaire zijn geweest. Haar man had het haar beloofd, maar ontzegde haar nu het genot. Daarvoor zou ze hem laten boeten, besloot ze.


  ‘Ach, mevrouw, wraak is net een pijp goede Virginia-tabak. Ook die is met kleine trekjes het lekkerst. Op elk moment dat het u lust, hoeft u alleen maar naar de kasteelmuren te kijken om te zien hoe ze zich langzaam doodwerken.’


  Hal liep langs sir Francis op de lange bank. Zijn vader maakte een trieste, zieke indruk. Zijn haren en baard hingen in sluike plukken omlaag en de zwarte schaduwen onder zijn ogen vormden een fel contrast met zijn bleke huid. Hal kon het niet aanzien en riep plotseling: ‘Vader!’ Hij zou naar hem toe zijn gerend, maar sergeant Manseer had het voorzien en ging met zijn lange rotting in zijn rechterhand voor hem staan.


  Zijn vader keek niet op. Hal besefte dat hij afscheid had genomen en in de verre oorden verbleef waar alleen Stadige Jan hem nog kon bereiken.


  Toen de rij gevangenen de zaal uit was en de deuren achter hen gesloten waren, daalde een stilte neer en rustte ieders blik op de eenzame gestalte op de bank.


  ‘Francis Courteney,’ zei Van de Velde luid. ‘Kom naar voren.’


  Sir Francis legde zijn hoofd in zijn nek en gooide het grijzende haar uit zijn ogen. Hij schudde de handen van de bewakers van zich af en stond zonder hulp op. Met hooggeheven hoofd liep hij naar het podium, terwijl zijn gescheurde overhemd over zijn naakte rug flapperde. De striemen van de rotting begonnen tot zwarte strepen op te drogen.


  ‘Francis Courteney, het kan geen toeval zijn dat u dezelfde voornaam hebt als de allerberuchtste piraat van allen, de schurk Francis Drake.’


  ‘Ik heb de eer naar deze beroemde zeevaarder genoemd te zijn,’ zei sir Francis zachtjes.


  ‘Dan heb ik de nog grotere eer om het vonnis over u uit te spreken. Ik veroordeel u tot de doodstraf.’ Van de Velde wachtte om te zien of sir Francis enige emotie toonde, maar hij keek uitdrukkingsloos terug. Uiteindelijk moest de gouverneur zijn toespraak vervolgen. ‘Nogmaals, ik veroordeel u tot de doodstraf, maar de manier waarop mag u zelf kiezen.’ Plotseling en onverwacht begon hij mild te lachen. ‘Niet veel schurken van uw kaliber worden zo vriendelijk en welwillend behandeld.’


  ‘Met uw goedvinden uit ik mijn dankbaarheid pas als ik uw voorstel heb gehoord,’ mompelde sir Francis, en Van de Velde hield op met lachen.


  ‘Niet alle vracht van de Standvastigheid is teruggevonden. Het veruit waardevolste deel ontbreekt nog, en ik betwijfel geen ogenblik dat u wat hebt kunnen verbergen voordat u door de soldaten van onze eerbiedwaardige Compagnie gevangen werd genomen. Bent u bereid de bergplaats van de ontbrekende lading aan functionarissen van de Compagnie te onthullen? In dat geval wordt uw terechtstelling een snelle en nette onthoofding.’


  ‘Ik heb u niets te zeggen,’ zei sir Francis ongeïnteresseerd.


  ‘Dan vrees ik dat de officiële beul u onder bijzonder moeilijke omstandigheden deze vraag opnieuw zal stellen.’ Van de Velde smakte zachtjes alsof die woorden een lekkernij op zijn tong waren. ‘Als u die vraag dan volledig en zonder terughoudendheid beantwoordt, zal de beulsbijl een einde aan uw lijden maken. Blijft u koppig, dan gaat de ondervraging door. De keuze is te allen tijde aan u.’


  ‘Uwe excellentie is een toonbeeld van genade,’ zei sir Francis met een buiging, ‘maar ik kan de vraag niet beantwoorden want ik weet niets van de vracht waarover u spreekt.’


  ‘Dan zij de Almachtige God uw ziel genadig,’ zei Van de Velde. Hij wendde zich tot sergeant Manseer. ‘Breng de gevangene weg en stel hem onder de hoede van de beul.’


  Hal balanceerde hoog op de steiger naast de onvoltooide muur van het oostelijke bastion. Dit was pas de tweede dag van de dwangarbeid, die de rest van zijn leven zou duren. Nu al waren zijn handpalmen en beide schouders geschaafd door de touwen en de ruwe, onbewerkte steenblokken. Een van zijn vingertoppen was verpletterd en zijn nagel had de kleur van een blauwe druif. Elk steenblok woog minstens een ton en moest met mankracht op de wankele steiger van planken en bamboe stokken gehesen worden.


  Zijn ploeg medegevangenen omvatte ook Big Daniël en Ned Tyler, die nog niet helemaal van hun verwondingen hersteld waren. Hun wonden waren voor iedereen zichtbaar, want niemand droeg iets anders dan een voddige canvas lendendoek.


  De musketkogel had een diepe, donkerrode krater in Daniels borst geslagen, en waar Hal zijn rug geopereerd had, zat een diepe wond. De korsten waren door de inspanning gebarsten en er sijpelde een waterig vocht van lymfe en bloed uit.


  De sabelwond kronkelde als een rauwe, rode rank over Neds dij, en als hij over de steiger liep, hinkte hij zwaar. Na de ontberingen op het slavendek van de Gull was iedereen zijn laatste gram vet kwijt. Ze waren mager als jachthonden en onder hun zonverbrande huid waren hun botten en pezige spieren duidelijk te zien.


  De zon scheen nog helder maar een winterse wind kwam fluitend uit het noordwesten en schuurde als gemalen glas over hun huid. Als één man trokken ze aan het uiteinde van het dikke manillatouw en de katrolschijven piepten in hun blokken, als zo’n groot, geel steenblok uit de bak van de kar op de grond werd gehesen en aan zijn gevaarlijke tocht langs het hoge bouwsel begon.


  De vorige dag was een steiger naast het zuidelijke bastion onder het gewicht van de stenen ingestort. Drie gevangenen, die daar aan het werk waren, waren op de keien beneden te pletter gevallen. Hugo Barnard, de opzichter, had naast de verpletterde lijken gestaan en gemompeld: ‘Drie vliegen in één klap. De volgende nonchalante klootzaak die doodvalt, laat ik ranselen tot hij niet meer overeind komt.’ Toen brulde hij van het lachen om zijn eigen galgenhumor.


  Het was Daniels beurt aan het touw. Hij wikkelde het uiteinde goed rond zijn gezonde schouder, en de anderen staken hun handen uit, grepen het zwaaiende steenblok en zetten het op de planken. Samen duwden ze het in het gat op de muur, terwijl de Hollandse steenhouwer in zijn leren voorschoot aanwijzingen schreeuwde.


  Toen het blok op zijn plaats lag, deden ze allemaal hijgend een stap achteruit. Elke spier van hun lichaam schrijnde en trilde van inspanning, maar tijd om te rusten was er niet. Op de binnenplaats beneden gilde Hugo Barnard: ‘Hijs die bak omlaag, en snel! Anders kom ik boven om jullie persoonlijk over te halen!’ Daarbij zwaaide hij met de geknoopte leren riempjes van zijn zweep.


  Daniël keek over de rand van de steiger. Plotseling verstrakte hij en keek hij achterom naar Hal. ‘Daar gaan Aboli en de andere jongens.’


  Hal kwam naast hem staan en keek omlaag: uit de deur van de kerker kwam een korte stoet tevoorschijn. De vier zwarte zeelieden werden het winterzonnetje in gebracht maar waren opnieuw licht geketend. ‘Moet je die mazzelpikken zien,’ mopperde Ned. Ze hadden niet op de steiger gestaan maar in de kerker gezeten, waar ze elke dag een extra maaltijd kregen om voor de veiling wat dikker te worden. Die ochtend had Manseer de vier mannen bevolen zich spiernaakt uit te kleden. Dokter Saar, de Compagniesarts, was naar hun cel gekomen om hen te onderzoeken. Hij had in hun oren en monden gevoeld en gekeken om zich van hun gezondheidstoestand te vergewissen. Toen hij weer weg was, had Manseer hen bevolen zich in te wrijven met olie uit een stenen kruik. Nu glom hun huid in het zonlicht als gepolijst ebbenhout. Vanwege hun verblijf op de Gull waren ze nog steeds mager en een beetje ingevallen, maar door het laagje olie leken ze topkwaliteit. Ze werden door de kasteelpoorten naar de open promenade geleid, waar zich al een kleine menigte verzameld had.


  Voordat Aboli door de poort liep, hief hij zijn grote hoofd en keek hij naar Hal op de hoge steiger. Heel even ontmoetten hun blikken elkaar. Ze hoefden niets naar elkaar te roepen, en bovendien hadden ze daarmee alleen maar de rotting van hun cipiers geriskeerd. Aboli liep zonder een blik achterom weg.


  Het podium voor de veiling was een tijdelijke constructie die op andere momenten diende als schavot, waar de lijken van terechtgestelde misdadigers in het openbaar ten toon werden gesteld. De vier mannen werden in een rij op het podium gezet. Dokter Saar liep met hen mee naar boven en sprak de menigte toe. ‘Alle vier de slaven die vandaag te koop zijn, heb ik onderzocht,’ verklaarde hij, terwijl hij zijn hoofd boog om over de rand van zijn dunne metalen bril te kunnen kijken. ‘Ik kan u de verzekering geven dat allen in goede gezondheid zijn. Ze hebben goede ogen en tanden en zijn recht van lijf en leden.’


  De menigte was in een feestelijke bui. De mensen applaudisseerden voor de doktersverklaring en juichten ironisch toen de man van het podium klom en zich weer naar de kasteelpoort haastte. Jacobus Hop kwam naar voren en vroeg met opgestoken hand om stilte. Toen las hij de proclamatie van de verkoop voor, en elke keer dat hij stotterde, imiteerde de menigte hem joelend. ‘In opdracht van zijne excellentie de gouverneur van deze kolonie van de eerbiedwaardige Verenigde Oost- Indische Compagnie, ben ik bevoegd vier negerslaven aan de hoogste bieder te verkopen...’ Hij zweeg en nam eerbiedig zijn hoed af toen de open gouverneurskoets vanuit de residentie over de laan kwam aanrijden, de tuinen passeerde en achter de zes glanzende paarden de open promenade op reed. Lord Cumbrae en de gouverneursvrouw zaten naast elkaar op de open leren achterbank met kolonel Schreuder tegenover hen.


  De menigte week uiteen om de koets tot onder het podium te laten rijden. Daar bracht Fredricus, de gekleurde koetsier, zijn paarden tot stilstand en draaide de handrem omlaag. Geen van de passagiers stapte uit. Katinka hing elegant op de leren bank. Ze draaide haar parasol rond en babbelde vrolijk met de twee mannen.


  Het hooggeplaatste bezoek bracht Hop op het podium in grote verwarring. Hij bloosde, stamelde en knipperde in het zonlicht met zijn ogen totdat Schreuder ongeduldig riep: ‘Ga door, knaap! We zijn niet gekomen om je met open mond te zien staren.’


  Hop zette zijn hoed weer op en boog eerst naar Schreuder en toen naar Katinka. Hij verhief zijn stem. ‘Het eerste kavel is de slaaf Aboli. Hij is ongeveer dertig jaar en naar onze mening lid van de Qwanda-stam in Oost-Afrika. Zoals iedereen weet, zijn Qwanda-negers bijzonder in trek als veldslaven en herders. Hij kan ook worden opgeleid tot een voortreffelijke karrenvoerder of koetsier.’ Hij zweeg even om zijn bezwete gezicht af te vegen en zijn struikelende tong in bedwang te krijgen, en vervolgde toen: ‘Aboli wordt als een ervaren jager en visser beschouwd. Beide vaardigheden kunnen voor zijn eigenaar goede inkomsten betekenen.’


  ‘Meneer Hop, houdt u iets voor ons achter?’ riep Katinka. Bij die vraag raakte Hop opnieuw volledig de draad kwijt. Hij begon zo gekweld te stotteren dat hij de woorden nauwelijks uit zijn mond kreeg.


  ‘Vereerde vrouwe, hooggeëerde vrouwe...’ Machteloos spreidde hij zijn handen. ‘Ik verzeker u...’


  ‘Zoudt u ons een aangeklede stier proberen te verkopen?’ vroeg Katinka. ‘Verwacht u dat we op iets zullen bieden dat we niet kunnen zien?’


  Hop begreep wat ze bedoelde. Zijn gezicht klaarde op en hij wendde zich tot Aboli. ‘Uitkleden!’ beval hij met luide stem om tegenover deze woeste inboorling de moed niet te verliezen. Aboli staarde hem even onbeweeglijk aan, maar trok toen minachtend de knoop van zijn lendendoek los en liet die op de planken aan zijn voeten vallen.


  Naakt en majesteitelijk staarde hij over de hoofden van de menigte naar de platte berg. De mensen beneden haalden sissend adem; een van de vrouwen slaakte een gilletje en iemand anders giechelde, maar niemand wendde zijn blik af.


  ‘Nou!’ Grinnikend verbrak lord Cumbrae de stilte. ‘De koper krijgt waar voor zijn geld. In die lading bloedworst zit geen opvulsel. Ik doe het eerste bod en bied vijfhonderd gulden!’


  ‘Zeshonderd!’ riep Katinka.


  De Buizerd keek haar aan en zei vanuit zijn mondhoek zachtjes: ‘Ik wist niet dat u wilde meebieden, mevrouw.’


  ‘Deze wil ik ongeacht de prijs hebben, mylord,’ waarschuwde ze liefjes, ‘want ik vind hem vermakelijk.’


  ‘Een mooie vrouw leg ik niets in de weg,’ zei de Buizerd met een buiging, ‘maar dan zult u bij de andere drie niet tegen me opbieden, nietwaar?’


  ‘Afgesproken, mylord.’ Katinka glimlachte. ‘Deze is van mij, en u mag de anderen hebben.’


  Cumbrae vouwde zijn armen voor zijn borst en schudde zijn hoofd toen Hop hem met een blik tot een hoger bod probeerde te bewegen. ‘Zo’n prijs kan ik niet verstouwen,’ zei hij, en Hop zocht in de menigte tevergeefs andere kopers. Niemand was zo dwaas om op te bieden tegen de gouverneursvrouw. Kort geleden hadden ze in de rechtszaal een indruk van Van de Veldes humeur gekregen.


  ‘De slaaf Aboli is aan mevrouw Van de Velde verkocht voor de somma van zeshonderd gulden!’ zingzegde Hop. Hij boog zich naar de koets. ‘Wilt u de boeien verbroken hebben, mevrouw?’


  Katinka lachte. ‘Zodat hij meteen de benen kan nemen naar de bergen? Nee, meneer. Deze soldaten zullen hem naar het slavenverblijf van de residentie brengen.’ Ze wierp een blik op Schreuder, die een bevel gaf aan een detachement groenjassen. De soldaten stonden onder leiding van een korporaal iets buiten de menigte te wachten. Ze werkten zich met hun ellebogen door de mensenmassa, sleepten Aboli van het podium en brachten hem over de laan naar de residentie.


  Katinka zag hen gaan. Toen tikte ze met één vinger op Cumbrae’s schouder. ‘Dank u, mylord.’


  ‘Het volgende kavel is de slaaf Jiri,’ riep Hop, die voorlas uit zijn aantekeningen. ‘Zoals u ziet is ook hij een mooi, sterk exemplaar...’


  ‘Vijfhonderd gulden!’ riep de Buizerd grommend. Hij keek woedend in het rond alsof hij elke potentiële koper met zware straffen dreigde. Maar nu de burgers van de kolonie niet tegen de gouverneursvrouw hoefden op te boksen, werden ze stoutmoediger.


  ‘Zeshonderd!’ riep een koopman uit de stad.


  ‘Zevenhonderd!’ riep een wagenvoerder in een jasje van luipaardvel. Met alleen de wagenvoerder en de Buizerd als bieders lag de prijs algauw op vijftienhonderd gulden.


  ‘Die vervloekte en verdomde pummel!’ raasde Cumbrae zachtjes. Hij draaide zijn hoofd om en zocht de blik van zijn bootsman, die met drie andere zeelieden bij het achterwiel van de koets stond te wachten. Sam Bowles knikte en zijn ogen gingen glimmen. Onder bescherming van zijn mannen wurmde hij zich door de menigte totdat hij vlak achter de wagenvoerder stond.


  ‘Zestienhonderd!’ brulde de Buizerd. ‘En moge de duivel je halen!’


  De wagenvoerder maakte aanstalten tot nog een hoger bod maar voelde toen iets onder zijn ribben prikken. Hij keek omlaag, zag het mes in Sam Bowles’ knoestige vuist, deed zijn mond dicht en werd zo wit als een doek.


  ‘Uw beurt, meneer Tromp!’ riep Hop, maar de wagenvoerder wist niet hoe gauw hij zich weer over de promenade naar de stad moest haasten.


  Kimatti en Matesi gingen allebei voor ruim beneden de duizend gulden naar de Buizerd. De andere aspirant-kopers hadden het kleine drama tussen Sam en de wagenvoerder gezien, en niemand had zin om tegen Cumbrae op te bieden.


  De drie slaven werden door de ploeg van Sam Bowles naar het strand gesleept. Toen Matesi probeerde te ontsnappen, kalmeerde hij na een listige tik met een marlspijker op zijn hoofd. Samen met zijn maten werd hij de sloep in geduwd en naar de ankerplaats van de Gull aan de rand van het diepe water geroeid.


  ‘Een succesvol uitstapje voor ons allebei, mylord,’ zei Katinka glimlachend tegen de Buizerd. ‘Om onze aankopen te vieren, hoop ik dat u vanavond bij ons in de residentie de maaltijd wilt gebruiken.’


  ‘Niets zou me een groter genoegen doen, mevrouw, maar ik ben hier slechts gebleven voor de veiling en om een paar eersteklas zeelieden te pakken te krijgen. Mijn schip ligt klaar in de baai, en de wind en het tij roepen me weg.’


  ‘We zullen u missen, mylord. Uw gezelschap heeft me veel afleiding bezorgd. Ik hoop dat u ons zult bezoeken als u de volgende keer de Kaap rondt en dat u dan wat langer zult blijven.’


  ‘Geen macht ter wereld, geen storm, geen slecht weer en geen vijand zullen me daarvan weerhouden,’ zei Cumbrae, terwijl hij haar een handkus gaf onder de woedende blikken van Schreuder, die geen andere handen duldde op de vrouw die zijn bestaan was gaan beheersen.


  Zodra de voeten van de Buizerd het dek van de Gull raakten, riep hij naar de roerganger: ‘Geordie, mijn jongen, klaarmaken om het anker te lichten en uit te varen.’


  Toen zochten zijn blikken Sam Bowles. ‘Ik wil de drie negers op het halfdek hebben, en snel!’ Toen ze in een rij voor hem werden neergezet, bekeek hij hen aandachtig. ‘Spreekt een van deze drie knappe heidenen Gods eigen taal?’ vroeg hij. Ze keken hem uitdrukkingsloos aan. ‘Alleen jullie eigen achterlijke gebrabbel dus.’ Hij schudde droevig zijn hoofd. ‘Dat maakt mijn leven veel zwaarder.


  ‘Neem me niet kwalijk, mylord.’ Sam Bowles trok ijverig aan zijn pet. ‘Ik ken ze alledrie goed. We zijn namelijk scheepsmaten geweest. Ze houden u voor ’t lapje. Alledrie spreken ze goed Engels.’


  Cumbrae grijnsde hen met een moordzuchtige blik toe. ‘Jullie zijn nu van mij, schatjes. Van de toppen van jullie wollige koppen tot de roze zolen onder die grote platvoeten zijn jullie van mij. Als jullie je zwarte huid heel willen houden, dan spelen jullie geen spelletjes meer met me. Verstaan?’ Met een zwaai van zijn grote, harige vuist sloeg hij Jiri languit tegen het dek. Als ik iets tegen jullie zeg, dan antwoorden jullie luid en duidelijk in ons mooie Engels. We gaan terug naar de Olifantslagune, en als jullie gezondheid je lief is, laten jullie me zien waar kapitein Franky zijn schat verborgen heeft. Verstaan?’


  Jiri krabbelde weer overeind. ‘Jawel, kapitein meneer! We verstaan u. U bent onze vader!’


  ‘Ik had mijn leuter liever met een bot mes afgehakt dan er een van jullie mee te verwekken!’ zei de Buizerd grijnzend. ‘En nou de grote ra in om wat zeil bij te zetten.’ En hij stuurde Jiri met een harde trap tegen zijn achterste op weg.


  In een beschut hoekje van het terras zat Katinka uit de wind naast kolonel Schreuder. Sukeena schonk op het buffet eigenhandig wijn in en bracht de glazen naar de lunchtafel, die versierd was met fruit en bloemen uit Stadige Jans tuin. Ze zette een hoog glas met een gedraaide steel neer voor Katinka, die haar hand uitstak en haar zachtjes streelde.


  ‘Heb je de nieuwe slaaf laten roepen?’ vroeg ze met iets snorrends in haar stem.


  ‘Aboli wordt op uw bevel gebaad en van een nieuw uniform voorzien, mevrouw,’ antwoordde Sukeena zachtjes alsof ze de aanraking van de andere vrouw niet merkte. Maar Schreuder had het gezien, en Katinka had pret over zijn jaloerse frons.


  Ze hief haar glas naar hem en glimlachte hem over de rand toe. ‘Zullen we drinken op een snelle reis voor lord Cumbrae?’


  ‘Inderdaad.’ Hij hief zijn glas. ‘Een korte, snelle reis naar de bodem van de zee voor hem en al zijn landgenoten.’


  ‘Mijn beste kolonel,’ zei ze glimlachend, ‘wat geestig! Maar nu zachtjes. Daar komt mijn nieuwste speeltje.’


  Twee groenjassen uit het kasteel brachten Aboli naar het terras. Hij droeg een strakke, zwarte broek en een wit, katoenen overhemd, zodanig vermaakt dat het rond zijn brede borst en zware armen paste. Hij bleef zwijgend voor haar staan.


  Katinka ging op Engels over. ‘In de toekomst zul je een buiging maken als je in mijn buurt komt, en zul je me aanspreken als “mevrouw”. Als je dat vergeet, zal ik Stadige Jan vragen om je dat te helpen herinneren. Weet je wie Stadige Jan is?’


  ‘Ja, mevrouw,’ gromde Aboli zonder haar aan te kijken.


  ‘O, goed! Ik dacht al dat je misschien heel vermoeiend zou zijn en dat ik je zou moeten temmen en breken. Dit maakt alles voor ons allebei veel makkelijker.’ Ze nam een slokje wijn, hield haar hoofd schuin en nam hem langzaam in zich op. ‘Ik heb je in een opwelling gekocht en nog niet besloten wat ik met je zal doen. Maar gouverneur Kleinhans neemt bij zijn vertrek zijn koetsier mee. Ik zal een nieuwe koetsier nodig hebben.’ Ze wendde zich tot kolonel Schreuder. ‘Ik heb gehoord dat negers goed met dieren kunnen omgaan. Is dat ook uw ervaring, kolonel?’


  ‘Inderdaad, mevrouw. Ze zijn het zelf ook en leggen met alle wilde en tamme dieren blijkbaar makkelijk contact.’ Schreuder knikte en bestudeerde Aboli ongehaast. ‘Lichamelijk is het een goed exemplaar, hoewel men natuurlijk geen intelligentie mag verwachten. Toch feliciteer ik u met uw aankoop.’


  ‘Over een tijdje laat ik hem misschien bij Sukeena kinderen verwekken,’ peinsde Katinka. Het slavenmeisje bleef doodstil staan, maar stond met haar rug naar hen toe zodat ze haar gezicht niet konden zien. ‘Het lijkt me grappig om te zien hoe zwart bloed zich mengt met het goudgele.’


  ‘Een bijzonder belangwekkend mengsel,’ zei Schreuder knikkend, ‘maar bent u niet bang dat hij ontsnapt? Ik heb hem op het dek van de Standvastigheid zien vechten, en hij is een strijdlustige wilde. Een beenkluister is misschien een passend kledingstuk voor hem, in ieder geval totdat hij mak geworden is.’


  ‘Ik denk niet dat zoveel last nodig is,’ zei Katinka. ‘Ik heb hem tijdens mijn gevangenschap langdurig kunnen gadeslaan. Hij is de piraat Courteney als een trouwe hond toegewijd en diens zoon nog meer. Ik denk niet dat hij ontsnapt zolang een van hen nog levend in de kasteelkerkers zit. Natuurlijk wordt hij ’s nachts bij de anderen in het slavenverblijf opgesloten, maar overdag mag hij van mij vrij rondlopen zodat hij zijn werk kan doen.’


  ‘U weet het ongetwijfeld het beste, mevrouw. Maar wat mij betreft, ik zou zo’n schepsel nooit vertrouwen,’ waarschuwde Schreuder.


  Katinka wendde zich weer tot Sukeena. ‘Ik heb met gouverneur Kleinhans geregeld dat Fredricus hem zijn taken als koetsier bijbrengt. De Standvastigheid zeilt pas over tien dagen uit. We hebben dus tijd genoeg. Zorg er direct voor.’


  Sukeena maakte een sierlijke, oosterse révérence. ‘Zoals mevrouw wenst,’ zei ze, en wenkte Aboli om haar te volgen.


  Ze liep voor hem uit over het pad naar de stallen, waar Fredricus de koets had gezet. Aboli moest aan de houding en loop van jonge maagden bij zijn eigen stam denken. De kleine meisjes leerden die van hun moeder door kalebassen met water op hun hoofd te dragen. Daar kregen ze een rechte rug van en dan leken ze net als dit meisje over de grond te glijden.


  ‘Je broer Althuda stuurt je een liefhebbende groet. Hij zegt dat je nog steeds zijn tijgerorchidee bent.’


  Sukeena bleef zo plotseling staan dat Aboli, die achter haar liep, bijna tegen haar aan botste. Ze was net een geschrokken vogeltje dat op de rand van een suikerbossie wil opvliegen. Toen ze weer doorliep, zag hij dat ze beefde.


  ‘Heb je mijn broer gezien?’ vroeg ze, zonder zich om te draaien en hem aan te kijken.


  ‘Ik heb zijn gezicht niet gezien, maar we hebben door zijn celdeur heen gepraat. Hij zei dat je moeder Ashreth heette en dat de jaden broche om je hals een geschenk was van je vader aan je moeder op de dag dat je geboren werd. Als ik je dat allemaal vertelde, zou jij weten dat ik zijn vriend was, zei hij.’


  ‘Als hij je vertrouwt, moet ik je ook vertrouwen. Ik zal eveneens je vriend zijn, Aboli,’ zei ze instemmend.


  ‘En ik de jouwe,’ zei Aboli zacht.


  ‘Maar vertel! Hoe gaat het met Althuda? Gaat het goed met hem?’ smeekte ze. ‘Hebben ze hem veel pijn gedaan? Hebben ze hem aan Stadige Jan gegeven?’


  ‘Althuda is verbaasd. Ze hebben hem nog niet veroordeeld. Hij zit nu al vele maanden in de kerker en ze hebben hem niets aangedaan.’


  ‘Daarvoor zeg ik Allah dank!’ Sukeena draaide zich om en keek hem glimlachend aan. Haar gezicht was even lieflijk als de tijgerorchidee waarmee Althuda haar vergeleken had. ‘Ik had enige invloed op gouverneur Kleinhans en heb hem overgehaald om de berechting van mijn broer uit te stellen. Maar nu hij weggaat, weet ik niet wat er onder de nieuwe gaat gebeuren. Mijn arme Althuda. Zo jong en zo dapper! Als ze hem aan Stadige Jan geven, sterft mijn hart samen met hem. Even langzaam en pijnlijk.’


  ‘Van één man houd ik net zoveel als jij van je broer,’ zei Aboli zacht en laag. ‘Zij tweeën zitten in dezelfde kerker.’


  ‘Ik denk dat ik weet wie je bedoelt. Volgens mij heb ik hem gezien op de dag dat ze jullie geketend aan land brachten en over de promenade dreven. Loopt hij niet trots en recht als een jonge prins?’


  ‘Ja, dat is hem. Net als je broer verdient hij de vrijheid.’


  Opnieuw stokten Sukeena’s voeten even, maar toen gleed ze weer verder. ‘Wat bedoel je, Aboli, beste vriend?’


  ‘Jij en ik kunnen zorgen dat ze vrijkomen.’


  ‘Is dat mogelijk?’ fluisterde ze.


  ‘Althuda is ooit vrij geweest. Hij verbrak zijn pootriemen en schoot als een valk weg.’ Aboli keek op naar de pijnlijk blauwe Afrikaanse hemel. ‘Met onze hulp kan hij opnieuw vrij zijn. En Gundwane ook.’


  Ze waren op het stalerf aangekomen en Fredricus schrok op de bok van zijn koets wakker. Hij keek op Aboli neer en trok zijn lippen naar achteren, waarbij hij tanden liet zien die bruin waren van de pruimtabak. ‘Hoe kan een zwarte aap mijn koets en mijn zes lieverdjes leren mennen?’ vroeg hij aan niemand in het bijzonder.


  ‘Fredricus is een vijand. Vertrouw hem niet.’ Sukeena’s lippen bewogen zich bij die waarschuwing nauwelijks. ‘Vertrouw niemand in dit huis totdat we opnieuw kunnen praten.’


  Naast de huisslaven en de meeste meubels van de residentie had Katinka ook alle paarden uit Kleinhans’ stal en de inhoud van het tuighuis gekocht. Ze had een wissel voor hem uitgeschreven op haar Amsterdamse bankiers. Er was veel geld mee gemoeid, maar ze wist dat haar vader een tekort zou aanzuiveren.


  Het mooiste paard van de stal was een voskleurige merrie, een schitterend dier met sterke, elegante benen en een prachtig gevormd hoofd. Katinka was een uitstekende amazone, maar had geen gevoel of liefde voor het dier onder haar, en haar slanke, bleke handen waren sterk en wreed. Ze reed met een Spaanse trens die de mond van het dier veel pijn deed, en gebruikte haar zweep ongenadig. Als zij een rijdier versleten had, kon ze het altijd verkopen en een nieuw aanschaffen.


  Ondanks deze gebreken was ze een onverschrokken en onstuimige amazone. Als de merrie onder haar danste en haar hoofd schudde tegen de pijn van de zweep en de trens, zat Katinka op haar gemak en wonderlijk elegant in het zadel. Maar nu dreef ze de merrie tot de grenzen van haar snelheid en uithoudingsvermogen over het steile pad en legde ze de zweep erover als het dier aarzelde of aanstalten maakte om te weigeren voor een omgevallen boom op hun pad.


  Het paard had schuim om de openhangende mond en was doornat van het zweet alsof ze door een rivier was gestormd. Het schuim was bloedrood vanwege het scherpe staal van de trens. Het bespatte Katinka’s laarzen en rokken. Ze lachte wild van opwinding, galoppeerde een bergpas op en keek achterom. Schreuder reed vijftig of meer lengtes achter haar en had een andere route genomen om hun ontmoeting geheim te houden. Zijn zwarte ruin hijgde zwaar onder zijn gewicht, en hoewel hij de zweep niet spaarde, hield zijn paard de merrie niet bij.


  Katinka bleef niet op de pas staan maar dreef de merrie met haar zweep en de naalddunne sporen onder haar rijkostuum verder - recht de volgende helling af. Hier zou elke val rampzalige gevolgen hebben, want er was niet veel houvast en de merrie was aan het einde van haar krachten. Het gevaar wond Katinka op. Ze zwelgde in het gevoel van dat machtige lichaam onder haar en van het leren zadel dat tegen haar bezwete dijen en billen hotste.


  Half glijdend kwam ze de helling vol steenslag af en toen vlogen ze over het open grasland langs de rivier. Zo’n anderhalve mijl stoof ze evenwijdig aan de rivier verder, maar toen ze een klein bosje zilverbladbomen bereikte, bracht ze de galopperende merrie in maar twaalf stappen krampachtig tot stilstand.


  Ze zwaaide haar been over de knop van het dameszadel en sprong in een wirwar van rokken en kanten ondergoed lenig als een kat op de grond. En terwijl de merrie wankelend van uitputting stond te hijgen als een blaasbalg in een smidse, zette Katinka haar twee vuisten op haar heupen en zag ze Schreuder achter haar de helling af komen.


  Hij bereikte het grasland en reed naar de plek waar ze stond. Daar sprong hij van de rug van de ruin. Zijn gezicht was rood van woede. ‘Dat was waanzin, mevrouw!’ riep hij. ‘Als u gevallen was...’


  ‘Maar ik val nooit, kolonel.’ Ze lachte hem vierkant uit. ‘Behalve als u dat wilt.’ Plotseling stak ze haar handen uit en legde haar armen om zijn nek. Ze drukte haar lippen als een lamprei op de zijne en zoog zo hard dat ze zijn tong in haar eigen mond trok. Toen hij haar strak in zijn armen nam, beet ze zo hard op zijn onderlip dat die begon te bloeden. Ze proefde de metalige zoutsmaak op haar tong. Toen hij begon te brullen van pijn, rukte ze zich uit zijn omhelzing, lichtte de rokken van haar rijkostuum op en rende soepel over de rivieroever.


  ‘Heilige Maria, daarvoor laat ik je boeten, kleine duivelin!’ Hij veegde zijn mond af, en toen hij de veeg bloed op zijn handpalm zag, rende hij achter haar aan.


  De laatste dagen had Katinka met hem gespeeld. Ze had hem tot de rand van de waanzin gebracht door steeds in te trekken wat ze beloofd had, door steeds te lokken en dan af te wijzen, door het ene moment kil als de noordenwind te zijn en het volgende heet als de tropenzon rond het middaguur. Hij was duizelig en verward van lust en verlangen, maar zijn smachten had haar aangestoken. Door hem te kwellen had ze ook zichzelf tot het uiterste gedreven. Nu snakte ze bijna evenzeer naar hem als hij naar haar. Ze wilde hem diep in haar lichaam voelen en wilde dat hij het vuur doofde dat ze in haar schoot had ontstoken. Nu duldde ze geen uitstel meer.


  Hij haalde haar in en ze draaide zich om. Met haar rug tegen een van de zilverbladbomen stond ze tegenover hem als een door honden in het nauw gedreven hert. Ze zag de blinde woede die zijn ogen ondoorzichtig als marmer maakte. Zijn gezicht was gezwollen en bloedrood. Zijn lippen waren naar achteren getrokken en onthulden zijn opeengeklemde tanden.


  Met een scheut echte angst besefte ze dat ze hem tot een soort woede had gedreven die hij niet in de hand had. Ze wist dat haar leven gevaar liep, maar juist daardoor stroomde haar lust als een gezwollen rivier over.


  Ze stortte zich op hem en trok met beide handen aan de sluiting van zijn broek. ‘Je wilt me doden, hè?’


  ‘Jij heks,’ hijgde hij, terwijl hij haar bij de keel greep. ‘Jij hoer. Ik verdraag het niet meer. Ik zal je...’


  Ze trok hem door de opening in zijn kleren naar buiten - hard en dik, vuurrood en gezwollen, zo heet dat ze haar vingers bijna brandde. ‘Dood me hiermee. Drijf hem zo diep in me dat je mijn hart doorsteekt.’ Ze leunde achterover tegen de ruwe bast van de zilverblad en zette haar voeten wijd uit elkaar. Hij trok haar rokken hoog op en hielp zichzelf met beide handen naar binnen. Door zijn verwoede zwaaien en schokken schudde hun boom alsof er een stormwind doorheen joeg. Glanzend als nieuwe munten dwarrelden en wentelden de glinsterende bladeren in het zonlicht op hen neer. Toen Katinka haar hoogtepunt bereikte, schreeuwde ze zo hard dat de echo’s tegen de gele rotswanden hoog boven hen weerklonken.


  Op de vleugels van een noordwesterstorm, die op deze zonnige winterdag plotseling was opgestoken, reed Katinka als een furie de berg weer af. Haar haren waren uit haar hoed gevallen en wapperden als een glanzende banier klapperend en verward in de wind achter haar aan. De merrie stoof voort alsof ze door leeuwen achtervolgd werd. Toen ze de bovenste wijngaarden bereikte, zette Katinka haar tegenover de hoge stenen muur, waar ze als een valk overheen sprong.


  Ze galoppeerde door de tuinen naar het stalerf. Stadige Jan draaide zich om en zag haar passeren. Al het groen dat hij gekoesterd had, was onder de snelle paardenhoeven ontworteld, verscheurd en verspreid. Toen ze weg was, bukte Stadige Jan zich om een gescheurde stengel op te rapen. Hij bracht hem naar zijn mond, beet er zachtjes in en proefde het zoete sap. Hij voelde geen wrok. De planten die hij kweekte, waren bedoeld om afgesneden en vernietigd te worden, net zoals een mens geboren wordt om te sterven. Voor Stadige Jan deed alleen het hoe van dat sterven ertoe.


  Hij staarde de merrie en haar amazone na en voelde dezelfde eerbied, hetzelfde ontzag dat hem beving als hij een van zijn kleine musjes uit dit sterfelijke bestaan verloste. Alle gedoemde zielen die onder zijn handen stierven, waren zijn kleine musjes. Al bij zijn eerste blik op Katinka van de Velde was hij volledig in haar ban geraakt. Hij had het gevoel dat hij zijn leven lang op deze vrouw gewacht had. Hij had in haar de mystieke eigenschappen herkend die zijn bestaan beheersten, maar wist ook dat hij, vergeleken met haar, nog maar een kruipend ding in het oerslijm was.


  Ze was een wrede en onaanraakbare godin, en hij aanbad haar. Het was net of de vernielde planten in zijn hand een offer aan haar waren. Alsof hij ze op haar altaar had gelegd en zij ze aanvaard had. Haar minzaamheid ontroerde hem zo hevig dat hij bijna in tranen uitbarstte. Hij knipperde met zijn vreemde gele ogen en voor één keer drukten ze zijn emotie uit. ‘Beveel,’ zei hij hijgend. ‘Er is niets dat ik niet voor u doen zou.’


  Op de oprijlaan naar de residentie spoorde Katinka de merrie tot volle galop aan, en ze sprong al uit het zadel voordat het dier volledig stilstond. Ze wierp geen enkele blik op Aboli, die het terras af snelde, de teugels greep en de merrie naar het stalerf leidde.


  In de taal van het woud sprak hij het paard vriendelijk toe. ‘Ze heeft je laten bloeden, kleintje, maar Aboli zal je wond genezen.’ Op het erf gespte hij het tuig los en droogde het dampende zweet van de merrie met een doek af. Hij liet haar langzaam in kringetjes lopen en drenkte haar voordat hij haar naar de stal bracht.


  ‘Moet je zien waar haar zweep en sporen je geraakt hebben. Ze is een heks,’ fluisterde hij, terwijl hij de gekneusde en gescheurde hoeken van de paardenmond met zalf insmeerde. ‘Maar nu is Aboli er om je te koesteren en te verzorgen.’


  Katinka liep zachtjes zingend met grote stappen door de kamers van de residentie. Haar gezicht straalde nog van het genoten liefdesspel. In haar slaapkamer riep ze om Zelda, maar zonder op de oude vrouw te wachten trok ze haar kleren uit en liet ze ze op de grond vallen. De winterlucht door de luiken voelde koud aan op haar lichaam, dat nog klam was van het zweet en het vocht van haar hartstocht. Haar zachtroze tepels zwollen in een halo van kippenvel en ze riep opnieuw: ‘Zelda! Waar zit je?’ Toen de meid haastig de kamer in kwam, draaide Katinka zich om. ‘Goeie God, waar heb je gezeten, lui oud wijf? Doe die luiken dicht! Is mijn bad klaar of heb je weer bij het vuur zitten dutten?’ Maar haar woorden misten hun gebruikelijke venijn, en toen ze languit in het dampende, geparfumeerde water van de porseleinen badkuip lag, die met een kar uit haar hut op het galjoen naar de residentie was gebracht, glimlachte ze stiekem.


  Zelda bleef bij de badkuip bezig. Ze haalde de dikke haarstrengen van haar mevrouw uit het geurige schuim, speldde ze op haar hoofd en zeepte haar schouders met een doek in.


  ‘Hou op met dat gedoe! Laat me even met rust!’ beval Katinka dwingend. Zelda liet de doek vallen en verdween uit de badkamer.


  Katinka bleef even neuriënd liggen. Een voor een haalde ze haar voeten uit het schuim en bekeek ze haar exquise enkels en roze tenen. Toen trok een beweging in de beslagen spiegel haar aandacht. Met een ongelovige blik ging ze rechtop zitten. Ze stond snel op, stapte uit de badkuip, legde een handdoek rond haar schouders vanwege de druppels die van haar lichaam stroomden, en sloop naar de deur van de slaapkamer.


  In de spiegel had ze Zelda haar vuile kleren zien oprapen. De oude vrouw stond met Katinka’s ondergoed in haar hand en bekeek de vlekken erop. Onder Katinka’s ogen bracht ze het naar haar gezicht en snoof eraan als een oude teef die de ingang van een konijnenhol ruikt.


  ‘Jij houdt van de geur van mannenkwakjes, hè?’ vroeg Katinka kil.


  Bij het horen van haar stem draaide Zelda zich bliksemsnel om. Ze verborg de kleding achter haar rug en begon lijkbleek en onsamenhangend te stamelen.


  ‘Jij opgedroogde ouwe koe, wanneer heb je dat voor het laatst geroken?’ vroeg Katinka.


  Ze liet haar handdoek vallen en gleed slank en golvend als een rechtopstaande vrouwtjescobra door de kamer. Haar blik was even kil en giftig. Haar rijzweep lag nog waar ze hem had laten vallen, en die raapte ze onderweg op.


  Zelda deinsde voor haar terug. ‘Mevrouw!’ jammerde ze. ‘Ik was alleen bang dat uw mooie kleren misschien ontoonbaar waren geworden.’


  ‘Je snuffelde eraan als een dikke ouwe zeug aan een truffel,’ zei Katinka. Haar zweeparm flitste naar voren en het leer raakte Zelda’s mond. Gillend viel ze achterover op het bed.


  Katinka torende naakt boven haar uit en bewerkte haar rug, armen en benen hardhandig met de zweep. Ze sloeg uit alle macht, en de vetlagen van de meid schommelden en schudden als de zweep erin doordrong. ‘Dit genoegen heb ik me te lang ontzegd,’ schreeuwde Katinka, wier woede nog toenam door het jammerende gekronkel van de oude vrouw op het bed. ‘Ik ben doodmoe van je gesteel en je gevreet. En nu dring je ook nog met je walgelijke wellust mijn intieme levenssfeer binnen, jij achterbaks, spionerend, jammerend oud wijf!’


  ‘Mevrouw, u vermoordt me.’


  ‘Goed zo! Maar als je blijft leven, zet ik je aan boord van de Standvastigheid, die volgende week naar Holland gaat. Ik stuur je in de smerigste hut en zonder één cent pensioen terug. De rest van je leven ga je dan maar in een armenhuis zitten.’ Katinka hijgde nu onbeheerst en liet het op Zelda’s hoofd en schouders slagen regenen.


  ‘Alstublieft, mevrouw, zo wreed kunt u niet zijn jegens uw oude Zelda, die u als kind nog gebakerd heeft.’


  ‘Bij de gedachte dat ik ooit aan die dikke, vette tieten heb gesabbeld, krijg ik kotsneigingen.’ Katinka bewerkte ze met de zweep en de kreunende Zelda legde haar twee armen beschermend over haar borst. ‘Als je vertrekt, laat ik je bagage doorzoeken, zodat je niets meeneemt dat je van me gestolen hebt. Ik zal zorgen dat er nog geen gulden in je beurs zit. Jij stelende, leugenachtige heks.’


  Bij dat dreigement veranderde Zelda van een meelijwekkend, kronkelend, kruiperig schepsel in een bezeten vrouw. Haar arm schoot uit en haar dikke vuist omklemde Katinka’s pols toen ze weer wilde toeslaan. Zelda hield haar vast met een kracht waarvan Katinka schrok, en ze keek Katinka met een angstaanjagende haat in haar ogen aan.


  ‘Nee!’ zei ze. ‘U zult niet alles van me afpakken. U zult geen bedelares van me maken. Ik heb u vijfentwintig jaar gediend en nu gaat u me niet afdanken. Ja, ik zal met het galjoen vertrekken en niets zal me meer genoegen doen dan uw giftige schoonheid niet meer te hoeven zien. Maar als ik ga, neem ik alles mee wat van mij is, en bovendien de duizend gouden guldens die u mij als pensioen zult geven.’


  Katinka was zo verbijsterd dat ze haar woede vergat, en ze staarde haar ongelovig aan. ‘Je kletst als een gek. Duizend gulden? Duizend zweepslagen zul je bedoelen.’


  Ze probeerde haar arm los te rukken maar Zelda hield haar met de kracht van een waanzinnige vast. ‘Een gek, zegt u? Maar wat zal zijne excellentie doen als ik met de bewijzen kom dat u met de kolonel hebt geneukt?’


  Katinka verstijfde bij dat dreigement en liet haar zweeparm langzaam zakken. Haar hoofd tolde, maar in Zelda’s ogen starend waren honderd geheimen plotseling duidelijk. Ze had deze oude heks klakkeloos vertrouwd. Nooit had ze haar volmaakte trouw betwijfeld. Het was zelfs nooit bij haar opgekomen. Maar nu begreep ze hoe het kwam dat haar man altijd precies wist wat ze gedaan had en wie haar minnaars waren, ook als dat een geheim had moeten zijn.


  Ze dacht snel na en een ondoorgrondelijke blik verborg haar woede over dit verraad. Het deed er weinig toe of haar man dit nieuwe avontuurtje met Cornelius Schreuder ontdekte. Het zou alleen maar vervelend zijn, want Katinka had nog niet genoeg van de kolonel. Maar voor haar nieuwe minnaar zouden de gevolgen ernstiger zijn.


  Terugkijkend begreep ze hoe wraakzuchtig Petrus van de Velde was geweest: met al haar minnaars liep het slecht af zodra haar man wist wat er gebeurd was. Hoe hij dat wist, was voor haar altijd een raadsel geweest. Ze was blijkbaar naïef geweest, maar de mogelijkheid dat Zelda de slang aan haar boezem was, was nooit bij haar opgekomen.


  ‘Zelda, ik heb je slecht behandeld,’ zei Katinka zachtjes. ‘Ik had niet zo hardvochtig moeten zijn.’ Ze streelde de vuurrode striem op de dikke wang van haar dienstmeid. ‘Al die jaren ben je vriendelijk en trouw geweest en het wordt tijd dat je van een gelukkige oude dag gaat genieten. Ik zei het in een vlaag van woede. Ik zou er niet over peinzen om je te onthouden wat je toekomt. Als jij met het galjoen vertrekt, heb je geen duizend maar tweeduizend gulden in je beurs, en mijn liefde en dankbaarheid zullen je vergezellen.’


  Zelda likte haar gekneusde lippen af en grijnsde even vals als triomfantelijk. ‘U bent zo goed en lief voor me, mevrouw.’


  ‘Maar natuurlijk zegje niets tegen mijn man over mijn kleine indiscreties met kolonel Schreuder, hè?’


  ‘Ik houd veel te veel van u om u schade te berokkenen en mijn hart zal breken op de dag dat ik u vaarwel moet zeggen.’


  Stadige Jan knielde in het bloembed aan het einde van het terras met zijn snoeimes in zijn oersterke handen. Toen een schaduw over hem heen viel, keek hij op en kwam overeind. Hij nam zijn hoed af en legde die eerbiedig tegen zijn borst. ‘Goedemorgen, mevrouw,’ zei hij met zijn diepe, melodieuze stem.


  ‘Ga vooral door met wat je aan het doen was. Ik vind het prettig om je aan het werk te zien.’


  Hij liet zich weer op zijn knieën zakken. Het lemmet van het scherpe mesje flikkerde in zijn handen. Katinka ging op een bank in de buurt zitten en sloeg hem een tijdje zwijgend gade.


  ‘Ik bewonder je vakmanschap,’ zei ze uiteindelijk, en hoewel hij niet zijn hoofd hief, wist hij dat ze niet alleen zijn handigheid met het snoeimes bedoelde. ‘Dat vakmanschap heb ik hard nodig, Stadige Jan. Er zit een beurs met honderd gulden als beloning aan vast. Wil je iets voor me doen?’


  ‘Mevrouw, er is niets dat ik u zou weigeren.’ Eindelijk hief hij zijn hoofd en staarde hij haar met zijn lichtgele ogen aan. ‘Ik zou er niet voor terugdeinzen om mijn leven te geven als u me dat vroeg. Ik vraag geen betaling. De wetenschap dat ik uw wens vervul, is alle beloning die ik kan verlangen.’


  De winteravonden waren koud geworden. Regenbuien rolden brullend de berg af, beukten de vensters en huilden als jakhalzen rond de balken van het strodak.


  Zelda trok haar nachthemd dichter rond haar ruim uitgevallen lichaam. Al het gewicht dat ze tijdens de reis uit het Oosten verloren had, was weer op haar buik en dijen gaan zitten. Sinds de verhuizing naar de residentie had ze in de hoek van de keuken goed gegeten. Alle overheerlijke resten van de hoge tafel in de eetzaal had ze opgeschrokt en weggespoeld uit haar kroes met staartjes uit de wijnglazen van de hoge gasten - witte en rode wijn gemengd met jenever en brandewijn.


  Ze had zich te goed gedaan aan voedsel en drank en maakte zich nu klaar voor de nacht. Eerst ging ze na of de raampjes in haar kleine kamer goed dicht waren tegen de tocht. Ze stopte vodden in de kieren en trok de gordijnen dicht. Ze schoof de koperen beddenpan onder de lakens en hield hem daar totdat ze rook dat het linnen ging schroeien. Toen blies ze de kaars uit en kroop onder de dikke wollen dekens. Snuffend en zuchtend zocht ze een zacht en warm plekje, en haar laatste gedachten betroffen de beurs met gouden munten onder haar matras. Ze viel glimlachend in slaap.


  Een uur na middernacht, toen alles in huis zweeg en sliep, luisterde Stadige Jan aan Zelda’s deur. Toen hij haar gesnurk harder hoorde ratelen dan de wind bij het raam, maakte hij de deur langzaam en geluidloos open en schoof hij er een vuurpot met gloeiende kooltjes doorheen. Hij bleef een minuut luisteren, maar de oude vrouw ademde nog steeds regelmatig en ononderbroken. Hij deed de deur zachtjes dicht en sloop geruisloos naar de deur aan het einde van de gang.


  Bij zonsopgang wekte Sukeena haar mevrouw een uur eerder dan was afgesproken. Ze hielp haar een warme kamermantel aan te trekken en bracht haar naar het slavenverblijf, waar een zwijgend groepje slaven zich angstig buiten Zelda’s deur verdrong. Ze gingen aan de kant zodat Katinka erdoor kon, en Sukeena fluisterde: ‘Ik weet hoeveel ze voor u betekend heeft, mevrouw. Ik leef ten diepste met u mee.’


  ‘Dank je, Sukeena,’ zei Katinka bedroefd. Snel keek ze in het kleine kamertje om zich heen. De vuurpot was weer weg. Stadige Jan had zijn werk grondig en goed gedaan.


  ‘Ze ligt er zo vredig bij en wat heeft ze een mooie kleur.’ Sukeena stond naast het bed. ‘Net of ze nog leeft.’


  Katinka kwam naast haar staan. De giftige dampen uit de vuurpot hadden de wangen van de oude vrouw iets roods gegeven. Na haar dood was ze knapper dan ze tijdens haar leven ooit geweest was. ‘Laat me even met haar alleen, alsjeblieft, Sukeena,’ zei ze zachtjes. ‘Ik wil voor haar bidden. Ze was me heel dierbaar.’


  Toen ze naast het bed knielde, deed Sukeena de deur zachtjes achter haar dicht. Katinka schoof haar hand onder de matras en trok de beurs tevoorschijn. Ze voelde aan het gewicht dat geen van de munten ontbrak. Ze stak de beurs in de zak van haar kamermantel, vouwde haar handen en deed haar ogen zo stijf dicht dat haar lange, goudblonde wimpers in elkaar grepen.


  ‘Moge de duivel je halen, oude heks,’ mompelde ze.


  Eindelijk kwam Stadige Jan. Vele dagen en gekwelde nachten hadden ze op hem gewacht, zo lang dat sir Francis al begon te denken dat hij niet meer kwam.


  Elke avond, als de duisternis een eind aan de bouwwerkzaamheden maakte, schuifelden de ploegen gevangenen uit het donker de kerker in. De winter kreeg de Kaap steeds vaster in zijn greep. Vaak waren ze doornat van de stortregens en tot op het bot verkild.


  Als Hal de met ijzer beslagen deur van zijn vaders cel passeerde, riep hij altijd: ‘Hoe gaat het, vader?’


  Het antwoord klonk altijd hees en verstikt in het slijm van zijn ziekte, en luidde altijd hetzelfde: ‘Vandaag ging het beter, Hal. En jij?’


  ‘Het werk was licht vandaag. We zijn allemaal in een goed humeur.’ Vervolgens riep Althuda vanuit de cel ernaast: ‘Vanochtend is de dokter geweest. Hij zegt dat sir Francis gezond genoeg is voor ondervraging door Stadige Jan.’ Of op andere dagen: ‘De koorts is erger geworden. Sir Francis heeft de hele dag gehoest.’


  Zodra de gevangenen in de cel eronder waren opgesloten, verslonden ze hun enige maaltijd van die dag. Ze schraapten met hun vingers hun kom uit en vielen op het vochtige stro als een blok in slaap.


  Nog voor zonsopgang rammelde Manseer dan al weer aan de tralies van de cel. ‘Opstaan! Opstaan, luie smeerlappen! Straks stuurt Barnard zijn honden om jullie te wekken.’


  Ze kwamen onvast overeind en liepen in een rij weer de regen en de wind in. Daar stond Barnard hen met zijn twee enorme honden op te wachten. De beesten gromden en trokken hun lijn strak. Sommige zeelieden hadden stukken jute of canvas gevonden. Die wikkelden ze om hun hoofd of voeten, maar ook deze vodden waren altijd nog nat van de vorige dag. De meesten stonden echter blootshoofds en halfnaakt in de winterstormen.


  Toen kwam Stadige Jan. Hij kwam rond het middaguur. De mannen op de hoge steiger zwegen en al het werk viel stil. Zelfs Hugo Barnard ging opzij toen hij door de kasteelpoort liep. In zijn sombere kleding en met zijn breedgerande hoed diep over zijn ogen leek hij een predikant op weg naar de kansel.


  Stadige Jan bleef bij de ingang van de kerker staan, en sergeant Manseer kwam met rinkelende sleutels over de binnenplaats aanrennen. Hij deed de lage deur open, liet Stadige Jan passeren en liep toen achter hem aan. De deur ging achter het tweetal dicht. De toeschouwers vermanden zich alsof ze uit een nachtmerrie waren gewekt en hervatten hun werk. Maar zolang Stadige Jan binnen was, hing een diepe, broedende stilte rond de muren. Niemand vloekte of zei iets. Zelfs Hugo Barnard was opvallend rustig. En bij iedere kans die ze kregen, keken ze over hun schouder naar die dichte ijzeren deur.


  Stadige Jan liep de trap af. Manseer lichtte hem met zijn lantaarn op de treden bij en bleef voor de deur van sir Francis’ cel staan.


  De sergeant haalde de klink van het kijkgat en Stadige Jan liep erheen. Uit het hoge raam van de cel viel een straal licht. Sir Francis zat op de stenen richel die als brits diende, hief zijn hoofd en staarde in Stadige Jans gele ogen.


  Sir Francis’ gezicht leek wel een gebleekte schedel. Hij was zo wit dat hij in het halfdonker lichtgevend leek. De lange slierten van zijn haar waren gitzwart en zijn ogen duistere holen. ‘Ik heb op u gewacht,’ zei hij, en hoestte totdat zijn mond zich vulde met slijm. Hij spuwde in het stro dat de vloer bedekte.


  Stadige Jan gaf geen antwoord. Zijn ogen, die glanzend door het kijkgat staarden, keken sir Francis aan. Minuten gingen traag voorbij. Sir Francis werd overmand door een wild verlangen om te schreeuwen:Doe wat je doen moet. Zeg wat je zeggen moet. Ik ben klaar voor je.


  Maar hij dwong zich tot zwijgen en beantwoordde Stadige Jans staarblik.


  Eindelijk deed Stadige Jan een stap achteruit en knikte hij naar Manseer. Hij sloeg het luikje dicht en haastte zich weer de trap op om de ijzeren deur voor de beul te openen. Toen Stadige Jan over de binnenplaats liep, waren aller ogen op hem gericht. Pas toen hij de poort uit was, durfde iedereen weer adem te halen, werden weer bevelen geschreeuwd en klonk als antwoord weer het vloekende en klagende gemompel van de muren.


  ‘Was dat Stadige Jan?’ riep Althuda zachtjes vanuit de cel naast die van sir Francis.


  ‘Hij zei niets. Hij deed niets,’ fluisterde sir Francis hees.


  ‘Zo doet hij altijd,’ zei Althuda. ‘Ik zit hier lang genoeg en ken dat spelletje van hem. Hij put je zo uit dat je hem uiteindelijk alles wilt vertellen wat hij weten wil, nog voordat hij je aanraakt. Daarom noemen ze hem Stadige Jan.’


  ‘Grote hemel, de moed zakte me in de schoenen. Is hij wel eens naar jou komen staren, Althuda?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Waar heb je zoveel geluk aan te danken?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat hij ooit op een dag voor mij komt. Net als jij weet ik wat het is om te wachten.’
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  Drie dagen voordat de Standvastigheid naar Holland zou varen, verliet Sukeena de keuken van de residentie. Ze had haar puntige zonnehoed van gevlochten gras op haar elegante hoofdje gezet en droeg een mand aan haar arm. Haar vertrek was voor de andere leden van de huishouding geen verrassing, want elke week ging ze meermalen op de berghelling kruiden en wortels zoeken. Haar medische kennis en vaardigheid met geneeskrachtige kruiden waren in de hele kolonie beroemd.


  Kleinhans zag haar vanaf de veranda van de residentie weggaan en voelde een felle pijnscheut in zijn darmen. Het was net of diep in zijn lichaam een open wond bloedde, en zijn stoelgang was vaak zwart van het geronnen bloed. Hij werd echter niet alleen door een slechte spijsvertering geplaagd. Hij wist dat hij, als het galjoen eenmaal met hem aan boord uitzeilde, nooit meer een blik op Sukeena’s schoonheid zou werpen. Nu de tijd van het afscheid naderde, kon hij ’s nachts niet meer slapen, en zelfs melk en gekookte witte rijst werden in zijn maag zuur.


  Mevrouw Van de Velde, zijn gastvrouw sinds zij de residentie betrokken had, was vriendelijk voor hem geweest. Ze had Sukeena zelfs die ochtend weggestuurd om de bijzondere kruiden te zoeken die - mits met Sukeena’s bekwaamheid getrokken en gedestilleerd - zijn enige medicijn waren. Alleen die verlichtten de pijn een tijdje, in ieder geval lang genoeg om een paar uur onrustig te kunnen slapen. Op Katinka’s bevel zou Sukeena genoeg van het brouwsel klaarmaken om de lange reis naar het noorden te kunnen overbruggen. Hij hoopte van harte dat de artsen in Holland zijn vreselijke aandoening konden genezen.


  Sukeena liep rustig door het struikgewas op de berghelling. Af en toe keek ze achterom, maar niemand volgde haar. Ze liep door en bleef alleen staan om een groen takje van een van de bloeiende struiken te snijden. Onder het lopen trok ze er de bladeren af en sneed ze het uiteinde tot een vork.


  Overal om haar heen groeide een overvloed aan wilde bloesems, zelfs ’s winters. Er stonden wel honderd verschillende soorten. Sommige waren zo groot als rijpe artisjokken, andere zo klein als haar pinknagel, maar allemaal mooier dan een schilder zich kon voorstellen of met de macht van zijn palet kon afbeelden. Ze kende ze allemaal.


  Ze liep schijnbaar doelloos alle kanten op, maar in werkelijkheid ging ze langzaam en met een omweg naar een diep ravijn, dat de wand van de Tafelberg spleet. Na nog één laatste, voorzichtige blik om zich heen rende ze plotseling de steile, dichtbegroeide helling af. Beneden stroomde een beekje, dat uit een rij vrolijke watervallen en dromerige poelen bestond. In de buurt van een ervan ging ze langzamer en geruislozer lopen. In een rotsspleet naast het donkere water stond een smalle kom van aardewerk. Die had ze daar bij haar vorige bezoek neergezet. Vanaf de richel erboven keek ze erin. Ze zag dat de melkwitte vloeistof waarmee ze hem gevuld had, was opgedronken. Op de bodem lagen nog maar een paar ondoorschijnende druppels.


  Lenig maar voorzichtig klom ze naar een plek vanwaar ze dieper naar binnen kon kijken. Haar adem stokte in haar keel toen ze in de schaduwen de zachte gloed van slangenschubben zag. Ze deed het deksel van haar mand open, nam de gevorkte stok in haar rechterhand en kwam dichterbij. De slang lag opgerold naast de kom. Hij was niet groot en zo dun als haar wijsvinger. Elke schub had een diepe, bronskleurige gloed en was een klein wonder. Toen ze dichterbij kwam, hief het dier zijn kop een stukje. Het keek haar met zwarte kraalogen aan maar probeerde niet te ontsnappen door dieper in de spleet te kruipen, zoals het de eerste keer had gedaan.


  De slang was lui en slaperig geworden van de melkwitte drank die ze hem gegeven had. Even later liet hij zijn kop weer zakken en sliep blijkbaar. Sukeena liet zich niet tot plotselinge, overhaaste bewegingen verleiden. Ze wist heel goed dat dit kleine reptiel met de naaldscherpe tanden in zijn bovenkaak de dood in een van zijn vreselijkste en pijnlijkste vormen kon toebrengen. Voorzichtig stak ze haar stok naar voren. Opnieuw hief de slang zijn kop. Ze verstijfde, maar de vork hing slechts een paar centimeter boven de slanke nek. Langzaam liet het kleine reptiel zich weer op de grond zakken, en toen het zijn kop uitstak, drukte Sukeena die met haar stok tegen de rots. Het dier siste zachtjes en kronkelde zijn lichaam telkens weer rond de stok die het vasthield.


  Sukeena stak haar hand uit en pakte de slang achter de kop vast. Twee vingers legde ze stevig tegen de harde botten van de schedel. Het dier wikkelde zijn lange, kronkelende lichaam rond haar pols. Ze pakte de staart, trok de kronkels uit het lichaam en liet de slang in de mand vallen. In dezelfde beweging deed ze het deksel weer dicht.


  De aftredende gouverneur Kleinhans ging op de avond voor zijn vertrek aan boord. Voordat de koets hem naar het strand bracht, verzamelde de hele huishouding zich op het voorste terras van de residentie om hun vroegere meester vaarwel te zeggen. Langzaam liep hij de rij langs om met iedereen even te praten. Toen hij bij Sukeena kwam, maakte ze een sierlijk gebaar waarbij ze haar vingertoppen tegen haar lippen legde, en daardoor schrijnde zijn hart van liefde en verlangen naar haar.


  ‘Aboli heeft uw bagage aan boord van het schip gebracht en in uw hut gezet,’ zei ze zachtjes. ‘Uw doos medicijnen ligt onder in de grootste kist, maar er is een volle fles in uw reiskoffer, en daar hebt u diverse dagen genoeg aan.’


  ‘Ik zal je nooit vergeten, Sukeena,’ zei hij.


  ‘Ik zal u ook nooit vergeten, meester,’ antwoordde ze. Eén waanzinnig moment werden zijn emoties hem bijna de baas. Hij stond op het punt om het slavinnetje te omhelzen, maar toen keek ze op en deinsde hij terug bij het zien van de onverzoenlijke haat in haar ogen.


  Toen het galjoen de volgende ochtend met het tij uitvoer, kwam Fredricus hem wekken en helpen met opstaan. Hij hing de dikke bontmantel rond de schouders van zijn meester, waarna Kleinhans aan dek bij de reling van het achterschip ging staan. Het schip ving de volle kracht van de noordwestenwind op en kreeg de Atlantische Oceaan te verduren. Hij wachtte tot de grote, platte berg achter de horizon wegzakte en hijzelf door zijn tranen niets meer kon zien.


  De volgende vier dagen was zijn maagpijn erger dan ooit. De vijfde nacht werd hij even na middernacht wakker omdat het zuur zijn ingewanden schroeide. Hij stak de lantaarn aan en reikte naar de bruine fles die hem verlichting moest schenken. Toen hij die schudde, bleek hij leeg.


  Dubbelgevouwen van de pijn liep hij met de lantaarn door zijn hut en knielde voor de grootste scheepskist neer. Hij maakte het deksel open en vond het teakhouten medicijnkistje precies zoals Sukeena gezegd had. Hij haalde het eruit en bracht het naar de tafel tegen het verste schot. Toen zette hij de lantaarn op zo’n manier neer dat het licht op het slot viel. Hij stak de koperen sleutel erin.


  Hij tilde het deksel op en schrok. Op de inhoud van de kist was met zorg een vel perkament gelegd. Hij las de zwarte letters en besefte verbaasd dat het een oud nummer van de Compagniesgazet was. Hij las de bladzijde door en toen hij die herkende, verkrampte zijn maag van misselijkheid. Het was een door hemzelf ondertekende proclamatie. Een doodvonnis. Het bevel tot ondervraging en terechtstelling van een zekere Robert David Renshaw. De Engelsman die Sukeena’s vader was geweest.


  ‘Wat is dit voor een heksenstreek?’ barstte hij hardop los. ‘Ze heeft het hier neergelegd om me aan een daad van heel vroeger te herinneren. Laat ze zich dan nooit vermurwen? Ik dacht dat ze nu voor eeuwig uit mijn leven was, maar ze kwelt me nog steeds.’


  Hij stak zijn hand uit om het papier te pakken en te verscheuren, maar voordat zijn vingers het aanraakten, hoorde hij een zacht geritsel eronder en zag een flitsende beweging.


  Hij kreeg een lichte tik tegen zijn pols. Een glanzend, kronkelend lichaam gleed over de rand van het kistje en viel op het dek. Hij sprong geschrokken achteruit, maar het ding verdween in de schaduwen en hij keek het verbijsterd na. Langzamerhand kreeg hij een branderig gevoel in zijn pols en hij hield hem bij het lamplicht.


  Onder zijn blanke huid vol ouderdomsvlekken waren de aderen aan de binnenkant van zijn pols als blauwe koorden gezwollen. Hij keek aandachtiger naar de oorzaak van het branderige gevoel en zag twee kleine druppeltjes bloed. Ze welden op uit een tweetal gaatjes en glansden als edelstenen in het lantaarnlicht. Hij wankelde achteruit en ging op de rand van zijn brits zitten, pakte zijn pols beet en staarde naar de vuurrode druppeltjes.


  Langzaam dook een beeld op van heel lang geleden. Hij zag twee ernstige weeskinderen hand in hand voor de rokende as van een brandstapel staan. Toen zwol de pijn op totdat zijn hele lichaam en geest ervan vervuld waren.


  Nu had hij alleen nog maar pijn, die als vloeibaar vuur door zijn aderen stroomde en zich diep in zijn botten begroef. De pijn verscheurde alle bindweefsels, alle pezen, alle zenuwen in zijn lichaam. Hij begon te schreeuwen en hield pas op toen alles voorbij was.


  Soms kwam Stadige Jan wel tweemaal per dag naar de kerker om bij het kijkgat van sir Francis’ cel te gaan staan. Hij zei nooit iets.


  Onbeweeglijk als een reptiel bleef hij zwijgen, soms een paar minuten, andere keren wel een uur. Uiteindelijk verdroeg sir Francis die staarblik niet meer. Hij draaide zich om naar de stenen muur, maar voelde die gele ogen nog steeds in zijn rug boren.


  Het was een zondag, de dag des Heren, toen Manseer en vier groengejaste soldaten sir Francis kwamen halen. Ze zeiden niets, maar hij zag aan hun gezicht waar ze hem naartoe brachten. Ze durfden hem niet aan te kijken en waren somber als doodgravers.


  Sir Francis liep de binnenplaats op. Het was een koude, winderige dag. Het regende niet meer, maar de wolken die laag tegen de berghelling hingen, waren dreigend grijsblauw - de kleur van een oude kneuzing. De keien onder zijn voeten glommen nat van de regenbui die net was overgewaaid. Hij huiverde in de kille wind maar probeerde dat te beheersen, want anders dachten de bewakers nog dat hij huiverde van angst.


  ‘Moge God u veilig bewaren!’ Een jonge, heldere stem klonk boven de wilde wind uit. Hij bleef staan en keek op. Hal stond hoog op de steiger. De wind had zijn donkere haar in de war gemaakt en zijn naakte borst glom van de regen.


  Sir Francis stak zijn geboeide handen uit en riep terug: ‘In Arcadia habito! Vergeet niet je eed!’ Zelfs op deze afstand zag hij de verslagen blik van zijn zoon. Toen duwden zijn bewakers hem naar de lage deur, die naar de kelder onder de wapenkamer leidde. Manseer leidde hem door de deur de trap af. Beneden aangekomen bleef hij verlegen staan en klopte op de met ijzer beslagen deur. Zonder op antwoord te wachten duwde hij hem open en bracht sir Francis naar binnen.


  De ruimte was goed verlicht. Door de tocht uit de open deur flakkerden een tiental waskaarsen in hun kandelaars. Aan de ene kant zat Jacobus Hop aan een schrijftafel met een vel perkament en een inktpot. Hij had een ganzenpen in zijn rechterhand en keek sir Francis bleek en angstig aan. Op zijn wang gloeide een vuurrode steenpuist. Niet in staat de blik van de gevangene te verdragen, sloeg hij zijn ogen neer.


  Bij de muur aan de andere kant stond de pijnbank. Het geraamte was van massief teakhout en het bed was groot genoeg voor zelfs de langste man met uitgestrekte armen en benen. Links en rechts zaten zware wielen met ijzeren tandraderen en gleuven voor hefbomen. Bij de muur tegenover de schrijftafel van de klerk smeulde een houtskoolbrander. Daarboven hing een sortering vreemde en angstaanjagende instrumenten aan haken in de muur.


  Stadige Jan stond naast de pijnbank. Zijn hoed en jas hingen aan een houten pen achter hem. Hij had een leren smidsvoorschoot aan.


  Aan het plafond hing een katrol, en daaraan bungelde een touw met een ijzeren haak eraan. Stadige Jan zei niets toen de bewakers sir Francis naar het midden van de stenen vloer brachten en de haak door de kluisters rond zijn polsen duwden. Manseer trok het touw via de katrol strak totdat sir Francis’ armen gestrekt boven zijn hoofd hingen. Zijn twee voeten stonden nog stevig op de grond, maar voor het overige was hij machteloos. Manseer salueerde naar Stadige Jan, waarna hij en zijn mannen de kamer verlieten en de deur achter zich sloten. De panelen waren van massief teakhout, dik genoeg om elk geluid tegen te houden.


  Hop verbrak de stilte door luidruchtig zijn keel te schrapen en het vonnis voor te lezen dat het gerechtshof van de Compagnie over sir Francis had geveld. Hij stotterde pijnlijk, maar tenslotte legde hij het document neer en riep hij heel duidelijk: ‘Kapitein Courteney, God is mijn getuige dat ik het liefste honderd mijl uit de buurt was. Dit is voor mij een hoogst onaangename taak. Ik bid u om medewerking bij het onderzoek.’


  Sir Francis antwoordde niet maar keek recht in Stadige Jans gele ogen. Hop nam het vel perkament opnieuw in zijn handen en las met stokkende stem: ‘Vraag één: is de gevangene Francis Courteney bekend met de verblijfplaats van de lading die ontbreekt, de cargolijst van het Compagniesschip de Standvastigheid in aanmerking genomen?’


  ‘Nee,’ antwoordde sir Francis. Hij keek nog steeds in die gele ogen. ‘De gevangene is niet bekend met de lading waarover u spreekt.’


  ‘Ik smeek u nog eens goed na te denken, kapitein,’ fluisterde Hop hees. ‘Ik heb een zwak gestel en tob met mijn maag.’


  Voor de mannen op de winderige steiger gingen de uren pijnlijk traag voorbij. Voortdurend keken ze achterom naar de lage deur onder de trap van de wapenkamer. Daar was niets te zien of te horen, totdat plotseling midden op die regenachtige ochtend de deur openvloog en Jacobus Hop de binnenplaats op rende. Hij wankelde naar de balk voor de officierspaarden en zocht houvast aan een van de ijzeren ringen alsof zijn benen hem niet meer konden dragen. Blijkbaar was hij zich volstrekt niet van zijn omgeving bewust. Hij snakte naar adem alsof hij van de verdrinkingsdood was gered.


  Al het werk aan de muren kwam tot stilstand. Zelfs Hugo Barnard en zijn opzichters stonden zwijgend en bedremmeld naar de ellendige kleine klerk te kijken. Aller ogen waren op hem gericht. Plotseling boog hij dubbel en gaf hij op de keien over. Hij veegde met de rug van zijn hand zijn mond af en keek wild om zich heen alsof hij een ontsnappingsmogelijkheid zocht.


  Wankelend liep hij bij de balk vandaan en zette het op een lopen. Eerst over de binnenplaats, toen over de trap naar de gouverneurssuite. Een van de wachtposten boven aan de trap probeerde hem tegen te houden, maar Hop schreeuwde: ‘Ik moet zijne excellentie spreken,’ en werkte zich langs de man heen.


  Onaangekondigd stormde hij de audiëntiekamer van de gouverneur binnen. Van de Velde zat aan het hoofd van een lange, gepolijste tafel. Vier burgers zaten eromheen, en Van de Velde lachte om iets dat net was gezegd.


  Het gelach bestierf op zijn lippen toen Hop plotseling bevend op de drempel stond. Zijn gezicht was doodsbleek, zijn ogen stonden vol tranen en zijn laarzen waren met braaksel bespat.


  ‘Hoe durf je, Hop!’ donderde Van de Velde, terwijl hij zijn lichaam uit de stoel hees. ‘Hoe durf je hier binnen te stormen!’


  ‘Excellentie,’ stotterde Hop, ‘ik kan het niet. Ik kan niet meer terug naar die kamer. Zeg alstublieft niet dat ik moet. Stuur iemand anders.’


  ‘Ga onmiddellijk terug!’ beval Van de Velde. ‘Dit is je laatste kans, Hop. Ik waarschuw je. Je doet je plicht als een man, anders zijn de gevolgen voor jou.’


  ‘U begrijpt het niet,’ zei Hop, die nu openlijk snotterde. ‘Ik kan het niet. U hebt geen idee wat daar allemaal gebeurt. Ik kan niet...’


  ‘Ga! Ga nu! Anders krijg je dezelfde behandeling.’


  Hop liep langzaam achteruit weg, en Van de Velde riep hem na: ‘Doe de deur achter je dicht, worm!’


  Hop wankelde weer als een blinde over de stille binnenplaats. Zijn ogen stonden opnieuw vol tranen. Bij de kleine deur bleef hij staan. Hij probeerde zich kennelijk te vermannen. Toen rende hij snel verder en verdween uit het gezichtsveld van de zwijgende toeschouwers.


  Ruim na het middaguur ging de deur weer open en liep Stadige Jan de binnenplaats op. Zoals altijd had hij zijn donkere kostuum aan en zijn hoge hoed op. Hij kwam terug met de VOC-arts, die zijn leren tas bij zich had en langs de trap van de wapenkamer naar beneden liep. Een hele tijd later kwam de arts weer tevoorschijn. Hij zei even iets tegen Manseer en zijn mannen, die bij de deur wachtten.


  De sergeant salueerde en hij en zijn mannen liepen de trap af. Toen ze weer naar buiten kwamen, hadden ze sir Francis bij zich. Hij kon niet zonder hulp lopen en zijn handen en voeten waren dik verbonden. Nu al drongen rode vlekken door het weefsel heen.


  ‘O lieve God, ze hebben hem vermoord,’ fluisterde Hal toen ze zijn vader met bungelende benen en hangend hoofd over de binnenplaats sleepten.


  Het leek wel of sir Francis zijn woorden gehoord had. Hij hief zijn hoofd en keek naar hem op. Toen riep hij helder en hard: ‘Hal, vergeet je eed niet!’


  ‘Ik houd van u, vader!’ riep Hal terug. De woorden kwamen verstikt van verdriet uit zijn keel en Barnard sloeg hem met zijn zweep op zijn rug.


  ‘Aan je werk, klootzak.’


  Toen de rij gevangenen die avond de trap af schuifelde en sir Francis’ cel passeerde, bleef Hal staan en riep zachtjes: ‘Ik bid dat God en al Zijn heiligen u beschermen, vader.’


  Hij hoorde zijn vader ritselend op het stromatras bewegen en even later ook zijn stem. ‘Dank je, zoon. God geve ons beiden de kracht om de toekomst te dragen.’


  Achter de luiken van haar slaapkamer zag Katinka de lange gestalte van Stadige Jan vanaf de promenade de oprijlaan op lopen. Achter de stenen muur aan het einde van het gazon verdween hij uit het gezicht, en ze wist dat hij rechtstreeks naar zijn huisje ging. Ze had een halve dag op zijn terugkeer gewacht en was ongeduldig geworden. Ze zette haar hoedje op en bekeek zich ontevreden in de spiegel. Ze bond een haarstreng tot een lus, liet die zorgvuldig op haar schouder hangen, glimlachte naar haar spiegelbeeld en verliet de kamer door de kleine deur naar de achterveranda. Ze volgde het geplaveide pad onder de zwarte, kale wijnranken van de pergola. Hun laatste goudgele bladeren waren door de winterstormen meegenomen.


  Het huisje van Stadige Jan stond eenzaam aan de bosrand. Niemand in de kolonie, hoe laag ook van geboorte, wilde hem als buurman. Bij haar aankomst merkte Katinka dat de voordeur openstond en liep ze zonder kloppen of aarzelen naar binnen. De enige kamer was zo kaal als een kluizenaarscel. De vloer was met koeienmest bedekt en het rook er naar een oud houtvuur en koude as in de open haard. Een simpel bed, één tafel en een stoel waren de enige meubels. Toen ze midden in de kamer bleef staan, hoorde ze op het achtererf water spatten, en ze ging op het geluid af. Stadige Jan stond naast de watertrog. Hij was tot zijn middel naakt, schepte met een leren emmer water uit de trog en goot het over zijn hoofd.


  Hij keek haar aan, terwijl het water uit zijn doorweekte haar over zijn borst en armen droop. Zijn armen en benen vertoonden de harde, vlakke spieren van een beroepsworstelaar of - dacht ze - van een Romeinse gladiator.


  ‘Mijn komst verrast je niet,’ zei Katinka. Dat was geen vraag, want ze kon het antwoord in zijn uitdrukkingsloze staarblik zien.


  ‘Ik verwachtte u. Ik verwachtte de godin Kali. Niemand anders zou hier durven komen,’ zei hij, en Katinka knipperde met haar ogen omdat ze op zo’n ongewone manier werd aangesproken.


  Ze ging op het stenen muurtje naast de pomp zitten en zweeg een tijdje. Toen vroeg ze: ‘Waarom noem je me zo?’ Zelda’s dood had een vreemde, mystieke band tussen hen geschapen.


  ‘In Trincomalee, op het mooie eiland Ceylon, staat de tempel van de godin Kali naast de heilige Olifantspoel. Elke dag dat ik daar in de kolonie was, ging ik erheen. Kali is de godin van dood en vernietiging. Ik vereer haar.’ Toen wist ze dat hij gek was. Die wetenschap intrigeerde haar en zette de dunne, kleurloze haartjes op haar onderarmen overeind.


  Ze bleef een hele tijd zwijgend zitten en zag hem zijn toilet maken. Hij perste met beide handen het water uit zijn haar en droogde zijn slanke, harde ledematen met een vierkante doek af. Hij trok zijn hemd aan, pakte de donkere jas, die over de muur hing, trok hem met een schouderbeweging aan en knoopte hem tot zijn kin dicht.


  Eindelijk keek hij haar aan. ‘U bent gekomen om iets over mijn musje te horen.’ Met die mooie, melodieuze stem had hij predikant of operatenor moeten worden, dacht ze.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Daarom ben ik hier.’


  Het was net of hij haar gedachten geraden had. Hij wist precies wat ze wilde en begon zonder aarzelen te praten. Hij vertelde haar wat er die dag in de ruimte onder de wapenkamer had plaatsgevonden en sloeg geen detail over. Hij zong de woorden bijna, en daardoor klonken de vreselijke daden die hij beschreef, even nobel en onvermijdelijk als in de tekst van een Griekse tragedie. Ze werd zo meegesleept dat ze haar eigen armen omklemd hield en al luisterend langzaam op het muurtje heen en weer begon te wiegen.


  Toen hij uitgepraat was, bleef ze een hele tijd met een vervoerde blik op haar prachtige gezicht zitten. Tenslotte huiverde ze even en zei: ‘Je mag me Kali blijven noemen, maar alleen onder vier ogen. Niemand anders mag die naam ooit horen.’


  ‘Dank u, godin.’ In zijn bleke ogen gloeide een bijna heilig vuur toen hij haar naar de poort in de muur zag lopen.


  Daar bleef ze staan, en ze vroeg hem zonder zich om te draaien: ‘Waarom noem je hem je musje?’


  Stadige Jan haalde zijn schouders op. ‘Omdat hij vanaf heden van mij is. Allemaal zijn ze van mij en van de godin Kali. Voor altijd.’ Bij die woorden huiverde Katinka even van extase. Toen liep ze over het pad van de tuin naar de residentie, en bij elke stap voelde ze zijn blik op zich rusten.


  Bij haar terugkeer in de residentie stond Sukeena op haar te wachten. ‘U hebt me laten komen, mevrouw.’


  ‘Ga mee, Sukeena.’ Ze ging het meisje voor naar haar privé-vertrek, ging op de chaise-longue voor het dichte luik zitten en gebaarde dat Sukeena voor haar moest komen staan. ‘Gouverneur Kleinhans heeft het vaak over je geneeskundige kennis gehad,’ zei Katinka. ‘Wie heeft je die bijgebracht?’


  ‘Mijn moeder was heel deskundig. Als klein meisje ging ik met haar mee om planten en kruiden te zoeken. Na haar dood heb ik lessen van mijn oom gehad.’


  ‘Ken je de planten hier ook? Zijn ze niet heel anders dan in je geboorteland?’


  ‘Sommige zijn hetzelfde, andere heb ik zelf ontdekt.’


  Katinka wist dat allemaal al van Kleinhans, maar hoorde graag de muzikale stem van het meisje. ‘Sukeena, gisteren struikelde mijn merrie en ben ik bijna gevallen. Mijn been bleef achter de zadelknop haken en daar zit een lelijke plek. Ik krijg altijd gauw blauwe plekken. Heb je medicijnen in je kist om dat te genezen?’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Hier!’ Katinka leunde achterover op de sofa en trok haar rok tot hoog boven haar knieën op. Traag en sensueel rolde ze een van haar witte kousen omlaag. ‘Kijk!’ beval ze, en Sukeena liet zich gracieus op het zijden tapijt voor de sofa zakken. Haar aanraking was zacht als een vlinder die neerstrijkt op een bloem, en Katinka zuchtte. ‘Ik voel dat je genezende handen hebt.’


  Sukeena antwoordde niet. Een grote pluk haar verborg haar ogen.


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg Katinka.


  Sukeena’s vingers hielden even op maar vervolgden toen hun onderzoek weer van de grote blauwe plek in de holte van Katinka’s knie. ‘Ik ben in het jaar van de Tijger geboren,’ zei ze. ‘Op mijn volgende verjaardag word ik dus achttien.’


  ‘Je bent heel mooi, Sukeena. Maar dat weet je natuurlijk, hè?’


  ‘Ik voel me niet mooi, mevrouw. Ik denk niet dat een slaaf zich ooit mooi kan voelen.’


  ‘Wat een raar idee!’ Katinka verborg haar ergernis over deze wending van het gesprek niet. ‘Zeg eens, is je broer even mooi als jij?’


  Opnieuw beefden Sukeena’s vingers op haar huid. Juist! Die vraag was raak geweest! Katinka glimlachte in stilte en vroeg toen: ‘Heb je mijn vraag gehoord, Sukeena?’


  ‘Althuda is voor mij de mooiste man die ooit geleefd heeft,’ antwoordde Sukeena zachtjes, maar betreurde dat onmiddellijk. Ze wist intuïtief dat het gevaarlijk was om deze vrouw de terreinen te laten ontdekken waar ze het kwetsbaarst was.


  ‘Hoe oud is Althuda?’


  ‘Drie jaar ouder dan ik.’ Sukeena hield haar blik neergeslagen. ‘Ik moet mijn medicijnen halen, mevrouw.


  ‘Ik wacht tot je terugkomt,’ zei Katinka. ‘Maar haast je.’


  Katinka leunde achterover in de kussens en keek glimlachend of fronsend naar de reeks levendige beelden en woorden die door haar hoofd gingen. Ze was uitgelaten en vol verwachting maar ook rusteloos en ontevreden. De woorden van Stadige Jan luidden als kerkklokken in haar hoofd. Ze verontrustten haar en ze kon geen moment meer stil blijven zitten. Ze sprong overeind en ijsbeerde als een jagende luipaard door haar kamer. ‘Waar zit dat meisje?’ vroeg ze, maar toen viel haar blik op de lange spiegel en ze liep erheen om haar spiegelbeeld te bekijken.


  ‘Kali,’ fluisterde ze glimlachend. ‘Wat een schitterende naam. Wat een prachtige geheime naam.’


  In de spiegel zag ze Sukeena achter haar binnenkomen maar ze draaide zich niet meteen om. De donkere schoonheid van het meisje was een volmaakte achtergrond voor de hare. Ze bekeek hun twee gezichten naast elkaar en voelde de opwinding haar zenuwen opladen en zingend door haar aderen stromen.


  ‘Ik heb de zalf voor uw kneuzing, mevrouw.’ Sukeena stond vlak achter haar maar haar blik was onpeilbaar.


  ‘Dank je, mijn musje,’ fluisterde Katinka. Ik wil dat je voor altijd van mij bent, dacht ze. Ik wil dat je voor altijd van Kali bent.


  Ze ging weer op de sofa zitten en Sukeena knielde weer neer. Eerst voelde de zalf op haar been koel aan, maar toen begon zich een warme gloed te verspreiden. Sukeena had bekwame en intelligente vingers.


  ‘Wat vreselijk om iets moois vernietigd te zien worden,’ fluisterde Katinka. ‘Je zegt dat je broer mooi is. Hou je heel veel van hem, Sukeena?’


  Toen er geen antwoord kwam, stak Katinka haar hand uit en legde die onder Sukeena’s kin. Ze hief haar gezicht op zo’n manier dat ze haar recht aan kon kijken. Bij de pijn die ze in haar ogen zag, begon haar hart razendsnel te kloppen.


  ‘Mijn arme musje,’ zei ze. Ik heb haar in het diepst van haar ziel geraakt, dacht ze jubelend. Toen ze haar hand weghaalde, liet ze haar vingers over Sukeena’s wang glijden.


  ‘Ik ben net terug van Stadige Jan,’ zei ze, ‘maar je hebt me op het pad gezien. Je sloeg me gade, nietwaar?’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Zal ik herhalen wat Stadige Jan me verteld heeft? Zal ik je vertellen over die speciale kamer in het kasteel en over wat daar gebeurt?’ Katinka wachtte niet tot het meisje antwoordde, maar bleef zachtjes praten. Toen Sukeena’s vingers verstijfden, brak ze haar relaas af en zei: ‘Hou er niet mee op, Sukeena. Je aanraking is magisch.’


  Toen ze eindelijk uitgepraat was, zat Sukeena geluidloos te huilen. Haar tranen dropen traag en dik als druppels olie uit een olijvenpers. Ze glansden op haar roodgouden wangen. Na een tijdje vroeg Katinka: ‘Hoe lang zit je broer al in het kasteel? Ik heb gehoord dat hij vier maanden geleden uit de bergen is gekomen om je op te halen. Dat is lang geleden, maar hij is nog steeds niet berecht of veroordeeld.’ Katinka wachtte. Ze liet de momenten langzaam verglijden - even langzaam als Sukeena’s tranen. ‘Gouverneur Kleinhans is nalatig geweest. Of heeft hij zich soms door iemand laten overhalen? Maar mijn man is energiek en toegewijd. Hij zal de loop van het recht niet hinderen. Geen opstandeling blijft lang uit zijn handen.’


  Nu liet Sukeena alle schijn varen en keek ze haar mevrouw recht aan. Katinka vervolgde: ‘Hij zal Althuda naar Stadige Jan in de geheime kamer sturen. Dan verliest Althuda zijn schoonheid. Wat zou dat jammer zijn! Maar wat kunnen we daaraan doen?’


  ‘Mevrouw,’ fluisterde Sukeena, ‘uw man heeft alle macht. Het ligt in zijn handen.’


  ‘Mijn man is een functionaris van de Compagnie. Een trouwe en onbuigzame functionaris. Hij deinst niet terug voor zijn plicht.’


  ‘Mevrouw, u bent zo mooi. Geen man kan u iets weigeren. U kunt hem overhalen.’ Sukeena liet langzaam haar hoofd zakken en legde het op Katinka’s blote knie. ‘Met heel mijn hart, met heel mijn ziel smeek ik het u, mevrouw.’


  ‘Wat zou je doen om het leven van je broer te redden?’ vroeg Katinka. ‘Welke prijs zou je betalen, mijn kleine musje?’


  ‘Geen prijs zou te hoog zijn. Voor geen offer zou ik terugschrikken. Alles wat u van me vraagt, mevrouw.’


  ‘We mogen nooit op zijn vrijheid hopen, Sukeena. Dat begrijp je, hè?’ vroeg Katinka vriendelijk. En dat zou ik ook nooit willen, dacht ze, want zolang haar broer in het kasteel zit, zit mijn musje veilig in haar kooi.


  ‘Daarop durf ik niet eens te hopen.’


  Sukeena hief haar hoofd. Katinka legde ditmaal haar twee handen onder haar kin en boog zich langzaam voorover. ‘Althuda zal niet sterven. Jij en ik zullen hem uit handen van Stadige Jan houden,’ beloofde ze. Toen kuste ze Sukeena vol op haar mond. De lippen van het meisje waren nat van haar tranen. Ze smaakten heet en zout, net bloed. Langzaam opende Sukeena haar lippen zoals de bloemblaadjes van een orchidee opengaan als de snavel van een honingvogel naar nectar zoekt.


  Althuda. Sukeena wapende zich met de gedachte aan haar broer toen Katinka, zonder de kus te onderbreken, haar hand pakte en die langzaam onder haar rokken schoof totdat haar vingers op haar blanke buik lagen. Althuda, dit is voor jou en voor jou alleen, hield Sukeena zichzelf voor, terwijl ze haar ogen dichtdeed en haar vingers schuchter over de satijnzachte buik kropen tot ze het nest van dunne, weelderige, goudblonde krullen aan de onderkant vonden.


  De volgende ochtend ging de zon in een wolkeloze hemel op. Het was nog steeds kil, maar de zon brandde fel en de wind was gaan liggen. Hal keek vanaf zijn steiger naar de dichte kerkerdeur. Daniël was altijd dicht bij hem in de buurt; door een deel van Hals werk op zijn eigen brede schouders te nemen, beschermde hij hem tegen Barnards zweep.


  Toen Stadige Jan door de poort kwam en met zijn beheerste lijkdragerspas over de binnenplaats naar de wapenkamer liep, staarde Hal hem verslagen aan. Toen de man de steiger passeerde, greep Hal plotseling de grote steenhouwershamer die op de planken aan zijn voeten lag, en hief hij hem om hem naar beneden te gooien en de schedel van de beul te verbrijzelen. Daniels grote vuist sloot zich rond zijn pols en hij trok de hamer uit Hals hand alsof hij een kind een stuk speelgoed afpakte. Hij legde de hamer buiten zijn bereik op de muur.


  ‘Waarom deed je dat?’ protesteerde Hal, ‘Ik had die smeerlap kunnen doden.’


  ‘Dat heeft geen zin,’ zei Daniël met medelijden in zijn stem. ‘Je redt sir Francis niet door ’n ondergeschikte te doden. Je zou er je eigen leven mee offeren en er niets mee bereiken. Ze zouden gewoon iemand anders naar je vader sturen.’


  Manseer bracht sir Francis uit zijn cel naar de binnenplaats. Op zijn kapotte en verbonden voeten kon hij niet zonder hulp lopen, maar terwijl ze hem over de binnenplaats sleepten, hield hij zijn hoofd hoog.


  ‘Vader!’ schreeuwde Hal gekweld. ‘Ik kan dit niet laten gebeuren!’


  Sir Francis keek naar hem op en riep net hard genoeg om op de hoge muur hoorbaar te zijn: ‘Wees sterk, mijn zoon. Wees sterk om mijnentwil.’ Manseer duwde hem de trappen onder de wapenkamer af.


  De dag duurde lang - langer dan Hal ooit had meegemaakt. De noordkant van de binnenplaats lag al in diepe schaduwen, toen Stadige Jan eindelijk weer van onder de wapenkamer tevoorschijn kwam.


  ‘Nu ga ik dat vieze varken vermoorden,’ barstte Hal los, maar opnieuw hield Daniël hem in een greep die hij niet kon verbreken. De beul liep langzaam onder de steiger langs en verdween door de poort.


  Hop kwam met een lijkbleek gezicht de binnenplaats op hollen. Hij haalde de arts, en samen verdwenen ze weer de trap af. Ditmaal brachten de soldaten sir Francis op een draagbaar naar buiten.


  ‘Vader!’ riep Hal, maar er kwam geen antwoord of ander teken van leven.


  ‘Ik heb je vaak genoeg gewaarschuwd,’ brulde Hugo Barnard tegen hem. Hij liep met grote passen de steiger op en legde twaalf zweepslagen op zijn rug. Hal deed geen poging om de slagen af te weren en dat verbaasde Barnard zodanig dat hij een stap naar achteren deed. ‘De volgende keer dat je als een imbeciel loopt te tetteren, laat ik de honden op je los,’ beloofde hij bij het weglopen. Intussen stond de Compagniesarts op de binnenplaats met een ernstige blik te kijken hoe de soldaten de bewusteloze sir Francis naar zijn cel brachten. Daarna liep hij samen met Hop naar de gouverneurssuite aan de zuidkant van de binnenplaats.


  Van de Velde keek geërgerd op van de papieren waarmee zijn schrijftafel bezaaid lag. ‘Ja, wat is er, meneer Saar? Ik heb het druk. Ik hoop dat u niet mijn tijd komt verdoen.’


  ‘Het gaat om de gevangene, excellentie.’ De arts keek zenuwachtig en verontschuldigend tegelijk. Van de Velde liet hem niet doorpraten maar wendde zich tot Hop, die nerveus achter de arts stond en zijn hoed in zijn vingers ronddraaide.


  ‘En, Hop? Is de gevangene al bezweken? Heeft hij verteld wat we willen weten?’ schreeuwde hij, en Hop deed haastig een stap naar achteren.


  ‘Hij is zo koppig. Ik had nooit gedacht dat een mens...’ Aanhoudend, gekweld gestotter maakte doorpraten onmogelijk.


  ‘Ik stel jou verantwoordelijk, Hop.’ Van de Velde kwam dreigend achter zijn schrijftafel vandaan. Hij begon plezier te krijgen in het sarren van deze miezerige kleine klerk, maar de arts kwam tussenbeide.


  ‘Ik vrees voor het leven van de gevangene, excellentie. Nog een dag van ondervraging overleeft hij misschien niet.’


  Van de Velde draaide zich naar hem om. ‘Dat, mijn waarde dokter, is precies de kern van de zaak. Courteney is ter dood veroordeeld. Hij zal sterven, en daarop hebt u mijn erewoord.’ Hij ging weer naar zijn schrijftafel en liet zich op zijn zachte stoel zakken. ‘Kom me niet aan boord met nieuws over zijn naderende dood. Ik wil alleen weten of hij nog steeds pijn voelt en nog kan praten, of in elk geval duidelijk maken dat hij de vraag begrijpt. Is dat zo, dokter?’ Van de Velde keek hem woedend aan.


  ‘Excellentie.’ De arts zette zijn bril af, poetste de glazen met kracht en bedacht intussen zijn antwoord. Hij wist wat Van de Velde horen wilde en hij wist ook dat het niet handig was om hem tegen te spreken. ‘Op dit moment is de gevangene niet compos mentis.’


  Van de Velde keek hem fronsend aan en onderbrak hem met de vraag: ‘En al dat geklets over de bekwaamheid van de beul dan? Ik dacht dat hij nog nooit een gevangene verloren had, in ieder geval niet met opzet.’


  ‘Gouverneur, ik wil de bekwaamheden van de beul niet kleineren. De gevangene is morgen ongetwijfeld weer bij bewustzijn.’


  ‘Bedoelt u dat hij morgen gezond genoeg is om de ondervraging voort te kunnen zetten?’


  ‘Dat denk ik inderdaad, excellentie.’


  ‘Wel, meneer, daar houd ik u aan. Als de piraat sterft voordat hij formeel terechtgesteld kan worden overeenkomstig het vonnis van het hof, bent u aansprakelijk. De bevolking moet zien dat het recht zegeviert. Een vreedzame dood in een afgesloten cel onder de muren dient nergens toe. Ik wil dat iedereen hem op de promenade kan zien. Ik wil een voorbeeld stellen, begrijpt u?’


  ‘Inderdaad, excellentie.’ De arts begon achteruit naar de deur te lopen.


  ‘Dat geldt ook voor jou, Hop. Je begrijpt me, hè, sukkel? Ik wil weten waar hij de vracht van het galjoen verborgen heeft, en ik wil een goeie, indrukwekkende executie. Zorg voor je eigen bestwil dat die twee dingen voor elkaar komen.’


  ‘Ja, excellentie.’


  ‘Ik wil Stadige Jan spreken. Stuur hem hierheen voordat hij morgenochtend aan het werk gaat. Ik zal zorgen dat hij zijn verantwoordelijkheden ten volle begrijpt.’


  ‘Ik zal hem zelf hierheen brengen,’ beloofde Hop.


  Ook nu was het al donker toen Hugo Barnard het werk aan de muren liet staken en de rijen uitgeputte gevangenen naar de binnenplaats stuurde. Toen Hal op de trap zijn vaders cel passeerde, riep hij wanhopig: ‘Vader, hoort u me?’


  Er kwam geen antwoord en hij bonsde met beide vuisten op de deur. ‘Vader, zeg iets. In godsnaam, zeg iets tegen me!’ Voor deze ene keer had Manseer een toegeeflijke bui. Hij deed geen poging om Hal tot doorlopen te dwingen. Hal smeekte opnieuw: ‘Alstublieft, vader. Ik ben uw zoon Hal. Kent u me niet meer?’


  ‘Hal,’ zei een hese stem die hij niet herkende. ‘Ben jij dat, mijn jongen?’


  ‘O, God!’ Hal viel op zijn knieën en drukte zijn voorhoofd tegen de deur. ‘Ja, vader, ik ben het.’


  ‘Wees sterk, zoon. Ik maak het niet lang meer. Maar als je van me houdt, doe dan je eed gestand.’


  ‘Ik kan u niet laten lijden. Dit mag niet zo doorgaan.’


  ‘Hal!’ Plotseling had zijn vaders stem weer macht. ‘Ik lijd niet meer. Dat punt ben ik voorbij. Ze kunnen me niet meer treffen, behalve via jou.’


  ‘Wat kan ik doen om het makkelijker voor u te maken? Zeg wat ik doen kan!’ smeekte Hal.


  ‘Je kunt maar één ding doen. Laat me gaan met de wetenschap dat je sterk en standvastig bent. Als je nu faalt, is alles voor niets geweest.’


  Hal beet de knokkels van zijn gebalde vuist tot bloedens toe en probeerde vergeefs om zijn snikken te smoren. Opnieuw klonk zijn vaders stem. ‘Daniël, ben je daar?’


  ‘Ja, kapitein.’


  ‘Help hem. Help mijn zoon een man te worden.’


  ‘Dat beloof ik, kapitein.’


  Hal hief zijn hoofd en zijn stem klonk krachtiger. ‘Ik heb niemands hulp nodig. Ik zal mijn belofte houden, vader. Ik zal uw vertrouwen niet beschamen.’


  ‘Vaarwel, Hal.’ Sir Francis’ stem werd zwakker, alsof hij in een bodemloze afgrond viel. ‘Je bent mijn bloed en mijn belofte op een eeuwig leven. Vaarwel, jij bent mijn leven.’


  Toen ze sir Francis de volgende ochtend uit de kerker droegen, liepen Hop en dokter Saar links en rechts van de baar. Beiden maakten zich veel zorgen, want de verminkte man tussen hen in vertoonde geen teken van leven. Zelfs toen Hal Barnards zweep trotseerde door vanaf de muur iets te roepen, hief sir Francis niet zijn hoofd. Ze liepen met hem de trap af, waar Stadige Jan al stond te wachten. Een paar minuten later stond het drietal - Saar, Hop en Stadige Jan - echter weer buiten in het zonlicht met elkaar te praten en liepen ze samen over de trap naar de gouverneurssuite.


  Van de Velde stond bij het glas-in-loodraam en keek naar de schepen die voor het strand voor anker lagen. De vorige avond laat was een nieuw VOC-galjoen de Tafelbaai in gevaren, en hij verwachtte het bezoek van de kapitein om hem te begroeten en proviand en voorraden te bestellen. Van de Velde draaide zich ongeduldig om toen de drie mannen in een rij de kamer in liepen.


  ‘Ja, Hop?’ Hij bekeek zijn favoriete slachtoffer. ‘Voor één keer ben je mijn bevelen niet vergeten, hè? Je hebt de beul meegebracht voor een gesprek.’ Hij wendde zich tot Stadige Jan. ‘En? Heeft de piraat al verteld waar hij de schat heeft verborgen? Kom op, man, doe je mond open.’


  Stadige Jans gezicht was kalm als altijd toen hij zachtjes zei: ‘Ik heb heel voorzichtig gewerkt om de respondent niet zodanig te beschadigen dat hij ons niet meer van nut is. Maar we naderen het einde. Binnenkort hoort hij mijn stem niet meer en is hij niet langer ontvankelijk voor overtuigingskracht.’


  ‘Heb je gefaald?’ Van de Veldes stem beefde van woede.


  ‘Nee, nog niet,’ zei Stadige Jan. ‘Hij is sterk. Ik zou zijn kracht niet voor mogelijk hebben gehouden. Maar we hebben nog altijd de pijnbank. Ik denk niet dat hij de pijnbank kan weerstaan. Geen mens is sterker dan de pijnbank.’


  ‘Heb je die nog niet gebruikt?’ vroeg Van de Velde. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat die mijn laatste toevlucht is. Als iemand op de pijnbank is geweest, is er niets meer over. De pijnbank is het einde.’


  ‘Werkt de pijnbank bij deze gevangene?’ wilde Van de Velde weten. ‘Wat gebeurt er als hij zich blijft verzetten?’


  ‘Dan hebben we alleen nog het schavot en de galg,’ zei Stadige Jan.


  Van de Velde wendde zich langzaam tot dokter Saar. ‘Wat vindt u, dokter?’


  ‘Als u een terechtstelling wilt, dan moet die heel snel na de pijnbank worden uitgevoerd, excellentie.’


  ‘Hoe snel?’ vroeg Van de Velde.


  ‘Vandaag nog. Voordat het donker wordt. Na de pijnbank houdt hij het geen nacht meer vol.’


  Van de Velde wendde zich weer tot Stadige Jan. ‘Je hebt me teleurgesteld. Je hebt mijn misnoegen gewekt.’ Stadige Jan leek de uitbrander niet te horen. Toen hij Van de Veldes blik beantwoordde, stonden zijn ogen niet eens onrustig. ‘Maar we moeten al het mogelijke doen om er het beste van te maken. Ik zal de terechtstelling om drie uur vanmiddag laten plaatsvinden. Intussen ga je terug en leg je de piraat op de pijnbank.’


  ‘Dat zal ik doen, excellentie,’ zei Stadige Jan.


  ‘Je hebt me één keer teleurgesteld. Laat het niet nog eens gebeuren. Hij moet nog leven als hij naar het schavot gaat.’ Van de Velde wendde zich tot de klerk. ‘Hop, stuur omroepers de stad door. Iedereen in de hele kolonie heeft de rest van de dag vrij; alleen het werk aan de kasteelmuren gaat natuurlijk door. Francis Courteney wordt om drie uur vanmiddag terechtgesteld. Elke burger van de kolonie moet aanwezig zijn. Ik wil dat iedereen ziet hoe we met een piraat afrekenen. Laat trouwens ook mevrouw Van de Velde inlichten. Ze zal heel boos zijn als ze het spektakel mist.’


  Om twee uur brachten ze sir Francis Courteney op een draagbaar uit de cel onder de wapenkamer. Ze hadden geen moeite gedaan om zijn naakte lichaam te bedekken. Ook Hal, die heel hoog op de kasteelmuur stond, zag ondanks de tranen in zijn ogen dat zijn vaders lichaam op de pijnbank gruwelijk verminkt was. Alle grote gewrichten van zijn ledematen, schouders en heupen waren ontzet, gezwollen en gekneusd.


  Een executiepeloton van groenjassen stond op de binnenplaats aangetreden. Onder leiding van een officier met getrokken sabel liepen ze met de baar mee. Twintig man ervoor, twintig man erachter, en iedereen had een musket over zijn schouder. De trage slagen op de doodstrom gaven het tempo aan. De stoet kronkelde door de kasteelpoort en kwam op de promenade terecht.


  Daniël legde zijn arm rond de schouders van Hal, die bleek en huiverend in de ijskoude wind toekeek. Hal deed geen pogingen om de arm af te schudden. Zeelieden met een hoofdbedekking wikkelden hun smerige lappen los en bleven in grimmig zwijgen staan kijken hoe de draagbaar beneden passeerde.


  ‘God zegene u, kapitein!’ riep Ned Tyler. ‘Geen betere dan u heeft ooit ’t zeil gehesen!’ Bij de anderen ging een hees en rauw gejuich op en een van Hugo Barnards grote zwarte honden blafte droevig - een vreemd, kwellend geluid.


  Buiten op de promenade wachtte een gespannen en verwachtingsvol zwijgende menigte rond de galg. Iedere levende ziel in de kolonie had blijkbaar aan de oproep gehoor gegeven. Stadige Jan stond hoog boven hun hoofd op het schavot te wachten. Hij droeg zijn leren voorschoot en had zijn hoofd met een beulsmasker bedekt - het masker van de dood. De spleten in het textiel lieten alleen zijn ogen en mond vrij.


  Voorafgegaan door de trommelaar marcheerde de stoet traag en beheerst naar hem toe. Stadige Jan wachtte met zijn armen voor zijn borst. Zelfs hij draaide zijn hoofd om toen de gouverneurskoets door de tuinen de laan af reed en de promenade kruiste. Hij boog naar de gouverneur en zijn vrouw, terwijl Aboli de zes grijze paarden naar de voet van het schavot leidde en de koets daar tot stilstand bracht.


  Door de spleten in zijn masker keek Stadige Jan de gouverneursvrouw met zijn gele ogen aan. Hij boog opnieuw, ditmaal alleen voor haar. Ook zonder dat hij iets zei, wist ze dat hij hiermee het offer opdroeg aan haar, zijn godin Kali.


  ‘Er is anders geen aanleiding voor dit soort grandioze gebaren,’ zei Van de Velde knorrig. ‘Hij heeft die man laten doodgaan zonder een woord uit hem los te krijgen. Ik weet niet wat je vader en de andere leden van de Heren Zeventien zullen zeggen als ze horen dat de lading verloren is gegaan. Ze geven mij natuurlijk de schuld. Dat doen ze altijd.’


  ‘Zoals gewoonlijk heb je mij als bescherming, lieve echtgenoot,’ zei ze. Ze ging in de koets rechtop staan om het beter te kunnen zien. Het escorte hield stil aan de voet van het schavot. De draagbaar met de onbeweeglijke gestalte erop werd hoog opgetild en aan Stadige Jans voeten gelegd. De toeschouwers gromden laag toen de beul knielend aan zijn gruwelijke werk begon.


  Even later begon de menigte opgewekt te brullen - een mengsel van opwinding, afschuw en obscene pret. De grijze paarden werden schichtig en trokken nerveus aan hun strengen bij het lawaai van de menigte en de geur van vers mensenbloed. Met zachtmoedige handen aan de teugels kreeg een onbewogen kijkende Aboli ze weer in bedwang. Langzaam wendde hij zijn hoofd van het vreselijke schouwspel af en keek hij naar de onvoltooide muren van het kasteel.


  Hij herkende Hals silhouet tussen de andere gevangenen. Hal was nu bijna even lang als Daniël en had het lichaam en de houding van een volwassen man. Toch had hij nog steeds een jongenshart. Hij zou dit eigenlijk niet moeten zien. Geen man of jongen zou eigenlijk ooit zijn vader moeten zien sterven. Aboli voelde dat zelfs zijn eigen grote hart het in zijn brede borstkas dreigde te begeven, maar onder de littekens van zijn tatoeage bleef zijn gezicht ondoorgrondelijk. Hij keek weer naar het schavot toen sir Francis Courteney langzaam werd opgehesen en de menigte weer begon te brullen. Met soepele en betrouwbare halen trok Stadige Jan sir Francis aan zijn nek van de baar. Er was veel beheersing voor nodig om de wervels niet te laten breken en daarmee de executie te snel te beëindigen. Hij vond het een erezaak om de laatste levensvonk in die verminkte schil pas te doven als de ingewanden eruit waren getrokken.


  Aboli wendde vastberaden zijn blik af en keek weer naar de trieste, tragische gestalte van Hal Courteney op de kasteelmuur. We moeten niet om hem rouwen, Gundwane. Hij was een man en heeft als een man geleefd. Hij kende de sterren en het menselijke gedrag. Hij noemde niemand zijn meester en ging geen vijand uit de weg. Nee, Gundwane, jij en ik moeten niet om hem rouwen. Zolang hij leeft in ons hart, zal hij nooit sterven.


  Vier dagen lang bleef sir Francis’ verminkte lichaam in het openbaar tentoongesteld. Elke ochtend keek Hal, als het licht sterker werd, van de muren omlaag en zag hij het hangen. Vanaf het strand kwam een krijsende troep meeuwen in een wolk van zwart-met-witte vleugels aanvliegen om elkaar luidruchtig de lekkerste hapjes te betwisten. Als ze zich te goed hadden gedaan, gingen ze op de reling van het schavot zitten en witten de planken met hun vloeibare mest.


  Ditmaal vervloekte Hal zijn scherpe ogen. Ze bespaarden hem geen detail van de vreselijke verminking die onder zijn ogen plaatsvond. Op de derde dag hadden de vogels al het vlees van zijn vaders schedel gepikt, zodat die met lege oogkassen naar de hemel staarde. De burgers die op weg naar het kasteel over de promenade liepen, bleven zo ver mogelijk uit de wind van de hangende man op het schavot, en de dames hielden bij het passeren zakjes gedroogde kruiden bij hun neus.


  Maar toen Hal op de vijfde dag bij zonsopgang omlaag keek, was de galg leeg. Zijn vaders treurige resten waren weg en de zeemeeuwen zaten weer op het strand.


  ‘Laten we de genadige God danken,’ fluisterde Ned Tyler tegen Daniël. ‘Nu kan de jonge Hal aan z’n genezing beginnen.’


  ‘Toch is ’t heel raar dat ze ’t lijk zo gauw weghalen.’ Daniël stond voor een raadsel. ‘Ik had van Van de Velde nooit zoveel mededogen verwacht.’


  Sukeena had hem laten zien hoe hij het rooster van een van de kleine achterramen in het slavenverblijf kon wegschuiven om er zijn grote lichaam doorheen te persen. De nachtwakers van de residentie waren in de loop van de jaren nonchalant geworden en het kostte Aboli weinig moeite om hen te ontlopen. Drie achtereenvolgende nachten was hij uit het slavenverblijf ontsnapt. Sukeena had hem gewaarschuwd dat hij twee uur voor zonsopgang terug moest zijn, want op dat tijdstip kwamen de nachtwakers in actie en spreidden ze veel waakzaamheid ten toon om indruk te maken op de ontwakende huishouding.


  Als hij eenmaal over de muren was, kostte het hem minder dan een uur om in het donker de grens van de kolonie te bereiken. Die werd aangegeven door een op bevel van de gouverneur aangeplante heg van bittere amandelstruiken. De heg was nog dun en vertoonde meer gaten dan obstakels, maar was de lijn die burgers alleen met toestemming van de gouverneur mochten passeren. Anderzijds mocht geen van de verspreide Hottentotstammen, die de onbegrensde wildernis van vlaktes, bergen en wouden verderop bewoonden, over de heg de kolonie betreden. Overtreders moesten op Compagniesbevel worden doodgeschoten of opgehangen. De VOC was niet langer bereid het verraderlijke gedrag van de wilden te dulden. Ze waren slinkse dieven en bedronken zich zodra ze sterke drank in handen kregen. Hun vrouwen hoereerden in het wilde weg en tilden voor een handvol kralen of een waardeloze snuisterij hun leren rokjes op, waarmee ze de moraal van de godvrezende burgers in de kolonie ondermijnden. De paar geselecteerde wilden die als soldaten of bedienden nuttig konden zijn, mochten in de kolonie blijven, maar de rest was verjaagd naar de wildernis, waar ze thuishoorden.


  Elke nacht stak Aboli deze geïmproviseerde grens over en zwierf hij als een zwarte geest over de brede vlakte tussen enerzijds de Tafelberg met zijn bastions van lage heuvels en anderzijds de grote gebergtes van het Afrikaanse binnenland. De wilde dieren waren niet van de vlakte verdreven, want maar weinig blanke jagers mochten de kleine kolonie verlaten om ze te achtervolgen. Hier hoorde Aboli weer het wilde, angstaanjagend trotse koor van leeuwen, dat hij zich uit zijn jeugd herinnerde. Luipaarden zigzagden kuchend door de bosjes en vaak maakte hij onzichtbare antilopenkuddes aan het schrikken. Dan renden de dieren met roffelende hoeven door de nacht weg.


  Aboli had een zwarte stier nodig. Tweemaal was hij zo dicht in de buurt geweest dat hij de buffelkudde in de bosjes kon ruiken. De geur herinnerde hem aan de kuddes vee van zijn vader, die hij als kind, nog voor zijn besnijdenis, hoedde. Hij had het gegrom van de grote dieren en het geloei van spenende kalveren gehoord, had hun diepe hoefafdrukken gevolgd en klodders vochtige mest in het maanlicht zien glanzen. Maar elke keer als hij dicht in de buurt van de kudde kwam, had de wind hem verraden. Ze hadden hem geroken en waren krakend door het kreupelhout weggestormd totdat de geluiden van hun vlucht tot stilte wegstierven. Aboli kon ze niet verder nazitten, want het was al na middernacht en hij was nog uren bij de amandelheg en zijn cel in het slavenverblijf vandaan.


  De derde nacht nam hij een risico door een uur eerder uit het raam van het slavenverblijf te kruipen dan Sukeena verstandig vond. Een van de honden kwam hem achterna, maar voordat de nachtwaker gealarmeerd werd, wist Aboli het dier met een zacht fluitje tot bedaren te brengen. De hond herkende hem en besnuffelde zijn hand. Hij streelde zijn kop, fluisterde zachtjes in de taal van het woud en liet het dier zacht jankend en kwispelstaartend achter, terwijl hij als een donkere maanschaduw over de muur gleed.


  De vorige keren had hij opgemerkt dat de buffelkudde elke nacht het dichte, uitgestrekte bos verliet om ongeveer een mijl voorbij de koloniegrens bij een poel te komen drinken. Als hij daar vóór middernacht was, kon hij ze misschien nog aan het water verrassen. Dat was zijn beste kans om een stier uit te zoeken en het dier te besluipen.


  Uit een holle boom aan de bosrand haalde hij de boog die hij van een wilde olijftak had gesneden. Uit de wapencollectie die gouverneur Kleinhans tijdens zijn verblijf in Indië aangelegd had, en die nu aan de muren van de residentie hing, had Sukeena de enige ijzeren pijlpunt gestolen. Tussen de tientallen zwaarden, schilden en messen die daar uitgestald hingen, zou de punt waarschijnlijk niet gemist worden.


  ‘Je krijgt hem terug,’ beloofde hij Sukeena. ‘Als hij ondanks alles gemist wordt, wil ik niet dat jij daarvoor opdraait.’


  ‘Jij hebt hem hard nodig, en dat risico neem ik,’ zei ze tegen hem toen ze de pijlpunt in een reep stof onder de bank van de koets schoof. ‘Ook mijn vader is een fatsoenlijke begrafenis ontzegd.’


  Aboli had de pijlpunt in een rieten schacht gestoken en met garen en pek vastgezet. Hij had een baard gemaakt van afgeworpen veren van de jachtvalken, die in de hokken achter de stallen zaten. Maar hij had geen tijd om de insectenlarven te zoeken waarvan hij een gif voor de weerhaken kon koken, en moest dus maar hopen dat hij in één keer raak schoot.


  Terwijl Aboli nu als een glijdende schaduw tussen andere schaduwen op jacht was, merkte hij dat oude vaardigheden terugkwamen en dat hij zich de lessen herinnerde die de ouderen van zijn stam hem gegeven hadden. Hij voelde de nachtwind zachtjes over zijn naakte borst en zijden strelen en was zich altijd van de richting bewust. Hij liep de poel rond tot de wind recht in zijn gezicht stond, en nu rook hij de kruidige rundergeur van de prooi die hij zocht.


  Er was genoeg wind om het hoge riet in beweging te houden en al zijn geluiden te maskeren. De laatste honderd passen kwam hij dan ook snel vooruit. Boven de zuchtende noordenwind en het ruisende riet uit hoorde hij een kuchende grom. Hij bleef doodstil staan en legde zijn enige pijl op de boog. Waren er al vóór de kudde leeuwen komen drinken? vroeg hij zich af. Want dat was het geluid van een leeuw geweest. Hij staarde voor zich uit en hoorde het geluid van grote hoeven die door de zompige modder rond de poel ploegden. Boven de rimpelende rietpluimen zag hij een enorme, donkere gestalte door het maanlicht glijden.


  ‘Een stier,’ hijgde hij. ‘De stier der stieren!’


  De stier was klaar met drinken. Het listige oude dier was eerder gekomen dan de koeien en kalveren van de kudde. Zijn rug zat vol glanzende modder uit de poel en hij ploegde met zuigende hoeven door de modder naar de plek waar Aboli op zijn hurken zat.


  Toen Aboli zich tussen het wuivende riet liet zakken, verloor hij zijn prooi uit het oog. Hij liet het dier komen en hoorde zijn komst aan het geluid van zijn hijgende ademhaling en het ritselende riet langs zijn flanken. Het dier was heel dichtbij maar nog steeds onzichtbaar, toen het plotseling zijn kop schudde omdat riet in zijn hoorns verward was geraakt. Zijn oren klapperden tegen zijn wangen. Als ik nu mijn hand uitsteek, raak ik zijn snuit aan, dacht Aboli. Elke zenuw in zijn lichaam stond zo strak als de pees tussen zijn vingers. Het rietbos week vlak voor hem uiteen en daar kwam de zware kop tevoorschijn. Het maanlicht glansde op de ronde knobbels van de hoorns. Plotseling begreep de stier dat er iets mis was, dat vlakbij gevaar loerde. Hij bleef staan, hief zijn enorme zwarte kop en stak zijn snuit in de lucht om te snuffelen. Zijn neus glansde vochtig en uit zijn bek droop water. Hij sperde zijn neusgaten wijd open en snoof. Aboli voelde de warme adem op zijn naakte borst en gezicht.


  De stier draaide zijn kop en zocht de geur van mens of kat, de geur van de verborgen jager. Aboli zat zo stil als een boomstronk en hield zijn boog strak gespannen. Het olijfhout en de darmpees waren zo sterk dat zelfs zijn granieten arm- en schouderspieren bolden en trilden van inspanning. Toen de stier zijn kop draaide, werd de plooi achter zijn oren zichtbaar, waar de nek overging in het schedelbot en de uitstulping van zijn zware hoorns. Aboli richtte zijn pijl nog één hartslag lang op het doelwit en liet hem toen los. De schacht schoot weg, vloog flitsend en zoemend door het maanlicht en boorde zich voor de helft in de zware, zwarte nek.


  De stier wankelde naar achteren. Aboli had gehoopt dat de pijlpunt de opening tussen de rugwervels zou vinden. Dan zou het dier ter plaatse zijn neergevallen. Maar de ijzeren punt raakte het bot, veranderde van richting, gleed weg en vond de grote slagader achter het kaakbeen. Bokkend en trappend reageerde het dier op de stekende pijn van het staal. De gescheurde slagader barstte, en zwart als een struisvogelveer in het maanlicht spoot een straal bloed hoog de lucht in.


  De stier stoof Aboli voorbij en nam met zijn grote, gebogen hoorns alles mee dat op zijn pad kwam. Als Aboli niet zijn boog had laten vallen en opzij was gesprongen, zou een vlijmscherpe punt, die op een nagelbreedte langs zijn navel suisde, hem aan het spit hebben geregen en zijn buik hebben opengescheurd.


  De stier stormde verder en bereikte hard, droog terrein. Aboli zat op zijn knieën en luisterde uit alle macht om de ren van zijn prooi door het krakende kreupelhout te volgen. Er viel een lange, geladen stilte. Hij hoorde de zwoegende ademhaling van het dier en het gekletter van bloed dat op de bladeren van de lage struiken viel. Toen hoorde hij het dier achteruit wankelen. Het probeerde overeind te blijven, maar met die stroom donker bloed verdween ook de kracht uit zijn enorme lichaam. Het viel zo zwaar om, dat de grond onder Aboli’s blote voeten trilde. Even later klonk de raspende loei van de dood, waarna een schrijnende stilte viel. Zelfs de nachtvogels en brulkikkers in het moeras kwamen door die vreselijke geluiden tot zwijgen. Het was net of het hele bos bij het verscheiden van zo’n machtig dier de adem inhield. Maar toen kwam de nacht weer langzaam tot leven. De kikkers kwaakten in de rietbosjes, een nachtzwaluw krijste en heel in de verte riep een treurende uil.


  Aboli vilde de stier met het mes dat Sukeena voor hem uit de keuken van de residentie had gestolen. Hij vouwde de huid op en bond hem met een touw van bast dicht. De huid was zwaar genoeg om zelfs zijn krachten tot het uiterste te beproeven. Wankelend kreeg hij het pakket eindelijk in evenwicht op zijn hoofd. Het kale karkas liet hij liggen voor de troepen ’s nachts jagende hyena’s, voor de troepen gieren, de vleesetende ooievaars, haviken en kraaien, die het morgen bij zonsopgang zouden vinden. Hij keerde naar de platte, tegen de sterren afgetekende berg en de kolonie terug. Ondanks zijn last liep hij met de snelle, doeltreffende looppas van de krijgers uit zijn stam. Hij had twee decennia lang in een klein schip op zee opgesloten gezeten, maar nu was die manier van lopen hem weer vertrouwd. Hij herinnerde zich veel van de sinds lang vergeten kennis en wijsheid van zijn stam, haalde oude vaardigheden op en werd weer een echte zoon van deze zondoorstoofde Afrikaanse aarde.


  Hij klom naar de eerste hellingen van de berg en liet de ingepakte huid in een smalle rotsspleet achter. Hij legde er grote rotsblokken op, want aangetrokken door de rommel, het afval en het rioolwater uit de kolonie zwierven ook hier hyena’s rond.


  Toen hij de laatste steen had neergelegd, keek hij naar de hemel en zag hij dat de krullende staart van de schorpioen snel naar de donkere horizon zakte. Pas toen besefte hij hoe snel de nacht voorbij was gegaan, en rende hij springend de helling af. Net toen in het donker de eerste haan kraaide, bereikte hij de rand van de VOC-tuinen.


  Toen hij later die ochtend met de andere slaven op de bank buiten de keukens op zijn ontbijtkom met gruwel en gestremde zure melk zat te wachten, kwam Sukeena voorbij op weg naar haar werk in de huishouding. ‘Ik heb je vannacht horen terugkomen. Je bent te lang buiten gebleven,’ fluisterde ze zonder haar hoofd op de orchideeënstengel van haar nek om te draaien. Als je ontdekt wordt, breng je veel leed over ons allemaal en lopen onze plannen stuk.’


  ‘Ik ben bijna klaar,’ mompelde hij zachtjes. ‘Vannacht moet ik voor het laatst weg.’


  ‘Wees voorzichtig, Aboli. Er staat veel op het spel,’ zei ze bij het weglopen. Ondanks haar waarschuwing had ze hem elke hulp gegeven die hij gevraagd had, en zonder haar na te kijken fluisterde Aboli inwendig:Dat kleintje heeft het hart van een leeuwin.


  Toen het hele huis zich die nacht te ruste had gelegd, glipte hij door het rooster. Opnieuw kwamen de honden na zijn zachte fluitje tot bedaren, en bovendien had hij voor allemaal een stuk gedroogde worst meegebracht. Toen hij de muur onder het gazon bereikte, keek hij naar de sterren en zag hij aan de oostelijke horizon de eerste zachte gloed van de opkomende maan. Hij sprong over de muur, vermeed de weg en baande zich tastend langs de muur een weg naar de nederzetting.


  Uit hoogstens drie of vier huisjes en gebouwen van het dorp viel zwak licht. De vier schepen die in de baai voor anker lagen, voerden allemaal brandende lantaarns in de top van de mast. Het fort was een donker, broedend silhouet tegen de sterrenhemel.


  Hij wachtte bij de rand van de promenade en luisterde aandachtig naar alle nachtelijke geluiden. Eén keer hoorde hij, net toen hij het open terrein wilde oversteken, dronkemansgelach en flarden van liedjes. Het was een groep soldaten uit het kasteel, op de terugweg na een losbandige avond in de primitieve hutten langs het strand. Ze dienden in deze afgelegen negorij als taveernes en verkochten de wrange sterke drank die de Hottentotten dop noemden. Een van de feestvierders droeg een in pek gedoopte toorts. De vlammen flakkerden onvast toen de man midden op de promenade voor de galg bleef staan en een belediging naar het daar nog steeds hangende lijk schreeuwde. Zijn dronken makkers brulden van het lachen om zijn humor en wankelden toen, elkaar ondersteunend, naar het kasteel.


  Toen ze door de poort verdwenen waren en alles weer donker en stil was, liep Aboli snel over de promenade. Hij zag niet meer dan een paar stappen voor zich uit, maar liet zich door de geur van bederf leiden; alleen een dode leeuw ruikt even sterk als een rottend mensenlijk.


  Sir Francis’ lichaam was onthoofd en toen gevierendeeld. Stadige Jan had met een slagersbijl de grote botten doorgehakt en het hoofd op een pen gespiesd. Aboli haalde het eraf, wikkelde het in een schone witte doek en deed het in de zadeltas die hij bij zich had. Toen haalde hij ook de andere lichaamsdelen weg. De honden uit het dorp hadden een paar kleinere botten gestolen, maar ondanks het donker wist Aboli te redden wat er nog over was. Hij gespte de leren flap van de zak dicht, gooide hem over zijn schouder en begon naar de berg te rennen.


  Sukeena kende elk ravijn en elke rotsspleet van de berg op haar duimpje. Ze had hem uitgelegd hoe hij de smalle, verborgen ingang naar de grot kon vinden waar hij de vorige nacht de buffelhuid had neergelegd. In het licht van de opkomende maan vond hij de grot moeiteloos terug. Eenmaal bij de ingang bukte hij zich om snel de stenen op de buffelhuid weg te halen. Toen kroop hij dieper de spleet in en duwde hij de struiken weg die van de rots omlaag hingen en de donkere keel van de grot verborgen.


  Vaardig stak hij met een tondeldoos een van de kaarsen aan die Sukeena hem gegeven had. Met gebogen handen rond de vlam om geen aandacht van een eventuele toeschouwer beneden te trekken, kroop hij op handen en knieën de lage, natuurlijke tunnel in. De zadeltas sleepte achter hem aan. Zoals Sukeena verteld had, verwijdde de tunnel zich plotseling tot een zo hoge grot dat hij erin kon staan. Hij hield de kaars boven zijn hoofd en zag dat dit een geschikte begraafplaats voor een groot stamhoofd was. Aan de overkant bevond zich zelfs een natuurlijke rotsrichel. Hij legde er de zadeltas op en kroop terug om de buffelhuid te halen. Voordat hij de tunnel weer in kroop, draaide hij zich om en keek waar de maan opkwam.


  ‘Ik zal zijn gezicht zo draaien dat hij tienduizend manen en een eeuwigheid lang alle zonsopgangen kan begroeten,’ zei hij zachtjes. Toen sleepte hij de zware huid de grot in en spreidde hem uit op de vloer.


  Hij zette de kaars op de richel en begon de tas uit te pakken. Eerst legde hij alle offerandes en kleine ceremoniële voorwerpen opzij die hij had meegenomen. Toen pakte hij sir Francis’ omwikkelde hoofd en legde het midden op de buffelhuid. Hij maakte het pakket eerbiedig open en toonde geen enkele afkeer van de zware, weeïge geur van bederf die langzaam de grot vulde. Hij verzamelde alle andere verminkte lichaamsdelen, legde ze op hun natuurlijke plaats en bond ze met dunne strengen basttouw vast. Zo kwam sir Francis op zijn zij te liggen met zijn knieën tegen zijn kin en zijn armen rond zijn benen - de foetushouding van de moederschoot en de slaap. Hij vouwde er de vochtige buffelhuid omheen, zodat alleen zijn gezicht onbedekt was, en naaide de plooien van de huid rondom dicht, zodat ze tot een ijzerharde sarcofaag zouden opdrogen. Het was een langdurig en nauwkeurig karwei. Toen de kaars opbrandde en in een plasje van zijn eigen vloeibare was naar zijn einde liep, stak hij met het stompje een nieuwe aan en werkte door.


  Toen hij klaar was, pakte hij de schildpadkam - ook dat was een van Sukeena’s geschenken. Hij kamde de verwarde plukken haar die nog aan sir Francis’ schedel zaten, netjes uit en vlocht ze tot strengen. Tenslotte tilde hij het zittende lichaam op en zette het zorgvuldig op de richel, en wel zodanig dat het naar het oosten keek en dus altijd de opkomende zon en maan kon zien.


  Een hele tijd bleef hij gehurkt onder de richel zitten. Hij keek naar het verminkte hoofd en stelde zich voor hoe het ooit geweest was. Het gezicht van de sterke jonge zeeman, die hem twee decennia geleden uit de slavernij had gered.


  Eindelijk stond hij op en begon hij de meegebrachte grafgiften te verzamelen. Een voor een legde hij ze op de richel voor het lijk van sir Francis neer. Het kleine scheepsmodel had hij zelf gesneden. Er was niet veel tijd geweest om zorg aan de constructie te besteden en het zag er grof en kinderlijk uit. Maar de drie masten hadden zeilen en in het achterschip was de naam Lady Edwina gegrift.


  ‘Moge dit schip u over de oceanen dragen naar het land waar de vrouw wacht naar wie dit schip genoemd is,’ fluisterde hij.


  Naast het schip legde hij het mes en de boog van olijfhout. ‘Ik heb geen zwaard om u te bewapenen, maar mogen deze wapens op duistere plaatsen tot uw verdediging dienen.’


  Daarna offerde hij de kom voedsel en de fles water. ‘Moge u nooit opnieuw honger of dorst lijden.’


  Tenslotte was het kruis aan de beurt dat Aboli gemaakt had. Hij had het versierd met een groene abaloneschelp, een wit botje en kleurige steentjes uit de rivierbedding. ‘Moge het kruis van uw God, dat u altijd geleid heeft, u ook in de dood nog leiden,’ zei hij, terwijl hij het kruis voor sir Francis lege ogen hield.


  Geknield bouwde hij een vuur op de grond en stak het met de kaars aan. ‘Moge dit vuur u warmen in de duisternis van uw lange nacht.’ Toen zong hij in zijn eigen taal de begrafenishymne en het lied van de reiziger op een lange tocht. Daarbij klapte hij zachtjes in zijn handen om de maat te slaan en zijn eerbied te tonen. Toen de vlammen van het vuur lager gingen branden, stond hij op en liep naar de ingang van de grot.


  ‘Vaarwel, mijn vriend,’ zei hij. ‘Vaarwel, vader.’
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  Gouverneur Van de Velde was een voorzichtig man. Aanvankelijk wilde hij niet dat Aboli de koets reed. ‘Deze gril gun ik je graag, lieve,’ zei hij tegen zijn vrouw, ‘maar die vent is een zwarte wilde. Wat weet hij van paarden?’


  ‘Hij is echt heel goed en veel beter dan de oude Fredricus.’ Katinka lachte. ‘En hij ziet er schitterend uit in het nieuwe livrei dat ik voor hem ontworpen heb.’


  ‘Die mooie bruine jas en kniebroek zijn me van weinig nut als ik door zijn schuld mijn nek breek,’ zei Van de Velde, maar ondanks zijn bezwaren keek hij goed hoe Aboli met het span grijze paarden omging.


  De eerste ochtend dat Aboli de gouverneur van de residentie naar zijn suite in het kasteel reed, ging onder de gevangenen op de muren een geroezemoes op. Ze zagen de koets over de promenade naar de kasteelpoort rijden en herkenden Aboli hoog op de bok met een lange zweep in zijn witgehandschoende handen.


  Hal stond op het punt om hem schreeuwend te groeten, maar bedacht zich op tijd. Niet de harde zweep van Barnard hield hem tegen, maar het besef dat hij zijn cipiers beter niet attent kon maken op het feit dat Aboli zijn scheepsmaat was geweest. De Hollanders verwachtten ongetwijfeld dat hij een zwarte man als een slaaf beschouwde, niet als een vriend.


  ‘Niemand mag Aboli groeten,’ fluisterde hij dringend tegen Daniël, die zich naast hem in het zweet werkte. ‘Negeer hem. Doorgeven.’ Het bevel verplaatste zich snel langs de rijen mannen op de steiger en bereikte ook degenen die op de binnenplaats werkten. Toen de koets door de poort reed en zowel de uitgerukte erewacht als de saluerende garnizoensofficieren passeerde, besteedde geen van de gevangenen er aandacht aan. Ze wijdden zich aan hun zware werk met steenblok, takel en koevoet.


  Aboli zat als een houten boegbeeld op de bok en staarde recht voor zich uit. Zijn donkere ogen flitsten niet één keer in Hals richting. Hij bracht het span paarden aan de voet van de trap tot stilstand en sprong van de bok om het trappetje uit te klappen en de gouverneur naar buiten te helpen. Zodra Van de Velde naar boven was gewaggeld en in zijn suite verdween, klom Aboli weer op de bok, waar hij onbeweeglijk voor zich uit ging zitten kijken. Al heel gauw waren de cipiers en de wachtposten zijn zwijgende aanwezigheid vergeten. Ze wijdden hun aandacht weer aan hun werk en het kasteel verviel in zijn dagelijkse routine.


  Een uur ging voorbij. Een van de paarden gooide zijn hoofd in zijn nek en gedroeg zich nerveus. Hal had vanuit zijn ooghoek gezien dat Aboli even aan de teugel had getrokken om het dier op te winden. Aboli klom ongehaast omlaag en liep naar voren. Hij pakte de leren kinband van het paard, streelde zijn hoofd en mompelde kalmerende woordjes. Het grijze dier werd onder zijn hand direct rustig. Aboli ging op één knie zitten en controleerde de hoeven op verwondingen door eerst het ene en toen het andere voorbeen op te tillen.


  Nog steeds op één knie en achter het paardenlichaam onzichtbaar voor cipiers of wachtposten keek hij Hal voor het eerst aan. Hun blikken kruisten elkaar heel even. Aboli knikte bijna onzichtbaar en opende zijn rechtervuist om Hal een blik te gunnen op het rolletje papier dat hij in zijn hand had. Hij liep langs het span paarden, controleerde ze allemaal en bracht minuscule wijzigingen in hun tuig aan. Eindelijk liet hij de paarden staan en leunde hij tegen de stenen muur naast zich, waarna hij zich bukte om het dunne laagje stof van zijn laarzen te vegen.


  Hal zag hem het rolletje papier pakken en stiekem in een voeg tussen de stenen van de muur stoppen. Hij ging rechtop staan, klom weer op de bok en wachtte tot het de gouverneur zou believen. Van de Velde hield nooit rekening met bedienden, slaven of dieren. De hele ochtend stond het span grijze paarden geduldig aan de strengen en moest Aboli ze af en toe kalmeren. Even voor het middaguur kwam de gouverneur weer uit het VOC-kantoor naar buiten en liet hij zich voor het middagmaal naar de residentie rijden.


  Het schemerde al toen de gevangenen doodmoe naar de binnenplaats klommen. Hal struikelde toen hij de grond bereikte, en stak zijn hand uit om steun te zoeken. Zo trok hij netjes het opgevouwen stukje papier uit de voeg tussen de stenen, waar Aboli het had achtergelaten.


  In de cel sijpelde net genoeg licht van de toorts in een houder boven aan de trap. Hal kon de boodschap dan ook lezen, maar het fijne, nette handschrift herkende hij niet. Ondanks alle lessen van sir Francis en Hal zelf was Aboli nooit verder gekomen dan grote, wijde en misvormde letters. Blijkbaar had iemand anders deze woorden geschreven. In het papier was een klein stukje houtskool gewikkeld, zodat Hal zijn antwoord op de achterkant kon schrijven.


  ‘Kapitein met eerbewijzen begraven.’ Hals hart sprong op toen hij dat las. Het was dus Aboli geweest die zijn vaders verminkte lijk van de galg had gehaald. Ik had moeten weten dat hij mijn vader die eer zou bewijzen.


  Er stond nog een ander woord. ‘Althuda?’ Hal stond even voor een raadsel, maar begreep toen dat Aboli of de schrijver naar het welzijn van de andere gevangene vroeg.


  ‘Althuda!’ riep hij zachtjes. ‘Ben je wakker?’


  ‘Gegroet, Hal. Hoe gaat het?’


  ‘Iemand van buiten vraagt naar je.’


  Er viel een lange stilte. Althuda dacht na. ‘Wie dan?’


  ‘Weet ik niet.’ Hal kon het niet uitleggen, want hij was bang dat de cipiers dit soort gesprekken afluisterden.


  Een nieuwe stilte. ‘Ik kan het wel raden,’ riep Althuda. ‘En jij ook. We hebben het al eerder over haar gehad. Kun je antwoord sturen? Zeg haar dat ik nog leef.’


  Hal sleep op de muur een scherpe punt aan het houtskool en schreef: ‘Althuda goed.’ Zijn letters waren klein en kriebelig, maar het papier bood geen ruimte voor meer.


  Toen ze de volgende ochtend naar buiten werden gebracht om aan hun dagtaak op de steiger te beginnen, ging Daniël even voor Hal staan, zodat deze ongezien het stukje papier in dezelfde spleet kon stoppen als waar hij het gevonden had.


  In de loop van de ochtend bracht Aboli de gouverneur naar het fort. Opnieuw parkeerde hij onder aan de trap, en nog lang nadat Van de Velde in zijn heiligdom verdwenen was, bleef hij op de bok zitten. Eindelijk keek hij nonchalant naar een troep roodvleugelige spreeuwen uit de rotsen, die laag en droef fluitend op de muren van het oostelijke bastion waren gaan zitten. Daarna gleed zijn blik naar Hal, die knikte. Aboli klom opnieuw omlaag om voor zijn paarden te zorgen. Naast de muur bleef hij staan om de riempjes van zijn laarzen strakker te trekken en handig als een goochelaar de boodschap uit de spleet in de muur te halen. Hal zag het opgelucht gebeuren, want nu hadden ze een brievenbus.


  Ze begingen niet de fout om elkaar elke dag berichten te sturen. Soms verliep meer dan een week voordat Aboli naar Hal knikte en een briefje in de muur stopte. Als Hal een boodschap had, gaf hij hetzelfde teken, en dan liet Aboli papier en houtskool voor hem achter.


  De tweede boodschap die Hal ontving, was met dezelfde kunstzinnige en verfijnde hand geschreven: A. veilig. Orchidee liefste groet.’


  ‘Is die orchidee de vrouw over wie we het gehad hebben?’ riep Hal die avond naar Althuda. ‘Ze stuurt je haar liefste groeten en zegt dat je veilig bent.’


  ‘Ik weet niet hoe ze dat voor elkaar krijgt, maar ik moet het geloven en ben haar hiervoor even dankbaar als voor zoveel andere dingen.’ Althuda klonk opgelucht. Hal hield het stukje papier bij zijn neus en meende een vaag parfum te ruiken. In een hoekje van de cel op het vochtige stro rolde hij zich op en dacht aan Sukeena tot de slaap hem overmande. De herinnering aan haar schoonheid was als een kaarsvlam in het winterse duister van de kerker.


  Gouverneur Van de Velde was aangeschoten. Bij de soep had hij rijnwijn, bij de vis en kreeft madera en bij het gestoofde schapenvlees en de duivenpastei rode bourgogne gedronken. Het rundvlees was weggespoeld met bordeaux en daar tussendoor waren glaasjes goede Hollandse jenever gedronken. Toen hij eindelijk van tafel opstond, wankelde hij naar zijn stoel bij het vuur, maar niet zonder met één hand steun te zoeken op de arm van zijn vrouw. Meestal was ze niet zo attent, maar al de hele avond was ze in een vrolijke en tedere bui. Ze lachte om zijn kwinkslagen, die ze meestal negeerde, en vulde met haar gracieuze hand zijn glas al bij als het nog niet half leeg was. Nu hij er goed over nadacht, kon hij zich niet eens herinneren wanneer ze voor het laatst als twee minnaars samen gedineerd hadden.


  Eindelijk een avond zonder die kinkels uit de nederzetting, zonder flikflooiende VOC-functionarissen en - vooral - zonder de ijdele opschepperij van die verliefde kwast Schreuder. Hij liet zich in de diepe leren stoel naast het vuur vallen en Sukeena bracht hem een doos goede Hollandse sigaren om uit te kiezen. Terwijl ze hem met haar dunne kaars vuur gaf, liet hij een wellustige blik over haar kleding glijden. De zachte zwelling van haar meisjesborsten, waartussen die exotische jaden broche hing, raakte hem zo diep dat hij zijn lendenen aangenaam voelde zwellen en groeien.


  Katinka knielde bij de open haard en keek hem sluw aan. Heel even vreesde hij dat ze hem naar de boezem van het meisje had zien gluren. Maar toen glimlachte ze. Ze pakte de pook die in het vuur heet lag te worden, en stak de gloeiende punt in de stenen kruik met geparfumeerde wijn, die ging borrelen en dampen. Ze schonk hem in een kom en bood hem die aan voordat alles weer koud was.


  ‘Wat ben je toch een mooie vrouw! Mijn kleine schat!’ Hij hief zijn dampende kom en zijn stem klonk een beetje slepend, maar hij was niet dronken of onnozel genoeg om te denken dat deze ongewone vriendelijkheid gratis was. Dat was namelijk nooit zo.


  Katinka knielde voor hem neer en keek op naar Sukeena, die in de buurt stond te wachten. ‘Dat is alles voor vanavond, Sukeena. Je mag gaan.’ Ze glimlachte het slavinnetje veelbetekenend toe.


  ‘Ik wens u een aangename nachtrust en paradijselijke dromen, mevrouw, meneer.’ Sukeena maakte zoals altijd een sierlijke kniebuiging en verliet geruisloos de kamer. Ze deed de gebeeldhouwde oosterse schuifdeur dicht en knielde zachtjes met haar gezicht tegen het paneel. Dat deed ze op bevel van haar mevrouw. Katinka wilde dat Sukeena getuige was van wat zich tussen haar en haar echtgenoot afspeelde. Ze wist dat ze het slavinnetje daarmee hechter aan zich bond.


  Nu ging Katinka achter de stoel van haar man staan. ‘Je hebt een zware week achter de rug,’ zei ze zachtjes. ‘Eerst is het lichaam van die piraat van het schavot gestolen, en toen kwamen de nieuwe volkstellings- en belastingvoorschriften van de Heren Zeventien. Arme man. Laat me je schouders even masseren.’


  Ze zette zijn pruik af en kuste hem op zijn hoofd. De stoppels prikten aan haar lippen. Ze deed een stap achteruit en stak haar duimen in zijn dikke schouders. Van de Velde zuchtte van genot, niet alleen vanwege het gevoel dat zijn verkrampte spieren werden losgemaakt, maar ook omdat hij het herkende als het voorspel tot een van de zeldzame keren dat ze hem haar seksuele gunsten verleende.


  ‘Hoeveel houd je van me?’ vroeg ze, terwijl ze zich vooroverboog en aan zijn oor knabbelde.


  ‘Ik aanbid je,’ flapte hij eruit. ‘Ik vereer je.’


  ‘Je bent altijd zo lief voor me.’ Haar stem kreeg een heesheid die zijn huid deed tintelen. ‘Ik wil ook lief voor jou zijn. Ik heb een brief aan mijn vader geschreven om uit te leggen in welke omstandigheden de piraat gestorven is en dat het niet jouw schuld was. Ik zal de brief aan de kapitein van het galjoen geven, dat nu in de baai voor anker ligt en op weg naar huis is. Hij moet de brief persoonlijk aan papa geven.’


  ‘Mag ik hem zien voordat je hem verstuurt?’ vroeg hij behoedzaam. ‘Hij legt meer gewicht in de schaal als begeleidend schrijven bij mijn eigen rapport aan de Heren Zeventien, en dat stuur ik met hetzelfde schip mee.’


  ‘Natuurlijk mag je dat. Ik zal hem je brengen voordat je morgenochtend naar het kasteel gaat.’ Opnieuw drukte ze een lichte kus op zijn hoofd. Ze liet haar vingers van zijn schouders naar zijn borst glijden, maakte de knopen van zijn wambuis open en stak haar twee handen erin. Met elke hand pakte ze een hangende tepel en kneedde die als zacht brooddeeg.


  ‘Wat ben je toch een lief vrouwtje,’ zei hij. ‘Ik zou je graag een bewijs van mijn liefde willen geven. Mis je nog iets? Een sieraad? Een huisdier? Een nieuwe slaaf? Zeg het maar tegen je oude Petrus.’


  ‘Ik heb inderdaad een kleine gril,’ gaf ze bedeesd toe. ‘Er zit een man in de kerker.’


  ‘Een van de piraten?’ raadde hij.


  ‘Nee, een slaaf die Althuda heet.’


  ‘O ja? Die ken ik. De opstandeling en wegloper! De volgende week handel ik zijn geval af. Het executiebevel ligt al voor ondertekening op mijn bureau. Zal ik hem aan Stadige Jan geven? Wil je graag kijken? Wil je het spektakel zien? Hoe zou ik je dat plezier kunnen ontzeggen?’


  ‘Ik wil dat je Althuda uitstel van executie geeft,’ fluisterde ze in zijn oor.


  Hij schoot rechtop in zijn stoel. ‘Je bent gek,’ zei hij hijgend.


  ‘O, wat is het wreed om me gek te noemen.’ Ze pruilde.


  ‘Maar... hij is weggelopen. Hij en zijn boevenbende hebben twintig achtervolgende soldaten gedood. Ik kan hem nooit vrijlaten.’


  ‘Natuurlijk kun je hem nooit vrijlaten. Maar ik wil dat je hem in leven houdt. Je zou hem op de muren aan het werk kunnen zetten.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Hij schudde zijn kale hoofd. ‘Zelfs niet voor jou.’


  Ze kwam van achter zijn stoel vandaan en knielde voor hem neer. Haar vingers hielden zich met de veters van zijn broek bezig. Hij probeerde te gaan zitten, maar ze duwde hem terug en stak haar hand naar binnen.


  Alle heiligen zijn mijn getuige, maar die ouwe sodomiet maakt het me niet makkelijk. Hij is zo zacht en bleek als ongerezen deeg, dacht ze terwijl ze hem vastgreep. ‘Niet eens voor je liefhebbende vrouw?’ fluisterde ze. Met tranen in haar violette ogen keek ze op en ze dacht: Zo gaat het al iets beter. Ik heb die verwelkte lelie voelen trillen.


  ‘Ik bedoel eigenlijk dat het heel moeilijk zou zijn.’ Hij zat in een lastig parket.


  ‘Dat begrijp ik best,’ mompelde ze. ‘Net zo moeilijk als het voor mij was om die brief aan mijn vader te schrijven. Het zou afschuwelijk zijn als ik hem moest verbranden.’ Ze stond op en tilde haar rokken op alsof ze over iets hoogs wilde klimmen. Haar hele onderlichaam was naakt en zijn ogen puilden uit als bij een kabeljauw die plotseling uit zee wordt getrokken. Moeizaam kwam hij overeind en stak tegelijk zijn hand naar haar uit.


  Ik wil je niet opnieuw boven op me hebben groot vet varken, dacht ze. Ze glimlachte hem liefdevol toe en hield hem met twee handen op zijn schouders tegen. De laatste keer drukte je me bijna dood.


  Ze ging wijdbeens op hem zitten alsof ze op haar merrie stapte. ‘O, lieve God, wat ben je toch groot!’ riep ze toen ze hem naar binnen liet glijden. Het enige genot dat ze daaraan beleefde, was de wetenschap dat Sukeena aan de deur stond te luisteren. Ze deed haar ogen dicht en riep het beeld op van Sukeena’s slanke dijen en de schat daartussen. Die gedachte was opwindend. Ze wist dat haar man haar vloeibare reactie merkte en dacht dat die door hem kwam.


  ‘Katinka,’ zei hij gorgelend en snuivend als een drenkeling. ‘Ik hou van je.’


  ‘Het uitstel?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan ik niet doen.’


  ‘Dan kan ik het ook niet,’ zei ze, en ging op haar knieën zitten. Ze barstte bijna in lachen uit toen ze zag dat zijn gezicht opzwol en zijn ogen nog verder uitpuilden. Hij kronkelde en zwoegde onder haar, maar spiesde slechts lege lucht.


  ‘Alsjeblieft! ‘jammerde hij. ‘Alsjeblieft!’


  ‘Het uitstel?’ vroeg ze. Kwellend hield ze haar lichaam vlak boven hem.


  ‘Ja,’ hinnikte hij. ‘Alles. Ik geef je alles wat je wilt.’


  ‘Ik hou van je, Petrus,’ fluisterde ze in zijn oor. Ze liet zich zakken als een vogel die op zijn nest gaat zitten.


  De laatste keer duurde het honderd tellen, wist ze nog. Ditmaal probeer ik hem onder de vijftig te krijgen. Met wiegende heupen begon ze haar eigen record te verbeteren.


  Manseer maakte de deur van Althuda’s cel open en brulde: ‘Kom eruit, vuile moordenaar. Bevel van de gouverneur. Je gaat aan het werk op de muur.’ Althuda stapte door de ijzeren deur en Manseer keek hem woedend aan. ‘Zo te zien zul je geen quadrille dansen op het schavot bij Stadige Jan. Jammer. Maar juich maar niet te vroeg. Op de muren hebben we net zoveel lol van je. Daar zorgen Barnard en zijn honden wel voor. Je haalt het einde van de winter niet; daar durf ik honderd gulden onder te verwedden.’


  Hal kwam als eerste van de gevangenen de trap op en bleef op de stenen tree onder Althuda staan. Ze keken elkaar een tijdje aandachtig aan, en blijkbaar bevielen ze elkaar.


  ‘Als je het mij vraagt heeft je zus een knapper smoeltje dan jij.’ Hal glimlachte. Althuda was kleiner gebouwd dan zijn stem deed vermoeden, en zijn lange gevangenschap had duidelijke sporen achtergelaten: zijn huid was vaalgeel en zijn haar verward en vervilt. Maar het lichaam dat door de gaten van zijn armzalige vodden zichtbaar was, was sierlijk, sterk en soepel. Hij keek vrijmoedig uit zijn ogen en had een aantrekkelijk, open gezicht. Hij had amandelvormige ogen en sluik, zwart haar maar het Engelse bloed paste goed bij dat van zijn moeder. Zijn kaak had een trotse, koppige lijn.


  ‘Uit welke wieg ben jij gevallen?’ vroeg hij Hal grijnzend. Hij was duidelijk dolblij dat de schaduw van de galg weg was. ‘Ik riep een man, maar ze stuurden een jongen.’


  ‘Kom op, sluipmoordenaar!’ brulde Barnard, toen de cipier de gevangenen aan hem overdroeg. ‘Je bent dan wel even aan de strop ontsnapt, maar ik heb een paar pretjes voor je in petto. In de bergen heb je een paar van mijn kameraden gekeeld.’ Het garnizoen was kennelijk woedend over Althuda’s uitstel van executie. Toen wendde Barnard zich tot Hal. ‘En wat jou betreft, stinkende piraat, jouw tong zit veel te los. Als ik vandaag één woord van je hoor, schop ik je van de muur en voer ik je resten aan mijn honden.’


  Barnard scheidde het tweetal. Hij stuurde Hal weer de steiger op en zette Althuda aan het werk met de ploegen gevangenen op de binnenplaats. Ze moesten de steenblokken van de ossenkarren trekken, als die uit de steengroeven kwamen.


  Die avond werd Althuda echter in de gemeenschappelijke cel gestopt. Daniël en de anderen verdrongen zich in het donker om hem heen. Ze wilden alle details van zijn verhaal horen en bestookten hem met alle vragen die ze via de trap niet hadden kunnen roepen. Hij was een nieuw element in de monotone, grijze tredmolen van hun gevangenschap en uitputtende dwangarbeid. Pas toen de etensketel uit de keuken naar beneden werd gebracht en de mannen haastig hun karige maaltijd aten, had Hal de kans om onder vier ogen met hem te praten.


  ‘Als je één keer ontsnapt bent, Althuda, moet dat ook een tweede keer kunnen.’


  ‘De omstandigheden waren toen beter. Ik had mijn eigen vissersboot. Mijn meester vertrouwde me en ik kon me in de kolonie vrij bewegen. Hoe kunnen we ontsnappen uit de muren om ons heen? Ik vrees dat dat onmogelijk is.’


  ‘Je hebt het over “vrees” en “onmogelijk”. Dat zijn geen woorden die ik versta. Ik dacht dat ik een man tegenover me had, geen moederskindje.’


  ‘Bewaar je scheldwoorden voor onze vijanden, beste vriend.’ Althuda beantwoordde zijn harde staarblik. ‘Je hoeft me niet te vertellen wat voor een held je bent. Vertel me liever hoe je aan berichten uit de buitenwereld komt.’ Hals strenge blik verzachtte en hij begon te grijnzen. De geestkracht van die man beviel hem. Althuda gaf lik op stuk. Hal ging dichter bij hem zitten, dempte zijn stem en legde Althuda uit hoe het in zijn werk ging. Toen gaf hij hem het laatste bericht dat hij ontvangen had. Althuda nam het papier mee naar de tralies van de deur en bestudeerde het in het toortslicht dat over de trap viel.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Het handschrift van mijn zusje. Ik ken niemand anders die zulke mooie letters schrijft.’


  Die avond stelden zij tweeën een nieuwe boodschap voor Aboli op. Ze lieten hem en Sukeena weten dat Althuda uit de schelmenkerker was gehaald.


  Maar Sukeena wist dat blijkbaar al, want de volgende dag ging ze met haar mevrouw mee op bezoek in het kasteel. Ze zat naast Aboli op de bok van de koets. Bij de trap hielp ze haar mevrouw uitstappen. Vreemd genoeg was Hal al zo gewend aan Katinka’s bezoeken dat hij niet boos en verbitterd meer was als hij haar engelengezicht zag. Hij schonk eigenlijk nauwelijks aandacht aan haar en sloeg in plaats daarvan het slavinnetje gade. Sukeena stond onder aan de trap, keek als een vogeltje snel om zich heen en zocht in de groepen dwangarbeiders het gezicht van haar broer.


  Althuda werkte op de binnenplaats. Hakkend en beitelend gaf hij de steenblokken hun juiste vorm voordat ze aan de katrol naar de top van de muren werden gehesen. Hij leek wel een molenaar: zijn haar en gezicht waren wit van het steenstof, maar zijn handen bloedden van het schurende gereedschap en de ruwe stenen. Eindelijk zag Sukeena waar hij stond, en broer en zuster keken elkaar één lang moment in extase aan.


  Sukeena’s stralende gezicht was een van de mooiste dingen die Hal ooit had gezien. Het duurde echter maar heel even, want toen liep ze haastig achter haar mevrouw de trap op.


  Even later kwamen ze weer boven aan de trap tevoorschijn, ditmaal in gezelschap van gouverneur Van de Velde. Hij had zijn vrouw aan zijn arm en Sukeena liep zedig achter hen. Het slavinnetje leek niet haar broer maar iemand anders te zoeken. Toen ze de bok van de koets beklom, mompelde ze iets tegen Aboli. Als reactie daarop bewoog Aboli alleen zijn ogen, maar ze volgde zijn blik naar de hoge steiger, waar Hal een touw aan het vastsjorren was.


  Hals hart begon als een razende te kloppen toen tot hem doordrong dat hij degene was die ze zocht. Ze staarden elkaar plechtig aan en het leek wel of ze heel dicht bij elkaar waren, want naderhand herinnerde Hal zich elke hoek, elk vlak van haar gezicht en bovendien de sierlijke bocht van haar hals. Tenslotte glimlachte ze. Het was een kort, zoet tussenspel geweest, maar nu sloeg ze haar blik weer neer. Toen hij die nacht op het klamme stro in zijn cel lag, liet hij alles nog eens de revue passeren.


  Misschien komt ze morgen wel terug, dacht Hal, toen de slaap hem als een zwarte golf overmande. Maar ze kwam pas vele weken later.


  Ze maakten voor Althuda een slaapplaats op het stro naast Hal en Daniël, zodat ze in het donker rustig konden praten.


  ‘Hoeveel mannen van jou zitten in de bergen?’ wilde Hal weten.


  ‘In het begin negentien, maar drie zijn door de Hollanders gedood en vijf anderen zijn na de vlucht gestorven. De bergen zijn wreed en er zijn veel wilde dieren.’


  ‘Wat voor wapens hebben ze?’ vroeg Hal.


  ‘De musketten en sabels die we op de Hollanders hebben buitgemaakt, maar ze hebben weinig kruit, en misschien is alles nu wel op. Mijn vrienden moeten jagen om in leven te blijven.’


  ‘Maar ze hebben toch wel andere wapens gemaakt?’ vroeg Hal.


  ‘Ja, bogen en pieken, maar daar hebben ze geen ijzeren punten voor.’


  ‘Hoe veilig zijn jullie schuilplaatsen in de wildernis?’ ging Hal vastberaden verder.


  ‘De bergen gaan eindeloos door. De kloven zijn een onontwarbaar labyrint. De rotswanden zijn steil, en de enige paden die er zijn, hebben de bavianen gemaakt.’


  ‘Wagen de Hollanders zich de bergen in?’


  ‘Nooit! Ze durven nog niet eens het eerste ravijn te beklimmen.’


  Met zulke discussies gingen hun avonden voorbij, terwijl de winterstormen vraatzuchtig loeiend uit de bergen kwamen en als een troep leeuwen tegen de kasteelmuren brulden. De mannen in de kerker lagen op hun stromatras te huiveren. Soms waren alleen hun gesprekken en hun geloof in de goede afloop er de oorzaak van dat ze niet aan de kou bezweken. Niettemin werden een paar oudere, zwakkere gevangenen ziek: hun keel en borst kwamen vol dik, geel slijm te zitten, hun lichamen werden door de koorts verteerd en ze stierven stikkend en kokhalzend.


  De overlevenden verloren al het vlees aan hun botten, maar hoewel ze broodmager werden, werden ze ook door de kou en de dwangarbeid gehard. Hal ontwikkelde in die afschuwelijke maanden zijn volwassen kracht en lengte. Met evenveel gemak als Daniël sjorde hij nu een touw of tilde hij een zware aandraagbak. Hij kreeg een dichte zwarte baard en zijn dikke paardenstaart hing tussen zijn schouderbladen. Zweepstriemen lagen als een netwerk over zijn rug en zijden, en als hij naar de blauwe bergtoppen in de verte keek, was zijn blik hard en onbuigzaam.


  ‘Hoe ver is het naar de bergen?’ vroeg hij Althuda in het donker van hun cel.


  ‘Dertig mijl,’ zei Althuda.


  ‘Wat ver!’ fluisterde Hal. ‘Hoe zijn jullie zo ver gekomen met de Hollanders achter jullie aan?’


  ‘Ik heb je al verteld dat ik visser was,’ zei Althuda. ‘Ik ving elke dag robben om de andere slaven te eten te geven. De boot was klein en we waren met velen. We kwamen op het nippertje over de Valsbaai aan de voet van de bergen. Mijn zusje Sukeena kan niet zwemmen. Daarom wilde ik bij haar het risico van de oversteek niet nemen.’


  ‘Waar is die boot nu?’


  ‘De Hollanders die ons achternazaten, hebben hem gevonden en verbrand.’


  Elke avond konden ze maar kort overleggen, want iedereen was aan het einde van zijn kracht en uithoudingsvermogen. Maar langzamerhand kreeg Hal alle details die nog eens van pas konden komen uit Althuda los.


  ‘Hoe is de stemming onder de mannen die je naar de bergen hebt gebracht?’


  ‘Het zijn dappere mannen - en vrouwen natuurlijk, want er zijn drie meisjes in de groep. Als ze minder dapper waren geweest, hadden ze zich nooit uit de veiligheid van hun gevangenschap gewaagd. Maar op één na zijn het geen vechters.’


  ‘Wie is die ene onder velen?’


  ‘Hij heet Sabah. Toen de Hollanders hem gevangennamen, was hij soldaat. Nu is hij opnieuw soldaat.’


  ‘Kunnen we hem bericht sturen?’


  Althuda lachte bitter. ‘We kunnen op de muren hard gaan schreeuwen of met onze kettingen rammelen. Misschien hoort hij ons wel op zijn bergtop.’


  ‘Als ik een grapjas nodig heb, vraag ik Daniël wel om me te vermaken. Van zijn moppen moet een hond kotsen, maar ze zijn leuker dan de jouwe. Geef antwoord, Althuda. Is er geen manier om Sabah te bereiken?’


  Hij zei het luchtig, maar er was ook iets scherps in zijn stem, en Althuda dacht even na voordat hij zei: ‘Bij mijn ontsnapping had ik met Sukeena een geheime plek afgesproken voorbij de amandelheg van de kolonie. Daar konden we berichten voor elkaar achterlaten. Sabah kent die plek, want die heb ik hem laten zien de nacht dat ik terugkwam om mijn zusje te halen. Ik geef je niet veel kans, maar misschien komt Sabah er nog steeds om te kijken of er een boodschap van me ligt.’


  ‘Ik zal nadenken over wat je me verteld hebt,’ zei Hal, en Daniël, die naast hem in de donkere cel lag, hoorde de macht en het gezag in zijn stem en schudde zijn hoofd. Die knaap heeft nou de stem en manieren van kapitein Franky. stelde hij verbaasd vast. De geintjes van de Hollanders hadden ieder ander ’n kop kleiner gemaakt, maar bij hem blazen ze alleen maar hard in ’t grootzeil. Hal had de rol van zijn vader op zich genomen, en de mannen die het overleefd hadden, herkenden dat. Steeds meer zochten ze bij hem leiderschap, zochten ze bij hem de moed om door te gaan, zochten ze raad, lieten ze hem de kleine ruzies beslechten die in zulke bittere omstandigheden bijna dagelijks oplaaiden, en wilden ze dat hij de vonk van de hoop en de moed in hun hart brandende hield.


  De volgende avond hervatte Hal de krijgsraad die ze de avond tevoren door hun uitputting hadden moeten onderbreken. ‘Sukeena weet dus waar ze een bericht voor Sabah moet achterlaten?’


  ‘Natuurlijk. Dat weet ze heel goed. De holle boom aan de voet van de Eersterivier, de eerste rivier voorbij de heg van de grens,’ antwoordde Althuda.


  ‘Aboli moet contact met Sabah zien te leggen. Is er iets dat alleen jij en Sabah weten en dat hem duidelijk maakt dat de boodschap van jou komt en geen Hollandse valstrik is?’


  Althuda dacht erover na. ‘Noem me maar de vader van de kleine Bobby,’ opperde hij tenslotte. Hal wachtte tot Althuda het uitlegde, en deze zei even later: ‘Robert is mijn zoon. Hij is na onze ontsnapping uit de kolonie geboren. In augustus wordt hij één. Zijn moeder is een van de meisjes over wie ik het had. Ze is mijn vrouw, hoewel dan misschien niet officieel. Behalve ik weet niemand binnen de amandelheg hoe het kind heet.’


  ‘Jij hebt dus een even goede reden als iedereen om uit deze muren te willen ontsnappen,’ mompelde Hal.


  Wat ze aan Aboli konden doorgeven, werd ernstig beperkt door de grootte van het papier dat ze gebruiken konden zonder de aandacht van de cipiers te trekken en zonder de scherpe, hongerige blik van Hugo Barnard op zich te vestigen. In het zwakke licht spanden Hal en Althuda urenlang hun ogen in en braken ze zich het hoofd over de allerbeknoptste boodschap die toch nog begrijpelijk zou zijn. De antwoorden die terugkwamen, waren de stem van Sukeena - juweeltjes van bondigheid en met af en toe een verrukkelijke flits humor en esprit.


  Hal merkte dat hij steeds vaker aan Sukeena moest denken. Als zij weer eens achter haar mevrouw naar het kasteel kwam, gleed haar blik allereerst naar de steiger waar hij werkte, en dan pas naar haar broer. Als er ruimte voor was in de brieven die Aboli in de spleet in de muur legde, maakte ze kleine, persoonlijke opmerkingen: een verwijzing naar zijn dikke zwarte baard bijvoorbeeld of naar zijn verjaardag. Hal schrok ervan en voelde zich diep geraakt. Een tijdlang vroeg hij zich af hoe ze dat intieme detail wist, maar vermoedde toen dat Aboli het haar verteld had. ’s Avonds in het donker moedigde hij Althuda aan om over haar te praten. Hij kwam kleine dingen over haar kinderjaren te weten, zoals waar ze van hield en waar ze niet van hield. En door naar Althuda te luisteren, werd hij verliefd op haar.


  Als Hal nu naar de bergen in het noorden keek, lagen ze onder een sneeuwmantel die glansde in de winterzon. De wind uit die richting was scherp als een lans en leek zijn ziel te doorboren. Aboli heeft nog steeds niets van Sabah gehoord.’ Na vier maanden wachten aanvaardde Hal eindelijk zijn nederlaag. ‘We zullen hem uit onze plannen moeten schrappen.’


  ‘Hij is mijn vriend, maar kennelijk heeft hij me opgegeven,’ zei Althuda instemmend. ‘Ik vind het afschuwelijk voor mijn vrouw, want ook zij zal wel rouwen om mijn dood.’


  ‘Laten we maar iets anders bedenken, want het heeft geen zin om iets te willen dat ons niet gegund is,’ zei Hal vastberaden. ‘Een ontsnapping uit de steengroeve op de berg lijkt me makkelijker dan vanuit het kasteel zelf. Blijkbaar heeft Sukeena je uitstel van executie bewerkstelligd. Misschien kan ze ons op dezelfde manier naar de steengroeve laten sturen.’


  Ze verstuurden de boodschap, en het antwoord kwam een week later. Sukeena kon de keuze van hun arbeidsplaats niet beïnvloeden en waarschuwde dat elke poging daartoe direct wantrouwen zou wekken. ‘Wees geduldig, Gundwane,’ schreef ze in een langere brief dan ooit. ‘Mensen die beminnen, werken aan redding.’ Hij las die brief wel honderd keer en herhaalde hem in zichzelf even vaak. Het trof hem dat ze zijn bijnaam Gundwane gebruikte. Natuurlijk wist ze ook die van Aboli.


  Mensen die beminnen. Bedoelt ze daarmee alleen Aboli of gebruikt ze het meervoud met op zet? Is er nog iemand anders die van me houdt? Bedoelt ze alleen mij of heeft ze het ook over Althuda, haar broer? Hij werd tussen hoop en wanhoop heen en weer geslingerd. Hoe kan ze me zo kwellen als ik zelfs nog nooit haar stem heb gehoord? Hoe kan ze iets voor me voelen als ze alleen een baardige vogelverschrikker in bedelaarslompen ziet? Maar misschien is Aboli wel mijn voorspraak geweest en heeft hij haar verteld dat ik niet altijd zo geweest ben.


  Ze mochten zoveel plannen maken als ze wilden, maar de dagen gingen voorbij en hun hoop werd ondermijnd. In de maanden augustus en september stierven nog zes van Hals zeelieden: twee vielen van de steiger, één werd door een vallend steenblok verpletterd, twee anderen bezweken aan de kou en het vocht. De zesde was Oliver, die sir Francis’ bediende was geweest. Al aan het begin van hun gevangenschap was zijn rechtervoet verpletterd onder het met ijzer beslagen wiel van een van de ossenkarren, die de steenblokken uit de groeve haalden. Hoewel dokter Saar het verbrijzelde bot gespalkt had, wilde zijn voet niet genezen. Hij kreeg zwellingen, die in etterende zweren veranderden. Ze roken als een rottend lijk. Hugo Barnard joeg hem weer aan zijn werk, maar hij hinkte op een grove kruk over de binnenplaats.


  Hal en Daniël probeerden Oliver te dekken, maar als ze zich er te vaak mee bemoeiden, werd Barnard nog wraakzuchtiger. Ze konden niets anders doen dan zoveel mogelijk werk op hun eigen schouders nemen en Oliver uit de buurt van Barnards zweep houden. Toen de dag kwam dat Oliver te zwak was om de ladder naar de top van de zuidelijke muur te beklimmen, zette Barnard hem als steenhouwershulpje aan het werk. Hij moest de blokken bijhakken. Maar op de binnenplaats was hij onder Barnards handbereik, en diezelfde ochtend bewerkte de opzichter hem tweemaal met de zweep.


  Zijn laatste klap was eigenlijk een toegift en niet half zo kwaadaardig als veel andere. Oliver was kleermaker van beroep en had een vriendelijk en verlegen karakter. Maar nu draaide hij zich om als een straathond die in een doodlopende steeg wordt gejaagd. Er knapte iets in hem. Zijn rechterhand zwaaide met de zware houten hamer. Barnard sprong achteruit maar was niet snel genoeg. De hamer schampte zijn scheenbeen. Er brak geen bot maar wel werd een stuk huid meegenomen. Een stroom bloed kleurde Barnards broek rood en droop in zijn schoen. Zelfs van hoog op de steiger kon Hal zien dat Oliver verbijsterd en geschokt was over wat hij gedaan had.


  ‘Meneer!’ riep hij en viel op zijn knieën. ‘Zo bedoelde ik het niet. Alstublieft, meneer, vergeef me.’ Hij liet de hamer vallen en hief zijn handen alsof hij aan het bidden was.


  Hugo Barnard wankelde achteruit en bukte zich om zijn wond te bekijken. Hij negeerde Olivers koortsachtige smeekbeden, rolde zijn broek op en zag de lange snee op zijn scheenbeen. Nog steeds zonder Oliver aan te kijken hinkte hij naar de balk voor de paarden aan de andere kant van de binnenplaats. Daar lagen zijn twee grote zwarte honden aan de lijn. Hij pakte hun riemen en wees naar de nog steeds knielende Oliver.


  ‘Grijp hem!’ Blaffend en met wijd opengesperde rode bekken vol lange witte tanden rukten ze aan de lijn.


  ‘Grijp hem!’ drong Barnard aan, terwijl hij ze tegelijkertijd tegenhield. De woede in zijn stem maakte de dieren razend, en ze sprongen zo hevig dat Barnard bijna tegen de grond ging.


  ‘Alstublieft!’ gilde Oliver. Hij probeerde moeizaam op te staan, viel weer op de grond en graaide naar zijn kruk, die tegen de stenen muur stond.


  Barnard liet de honden los. Ze renden met grote sprongen over de binnenplaats en Oliver had nog slechts tijd om zijn handen over zijn gezicht te leggen. Toen waren ze al bij hem.


  Ze smeten hem omver zodat hij over de keien rolde, en hapten met klappende kaken naar hem. De ene stortte zich op zijn gezicht, maar Oliver hief zijn arm en de hond begroef zijn tanden in zijn elleboog. Oliver had geen hemd aan. De andere hond kreeg zijn buik te pakken. Geen van beide liet zijn prooi los.


  Hal stond hoog op de steiger en kon niet tussenbeide komen. Olivers geschreeuw nam langzaam af en zijn verzet verslapte. Maar Barnard en zijn honden lieten zich niet vermurwen: nog lang nadat Olivers laatste levensvonk was gedoofd, bleven ze bijten. Toen gaf Barnard het verminkte lijk één laatste trap en deed hij wild hijgend een stap achteruit. Het zweet droop van zijn gezicht en druppelde op zijn overhemd, maar hij hief zijn hoofd en grijnsde Hal toe. Hij liet Olivers lijk tot het einde van de werkdag op de keien liggen en haalde toen Hal en Daniël uit de groep. ‘Gooi die rotzooi op de mesthoop achter het kasteel. Voor de meeuwen is hij nuttiger dan hij voor mij ooit geweest is.’ Hij grinnikte boosaardig toen hij de moordlust in Hals ogen zag.


  Toen het weer lente werd, waren er nog maar acht over. Maar die acht waren door hun ontberingen gestaald. Elke spier en pees onder de gebruinde en verweerde huid van Hals borst en armen stond trots overeind. Zijn handpalmen waren hard als leer en zijn vingers sterk als een smidstang. Als hij een einde aan een vechtpartij maakte, kon hij met een van zijn gelittekende vuisten een zware man tegen de grond slaan.


  Bij de eerste aankondiging van de lente dreven de stormwolken weg en kreeg de zon nieuw vuur in zijn stralen. De gelaten somberheid die hen de hele winter beheerst had, maakte plaats voor rusteloosheid. De mannen werden humeurig. Ze begonnen vaker te vechten en hun blik dwaalde herhaaldelijk naar de bergen, waar de sneeuw nu gesmolten was, of naar de blauwe oceaan.


  Toen kwam er een boodschap van Aboli in Sukeena’s handschrift: ‘Sabah groet A. Bobby en zijn moeder smachten naar hem.’ Iedereen was nu van een wilde, blijde hoop vervuld, maar eigenlijk was die op weinig gebaseerd, want Sabah en zijn groep konden pas helpen als ze de amandelheg waren overgestoken.


  Een nieuwe maand ging voorbij en de wilde vlam van de hoop, die in hun hart was opgelaaid, zakte tot as in. De lente kwam in volle glorie. De berg werd één overvloed van oogverblindend kleurige wilde bloemen. Ze waren helemaal op de hoge steiger te ruiken. De wind kwam nu zingend uit het zuidoosten. De honingvogels keerden terug uit hun onbekende winterverblijf en zetten de lucht met hun vonkende verenkleed in brand.


  Toen kwam een laconiek bericht van Sukeena en Aboli: ‘Tijd om te gaan. Met hoeveel zijn jullie?’


  Die avond bespraken ze het bericht fluisterend en bevend van opwinding. ‘Aboli heeft een plan. Maar hoe komen we allemaal weg?’


  ‘Aboli is m’n enige kans,’ gromde Big Daniël. ‘Ik zet m’n laatste penny op hem.’


  ‘Als je tenminste nog een penny had,’ grinnikte Ned. Dit was de eerste keer dat Hal hem hoorde lachen sinds Oliver door Barnards honden aan stukken was gescheurd.


  ‘Hoeveel gaan er mee?’ vroeg Hal. ‘Denk er even over na, jongens, voordat je antwoord geeft.’ In het halfdonker keek hij iedereen om beurten aan. Iedereen keek grimmig. ‘Als je hier blijft, blijf je in elk geval nog even leven, en niemand zal er je op aankijken. Als we weggaan en niet de bergen bereiken... Jullie hebben allemaal gezien hoe mijn vader en Oliver zijn gestorven. Zo’n dood zou je zelfs een beest niet gunnen, laat staan een mens.’


  Althuda nam als eerste het woord. ‘Ik ga, ook al zouden Bobby en zijn moeder er niet zijn.’


  ‘Jawel,’ zei Daniël, en ‘Jawel,’ zei Ned.


  ‘Dat zijn er drie,’ mompelde Hal. ‘En jij, William Rogers?’


  ‘Ik doe mee, sir Henry.’


  ‘Maak me niet kwaad, Billy. Ik heb je gezegd dat je me niet zo mag noemen.’ Hal fronste zijn wenkbrauwen. Als ze hem met die titel aanspraken, voelde hij zich een bedrieger, want hij was de eer niet waard die zijn grootvader als rechterhand van Drake had bevochten, de titel die zijn vader met zoveel waardigheid had gedragen. ‘Je laatste kans, meester Billy. Als je tong opnieuw struikelt, trap ik wat gezond verstand in je achterste. Heb je me gehoord?’


  ‘Jawel, luid en duidelijk, sir Henry.’ Billy grijnsde hem toe en iedereen brulde van het lachen toen Hal hem in zijn nekvel pakte en hem een draai om zijn oren gaf. Iedereen bruiste van opwinding - dat wil zeggen behalve Dick Moss en Paul Hale.


  ‘Ik ben te oud voor dat soort grappen, sir Hal. M’n botten zijn nou al te stijf om ’n knappe jongen te beklimmen die u voor me op ’n vat hebt gebonden, laat staan ’n hele berg.’ Dick Moss, de oude pederast, grijnsde. ‘Het spijt me, kapitein, maar Paul en ik hebben erover gepraat, en zolang we elke avond ’n hap eten en ’n bos stro krijgen, blijven we liever hier.’


  ‘Misschien zijn jullie wel verstandiger dan de rest van ons,’ zei Hal knikkend. Hun beslissing was geen echte teleurstelling. Toen Dicky nog in de bloei van zijn leven was, was niemand zo snel als hij in de top van de mast wanneer in een vliegende storm de zeilen gereefd moesten worden, maar dat was lang geleden. De laatste winter had zijn ledematen stijf en zijn haar grijs gemaakt. Op deze reis zou hij een dood gewicht zijn. Paul was Dicky’s minnaar aan boord. Ze waren al twintig jaar samen, en hoewel Paul met een kortelas in zijn hand nog steeds duchtig tekeer kon gaan, bleef hij uiteraard bij zijn ouder wordende vriend.


  ‘Ik wens jullie veel geluk. Jullie zijn altijd prima makkers geweest.’ Nu keek hij Willy Finch en Stan Sparrow aan. ‘En jullie, jongens. Gaan jullie mee?’


  ‘Zover als je maar wilt.’ Wally sprak namens beiden en Hal sloeg hem op de schouder.


  ‘Dat zijn er dan zes, en met Aboli en Althuda mee acht. En we gaan ver genoeg weg om het iedereen naar de zin te maken; dat garandeer ik jullie.’


  Nog één keer wisselden ze berichten uit. Aboli en Sukeena vertelden welk plan ze hadden uitgewerkt. Hal stelde kleine verbeteringen voor en maakte een lijst van dingen die Aboli en Sukeena moesten zien te stelen om hun leven in de wildernis veiliger te maken, vooral een kaart, een kompas en zo mogelijk een zonshoogtemeter.


  Aboli en Sukeena troffen hun laatste voorbereidingen zonder hun angst en opwinding aan de rest van de huishouding te verraden. Donkere ogen sloegen altijd alles gade wat zich in het slavenverblijf afspeelde, en nu de afgesproken dag naderde, vertrouwden ze niemand meer. Sukeena kreeg langzamerhand alles bij elkaar wat Hal gevraagd had, en deed er nog een paar dingen bij waarvan ze wist dat ze nodig zouden zijn.


  De dag voordat ze wilden ontsnappen, liet Sukeena Aboli naar het woongedeelte van de residentie komen, waar hij nog nooit een voet had mogen zetten. ‘Je bent sterk. Help me even om de grote gebeeldhouwde kast in de eetzaal te verplaatsen,’ zei ze in het bijzijn van de kok en twee andere leden van het keukenpersoneel. Aboli volgde haar onderdanig als een afgerichte hond aan een lijn, maar toen ze alleen waren, liet hij de schijn van een makke slaaf varen.


  ‘Vlug!’ waarschuwde Sukeena. ‘Mevrouw komt zo terug. Ze zit bij Stadige Jan achter in de tuin.’ Ze liep snel naar het luik voor het raam dat uitkeek op het gazon, en zag dat het vreemdsoortige tweetal nog steeds onder de eikenbomen diep in gesprek was.


  Haar verdorvenheid kent geen grenzen, bedacht ze toen ze Katinka zag lachen om iets dat de beul gezegd had. Ze zou ook met een varken of gifslang de liefde bedrijven als ze daar zin in kreeg. Sukeena huiverde bij de herinnering aan de slangentong die haar geheime lichaamsholtes doorzocht had. Dat zal nooit meer gebeuren, beloofde ze zichzelf. Ik hoef het nog maar vier dagen vol te houden. Dan is Althuda veilig. Als ze me voor die tijd opnieuw naar haar nest laat komen, zal ik zeggen dat ik de maandstonde heb.


  Ze hoorde iets door de lucht wentelen alsof een grote vogel rondvloog, en een blik achterom leerde dat Aboli een van de zwaarden uit de wapencollectie in de gang had gepakt. Hij beproefde de balans en de tempering en zwaaide het zoevend boven zijn hoofd, zodat de weerschijn van het licht op het lemmet over de witte muren danste.


  Hij legde het weg een koos een ander, dat hem nog veel minder beviel, waarna hij het fronsend terugzette. ‘Schiet op!’ riep ze zachtjes. Een paar minuten later had hij drie zwaarden gekozen, niet vanwege de edelstenen in hun gevest maar vanwege hun soepelheid en de tempering van hun klingen. Het waren alledrie kromzwaarden, afkomstig van de wapensmeden van sjah Jahan in Agra op het Indiase vasteland. Ze zijn voor een Mogolvorst gemaakt en liggen een ruwe zeeman slecht in de hand, maar ik zal het ermee moeten doen totdat ik een kortelas van goed staal uit Sheffield vind. Toen koos hij nog een kort wapen. Het was een kukri-mes dat door het heuvelvolk uit Achter-Indië werd gebruikt. Hij schoor er een pluk haar op zijn onderarm mee af. En dit neem ik mee voor het korte-afstandwerk dat ik in mijn hoofd heb. Hij gromde tevreden.


  ‘Ik heb me goed ingeprent welke je gekozen hebt,’ zei Sukeena. ‘Leg ze nu weer op het rek, anders zien de andere huisslaven de lege plekken. De avond voor de grote dag zal ik je ze geven.’


  Die middag pakte ze haar mand en ging ze met de puntige strohoed op haar hoofd naar de berg. Hoewel geen enkele toeschouwer begrepen zou hebben wat ze van plan was, zorgde ze dat ze onzichtbaar bleef terwijl ze door het bos van het grote ravijn onder de top liep. Daar lag een dode boom, die ze al vaak had opgemerkt. Uit het rottende hout groeide een overvloed aan kleine, donkerrode paddestoelen. Voordat ze ze plukte, trok ze eerst handschoenen aan. De onderkant van de parasolvormige hoeden was mooi geel. Deze paddestoelen waren giftig, maar alleen in overmaat dodelijk. Juist daarom had ze ze uitgekozen, want ze wilde geen levens van onschuldige mensen op haar geweten hebben. Ze legde ze onder in haar mand en bedekte ze met wortels en kruiden. Toen liep ze de steile helling af en ging ze op haar gemak door de wijngaarden naar de residentie terug.


  Die avond hield gouverneur Van de Velde een galadiner in de grote zaal. Alle notabelen van de nederzetting en alle hoogwaardigheidsbekleders van de VOC waren uitgenodigd. Het feest ging tot heel laat door, en toen alle gasten weg waren, waren de slaven en het huishoudelijke personeel uitgeput. Ze lieten Sukeena de ronde doen en de keukens voor de nacht afsluiten.


  Zodra ze alleen was, kookte ze de rode paddestoelen in tot een extract zo dik als nieuwe honing. Ze goot de vloeistof in een van de lege wijnflessen van het feest. Het extract was geurloos en ze hoefde het niet te proeven om te weten dat het maar heel vaag naar paddestoelen smaakte. Een van de vrouwen die in de keukens van het kasteel werkten, was haar een wederdienst schuldig: Sukeena’s drankjes hadden haar oudste zoon gered toen deze pokken had. De volgende ochtend zette ze de fles in de mand met geneesmiddelen en drankjes, die Aboli aan de vrouw moest geven.


  Toen Aboli de gouverneur naar het kasteel reed, was Van de Velde bleek en chagrijnig - naweeën van de uitspattingen van de vorige avond. Aboli legde een bericht in de spleet in de muur met als inhoud: ‘Eet laatste avond niets uit garnizoenskeukens.’


  Die avond goot Hal de inhoud van de gamel in de latrine-emmer voordat een van de mannen in de verleiding kwam om eruit te eten. Overal in de cel hing een dampende geur en de uitgehongerde zeelieden roken daarin een voorproef van het eeuwige leven. Ze gromden knarsetandend en vervloekten Hal, hun lot en zichzelf nu dat gewoon werd weggegooid.


  De volgende ochtend kwam de cel op het gewone tijdstip tot leven. Lang voordat de vier getraliede raampjes in het eerste zonlicht stonden afgetekend, begonnen mannen te kreunen en te kuchen. Een voor een kropen ze grommend en winden latend naar de emmer om zich te ontlasten. Maar toen drong het belang van deze dag tot hen door en kreeg een diepe, geladen stilte vat op hen.


  Langzaam sijpelde meer daglicht door de ramen naar binnen. Ze keken elkaar steels aan. Nog nooit waren ze zo lang in hun cel gelaten. Elke andere ochtend waren ze op dit moment al een uur aan het werk.


  Toen Manseers sleutels eindelijk rinkelend in het slot werden gestoken, zag hun cipier er bleek en misselijk uit. De twee mannen die hij bij zich had, waren er niet beter aan toe.


  ‘Wat scheelt je, Manseer?’ vroeg Hal. ‘We dachten al dat je nieuwe vrienden had gekregen en dat we je nooit meer zouden terugzien.’ De cipier was een eerlijke, simpele ziel met weinig aangeboren kwaadaardigheid, en in de loop van de maanden had Hal een oppervlakkig vriendschappelijke verhouding met hem ontwikkeld.


  ‘Ik heb de hele nacht op het schijthuis gezeten,’ kreunde Manseer. ‘En ik had gezelschap, want iedereen van het garnizoen probeerde bij me te kruipen. De helft ligt nog steeds op hun brits...’ Hij zweeg toen zijn buik begon te rommelen als donder in de verte en er kwam een wanhopige blik op zijn gezicht. ‘Daar gaan we weer! Ik zweer dat ik die klotenkok zijn nek omdraai!’ Hij liep de trap weer op en liet hen nog een halfuur wachten voordat hij terugkwam om de traliedeur open te maken en hen naar de binnenplaats te brengen.


  Hugo Barnard stond te wachten om hen van hem over te nemen. Hij was in een slecht humeur. ‘We zijn een halve werkdag kwijt,’ snauwde hij tegen Manseer. ‘Als kolonel Schreuder mij daar de schuld van geeft, dan zul je ervan lusten, Manseer!’ Hij wendde zich tot de rij gevangenen. ‘En sta daar niet zo te grijnzen, stelletje klootzakken! Bij God, ik krijg vandaag een volle dag werk uit jullie poten, ook al moet ik jullie tot middernacht op de steigers houden. En nou hup met de benen, en snel!’ Barnard mankeerde niets. Zijn gezicht was rood en zijn humeur nu al op het kookpunt. De kolieken en de diarree waar de rest van het garnizoen last van had, waren aan hem voorbijgegaan. Hal herinnerde zich dat Manseer een keer gezegd had dat Barnard met een Hottentot-meisje bij het strand woonde en niet in de eetzaal van het garnizoen at.


  Op weg naar de voet van de ladder keek hij snel om zich heen. De zon was allang op en verlichtte de westelijke redoute van het kasteel. Hij zag minder dan de helft van het gebruikelijke aantal cipiers en wachtposten: één wachtpost bij de poort in plaats van vier, niemand bij de ingang van de wapenkamer en maar één boven aan de trap die naar de VOC-kantoren en de gouverneurssuite aan de zuidkant van de binnenplaats leidde.


  Toen hij de ladder beklom en de top van de muur bereikte, keek hij over de promenade naar de laan en zag hij nog net het dak van de gouverneursresidentie tussen de bomen.


  ‘God zij met je, Aboli,’ fluisterde hij. ‘We zijn klaar.’


  Een paar minuten eerder dan de gouverneursvrouw bevolen had, reed Aboli de koets naar de voordeur van de residentie. Sukeena verscheen bijna onmiddellijk in de deur. Ze riep: Aboli! Mevrouw heeft een paar dingen die mee moeten in de koets.’ Ze klonk licht en ontspannen en haar stem verried geen enkele druk. ‘Kom alsjeblieft even en breng ze naar beneden,’ riep ze ter wille van de anderen, die ongetwijfeld meeluisterden.


  Aboli zette gehoorzaam de koetswielen op de rem en sprong met een kalmerend woord naar de paarden van de bok. Ongehaast en met een bedaarde blik volgde hij Sukeena het huis in. Even later kwam hij met een opgerold zijden tapijt en een paar leren zadeltassen terug. Hij liep naar de achterkant van de koets, legde ze in de bagageruimte en deed de klep dicht. Zijn bewegingen hadden niets steels of achterbaks dat de aandacht van de andere slaven kon trekken. De twee meiden die het terras aan het vegen waren, keken niet eens op. Hij klom weer op de bok, pakte de teugels en ging met het oneindige geduld van een slaaf zitten wachten.


  Katinka was laat, maar dat was niets ongewoons. Eindelijk kwam ze in een wolk Franse parfum en ruisende zijde de trap af, terwijl ze Sukeena over een verzonnen nalatigheid de les las. Het meisje liep berouwvol glimlachend op haar kleine, geruisloze muiltjes naast haar.


  Katinka stapte in de koets als een koningin op weg naar haar kroning en beval bazig: ‘Sukeena, kom naast me zitten!’ Sukeena maakte met haar handen op haar heupen een revérence. Op dit bevel had ze gehoopt. Als Katinka zin had in lichamelijke intimiteit, wilde ze haar dicht genoeg in de buurt hebben om haar te kunnen aanraken. Op andere momenten was ze kil en afstandelijk, maar altijd was ze onvoorspelbaar.


  Het is een goed voorteken dat ze doet wat ik hoopte, dacht Sukeena vol vertrouwen. Ze ging tegenover haar mevrouw zitten en glimlachte haar lieflijk toe.


  ‘Rijden, Aboli!’ riep Katinka. Toen de koets wegreed, wendde ze zich tot Sukeena. ‘Hoe staat deze kleur me in het zonlicht? Word ik er niet bleek en futloos van?’


  ‘Hij past prachtig bij uw huid, mevrouw,’ zei Sukeena, die precies wist wat ze horen wilde. ‘Nog beter dan binnenshuis. En hij accentueert ook het violette licht in uw ogen.’


  ‘Vind je niet dat ik wat meer kant in mijn kraag moet hebben?’ Katinka hield koket haar hoofd schuin.


  Sukeena gaf weloverwogen antwoord. ‘Uw schoonheid is ongeëvenaard en heeft zelfs niet het fijnste kant uit Brussel nodig,’ zei ze.


  ‘Vind je dat, Sukeena? Wat vlei je me toch altijd! Maar ik moet zeggen dat jijzelf er vanochtend ook bijzonder aantrekkelijk uitziet.’ Ze bekeek het meisje nadenkend. De koets ratelde op een draf door de laan. De grijze paarden bogen hun nekken en hielden een fiks tempo aan. ‘Je hebt kleur op je wangen en je ogen twinkelen. Het zou me niet verbazen als je verliefd bent.’


  Sukeena keek haar aan op een manier die Katinka’s huid deed tintelen. ‘Ik ben verliefd op een heel bijzonder iemand,’ fluisterde ze.


  ‘Mijn kleine, lieve stouterd,’ zei Katinka snorrend als een poes.


  De koets bereikte de promenade en sloeg af naar het kasteel. Katinka was zó diep in gedachten dat ze pas na een tijdje merkte welke kant ze op reden. Toen trok een zweem van ergernis over haar gezicht en riep ze scherp: ‘Aboli! Wat doe je, idioot? Niet naar het kasteel. We gaan naar mevrouw De Waal.’


  Aboli hoorde haar blijkbaar niet. De paarden draafden rechtstreeks naar de kasteelpoort.


  ‘Sukeena, zeg tegen die gek dat hij omkeert.’


  Sukeena stond in de deinende koets snel op, maar ging dicht naast Katinka zitten, liet haar arm door die van haar mevrouw glijden en hield haar stevig vast.


  ‘Wat doe je in hemelsnaam, kind? Niet hier! Ben je gek geworden? Niet waar de hele kolonie bij is.’ Ze probeerde haar arm los te trekken, maar Sukeena hield haar zo stevig vast dat ze schrok.


  ‘We gaan het kasteel in,’ zei Sukeena zachtjes. ‘En jij doet precies wat ik zeg.’


  ‘Aboli! Zet de koets ogenblikkelijk stil!’ Katinka verhief haar stem en probeerde op te staan, maar Sukeena trok haar terug.


  ‘Verzet je niet,’ beval Sukeena, ‘anders gebruik ik mijn mes. Eerst in je gezicht, zodat je schoonheid eraan gaat. Als je dan nog steeds niet gehoorzaamt, steek ik het dwars door je slechte, smerige hart.’


  Katinka keek omlaag en zag nu pas dat Sukeena een mes tegen haar zij hield. Die dolk was een geschenk van een van Katinka’s minnaars geweest en ze wist precies hoe scherp het slanke lemmet was. Sukeena had het uit Katinka’s privé-vertrek gestolen.


  ‘Ben je gek geworden?’ Katinka werd bleek van angst en probeerde kronkelend uit de buurt van de naaldscherpe punt te komen.


  ‘Ja. Gek genoeg om je te doden en het nog leuk te vinden ook.’ Sukeena drukte de dolk in haar zij en Katinka gilde. De paarden spitsten hun oren. ‘Als je nog één keer schreeuwt, laat ik je bloed vloeien,’ waarschuwde Sukeena. ‘En hou nu je mond en luister naar wat ik je opdraag.’


  ‘Ik geef je aan Stadige Jan en ga lachend staan kijken hoe hij de darmen uit je lijf trekt,’ barstte Katinka los, maar haar stem beefde en er stond doodsangst in haar ogen.


  ‘Als je niet precies doet wat ik zeg, zul je nooit meer lachen. Daar zorgt deze dolk voor.’ Ze prikte Katinka opnieuw, ditmaal hard genoeg om haar kleren en huid te doorboren, zodat een bloedvlek zo groot als een zilveren gulden op haar lijfje verscheen.


  ‘Alsjeblieft!’ jammerde Katinka. Alsjeblieft, Sukeena! Ik zal alles doen wat je zegt. Doe me alsjeblieft geen pijn meer. Je zei dat je van me hield.’


  ‘En toen loog ik,’ zei Sukeena sissend. ‘Ik loog ter wille van mijn broer. Ik haat je, en nooit zul je weten hoe erg. Ik walg van de aanraking van je handen. Ik kots van alle smerige, slechte dingen die je me liet doen. Reken dus niet op liefde van mij. Ik zal je net zo gevoelloos verpletteren als de luizen in mijn haar.’ Katinka zag de dood in haar ogen en werd zo bang als ze nog maar zelden in haar leven geweest was.


  ‘Ik zal doen wat je zegt,’ fluisterde ze, en Sukeena gaf haar bevelen met een vlakke, harde stem die dreigender was dan enig geschreeuw of getier had kunnen zijn.
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  Toen Aboli de koets door de kasteelpoort reed, werd hij met de gebruikelijke activiteit begroet.


  De enige wachtpost ging in de houding staan en presenteerde zijn musket. Aboli liet het span paarden draaien en bracht de koets voor het VOC-kantoor tot stilstand. De wachtcommandant rende de wapenkamer uit en maakte haastig zijn gordel vast. Hij was een jonge officier, kersvers uit Holland, en werd door de onverwachte komst van de gouverneursvrouw verrast.


  ‘Bij de hoorns van de duivel!’ mopperde hij zachtjes. ‘Waarom komt die teef uitgerekend nu, als de helft van mijn mannen strontmisselijk is?’ Hij keek bezorgd naar de enige wachtpost bij de deur van het VOC-kantoor en zag dat ’s mans bleke gezicht nog steeds een zweem groen vertoonde. Toen merkte hij dat de gouverneursvrouw hem vanaf de bank in haar koets wenkte. Hij begon over de binnenplaats te rennen, zette zijn pet recht en maakte al lopend zijn kinband vast. Hij bereikte de koets en salueerde. ‘Goedemorgen, mevrouw. Mag ik u helpen met uitstappen?’


  De gouverneursvrouw keek gespannen en zenuwachtig en haar stem was hoog en ademloos. De officier was direct op zijn qui-vive.


  ‘Is er iets mis, mevrouw?’


  ‘Ja, iets heel ergs. Roep mijn man!’


  ‘Gaat u naar zijn kantoor?’


  ‘Nee, ik blijf in de koets. Ga dadelijk naar hem toe en zeg dat hij meteen komt. De kwestie is van het hoogste belang. Het gaat om leven of dood! Ga! Schiet op!’


  De officier keek geschrokken en salueerde snel. Toen rende hij met twee treden tegelijk de trap op en stormde door de dubbele deur het kantoor in. Direct daarna stapte Aboli van de bok, liep naar de bagageruimte aan de achterkant van de koets en maakte de klep open. Daarna keek hij om zich heen.


  Er stond één wachtpost bij de poort en nog één boven aan de trap, maar zoals gewoonlijk brandden de lonten van hun musketten niet. Bij de deur van de wapenkamer stond niemand, maar vanaf de plaats waar hij stond, zag hij door het raam dat er drie mannen in de wachtruimte zaten. Alle vijf opzichters op de binnenplaats droegen naast hun zwepen en rottinkjes ook sabels. Hugo Barnard stond aan de overkant van het plein met zijn twee honden aan de lijn. Hij zat een groep gevangenen op de huid die langs de oostelijke muur aan het plaveien waren. Deze andere gevangenen, die niet bij de bemanning van de Resolution hoorden, konden hun ontsnappingspoging in gevaar brengen. Bijna tweehonderd van hen werkten op de muren - een veelkleurig droesem van de samenleving. Als zij merkten wat er gaande was, konden ze hun reddingspoging makkelijk hinderen door de ontsnappingsroute te blokkeren maar ook door zich bij de bemanning van de Resolution aan te sluiten en zich rond de koets te verdringen.


  Dat zien we tegen die tijd wel, dacht hij grimmig en wijdde al zijn aandacht aan de gewapende wachtposten en opzichters, die hun belangrijkste bedreiging vormden. Barnard en zijn bende meegerekend waren tien gewapende mannen in zicht, maar als zij gingen schreeuwen, kwamen zo nog eens twintig of dertig soldaten uit hun barakken de binnenplaats op. De zaak kon snel uit de hand lopen.


  Hij keek op. Hal en Big Daniël sloegen hem vanaf de steiger gade. Hal had het touw van de katrol al in zijn hand en het uiteinde rond zijn pols gewikkeld. Ned Tyler en Billy Rogers stonden op de benedenverdieping; Finch en Sparrow werkten in Althuda’s buurt op het binnenplein. Iedereen deed net of hij gewoon doorwerkte, maar gluurde stiekem naar Aboli.


  Aboli stak zijn handen in de bagageruimte en maakte het touw los waarmee het zijden kleed was dichtgebonden. Hij maakte er een flap van open, en zonder bekijks te trekken haalde hij er de drie mogol-kromzwaarden en het voor zichzelf bestemde mes uit. Hij wist dat Hal en Big Daniël vanaf hun hoge steiger in de bagageruimte konden kijken. Toen bleef hij onbeweeglijk en uitdrukkingsloos bij het achterwiel van de koets staan.


  Plotseling stormde de gouverneur blootshoofds en in hemdsmouwen de dubbele deur door. Hij bereikte het begin van de trap en holde lomp zwaaiend naar beneden.


  ‘Wat is er, mevrouw?’ riep hij halverwege dringend naar zijn vrouw. ‘Ze zeggen dat u me laat roepen voor een zaak van leven of dood.’


  ‘Schiet op!’ huilde Katinka klagend. ‘Het is een vreselijke toestand!’


  Wild hijgend kwam hij bij de deur van de koets. ‘Zeg me wat u scheelt, mevrouw!’ riep hij buiten adem.


  Aboli kwam achter hem staan, legde een zware arm rond zijn hals en hield hem in een houdgreep. Van de Velde verzette zich. Ondanks zijn corpulentie was hij sterk. Zelfs Aboli had moeite om hem in bedwang te houden.


  ‘Wat in de naam van de duivel ben je aan het doen?’ brulde hij razend. Aboli zette het lemmet van zijn kukri op zijn keel. Toen Van de Velde het koude staal en de messcherpe snede voelde, staakte hij zijn verzet.


  ‘Ik snij je keel open, vet zwijn,’ fluisterde Aboli, ‘en Sukeena heeft een dolk op het hart van je vrouw gericht. Zeg tegen je soldaten dat ze blijven waar ze zijn en hun wapens neergooien.’


  De subalterne officier was op Van de Veldes geschreeuw naderbij gekomen. Met zijn sabel half uit zijn schede rende hij de trap af.


  ‘Stop!’ riep Van de Velde doodsbang. ‘Blijf staan, sufferd! Wil je me soms dood hebben?’ De officier bleef weifelend staan.


  Aboli verstrakte zijn greep rond de keel van de gouverneur. ‘Zeg dat hij zijn sabel neergooit.’


  ‘Laat je sabel vallen!’ jankte Van de Velde. ‘Doe wat hij zegt. Zie je niet dat hij een mes op mijn keel heeft?’ De officier liet zijn sabel los. Het wapen viel rinkelend de treden af.


  Vijftien meter boven de binnenplaats sprong Hal van de steiger aan het touw dat aan de katrol hing. Daniël had het andere einde vast en brak de snelheid van zijn val. De katrolschijf piepte toen hij omlaag schoot en zonder zijn evenwicht te verliezen op de keien landde. Hij rende naar de achterkant van de koets en greep een van de kromzwaarden met edelstenen. Met één sprong was hij halverwege de trap, waar hij zich bukte en de sabel van de officier in zijn linkerhand nam. Hij zette de punt onder ’s mans kin en zei: ‘Beveel je mannen om hun wapens te laten vallen!’


  ‘Wapens neerleggen. Allemaal!’ gilde de officier. ‘Wie de gouverneur of zijn vrouw iets laat overkomen, zal er met zijn leven voor boeten.’ De wachtposten gehoorzaamden direct en lieten hun musketten en steekwapens op de grond vallen.


  ‘Jullie ook!’ brulde Van de Velde tegen de opzichters. Ze gehoorzaamden onwillig. Op dat moment stond Hugo Barnard echter onzichtbaar achter een stapel steenblokken. Hij liep geruisloos door de deur van de keukens naar binnen, sleepte zijn twee honden mee, maakte zich klein en wachtte zijn kans af.


  De andere zeelieden klommen de steiger af. Sparrow en Finch stonden op de benedenverdieping en sprongen als eersten op de binnenplaats, maar Ned, Big Daniël en Billy Rogers waren er maar een paar tellen later.


  ‘Kom op, Althuda!’ riep Hal, en Althuda liet zijn hamer en beitel vallen en voegde zich haastig bij hen. ‘Vangen!’ Hal gooide het ingelegde kromzwaard in een hoge, glinsterende boog naar hem toe. Althuda stak zijn hand uit en plukte het netjes aan het gevest uit de lucht. Hal vroeg zich af of hij goed kon schermen. Het leek hem onwaarschijnlijk dat hij als visser erg veel oefening had gehad.


  Als het tot vechten komt, zal ik hem uit de wind moeten houden, dacht hij. Hij keek snel om zich heen en zag Daniël de andere wapens uit de bagageruimte achter in de koets halen. De twee identieke kromzwaarden leken in zijn enorme vuist wel speelgoedwapens. Hij gooide er een naar Ned Tyler en hield de andere zelf. Toen rende hij naar Hal.


  Hal raapte een sabel op die een van de wachtposten had laten vallen en gooide hem naar Big Daniël. ‘Die sabel is meer uw stijl, meester Daniël,’ gilde hij, en Daniël grijnsde al zijn rotte tanden bloot toen hij het zware infanteriewapen op ving en het met linkse en rechtse slagen door de lucht liet zoeven.


  ‘Lieve God, wat lekker om weer ’s ‘n echte sabel in m’n knuisten te hebben!’ riep hij jubelend, en gooide het lichte kromzwaard vervolgens naar Wally Finch. ‘Mannen krijgen wapens, jongens speelgoed.’


  ‘Aboli, houd dat vette varken goed vast. Snijd zijn oren af als hij geintjes probeert te flikken,’ riep Hal. ‘De rest volgt mij! ‘Hij sprong de trap af en rende naar de deuren van de wapenkamer met Big Daniël en de anderen op zijn hielen. Ook Althuda wilde mee, maar Hal hield hem tegen. ‘Jij niet. Zorg voor Sukeena!’


  Toen Althuda zich omdraaide en de anderen over de binnenplaats renden, vroeg Hal scherp aan Daniël: ‘Waar is Barnard?’


  ‘Die moordzuchtige hufter was hier net nog, maar nou zie ik ’m niet meer.’


  ‘Hou zijn marszeil in de gaten. Met die smeerlap krijgen we nog problemen.’


  Hal stormde de wapenkamer in. De drie mannen in de wachtruimte hingen languit op hun bank; twee van hen sliepen en de derde krabbelde verward overeind. Voordat hij weer bij zinnen was gekomen, stond de punt van Hals sabel op zijn borst. ‘Blijf waar je bent, anders ga ik eens naar de kleur van je lever kijken.’ De man liet zich weer op zijn stoel vallen. ‘Hier, Ned!’ riep Hal naar de binnenstormende Ned. ‘Vertel deze kindjes maar eens een mooi verhaaltje.’ Hij liet de mannen onder Neds hoede achter en ging Daniël en de andere zeelieden achterna.


  Daniël deed een stormaanval op de zware teakhouten deur aan de andere kant van de gang, en die vloog krakend open. Ze hadden nog nooit een kijkje in de wapenkamer kunnen nemen. Hal zag dadelijk dat alles netjes en ordelijk bewaard werd. De wapens stonden in rekken langs de muren; de kruitvaten lagen aan de overkant opgestapeld tot aan het plafond.


  ‘Zoek wapens uit en neem allemaal een kruitvaatje mee,’ beval hij. Ze renden naar de lange rekken met glanzend gepoetste, vlijmscherp geslepen infanteriesabels. Verderop stonden de rekken met musketten en pistolen. Hal stak een paar pistolen in het touw dat hem als gordel diende. ‘Vergeet niet dat je alles wat je meeneemt, zelf naar de bergen moet dragen. Wees dus niet inhalig,’ waarschuwde hij. Hij pakte een vijfentwintig kilo zwaar vaatje kruit van de piramide aan de overkant van de wapenkamer en hees het op zijn schouder. Toen draaide hij zich om naar de deur. ‘Zo is het genoeg, jongens. We gaan! Daniël, leg onder het lopen een kruitspoor!’


  Daniël sloeg met een musketkolf de spongaten van twee kruitvaatjes stuk. Aan de voet van de vatenpiramide goot hij een hoop zwart buskruit. ‘Dit zootje gaat met ’n allemachtig harde klap de lucht in!’ zei hij grijnzend, terwijl hij met het andere vaatje onder zijn arm achteruit naar de deur liep en een lang, donker kruitspoor legde.


  Ze wankelden onder hun last naar buiten. Hal was de laatste die vertrok. ‘Smeer ‘m, Ned!’ beval hij en gaf hem de wapens die hij droeg. Ned rende naar de deur. Hal wendde zich tot de drie Hollandse soldaten, die ineengedoken op de bank zaten. Ned had hen ontwapend - en hun wapens in de hoek van de wachtruimte gegooid.


  ‘Ik laat het hier in de lucht vliegen,’ zei hij in het Hollands. ‘Ren naar de poort. Als jullie slim zijn, blijven jullie rennen zonder om te kijken. Nu!’ Ze sprongen op en renden weg, maar raakten in hun haast in de deuropening beklemd. Ze vochten en worstelden even maar stormden toen de binnenplaats op en stoven naar de poort.


  ‘Kijk uit!’ gilden ze onder het rennen. ‘Ze blazen het kruitmagazijn op!’ De cipiers en gewone gevangenen, die tot dat moment naar de koets en de gegijzelde gouverneur in Aboli’s greep hadden staan kijken, draaiden zich nu om en staarden stompzinnig verrast naar de wapenkamer.


  Hal verscheen in de deuropening. Hij had een sabel in zijn ene hand en een brandende toorts uit de houder aan de muur in de andere.


  ‘Ik tel tot tien!’ riep Hal. ‘Dan steek ik het kruitspoor aan!’ Met zijn voddige kleding, zijn grote, woeste baard en zijn wilde blik leek hij wel een waanzinnige. Bij iedereen op de binnenplaats ging een gekreun van angst en afschuw op. Een van de gevangenen gooide zijn schop neer en volgde de vluchtende soldaten in hun ren naar de poort. Daarna barstte een pandemonium los. Tweehonderd gevangenen en soldaten stoven naar de poort om zich in veiligheid te brengen.


  Van de Velde worstelde in Aboli’s greep en gilde: ‘Laat me los! Die idioot gaat ons allemaal opblazen! Rennen! Rennen!’ Zijn gegil vergrootte de paniek nog, en in minder dan de tijd die nodig is om diep adem te halen, was de binnenplaats leeg - op Hal en de groep zeelieden rond de koets na. Katinka schreeuwde en snikte hysterisch, maar Sukeena gaf haar een harde klap in haar gezicht. ‘Hou je bek, dreinende sufferd, anders zal ik je léren janken.’ Katinka slikte haar tranen in.


  ‘Aboli, zet Van de Velde in de koets! Hij en zijn vrouw gaan mee,’ riep Hal. Aboli tilde de gouverneur eigenhandig op en smeet hem over de bovenrand van de deur. De man belandde in een slordige hoop op de houten vloer en kronkelde daar als een insect op een speld. ‘Althuda, zet je sabelpunt op zijn hart en sta klaar om hem te doden als ik dat zeg.’


  ‘Ik doe niets liever!’ riep Althuda. Hij trok Van de Velde rechtop en gooide hem op de bank tegenover zijn vrouw. ‘Waar wil je ’t hebben?’ vroeg hij. ‘In je vette darmen soms?’


  Van de Velde had in het handgemeen zijn pruik verloren en keek ontroostbaar. Elke centimeter van zijn enorme lichaam huiverde van wanhoop. ‘Vermoord me niet. Ik kan jullie beschermen,’ smeekte hij. Katinka begon weer klaaglijk te jammeren. Ditmaal verstrakte Sukeena alleen haar greep. Ze zette de punt van de dolk op haar keel en fluisterde: ‘Nu we de gouverneur hebben, ben jij niet meer nodig. Ik kan je zonder probleem doden.’ Katinka hield haar volgende snik binnen.


  ‘Daniël, laad het kruit en de reservewapens in,’ beval Hal. Ze stapelden die in de koets, maar het elegante voertuig was geen vrachtkar en zakte onder zijn lading vervaarlijk door zijn fijn afgestelde veren.


  ‘Zo is het genoeg. Meer kan de koets niet hebben.’ Aboli voorkwam dat de mannen ook de laatste kruitvaten naar binnen gooiden.


  ‘Eén paard per man!’ beval Hal. ‘Maar ga er niet op zitten. Jullie zijn geen van allen ruiters. Jullie vallen eraf en breken je nek, wat op zichzelf geen groot verlies is, maar die arme beesten gaan dood onder jullie gewicht voordat we een mijl verder zijn, en dat is wél een groot verlies. Hou je aan hun tuig vast en laat je gewoon meeslepen.’ Ze renden naar hun plekken rond het span paarden en grepen het tuig beet. ‘Laat voor mij een plekkie over op de boeg aan stuurboord, jongens,’ riep hij, en ondanks haar spanning en opwinding moest Sukeena hardop lachen om zijn zeemanstaal. Maar zijn mannen begrepen het en lieten het voorste paard rechts voor hem vrij.


  Aboli klom op de bok, terwijl Althuda in de koets Van de Velde bedreigde en Sukeena haar dolk tegen Katinka’s blanke keel hield.


  Aboli keerde de paarden en riep: ‘Kom op, Gundwane. We gaan. Het garnizoen kan elk moment wakker worden.’ Nog terwijl hij dat zei, klonk de vlakke knal van een pistoolschot. Een garnizoensofficier kwam uit de deur van de barakken de binnenplaats op gerend. Hij zwaaide met zijn rokende pistool en riep zijn mannen om zich op te stellen. ‘Te wapen! Eerste compagnie bij mij!’


  Hal bleef maar even staan om de lont van een van zijn pistolen aan te steken aan zijn toorts, en gooide de toorts toen op het kruitspoor. Hij wachtte tot hij het zag oplaaien. De rokende vlam kronkelde door de deur van de gang naar het kruitmagazijn. Op dat moment sprong hij de trap naar de binnenplaats af en rende naar de overbelaste koets, terwijl Aboli de paarden een cirkel liet beschrijven en op weg ging naar de poort.


  Hij was er al bijna en hief zijn hand om het hoofdstel van de voorste grijze ruin te pakken, toen Aboli plotseling opgewonden riep: ‘Gundwane, achter je! Pas op!’


  Hugo Barnard verscheen in de deur waar hij en zijn honden bij het eerste teken van onraad hun toevlucht hadden gezocht. Nu maakte hij de twee honden los en stuurde hij ze met wilde, aanmoedigende kreten achter Hal aan. ‘Grijp hem!’ gilde hij, en de dieren stoven geluidloos op hem af. Ze renden met grote sprongen naast elkaar over de binnenplaats als een koppel whippets achter een haas.


  Aboli’s waarschuwing gaf Hal net genoeg tijd om zich om te draaien. De honden werkten eendrachtig samen. De ene sprong naar zijn gezicht terwijl de andere zich op zijn benen stortte. Hal haalde uit naar de eerste hond, die nog aan zijn sprong bezig was, en joeg zijn sabel bij de schouderaanzet in de zwarte keel. Het vliegende dier was zo zwaar dat het lemmet er tot de stootplaat in doordrong en het hart, de longen en zelfs de darmen van de hond doorboorde. Het dier was op slag dood maar vloog door zijn bewegingsmoment tegen Hals borst, die achteruit wankelde.


  De tweede hond kwam laag over de grond dichterbij en zette, terwijl Hal nog steeds uit zijn evenwicht was, zijn lange tanden in het linker scheenbeen vlak onder de knie, zodat Hal naar achteren werd getrokken. Zijn schouder sloeg tegen het stenen plaveisel, maar toen hij probeerde op te staan, had de hond hem nog steeds tussen zijn kaken. Het dier zette zijn vier poten schrap en trok, zodat Hal opnieuw languit op de grond viel. Hij voelde de tanden over het bot van zijn scheenbeen raspen.


  ‘Mijn honden!’ gilde Barnard. ‘Je doet mijn lieverdjes pijn!’ Met zijn sabel in zijn hand probeerde hij ijlings tussenbeide te komen. Hal wilde weer opstaan, maar de hond trok hem opnieuw tegen de grond. Nu was Barnard er ook en hief zijn sabel hoog boven Hals onbeschermde hoofd. Hal zag de slag aankomen en rolde opzij. In een vonkenregen raakte het lemmet de keien naast zijn oor.


  ‘Hufter!’ brulde Barnard. Opnieuw hief hij zijn sabel. Aboli liet het span paarden keren en reed bewust recht op Barnard af. De opzichter stond met zijn rug naar de naderende koets en was zo op Hal geconcentreerd dat hij Aboli niet zag komen. Hij wilde net uithalen naar Hals hoofd, toen het achterwiel hard tegen zijn heup schampte en hem wankelend opzij sloeg.


  Hal wist met een geweldige inspanning te gaan zitten, en voordat de hond hem opnieuw tegen de grond kon trekken, stak hij het dier in de nek. Hij dreef de punt van zijn zwaard als een stierenvechter tussen de schouderbladen en vond het hart. Het dier begon te janken van pijn, liet zijn been los, liep wankelend in een kringetje rond en viel toen zwak schoppend op de keien.


  Hal kwam net moeizaam overeind, toen Barnard op hem afstoof. ‘Je hebt mijn schatjes vermoord!’ Hij was gek van verdriet en haalde met een wilde, onbeheerste slag uit. Hal weerde die moeiteloos af en liet de punt op een paar centimeter afstand langs zijn hoofd schieten.


  ‘Jij smerige piraat, ik maai je neer!’ Barnard herstelde zich en deed een nieuwe uitval. Hal weerde die met hetzelfde schijnbare gemak af en vroeg zachtjes: ‘Weet je nog wat je honden met Oliver hebben gedaan?’ Hij maakte een hoge schijnbeweging naar links, dwong Barnard om zijn middendekking op te geven en stootte toen bliksemsnel toe. De punt raakte hem vlak onder zijn borstbeen en de helft van het lemmet kwam door zijn rug weer naar buiten. De man liet zijn sabel vallen en zakte op zijn knieën.


  ‘Je schuld aan Oliver is betaald,’ zei Hal. Hij zette zijn blote voet op Barnards borst en trok het lemmet uit zijn onwillige lichaam. Barnard viel om en kwam naast zijn stervende hond te liggen.


  ‘Kom op, Gundwane!’ Aboli moest zijn uiterste best doen om het span paarden in bedwang te houden, want de dieren raakten door het geschreeuw en de geur van bloed in paniek. ‘Het kruitmagazijn!’ Het was nog maar een paar tellen geleden dat Hal het kruitspoor had aangestoken, maar nu al zag hij wolken zure rook uit de deur van de wapenkamer kolken.


  ‘Schiet op, Gundwane!’ riep Sukeena zachtjes. ‘Schiet alsjeblieft op!’ Ze klonk zo bezorgd dat hij vleugels kreeg. Ondanks zijn benarde toestand besefte hij dat hij haar voor het eerst zijn bijnaam hoorde gebruiken. Hij begon te lopen. De hond had diep in zijn been gebeten maar kennelijk geen zenuwen of pezen vernield, want Hal merkte dat hij nog steeds kon rennen als hij de pijn negeerde. Hij stoof met grote sprongen over de binnenplaats en greep het hoofdstel van het voorste paard. Het dier schudde met zijn hoofd en rolde met zijn ogen tot de roze kassen te zien waren, maar Hal hield zich vast en Aboli gaf de paarden de vrije teugel.


  De koets reed schuddend en rinkelend de poort door, de brug over en de open promenade op. Plotseling klonk achter hen een oorverdovende klap. Een schokgolf joeg als een tropische stortbui over hen heen. De paarden steigerden en bokten van angst en Hal werd de lucht in getrokken. Hij hield zich uit alle macht aan de streng vast en keek achterom. Een hoge, vaalgele, draaiende, wentelende rookwolk verrees uit de binnenplaats van het kasteel en was met donkere vlammen en stukken puin en afval doorschoten. Midden in die vernietigende rookpluim wentelde één menselijk lichaam dertig meter de lucht in.


  ‘Voor sir Hal en koning Karel!’ brulde Big Daniël. Buiten zichzelf van opwinding namen de andere zeelieden zijn juichkreet over.


  Toen Hal echter omkeek, zag hij dat de zware buitenmuren van het fort geen schade hadden opgelopen. De barakken waren van dezelfde zware stenen opgetrokken en hadden de klap waarschijnlijk doorstaan. Daar verbleven tweehonderd mannen - drie compagnieën groenjassen - die nu na de explosie waarschijnlijk weer bij zinnen kwamen. Straks stormden zij de kasteelpoort uit om de achtervolging in te zetten - en waar, vroeg hij zich af, was kolonel Cornelius Schreuder?


  De paarden voor de koets galoppeerden bonzend over de promenade. Recht voor hen uit rende de groep ontsnapte gevangenen, die zich in alle richtingen verspreidden. Sommigen sprongen over de muur van deVOC-tuinen en gingen op weg naar de berg. Anderen renden naar het strand in de hoop een boot te vinden om hun vlucht te bezegelen. Op de promenade stonden een paar verbijsterde burgers en huisslaven, die deze ochtend waren uitgegaan. Ze stonden met open mond naar de stroom vluchters te kijken en zagen toen de kolkende rookwolk rond het kasteel. Daarna werden ze vergast op de nog buitengewonere aanblik van de aanstormende gouverneurskoets, behangen met een bonte bende wanhopige, haveloze vogelvrijen en piraten, als gekken schreeuwend en met wapens zwaaiend. Toen de koets op hen afkwam, verspreidden ze zich in paniek.


  ‘De piraten zijn ontsnapt! Rennen! Rennen!’ Eindelijk herstelden ze zich van hun schrik en verspreidden ze de onheilsboodschap. Hun geroep werd overgenomen en ging als een lopend vuurtje door de hutten en krotten van de nederzetting. Hal zag de burgers en hun slaven haastige pogingen doen om aan de bloeddorstige piratenbemanning te ontsnappen. Een of twee iets dapperder lieden hadden zich bewapend, en af en toe klonk een musketschot uit een raam van een van de huisjes, maar de afstand was groot en de schutters richtten slecht en overhaast. Hal hoorde de kogels niet eens fluiten en geen van de mannen of paarden werd geraakt. Over de enige weg langs het gebogen strand van de Tafelbaai reed de koets nu langs de eerste gebouwen en kwam daarmee in onbekend gebied terecht.


  Hal keek om naar Aboli. ‘Langzamer, verdomme! Straks zijn de paarden afgejakkerd voordat we de stad uit zijn!’ Aboli ging staan en toomde de paarden in. ‘Hu, Koning! Rustig, Wolk!’ Maar het span was op hol geslagen en ze waren al bijna bij de rand van de nederzetting toen Aboli hen eindelijk tot een draf wist te dwingen. Alle paarden zweetten en snoven, maar ze waren nog lang niet uitgeput.


  Zodra Aboli de dieren in bedwang had, liet Hal het hoofdstel los en ging naast de koets draven. ‘Althuda!’ riep hij. ‘Blijf daar niet als een dure meneer op een zondagse picknick zitten, maar maak de musketten klaar en laad ze! Hier!’ Hij gaf hem zijn pistool met brandende lont. ‘Steek daar de lonten van alle wapens mee aan. Straks hebben we ze allemaal op onze nek.’ Toen keek hij van Althuda naar zijn zuster.


  ‘We zijn nog niet aan elkaar voorgesteld. Uw dienaar, Henry Courteney,’ zei hij grijnzend, en ze lachte verrukt over zijn vormelijkheid.


  ‘Goedemorgen, Gundwane. Ik ken je heel goed. Aboli heeft me gewaarschuwd. Je schijnt een heel woeste piraat te zijn.’ Toen werd ze ernstig. ‘Je bent gewond. Ik moet je been verzorgen.’


  ‘Dat kan best even wachten,’ zei hij geruststellend.


  ‘Die hondenbeet ontsteekt snel als hij niet behandeld wordt,’ zei ze.


  ‘Straks,’ herhaalde hij en wendde zich tot Aboli.


  ‘Aboli, ken je de weg naar de grens van de kolonie?’


  ‘Er is maar één weg, Gundwane. We moeten dwars door het dorp, dan langs het moeras en dan komen we op de zandvlakte naar de bergen terecht.’ Hij wees. ‘De amandelheg staat vijf mijl voorbij het moeras.’


  Toen Hal langs de nederzetting keek, zag hij het moeras en de lagune al liggen. Hij zag rietbosjes en open water met troepen vogels erboven. Men zei dat in de diepten van de lagune nijlpaarden en krokodillen huisden.


  ‘Althuda, komen we nog soldaten tegen?’ vroeg Hal.


  ‘De eerste brug wordt meestal bewaakt en er is altijd een patrouille langs de amandelheg om Hottentotten dood te schieten die binnen proberen te komen,’ antwoordde Althuda zonder op te kijken van het musket dat hij aan het laden was.


  Toen zei Sukeena zangerig: ‘Vandaag zijn er geen piketten of patrouilles. Sinds zonsopgang heb ik de kruising in het oog gehouden. Geen enkele soldaat is op zijn post. Iedereen heeft het veel te druk met zijn buikpijn.’ Ze was even opgewonden en gespannen als de rest en lachte vrolijk. Plotseling sprong ze in de koets overeind en riep met schallende stem: ‘Vrij! Voor het eerst in mijn leven ben ik vrij!’ Haar vlecht was op haar schouder gevallen en losgeraakt, en haar haren wapperden achter haar hoofd. Haar ogen vonkten en ze was zo mooi dat ze de droom van elke haveloze zeeman vertegenwoordigde.


  Iedereen juichte haar toe: ‘Jij, en wij ook, schatje! ‘Maar Hal was degene voor wie haar lachende blik bestemd was.


  Ze passeerden de huizen van de nederzetting, maar de waarschuwing was hen vooruitgesneld. ‘Pas op! De piraten zijn ontsnapt. De piraten zijn losgeslagen!’ De brave burgers van Kaap de Goede Hoop verspreidden zich ijlings. Moeders holden de straat op, pakten hun kinderen, sleepten hen naar binnen, deden de grendel op de deur en smeten de luiken dicht.


  ‘U bent nu veilig. U bent ontsnapt. Laat u me nu niet vrij, sir Henry?’ Katinka had zich voldoende van haar schrik hersteld en pleitte voor haar leven. ‘Ik zweer dat ik u nooit kwaad heb willen doen. Ik heb u van de galg gered. Ik heb ook Althuda gered. Ik zal alles doen wat u zegt, sir Henry. Maar laat me alstublieft vrij,’ jammerde ze, terwijl ze zich aan de zijkant van de koets vasthield.


  ‘Je mag me best sir noemen en vertellen hoe goed je het bedoelde, maar daar had mijn vader meer aan gehad toen hij naar de galg ging.’ Hals blik was zo kil en onvermurwbaar dat Katinka terugdeinsde en zich weer op de bank naast Sukeena liet vallen. Ze snikte hartverscheurend.


  De zeelieden die met Hal meerenden, schreeuwden hun haat en minachting uit. ‘Je wou ons zien hangen, opgedirkte snol, maar nou gaan we je in de wildernis voor de leeuwen gooien,’ riep Billy Rogers. Kennelijk verheugde hij zich erop.


  Katinka begon opnieuw te snikken en legde haar gezicht in haar handen. ‘Ik heb u nooit kwaad willen doen. Laat me alstublieft gaan.’


  De koets reed gestaag door de lege straat en had de laatste paar hutten en krotten van de nederzetting al bereikt, toen Althuda opstond van zijn bank en over de grindweg naar de promenade in de verte wees. ‘Daar komen galopperende ruiters aan!’ riep hij.


  ‘Nou al?’ mompelde Big Daniël, die een hand boven zijn ogen legde. ‘Ik had nog geen achtervolgers verwacht. Hebben ze soms cavalerie?’


  ‘Daar hoeven jullie niet bang voor te zijn jongens,’ zei Aboli geruststellend. ‘De hele kolonie heeft maar twintig paarden, en daarvan hebben wij er zes.’


  ‘Aboli heeft gelijk. Het is er maar één,’ riep Wally Finch.


  De ruiter liet een bleek stoflint achter, boog zich over de nek van zijn rijdier en dwong het paard met de zweep in zijn rechterhand meedogenloos tot topsnelheid. Hij lag nog steeds ver achter maar Hal herkende hem aan de sjerp, die bij deze snelle galop achter hem aan wapperde.


  ‘Lieve God, het is Schreuder! Ik wist wel dat hij niet lang op zich zou laten wachten.’ Zijn kaak verstrakte bij het vooruitzicht op een treffen. ‘Die heethoofdige idioot komt in zijn eentje tegen ons vechten. Hersens heeft hij niet, maar een durfal is hij wel.’ Zelfs vanaf de bok kon Aboli zien wat Hal van plan was toen deze zijn ogen tot spleetjes kneep en zijn sabel anders vastgreep.


  ‘Ga niet terug om hem een genoegen te doen, Gundwane!’ riep Aboli streng. ‘Daarmee hou je ons op en breng je iedereen in gevaar.’


  ‘Ik weet dat je denkt dat ik niet tegen hem opgewassen ben, maar er is iets veranderd, Aboli. Ik kan hem nu verslaan. Diep in mijn hart weet ik dat.’ Aboli bedacht dat dat best waar kon zijn, want Hal was geen jongen meer. De maanden op de muren hadden hem gehard en Aboli had gezien dat hij nu even sterk was als Big Daniël. ‘Laat me hier man tegen man mijn werk doen. Ik kom jullie straks achterna,’ riep Hal.


  ‘Nee, sir Hal!’ riep Big Daniël. ‘Misschien kunt u ’m best verslaan, maar niet met dat been dat tot op het bot is doorgebeten. We hebben u hier nodig. Honderd groenjassen komen vlak achter ’m aan.’


  ‘Nee!’ zeiden Wally en Stan instemmend. ‘Blijf bij ons, kapitein.’


  ‘We hebben in u ons vertrouwen gesteld,’ zei Ned Tyler. ‘Zonder navigatieofficier redden we ’t in de wildernis nooit. U kunt ons nou niet in de steek laten.’


  Hal aarzelde en bleef naar de snel naderende ruiter staren. Toen schoot zijn blik naar het gezicht van het meisje in de koets. Sukeena staarde hem met haar grote, donkere ogen smekend aan. ‘Je bent zwaargewond. Kijk maar naar je been.’ Ze boog zich over de deur van de koets zodat ze heel dicht bij hem was en praatte zo zachtjes dat hij haar boven het lawaai van de mannen, de wielen en de paarden nauwelijks kon verstaan. ‘Blijf bij ons, Gundwane.’


  Hij wierp een blik op het bloed en het lymfevocht uit zijn diepe wonden, maar aarzelde nog steeds. Toen rende Big Daniël naar achteren en sprong op de tree van de koets.


  ‘Laat ’m maar aan mij over,’ zei hij, terwijl hij de geladen musket uit Althuda’s handen pakte. Hij sprong van de tree op de grond en bleef staan om de brandende lont en de ontstekingslading in de pan te controleren. Hij nam er rustig de tijd voor. Intussen draafde de koets weg en galoppeerde kolonel Schreuder op hem af.


  Ondanks al hun smeekbeden en waarschuwingen probeerde Hal er zich toch mee te bemoeien. ‘Dood die gek niet, Daniël!’ Hij wilde uitleggen dat Schreuder en hij een privé-kwestie uit te vechten hadden. Dat was een zaak van riddereer en niemand mocht zich erin mengen, maar er was geen tijd om die romantische gedachte te uiten.


  Schreuder galoppeerde tot binnen gehoorsafstand en ging in zijn stijgbeugels staan. ‘Katinka!’ riep hij. ‘Wees niet bang. Ik kom je redden, lieveling. Ik laat je niet door deze schurken meenemen!’


  Hij trok zijn pistool met klokvormige loop uit zijn sjerp en hield het lontslot in de wind zodat de smeulende lont opvlamde. Toen ging hij met het pistool in zijn uitgestrekte hand plat op zijn paard liggen. ‘Uit de weg, sul!’ brulde hij naar Daniël, en schoot. De klap rukte zijn rechterarm omhoog en blauwe rook kringelde rond zijn hoofd, maar de kogel sloeg dertig centimeter naast Daniels blote been in de grond en besproeide hem met grind.


  Schreuder gooide het pistool weg en trok het Neptunuszwaard uit de schede aan zijn zij. Hij zwaaide ermee en het gouden inlegwerk op het lemmet glom. ‘Ik klief je schedel tot aan je tanden,’ brulde Schreuder, terwijl hij het hoog boven zijn hoofd hief. Daniël zakte op één knie en liet het paard van de kolonel nog een paar stappen dichterbij komen.


  Te dichtbij, dacht Hal. Veel te dichtbij. Als het musket weigert, is Danny er geweest Maar Daniël richtte kalm en liet het slot klikken. Even dacht Hal dat zijn ergste vrees bewaarheid werd, maar toen braakte het musket met een scherpe knal een straal vlammen en zilvergrijze rook uit.


  Misschien had Daniël zich Hals roep ter harte genomen of misschien was het paard een groter en veiliger doelwit dan de ruiter op zijn rug. Hoe dan ook, hij had op de brede, bezwete flank van het paard gemikt en de zware musketkogel beschreef voor één keer een betrouwbare baan. Schreuders rijdier zakte in volle galop in elkaar. Hij werd over het paardenhoofd geslingerd en sloeg met zijn gezicht en schouder tegen de grond.


  Het paard kronkelde en trapte, ging op zijn rug liggen en zwiepte zijn hoofd heen en weer. Zijn hartenbloed spoot ritmisch uit de wond in zijn borstkas. Toen viel zijn hoofd met een bons op de grond. Het bleef na nog één laatste snuivende ademhaling stilliggen.


  Schreuder lag onbeweeglijk op de zondoorstoofde weg. Heel even was Hal bang dat hij zijn nek had gebroken. Bijna rende hij terug om hem te helpen, maar Schreuder maakte een paar onbeheerste bewegingen en Hal bleef staan. De koets verwijderde zich snel en de anderen riepen: ‘Kom terug, Gundwane!’


  ‘Laat die smeerlap liggen, sir Henry.’


  Daniël sprong overeind en pakte Hals arm. ‘Hij is niet dood, maar als we hier nog langer blijven teuten, zijn wij dat straks wel.’ Hij trok hem weg.


  Hal verzette zich even en probeerde Daniels hand af te schudden. ‘Zo mag het niet eindigen. Begrijp je dat dan niet, Danny?’


  ‘Ik begrijp ’t best,’ gromde Daniël. Op dat moment ging Schreuder midden op de weg duizelig zitten. Het grind had aan één kant zijn gezichtshuid geschaafd, maar hij probeerde op te staan, zwaaide heen en weer, viel, en probeerde het nog eens.


  ‘Er mankeert hem niets,’ zei Hal met een opluchting die hem bijna verraste. Nu liet hij zich door Daniël meetronen.


  ‘Jawel,’ zei Daniël toen ze de koets inhaalden. ‘Hij heeft nog genoeg over om de volgende keer je ballen af te hakken. Van die vent zijn we nog niet zo makkelijk af.’


  Aboli remde af om ze op gelijke hoogte te laten komen. Hal greep het hoofdstel van het voorste paard en liet zich optillen. Toen hij omkeek, zag hij Schreuder bestoft en bebloed op de weg staan. Hij wankelde de koets achterna als een iemand die een fles goedkope jenever soldaat heeft gemaakt, en zwaaide nog steeds met het zwaard.


  Ze draafden in een fiks tempo weg en Schreuder gaf zijn pogingen op om de verdwijnende koets in te halen. In plaats daarvan begon hij te schelden: ‘Bij God, Henry Courteney, ik kom je achterna, al moet ik ervoor naar de poorten van de hel. Ik hou je in het oog, meneertje, en ik zal je niet vergeten.’


  ‘Als je komt, neem dan het zwaard mee dat je van me gestolen hebt,’ riep Hal terug. ‘Dan rijg ik je als een speenvarken aan het spit en mag de duivel je braden.’ Zijn zeelieden brulden van het lachen en trakteerden de kolonel op een sortering obscene afscheidsgebaren.


  ‘Katinka! Lieveling!’ Schreuder sloeg nu een andere toon aan. ‘Wanhoop niet. Ik kom je redden. Dat zweer ik op mijn vaders graf. Ik hou van je met heel mijn hart.’


  Toen het schreeuwen en schieten begon, was Van de Velde op de vloer op zijn hurken gaan zitten, maar nu hees hij zich weer op de bank en keek hij woedend naar de toegetakelde man op de weg.’


  ‘Is die vent waanzinnig? Hoe durft hij mijn vrouw op zo’n verschrikkelijke manier toe te spreken?’ Met een rood hoofd en lillende kaken wendde hij zich tot Katinka. ‘Mevrouw, ik neem aan dat u deze stompzinnige militair geen aanleiding tot deze vrijpostigheden hebt gegeven.’


  ‘Ik verzeker u, meneer, dat zijn taalgebruik en wijze van aanspreken voor mij een nog grotere schok zijn dan voor u. Ik ben bijzonder pijnlijk gekwetst en smeek u hem bij de eerste gelegenheid een duchtige schrobbering te geven,’ antwoordde Katinka. Met haar ene hand omklemde ze de deur van de koets en met haar andere haar hoedje.


  ‘Ik zal nog verder gaan, mevrouw. Ik zet hem op het volgende schip naar Amsterdam. Ik kan zo’n impertinentie niet dulden. Bovendien is hij verantwoordelijk voor onze huidige situatie. Hij is de militaire bevelhebber van dit kasteel en de gevangenen vallen onder zijn verantwoordelijkheid. Hun ontsnapping is te wijten aan zijn incompetentie en plichtsverzuim. De labbekak heeft niet het recht u op deze wijze toe te spreken.’


  ‘Dat heeft hij wel, hoor,’ zei Sukeena liefjes. ‘Kolonel Schreuder heeft alle rechten van een veroveraar. Uw vrouw heeft vaak genoeg met haar benen omhoog onder hem gelegen. Hij mag haar best lieveling noemen, en in een vlaag van eerlijkheid zelfs hoer en snol.’


  ‘Hou je mond, Sukeena!’ gilde Katinka. ‘Ben je gek geworden? Weet je je plaats niet meer? Je bent een slavin!’


  ‘Nee, mevrouw. Geen slavin meer. Ik ben nu een vrije vrouw en houd u gevangen,’ zei Sukeena. ‘Ik kan dus alles zeggen wat ik wil, vooral als het de waarheid is.’ Ze wendde zich tot Van de Velde. ‘Uw vrouw en die dappere ridder hebben zo openlijk het beest met de twee ruggen gespeeld dat elke kletskous in de kolonie er verrukt van was. Ze hebben u een paar hoorns opgezet die zelfs voor uw monsterlijk gezwollen lichaam te groot zijn.’


  ‘Ik zal je laten ranselen,’ riep Van de Velde stikkend van woede. ‘Jij kreng van een slavin!’


  ‘Nee, dat zult u niet,’ zei Althuda, die de punt van zijn met edelstenen afgezet kromzwaard op de lillende buik van de gouverneur zette. ‘U zult zelfs uw verontschuldigingen aanbieden voor die belediging van mijn zuster.’


  ‘Me verontschuldigen jegens een slaaf? Nooit!’ begon Van de Velde te brullen, maar ditmaal prikte Althuda hem harder en het gebrul ging over in een gepiep alsof lucht uit een varkensblaas ontsnapte.


  ‘Geen verontschuldigingen aan een slavin, maar aan een vrij geboren Balinese prinses,’ verbeterde Althuda hem. ‘En wel nu meteen.’


  ‘Ik vraag vergeving, mevrouw,’ gromde Van de Velde knarsetandend.


  ‘U bent heel galant, meneer.’ Sukeena glimlachte hem toe. Van de Velde liet zich weer op zijn bank vallen en zei niets meer, maar doorboorde zijn vrouw met een giftige blik.


  Toen ze de nederzetting eenmaal achter zich hadden gelaten, werd het wegdek slechter. De VOC-karren die brandhout haalden, hadden diepe wielsporen getrokken, en de koets reed er gevaarlijk schuddend en zwaaiend doorheen. Langs de oever van de lagune was water in de sporen gelopen, zodat een zompige modderpoel was ontstaan. Op veel plaatsen moesten de zeelieden hun schouders tegen de hoge achterwielen zetten om de paarden bij het trekken te helpen. Het was al laat op de ochtend toen ze eindelijk het geraamte van de houten brug in het oog kregen.


  ‘Soldaten!’ riep Aboli. Vanaf de bok had hij een glinsterende bajonet en de contouren van hoge helmen gezien.


  ‘Het zijn er maar vier,’ zei Hal. Hij had de beste ogen van allemaal. ‘Uit deze richting verwachten ze geen problemen.’ Hij had gelijk. De korporaal van de wacht bij de brug kwam hen verbaasd maar nietsvermoedend tegemoet. Zijn sabel stak in de schede en de lonten van zijn pistolen brandden niet. Hal en zijn ploeg ontwapenden hem en zijn mannen, kleedden hen tot op hun kniebroeken uit en stuurden hen met een musketsalvo boven hun hoofd rennend naar de kolonie terug.


  Terwijl Aboli de koets te voet over de brug leidde en het primitieve pad begon af te lopen, klommen Hal en Ned Tyler onder het houten geraamte en bonden ze een vaatje kruit onder de zware houten hoofdbalk. Toen het vastzat, sloeg Hal met de kolf van zijn pistool het spongat open, duwde er een korte lont in en stak hem aan. Hij en Ned klommen weer naar de weg en renden achter de koets aan.


  Hals been was inmiddels pijn gaan doen. De wond was gezwollen en stijf, maar terwijl hij door het enkeldiepe zand hobbelde, keek hij niettemin achterom. Het midden van de brug verdween plotseling in een wolk modder, water, verbrijzelde planken en balken. Toen viel al het puin in de rivier.


  ‘Dat houdt onze brave kolonel niet lang tegen, maar hij krijgt er wel een natte broek van,’ mompelde Hal toen ze de koets inhaalden. Althuda sprong eruit en riep naar hem: ‘Ga op mijn plaats zitten. Je moet je been ontzien.’


  ‘Er is weinig met mijn been aan de hand,’ protesteerde Hal.


  ‘Behalve dan dat het je gewicht nauwelijks kan dragen,’ zei Sukeena met een strenge blik over de deur. ‘Kom direct binnen, Gundwane; anders houd je er altijd last van.’


  Hal klom gedwee de koets in en ging tegenover Sukeena zitten. Zonder het tweetal aan te kijken begon Aboli te grijnzen. Ze geeft hem al bevelen en hij gehoorzaamt. Blijkbaar hebben ze het tij en een gunstige wind mee.


  ‘Laat mij eens naar dat been kijken,’ beval Sukeena en Hal legde het tussen haar en Katinka op de bank.


  ‘Pas op, kinkel!’ beet Katinka hem toe, terwijl ze haar rokken bij elkaar trok. ‘Straks komt er nog bloed op mijn jurk.’


  ‘Als jij je tong niet beter in bedwang houdt, is je jurk niet het enige waar bloed op komt,’ verzekerde Hal haar dreigend. Ze trok zich in de verste hoek van de bank terug.


  Sukeena betastte zijn been met snelle, bekwame handen. ‘Ik zou een heet kompres op die beten moeten leggen, want ze zijn diep en gaan zeker etteren. Maar ik heb kokend water nodig.’ Ze keek Hal aan.


  ‘Daarvoor zul je moeten wachten tot we in de bergen zijn,’ zei hij. Hun gesprek stokte even en ze staarden elkaar peinzend aan. Zo dicht waren ze nog nooit bij elkaar in de buurt geweest en allebei vonden ze in de ander iets dat hen verbaasde en verrukte.


  Toen kwam Sukeena weer in actie. ‘Ik heb mijn medicijnen in de zadeltassen,’ zei ze kordaat. Ze klom over de bank en tastte in de bagageruimte achter in de koets. Tussen de leren zakken rommelend bleef ze even op die manier hangen. De koets hotste over het ruwe pad en Hal keek vol ontzag naar haar kleine, ronde achterste, dat parmantig omhoog stak. Ondanks alle ruches en onderrokken eromheen vond hij het bijna even betoverend als haar gezicht.


  Met doeken en een zwarte fles in haar hand klom ze weer terug. ‘Ik zal de wonden met deze tinctuur uitvegen en daarna dichtbinden,’ legde ze uit zonder zich door een nieuwe blik in die groene ogen te laten afleiden.


  ‘Hou op!’ riep Hal hijgend bij de eerste aanraking van de tinctuur. ‘Dat brandt als duivelsadem!’


  Sukeena gaf hem een uitbrander. ‘Je was sterk genoeg voor zwepen, kogels, sabels en bijtende honden. Maar bij een beetje medicijn begin je al te schreeuwen als een zuigeling. Zit stil.’


  Aboli’s gezicht werd één labyrint van tatoeages en lachrimpels, maar hoewel zijn schouders schudden van het lachen, hield hij zijn mond.


  Hal voelde dat hij pret had, en draaide zich om. ‘Hoe ver is het nog naar de amandelheg?’


  ‘Drie mijl.’


  ‘Wacht Sabah ons daar op?’


  ‘Dat denk ik wel, als de groenjassen ons niet eerst te pakken krijgen.’


  ‘We zullen nog wel even respijt hebben. Schreuder maakte een grote fout toen hij ons in zijn eentje achternaging. Hij had zijn soldaten op moeten trommelen om een ordelijke achtervolging in te zetten. Het zou me niet verbazen als de meeste groenjassen achter de andere gevangenen aan zitten die we hebben bevrijd. Ze concentreren zich pas op ons als Schreuder het bevel op zich neemt.’


  ‘En hij heeft geen paard,’ voegde Sukeena eraan toe. ‘Volgens mij redden we het, en als we eenmaal in de bergen zijn...’ Ze maakte haar zin niet af en hief haar blik van Hals been. Zij en Hal keken allebei naar het hoge blauwe bolwerk dat de hemel verderop vulde.


  Van de Velde had de discussie oplettend gevolgd en mengde zich nu in het gesprek. ‘Dat slavenwicht heeft gelijk. Jullie slinkse plannetje is helaas gelukt. Maar ik ben een redelijk man, Henry Courteney. Laat mij en mijn vrouw nu vrij. Geef de koets aan ons en laat ons naar de kolonie terugkeren. In ruil daarvoor geef ik je de plechtige belofte dat ik de achtervolging afblaas. Ik zal kolonel Schreuder bevelen zijn mannen weer naar de barakken te sturen.’ Hij keek Hal aan met een blik die open en ongekunsteld was, naar hij hoopte. ‘Daarop geef ik mijn woord van eer.’


  Hal zag de list en kwade opzet in de ogen van de gouverneur. ‘Excellentie, eerlijk gezegd weet ik niet precies wat uw eer inhoudt, maar afgezien daarvan zou ik niet graag al zo snel van uw charmante gezelschap beroofd worden.’


  Op dat moment raakte een van de voorwielen van de koets in een gat in het pad vast. ‘Die gaten maken de aardvarkens,’ legde Althuda uit, terwijl Hal uit het scheefhangende voertuig klom.


  ‘Hè? Is dat een mens of een dier?’


  ‘Een aardvarken is een dier met een lange snuit en een dikke staart, dat met zijn machtige klauwen mierennesten uitgraaft en de mieren met zijn lange, kleverige tong opeet,’ zei Althuda.


  Hal legde zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘Dat geloof ik natuurlijk meteen. Ik geloof ook dat dat aardvarken van jou kan vliegen, de horlepiep danst en uit de kaarten de toekomst voorspelt.’


  ‘In het land dat ons wacht, staan je nog een paar verrassingen te wachten, beste vriend,’ beloofde Althuda.


  Hal draaide zich nog steeds grinnikend om. ‘Kom op, jongens!’ riep hij naar zijn zeelieden. ‘We trekken het schip van het rif en leggen het weer voor de wind!’


  Hij liet Van de Velde en Katinka uitstappen. De rest trok uit alle macht met de paarden mee om de koets uit het gat te krijgen. Maar vanaf dat punt werd het pad vrijwel onbegaanbaar. Het bos aan weerszijden werd steeds hoger en dichter. Over een afstand van niet meer dan een halve mijl raakten ze nog twee keer vast in een gat.


  ‘Het wordt bijna tijd om de koets te laten staan. Met de benenwagen zijn we er sneller,’ zei Hal zachtjes tegen Aboli. ‘Hoe ver is het nog naar de heg?’


  ‘We hadden er al moeten zijn,’ antwoordde Aboli, ‘maar het is in geen geval ver.’ Bij de volgende bocht in het smalle spoor waren ze er. De beroemde, maar broodmagere en armzalige heg van bittere amandelbomen reikte nauwelijks tot hun schouder, maar de weg hield er pardoes op. Er stond ook een primitieve hut die als wachthuisje voor het grenspiket diende, en er hing een bord in het Hollands.


  ‘WAARSCHUWING!’ begon de mededeling in vuurrode letters. Het bord verbood iedereen om verder te gaan; overtreding werd bestraft met celstraf of een boete van duizend gulden of beide. Het bord was opgehangen in naam van de gouverneur van de Verenigde Oost-Indische Compagnie.


  Hal schopte de deur naar de enige kamer van de wachthut open en zag dat hij leeg was. De open haard was dood en koud. Een paar onderdelen van VOC-uniformen hingen aan houten pennen, op de gedoofde kooltjes stond een zwarte ketel en op de ruwe houten tafel en de planken langs de muren stonden allerlei kommen, flessen en gebruiksvoorwerpen.


  Big Daniël maakte aanstalten om zijn lont bij het stro te houden, maar Hal hield hem tegen. ‘Waarom zou je Schreuder een rookwolk als baken geven?’ zei hij, ‘Hier ligt niets van waarde. Laat maar met rust.’ Hij hinkte terug naar de zeelieden, die de koets uitlaadden.


  Aboli maakte de paarden van de strengen los en Ned Tyler hielp hem om pakzadels te improviseren met het tuig, de riemen en de canvas kap van de koets.


  Katinka stond wanhopig naast haar man. ‘Wat moet er van mij worden, sir Henry?’ vroeg ze, toen hij in haar buurt kwam.


  ‘Sommige mannen willen je meenemen naar de bergen om je voor de wilde dieren te gooien,’ zei hij. Haar hand schoot naar haar lippen en ze verbleekte. ‘Anderen willen hier ter plekke je keel doorsnijden voor alles wat jij en die vette pad naast je ons hebben aangedaan.’


  ‘Dat zou u nooit mogen toestaan!’ bulderde Van de Velde. ‘Ik deed slechts mijn plicht.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei Hal instemmend. ‘Uw keel doorsnijden is veel te goed voor u. Ik geef de voorkeur aan ophangen en vierendelen, net als bij mijn vader.’ Hij keek hem kil aan en Van de Velde deinsde terug. ‘Aan de andere kant word ik doodziek van u allebei. Ik wil verder niets meer met u te maken hebben en lever u en uw knappe echtgenote graag over aan de genade van God, de duivel en de verliefde kolonel Schreuder.’ Hij draaide zich om en liep naar Aboli en Ned, die de bepakkingen van de paarden controleerden en strak trokken.


  Drie van de grijze paarden hadden vaatjes buskruit op beide flanken, twee droegen stapels wapens en het zesde vervoerde Sukeena’s uitpuilende zadeltassen.


  ‘Voor de bakker, kapitein.’ Ned bracht zijn knokkels naar zijn voorhoofd. ‘We kunnen het anker lichten en uitvaren.’


  ‘Niets houdt ons meer tegen. Prinses Sukeena rijdt op het voorste paard.’ Hij zocht haar met zijn blikken. ‘Waar is ze?’


  ‘Ik ben hier, Gundwane.’ Sukeena kwam van achter de hut tevoorschijn. ‘En ik hoef niet in de watten te worden gelegd. Ik loop net als de rest.’


  Hal zag dat ze haar lange rokken had uitgedaan en nu een wijde Balinese broek droeg met een los, katoenen hemd, dat tot aan haar knieën reikte. Ze had een katoenen doek rond haar haren gebonden en stevige leren sandalen aangetrokken waarop ze gerieflijk kon lopen. De mannen loerden naar de vorm van haar kuiten in haar broek, maar ze negeerde hun grove staarblikken, pakte de teugel van het dichtstbijzijnde paard en leidde het naar het gat in de amandelheg.


  ‘Sukeena!’ Hal had haar graag tegengehouden, maar ze hoorde de bedillerige toon in zijn stem en negeerde hem. Hij besefte dat het dwaas zou zijn om aan te dringen en temperde zijn volgende bevel wijselijk. ‘Althuda, jij bent de enige die van hieraf de weg weet. Ga met je zuster voorop.’ Althuda haalde haar rennend in en leidde de groep met zijn zuster de ongebaande wildernis voorbij de heg in.


  Hal en Aboli vormden de achterhoede van de colonne, die kronkelend door het dichte struikgewas liep. Geen mens was de laatste tijd over dit pad gekomen. Het was door wilde dieren gemaakt: hun hoef- en klauwafdrukken waren in het zachte zand duidelijk te zien en overal op het pad lag hun mest.


  Aboli herkende elk dier aan zijn sporen en wees ze Hal tijdens hun geforceerde mars aan. ‘Dat is een luipaard en dat is het spoor van de antilope met gedraaide hoorns die wij kudu noemen. We zullen gelukkig niet van de honger sterven,’ beloofde hij. ‘Er is veel wild in dit land.’ Dit was voor het eerst sinds hun ontsnapping dat ze samen konden praten, en Hal vroeg zachtjes: ‘Wat weet je van Sabah, de vriend van Althuda?’


  ‘Ik ken alleen zijn berichten.’


  ‘Had hij ons niet bij de heg moeten opwachten?’


  ‘Hij schreef alleen dat hij ons de bergen in zou brengen. Ik verwachtte hem inderdaad bij de heg,’ zei Aboli schouderophalend, ‘maar met Althuda om de weg te wijzen hebben we hem niet nodig.’


  Ze kwamen goed vooruit. De grijze paarden draafden soepel. De mannen hingen aan de strengen en renden mee. Als ze een boom zagen die Aboli’s gewicht kon dragen, klom hij erin op zoek naar tekenen van achtervolgers. Steeds als hij weer beneden kwam, schudde hij zijn hoofd.


  ‘Schreuder komt,’ zei Hal tegen hem. ‘Ze zeggen dat zijn groenjassen zelfs een bereden man te pakken krijgen. Ze komen.’


  Ze trokken gestaag over de vlakte en stopten onderweg alleen bij de moerassige vennen. Hal hing aan het paard om zijn gewonde been te ontzien, en terwijl hij voorthinkte, vertelde Aboli alles wat er gebeurd was in de maanden sinds ze voor het laatst samen waren geweest. Hal zweeg toen Aboli in zijn eigen taal vertelde hoe hij sir Francis’ lijk van de galg had gehaald en welke begrafenis hij hem had gegeven. ‘De begrafenis van een groot stamhoofd. Ik heb hem in de huid van een zwarte stier gekleed en zijn schip en wapens binnen handbereik gelegd. Ik heb voedsel en water voor zijn reis achtergelaten en voor zijn ogen heb ik het kruis van zijn God gezet.’ De brok in Hals keel was te groot om Aboli te kunnen danken voor wat hij gedaan had.


  De dag verstreek en hun voortgang werd trager omdat mensen en paarden moe werden van het zachte zand onder hun voeten. Bij het volgende moeras waar ze even bleven rusten, nam Hal Sukeena terzijde.


  ‘Je bent sterk en dapper geweest, maar je benen zijn niet zo lang als die van ons, en ik heb je zien struikelen van moeheid. Van nu af aan ga je rijden.’ Ze wilde protesteren, maar hij bracht haar vastberaden tot zwijgen. ‘Toen met mijn wonden heb ik je gehoorzaamd, maar inzake al het andere ben ik de kapitein en moet je doen wat ik zeg. Van nu af aan zul je rijden.’


  Haar ogen twinkelden. Ze maakte een lief, onderdanig gebaartje, legde haar vingertoppen tegen elkaar en bracht ze naar haar lippen. ‘Zoals u beveelt, meester.’ Toen stond ze toe dat hij haar op de zadeltassen van het voorste paard hees.


  Ze liepen langs het moeras en kwamen nu wat sneller vooruit. Aboli klom nog twee keer in een boom maar zag geen tekenen van achtervolgers. Tegen zijn intuïtie in begon Hal al te hopen dat ze hun het nakijken hadden gegeven en zonder verdere hindernissen de bergen zouden bereiken, die steeds dichterbij en hoger opdoemden.


  In de loop van de middag staken ze een brede, open vlei over, een vlakte met kort, groen gras waar kuddes wilde antilopen met hoorns als kromzwaarden aan het grazen waren. Bij de nadering van de karavaan bleven ze met opengesperde ogen van verbazing staan. Hun vacht glansde blauwgrijs in het zonlicht.


  ‘Zelfs ik heb nog nooit dat soort dieren gezien,’ moest Aboli toegeven.


  Toen de dieren in een wolk eigen stof wegvluchtten, riep Althuda over zijn schouder: ‘De Hollanders noemen die dieren blauwbokken. Op de vlakte voorbij de bergen heb ik er grote kuddes van gezien.’ Aan de overkant van de vallei begon een reeks golvende richels die tot de eerste hellingen van het gebergte doorliepen. Ze beklommen de eerste richel, maar nu ploeterde Hal achter de colonne aan. Het lopen kostte hem veel moeite en hij had kennelijk pijn. Aboli zag dat zijn gezicht rood was van de koorts en dat bloed en een waterige vloeistof door het verband dropen dat Sukeena had aangelegd.


  Op de top van de richel bracht Aboli de colonne tot stilstand. Ze keken achterom naar de Tafelberg, die de westelijke horizon beheerste. Links van hen lag de grote, brede ronding van de Valsbaai, maar ze waren te uitgeput om hun omgeving lang te bewonderen. De paarden lieten hun hoofd hangen en de mannen zakten op de grond in elke schaduw die ze maar konden vinden. Sukeena liet zich van haar paard glijden en liep haastig naar Hal, die met zijn rug tegen een kleine boomstronk hing. Ze ging op haar knieën voor hem zitten, maakte het verband van zijn been los en haalde sissend adem toen ze zag hoe gezwollen en ontstoken de wond was. Ze boog er zich overheen en snoof aan het druipende vocht. ‘Hier mag je niet meer op lopen. Je moet rijden, net zoals ik van jou moest rijden,’ zei ze streng. Toen keek ze Aboli aan. ‘Maak een vuur en kook water.’


  ‘We hebben geen tijd voor dat soort onzin,’ mompelde Hal weifelend. Ze negeerde hem. Aboli maakte een vuurtje met zijn lont en zette er een mok water op. Zodra het kookte, maakte Sukeena een pasta van kruiden uit haar zadeltas, die ze op een opgevouwen doek uitspreidde. Nog stomend van de hitte legde ze hem op Hals wonden. Hij kreunde en zei: ‘Ik zweer je dat ik liever Aboli op mijn wond laat pissen dan dat jij alles met je duivelsbrouwsels wegbrandt.’


  Sukeena negeerde deze onbehoorlijke taal en ging door met haar werk. Ze bond het kompres met een andere doek op zijn plaats en haalde toen brood en gedroogde worst uit haar zadeltas. Ze sneed alles in plakken, legde plakken worst tussen sneden brood en verdeelde ze onder de mannen.


  ‘God zegene je, prinses.’ Big Daniël bracht zijn knokkels naar zijn voorhoofd voordat hij zijn rantsoen van haar aanpakte.


  ‘Moge God je beminnen, prinses,’ zei Ned, en alle anderen namen die aanduiding over. Van toen af aan was ze hun prinses, en de ruige zeelieden behandelden haar met steeds meer respect en genegenheid.


  ‘Jullie kunnen onderweg eten, jongens.’ Hal hees zich overeind. ‘We hebben al veel te lang geluk gehad. De duivel laat niet lang meer op zich wachten.’ Ze kreunden en mopperden, maar deden wat hij zei. Terwijl Hal Sukeena hielp opstijgen, klonk een waarschuwende roep van Daniël. ‘Daar komen die smeerlappen eindelijk.’ Hij wees achterom naar de open vallei aan de voet van de helling. Hal duwde Sukeena tussen de zadeltassen en hinkte naar de achterhoede. Hij keek de helling af en zag de lange colonne rennende mannen uit het struikgewas tevoorschijn komen en het open terrein oversteken. Ze stonden onder leiding van één ruiter, die dravend naderbij kwam.


  ‘Daar heb je Schreuder weer. Hij heeft een ander paard gevonden.’ Zelfs op deze afstand was het onmiskenbaar de kolonel. Hij zat hooghartig rechtop in het zadel. De stand van zijn schouders en de manier waarop hij zijn blik over de helling liet glijden, drukten dodelijke vastberadenheid uit. Hals mannen zaten in het dichte struikgewas verstopt, en het was duidelijk dat hij hen nog niet gezien had.


  ‘Hoeveel mannen heeft hij bij zich?’ vroeg Ned Tyler. Iedereen keek naar Hal, die aan het tellen was. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en zag hen uit het dichte struikgewas komen. Met hun wiegende pas hielden ze Schreuders paard gemakkelijk bij.


  ‘Twintig,’ zei Hal.


  ‘Waarom zo weinig?’ vroeg Big Daniël.


  ‘Schreuder heeft bijna zeker zijn beste renners uitgezocht om ons vast op de huid te zitten. De anderen zullen wel zo snel mogelijk volgen.’ Hij legde zijn hand boven zijn ogen. ‘Ja, bij God! Daar heb je ze. Ze lopen drie mijl achter het eerste peloton, maar komen snel. Ik zie het stof dat ze opwerpen, en de vorm van hun helmen boven de struiken. In dat tweede detachement zitten er minstens honderd.’


  ‘Twintig kunnen we aan,’ mompelde Big Daniël. ‘Maar honderd van die moordlustige groenjassen is meer dan ik als ontbijt verstouwen kan zonder te boeren. Bevelen, kapitein?’ Iedereen keek naar Hal.


  Hij zweeg even voordat hij antwoord gaf. Zorgvuldig nam hij de aard en de ligging van het terrein in zich op. Toen zei hij: ‘Meester Daniël, ga met de rest van de groep verder en laat Althuda de weg wijzen. Aboli en ik blijven met één paard hier om hun opmars te vertragen.’


  ‘Ze zijn veel sneller dan wij. Dat hebben ze bewezen, kapitein,’ protesteerde Daniël. ‘Kunnen we ze niet beter hier opwachten?’


  ‘Je hebt mijn bevelen gehoord.’ Hal keek hem kil en staalhard aan.


  Opnieuw legde Daniël zijn knokkels tegen zijn voorhoofd. ‘Jawel, kapitein.’ Toen wendde hij zich tot de anderen. ‘Jullie hebben de bevelen gehoord, jongens.’


  Hal hinkte naar Sukeena, die op haar paard zat met Althuda aan de teugel. ‘Jullie gaan verder, wat er ook gebeurt. Kom onder geen enkele omstandigheid terug,’ zei hij tegen Althuda. Toen glimlachte hij naar Sukeena. ‘Zelfs niet als hare majesteit het beveelt.’


  Ze beantwoordde zijn glimlach niet, maar boog zich voorover en fluisterde. ‘Ik zal op de berg op je wachten. Laat het niet te lang duren.’


  Althuda leidde de colonne paarden weg, en toen ze tegen de hemel stonden afgetekend, hoorden ze vanuit de vallei in de verte iemand schreeuwen.


  ‘Ze hebben ons dus ontdekt,’ mompelde Aboli.


  Hal liep naar het enige achtergebleven paard en maakte een van de vijfentwintig kilo wegende vaatjes buskruit los. Hij zette het op de grond en zei tegen Aboli: ‘Neem het paard mee en ga achter de anderen aan. Zorg dat Schreuder je ziet. Tuier het paard onzichtbaar voorbij de top en kom dan terug.’


  Hij rolde het vaatje naar de dichtstbijzijnde rotsformatie en ging er op zijn hurken naast zitten. Alleen de bovenkant van zijn hoofd was te zien. Opnieuw bestudeerde hij de helling onder hem en wijdde toen al zijn aandacht aan Schreuder en zijn legertje groenjassen. Ze waren nu veel dichterbij en hij zag twee Hottentotten voor Schreuders paard uit rennen. Al lopend onderzochten ze de grond en ze volgden precies de route die Hals groep zich gebaand had.


  Als honden die een hert achternazitten, lezen ze elk teken op de grond, dacht hij. Ze volgen hetzelfde pad als wij.


  Op dat moment liet Aboli zich weer over de richel zakken en hurkte hij naast Hal. ‘Het paard is vastgebonden en de anderen lopen snel verder. Wat is je plan, Gundwane?’


  ‘Mijn plan is zo simpel dat ik het jou niet hoef uit te leggen,’ zei Hal, terwijl hij met de punt van zijn zwaard de stop uit het vaatje wrikte. Toen maakte hij het stuk lont los dat hij om zijn middel had gebonden. ‘Deze lont is een onding. Hij brandt of te langzaam, of te snel. Maar ik waag het erop met een stuk van drie vingers lang,’ mompelde hij terwijl hij het afmat. Toen hakte hij het los. Hij rolde het voorzichtig tussen zijn handpalmen om het gelijkmatiger te laten branden, stak het ene uiteinde in het spongat en zette het vast door de houten stop er weer op te slaan.


  ‘Schiet op, Gundwane. Je oude schermmakker Schreuder staat te trappelen om je weer tegen te komen.’


  Hal keek op van zijn werk en zag dat de achtervolgers het grasland hadden overgestoken en al aan de helling begonnen waren. ‘Blijf uit het zicht,’ zei Hal. ‘Ik wil ze heel dicht in de buurt laten komen.’ Het tweetal lag plat op hun buik en keek omlaag. Schreuder zat hoog in het zadel en was goed te zien, maar de twee spoorzoekers voor hem uit liepen tot aan hun middel onzichtbaar door kreupelhout en bloeiende struiken. Bij hun nadering kon Hal de lelijke schaafwonden op Schreuders gezicht en de scheuren en vlekken van zijn uniform onderscheiden. Zijn hoed en pruik had hij waarschijnlijk onderweg verloren, misschien bij zijn val. Hij was ijdel, maar had te veel haast om tijd te verspillen met zoeken.


  De zon had zijn kale schedel rood verbrand en zijn paard zat onder het schuim. Misschien had hij tijdens de lange achtervolging niet de moeite genomen om het te drenken. Hij naderde nog verder. Zijn blik was op de richel gevestigd waar hij de vluchtelingen had zien oversteken. Zijn gezicht was een steenhard masker, en Hal begreep dat deze man gedreven werd door een explosief temperament en tot elk risico en elk gevaar bereid was.


  De steile helling vertraagde zelfs de onvermoeibare spoorzoekers. Hal zag het zweet over hun platte, gele, Aziatische gezichten lopen en hoorde hun hijgende ademhaling.


  ‘Schiet op, schurken!’ spoorde Schreuder hen aan. ‘Straks ontsnappen ze nog! Sneller! Loop sneller!’ Moeizaam klauterden ze de helling op.


  ‘Goed!’ mompelde Hal. ‘Ze blijven precies in ons spoor, zoals ik al hoopte.’ Fluisterend gaf hij Aboli zijn laatste instructies. ‘Maar wacht tot ik het bevel geef,’ waarschuwde hij.


  Ze kwamen steeds dichterbij. Nu kon Hal de blote voeten van de Hottentotten op de grond horen stampen. Hij hoorde Schreuders tuig knerpen en zijn sporen rinkelen. Steeds dichterbij, totdat Hal de afzonderlijke zweetdruppeltjes aan zijn snorpunten en de kleine adertjes in zijn uitpuilende blauwe ogen zag. Schreuder fixeerde zijn geobsedeerde, woedende staarblik op de bovenrand van de richel en zag de vijand die onder handbereik lag, over het hoofd.


  ‘Klaar!’ fluisterde Hal en hield zijn brandende lont bij de lont in het kruitvaatje, die sputterend oplaaide, vlam vatte en toen fel brandde. De vlam schoot langs het korte stuk lont naar het spongat.


  ‘Nu, Aboli!’ zei hij kortaf. Aboli pakte het vaatje en sprong bijna onder de hoeven van Schreuders paard overeind. De twee Hottentotten gilden van schrik en doken het pad af. Het paard begon schichtig te steigeren en smeet Schreuder tegen zijn nek.


  Heel even stond Aboli doodstil. Hij hield het vaatje met twee handen hoog boven zijn hoofd. De lont knetterde en siste als een pofadder. Kruitdamp kringelde als een blauwe nimbus rond zijn getatoeëerde hoofd. Toen smeet hij het vaatje de helling af. Het vloog traag wentelend door de lucht, raakte de rotsgrond, stuiterde toen steeds sneller omlaag en schoot in het gezicht van Schreuders terugdeinzende paard omhoog. Schreuder had net zijn evenwicht herwonnen, maar smakte nu weer tegen de nek van zijn rijdier, verloor een van zijn stijgbeugels en hing onbeholpen naast het zadel.


  Het paard draaide zich om en rende met grote sprongen de helling af - bijna recht in het peloton infanteristen dat vlak achter hem zat. Toen het op hol geslagen paard én het stuiterende kruitvaatje met grote snelheid tussen hen door vlogen, brulde de colonne groenjassen van schrik. Iedereen herkende de rokende lont direct als de voorbode van een enorme ontploffing. Ze hadden maar een paar seconden de tijd om de gelederen te verbreken en alle kanten op te stuiven. De meesten liepen intuïtief de helling af in plaats van naar opzij. Het vaatje haalde hen in en stuiterde tussen hen door.


  Schreuders paard viel op zijn dikke achterste en gleed op die manier de heuvel af. In een van de handen van de ruiter knapte de teugel, terwijl de andere hand zijn moeizame greep op de zadelknop verloor. Schreuder viel buiten bereik van de maaiende hoeven, en precies op dat moment ontplofte het vaatje. De val redde zijn leven, want hij was aan de lijzijde van een lage rotsformatie gevallen en het grootste deel van de schokgolf vloog over hem heen.


  Maar die golf joeg wel door de horde vluchtende soldaten. De mannen die het dichtst in de buurt waren, werden de lucht in geslingerd als brandende bladeren van een vuur van tuinafval. Hun kleren werden van hun verminkte lichamen gerukt, en een losse arm, die hoog door de lucht vloog, viel voor Hals voeten op de grond. Door de kracht van de explosie gingen zowel Hal als Aboli tegen de grond. Met tuitende oren krabbelde Hal weer overeind en staarde vol ontzag naar de verwoesting die ze hadden aangericht.


  Geen enkele vijand stond nog overeind. ‘Bij God, je hebt iedereen gedood!’ zei Hal verbijsterd, maar direct daarna hoorde hij verward geschreeuw en geroep tussen de geplette struiken. Eerst één en toen steeds meer vijandelijke soldaten kwamen wankelend en duizelig overeind.


  ‘Ga mee!’ Aboli pakte Hals arm en sleepte hem naar de richel. Voordat ze zich over de top lieten zakken, keek Hal achterom en zag hij Schreuder weer overeind komen. Zwaaiend als een dronkeman stond hij bij het verminkte kadaver van zijn rijdier. Hij was nog steeds zo versuft dat zijn benen het onder Hals ogen begaven. Tussen de afgebroken takken en gescheurde bladeren ging hij weer moeizaam zitten en legde zijn gezicht in zijn handen.


  Aboli liet Hals arm los en nam zijn sabel in zijn rechterhand. ‘Ik ren terug om hem af te maken,’ zei hij grommend, maar dat voorstel verjoeg Hals eigen sufheid.


  ‘Laat hem met rust! Het is oneervol om iemand te doden die zich niet kan verdedigen.’


  ‘Laten we dan gaan, en vlug,’ gromde Aboli. ‘We hebben dan misschien dit peloton op de klippen laten lopen, maar kijk! De rest van de groenjassen komt er al aan!’


  Hal veegde het zweet en het stof van zijn gezicht en knipperde met zijn ogen om beter te kunnen zien. Aboli had gelijk. De stofwolk van het tweede vijandelijke detachement steeg aan de overkant van de vallei uit het struikgewas op, en kwam snel dichterbij.


  ‘Als we nu opschieten, houden we ze misschien van het lijf tot het avond wordt, en tegen die tijd moeten we in de bergen zijn,’ schatte Aboli.


  Een paar stappen later begon Hal te hinken en te huppelen omdat zijn been niet verder wilde. Zonder een woord te zeggen gaf Aboli hem een arm om hem over het ruwe terrein naar de plek te helpen waar hij het paard getuierd had. Ditmaal protesteerde Hal niet toen Aboli hem op de rug van het paard hees en zelf de teugel pakte.


  ‘Welke kant op?’ vroeg Hal. Hij keek naar de ontoegankelijke bergen verderop en zag een wirwar van ravijnen, hoog oprijzende steile wanden en diepe kloven met een overvloedige vegetatie van bomen en dicht struikgewas. Nergens zag hij in deze chaos een pad of een pas.


  ‘Althuda kent de weg en heeft aanwijzingen achtergelaten.’ De vijf paarden en de groep vluchtelingen hadden diepe sporen gemaakt, maar om elk misverstand uit te sluiten had Althuda ook merktekens gezet in de bomen langs zijn route. Ze volgden het spoor zo snel als ze konden, en vanaf de volgende richel zagen ze de kleine silhouetten van de vijf grijze paarden een stuk open terrein oversteken, dat twee of drie mijl voor hen uit lag. Hal kon zelfs Sukeena’s kleine gestalte op het voorste paard onderscheiden. Door hun zilvergrijze kleur vielen de paarden tussen de donkergroene struiken op als spiegels in het donker, en hij mompelde: ‘Het zijn prachtige dieren, maar ze trekken de aandacht van de vijand.’


  ‘Voor de disselboom van een herenkoets hebben ze hun weerga niet,’ zei Aboli instemmend, ‘maar in de bergen hebben ze geen nut. We moeten ze achterlaten als we ruw terrein bereiken, anders breken ze hun mooie benen op de stenen en in de spleten.’


  ‘Ze achterlaten voor de Hollanders?’ vroeg Hal. ‘Waarom maken we niet met een musketkogel een einde aan hun lijden?’


  ‘Omdat ze mooi zijn en omdat ik van ze houd als van mijn kinderen,’ zei Aboli zachtjes. Hij stak zijn hand uit en klopte op de nek van het dier. Het grijze paard rolde met zijn ogen en beantwoordde zijn genegenheid met een zachte hinnik.


  Hal lachte. ‘De liefde is wederzijds, Aboli. Ter wille van jou zullen we ze sparen.’


  Ze haastten zich de volgende helling af en klommen aan de overkant weer moeizaam omhoog. De helling werd bij elke stap steiler en de bergtoppen leken los boven hun hoofd te hangen. Eenmaal op de top rustten ze weer om het paard op adem te laten komen en keken ze voor zich uit.


  Althuda is blijkbaar op weg naar die donkere spleet recht voor ons uit.’ Hal legde een hand boven zijn ogen. ‘Kun jij ze zien?’


  ‘Nee,’ zei Aboli grommend. ‘Ze zitten ergens tussen de bomen in de plooien van de berghelling.’ Toen keek hij weer over zijn schouder. ‘Maar kijk eens achter je, Gundwane!’


  Hal draaide zich om, volgde Aboli’s wijzende vinger en riep uit alsof hij pijn leed: ‘Maar hoe kunnen ze er nu al zijn!? Ze halen ons in alsof we stilstaan.’


  Als strijdmieren uit een verstoord nest zwermde de rennende colonne groenjassen over de richel achter hen. Hal kon hen makkelijk tellen en onderscheidde hun blanke officieren. De middagzon flitste op hun bajonetten en Hal hoorde hun zwakke gejubel toen ze hun prooi zo dichtbij zagen.


  ‘Daar is Schreuder!’ riep Hal bitter uit. ‘Mijn God, die man is een monster. Kunnen we hem dan met niets tegenhouden?’ De onbereden kolonel draafde bij de achterhoede van zijn langgerekte colonne, maar onder Hals ogen passeerde hij de man die voor hem op het pad liep. ‘Hij rent nog harder dan zijn eigen Hottentotten. Als we hier nog langer blijven, hebben we hem op onze nek voordat we bij de ingang van de donkere kloof zijn.’


  De helling werd nu zo steil dat de paarden niet meer recht naar boven konden. Het pad begon te zigzaggen. Opnieuw werd beneden juichend geschreeuwd. Het klonk als de roep van een vossenjager. Ze zagen hun achtervolgers minstens een mijl van het pad bezetten, en de voorsten waren nu veel dichterbij.


  ‘Een ver musketschot,’ opperde Hal, maar nog terwijl hij dat zei, knielde een van de voorste soldaten achter een rotsblok. De man richtte met zorg en schoot. Lang voordat ze de doffe klap van het schot hoorden, zagen ze de rookpluim uit de loop al. De kogel sloeg een blauwe schilfer van een steen op vijftig meter onder de plek waar ze stonden. ‘Nog steeds te ver. Laat ze hun kruit maar verspillen.’


  De grijze merrie sprong over de rotsige treden van het pad omhoog en stond veel steviger op haar benen dan Hal gedacht had. Ze bereikten de buitenbocht van de grote S en liepen weer naar binnen. Ze naderden hun achtervolgers nu onder een schuine hoek en de afstand tussen hen werd kleiner.


  De mannen op het pad beneden verwelkomden hen juichend. Ze lieten zich op de grond vallen om te rusten, hun bonzende hart tot bedaren te brengen en elkaar een hand te geven. Hal zag hen de ontstekingslading in de pan van hun musket controleren en hun lont aansteken. Ze maakten zich klaar om te vuren zodra de grijze merrie en haar berijder binnen redelijk bereik waren.


  ‘Bij de tanden van Satan!’ mopperde Hal. ‘Net of je een vijandelijk salvo in vaart!’ Maar ze hadden geen enkele keus, en dus zwoegden ze over het pad voort.


  Hal kon Schreuder nu zien: hij had zich gestaag verder naar de kop van de colonne gewerkt en keek nu naar hen op. Zelfs op deze afstand was duidelijk dat de man zich onnatuurlijk had ingespannen. Zijn gezicht was ingevallen en afgetobd. Zijn uniform was gescheurd, vuil, bezweet en met korsten bloed van tientallen schrammen en schaafwonden. Hij snakte naar adem maar zijn diepliggende ogen brandden kwaadaardig. Hij had niet meer de kracht om iets te roepen of met een wapen te zwaaien maar keek Hal onverzoenlijk aan.


  Een van de groenjassen schoot en ze hoorden de kogel vlak boven hun hoofd zoemen. Aboli zette de merrie aan zoveel als hij kon, maar op dit steile, ongelijkmatige pad zouden ze nog minutenlang binnen het bereik van de musketten zijn. Nu werd vanuit de hele rij soldaten op het onderste pad geschoten. Musketkogels zoefden tussen de rotsblokken om hen heen en sommige werden bij hun inslag tot glimmende schijfjes geplet. Andere lieten steenplinters over hun hoofd regenen of ricocheerden jankend door het dal.


  De grijze merrie bereikte ongedeerd de buitenbocht van het pad, zodat de afstand groter werd. De meeste Hottentotse infanteristen kwamen overeind en zetten de achtervolging in. Een of twee van hen probeerden een stuk af te snijden door recht omhoog te klimmen, maar de helling was zelfs voor hun vaardige voeten te steil. Ze gaven het op, gleden naar het kronkelpad en renden haastig achter hun collega’s aan over de makkelijker maar langere route.


  Een paar soldaten bleven geknield op het pad zitten. Ze herlaadden, stampten koortsachtig met hun laadstok in de loop van hun musket en goten buskruit in de pan. Schreuder had de schietende soldaten gadegeslagen en leunde zwaar tegen een rotsblok om zijn bonzende hart en zwoegende ademhaling tot bedaren te brengen. Nu werkte hij zich weer overeind, greep een herladen musket uit de handen van een van de Hottentotten en duwde de man met zijn elleboog opzij.


  ‘We zijn buiten bereik!’ protesteerde Hal. ‘Waarom probeert hij het dan tóch?’


  ‘Omdat hij je haat als een waanzinnige,’ antwoordde Aboli. ‘De duivel geeft hem de kracht om door te zetten.’


  Schreuder trok snel zijn jas uit, vouwde hem op en legde hem op het rotsblok zodat hij een kussen had om de vork neer te zetten. Hij keek langs de loop en bracht het oog van het voorste vizier in één lijn met de gleuf van het achterste. Hij richtte even op Hals deinende hoofd maar ging toen wat hoger totdat hij een reep blauwe lucht onder het vizier had. Op die manier compenseerde hij de daling van de zware loden kogel als die het einde van zijn baan bereikte. Met dezelfde beweging schoof hij het vizier tot voor het zwoegende hoofd van het grijze paard.


  ‘Hoe kan hij nou denken dat hij op die afstand raakt!’ hijgde Hal.


  Maar op datzelfde moment zag hij zilverblauwe rook als een giftige bloem uit de stengel van de musketloop komen. Toen leek hij een klap met een hamer te krijgen. De kogel ploegde vlak naast zijn knieën door de ribben van het paard. Hal hoorde hoe de lucht uit de doorboorde longen werd gedreven. Het dappere dier week terug en viel op zijn achterste. Het probeerde wild steigerend zijn houvast te hervinden, maar viel in plaats daarvan over de rand van het smalle pad. Aboli pakte nog net op tijd Hals gewonde been en trok hem van de paardenrug.


  Hal en Aboli bleven languit op de stenen liggen en keken omlaag. Het paard rolde verder totdat het de bocht in het pad bereikte. Daar kwam het in een kleine lawine van steentjes, losse aarde en stof tot stilstand en bleef het zwak schoppend met alle vier de benen liggen. Een donderende triomfkreet steeg bij de achtervolgende soldaten op. Hun gejuich weerklonk langs de rotswanden en echode door de duistere diepten van de donkere kloof.


  Hal kroop onvast overeind en overzag hun situatie. Hij en Aboli hadden hun musketten nog over hun schouder en hun sabels nog in de schede. Bovendien hadden ze allebei twee pistolen, een kleine kruithoorn en een zak musketkogels aan hun middel. Maar de rest waren ze kwijt.


  De achtervolgers beneden putten nieuwe moed uit deze wending van het lot en maakten kabaal als een troep honden met de geur van hun prooi in de neus. Ze klauterden omhoog.


  ‘Laat je pistolen en musket hier,’ beval Aboli. ‘Laat ook je kruithoorn en je sabel hier, want die wegen te veel.’


  Hal schudde zijn hoofd. ‘We hebben ze gauw genoeg nodig. Ga voorop.’ Aboli protesteerde niet en liep met grote passen door. Hal bleef vlak achter hem en dwong zijn been tot dienstbaarheid, hoewel zijn huiveringen van pijn en zwakte langzamerhand zijn dij bereikten.


  Aboli hielp hem met uitgestrekte hand over de hoogste treden in het pad, maar de helling werd steiler naarmate ze moeizaam hoger kwamen en zich een weg baanden rond de steile rotswand die als een steunbeer naast de ingang van de donkere kloof stond. Elke stap betekende nu een tree hoger. Net of ze op een trap waren. Zo liepen ze vlak langs de loodrechte rotswand die tot diep in het dal onder hen doorliep. De achtervolgers waren nog steeds dichtbij, maar achter de steunbeer onzichtbaar.


  ‘Weet je zeker dat dit het goede pad is?’ vroeg Hal hijgend toen ze op een iets bredere tree een paar tellen rust namen.


  ‘Althuda laat nog steeds sporen voor ons achter,’ verzekerde Aboli hem en schopte een stapeltje van drie kleine stenen omver. Ze lagen boven op elkaar op een opvallend punt in het midden van het pad. ‘En mijn grijze paarden doen hetzelfde.’ Glimlachend wees hij naar een glimmende stapel vochtige mest even verderop. Toen spitste hij zijn oren. ‘Luister!’


  Nu hoorde Hal de stemmen van Schreuders mannen. Ze waren dichterbij dan toen ze voor het laatst gerust hadden - kennelijk vlak om de hoek van de steunbeer. Hal keek Aboli ontzet aan en probeerde zich op zijn goede been in evenwicht te houden om de zwakte van het andere te verbergen. Ze hoorden het gerinkel van sabels tegen rotsblokken en het gekletter van losse stenen onder hun voeten. De stemmen van de soldaten waren nu zo helder en duidelijk dat Hal kon verstaan wat ze zeiden. Schreuder dreef zijn mannen meedogenloos voort.


  ‘Nu zul je me gehoorzamen, Gundwane!’ zei Aboli, die zich vooroverboog en Hals musket pakte. ‘Jij gaat door zo snel als je kunt. Ik hou ze hier een tijdje tegen.’ Hal wilde protesteren maar Aboli keek hem strak aan. ‘Hoe langer je discussieert, des te groter het gevaar waarin je me brengt.’


  Hal knikte. ‘Tot straks op de top van de kloof.’ Hij greep Aboli’s arm even hard vast en hinkte alleen verder. Toen het pad de kloof in draaide, keek hij achterom. Hij zag dat Aboli in de bocht van het pad dekking had gezocht en de twee musketten onder handbereik op een rotsblok had gelegd.


  Hal ging de hoek om, keek omhoog en zag de kloof zich als een sombere trechter verwijden. De zijkanten waren steile rotswanden, overhuifd met lange, dunne bomen die zo hoog mogelijk naar het zonlicht reikten. Ze waren met korstmossen behangen en versierd. Een smalle bergbeek huppelde in een reeks watervallen en poelen omlaag, en daarnaast liep het pad over een rij door het water af gesleten rotsblokken omhoog. Hal liet zich bij de eerste poel op zijn knieën vallen, stak zijn hoofd in het water en dronk zo gulzig dat hij bijna stikte in zijn hoestbui. Naarmate zijn buik opzwol van het water, voelde hij nieuwe krachten in zijn dikke, kloppende been stromen.


  Vanaf de andere kant van de steunbeer hoorde hij de knal van een musketschot, gevolgd door de bons van een kogel die levend vlees raakte, en direct daarna het gegil van een man die in de afgrond viel. Het geschreeuw nam af, verstierf naarmate de man dieper kwam, en brak abrupt af toen hij op de rotsen heel diep beneden te pletter sloeg. Aboli had gezorgd dat zijn eerste schot raak was. Nu zouden de achtervolgers zich in wanorde terugtrekken. Het zou tijd kosten om zich te hergroeperen, en daarmee won hij voor Hal kostbare minuten.


  Hal krabbelde overeind en begon door de beekbedding omhoog te lopen. Al die reusachtige, gladde rotsblokken waren een ondraaglijke kwelling voor zijn gewonde been. Kreunend en grommend sleepte hij zich naar boven en luisterde intussen naar de geluiden van het gevecht beneden, maar hij hoorde niets meer totdat hij bij de volgende poel kwam, waar hij verrast bleef staan.


  Althuda had de vijf grijze paarden aan een dode boom bij de waterkant gebonden. Toen hij naar de volgende gigantische tree in de beekbedding keek, wist hij waarom ze hier stonden. Dit duizelingwekkende pad konden ze niet meer volgen. De kloof vernauwde zich tot een smalle strot hoog boven zijn hoofd - en de moed zakte hem bijna in de schoenen toen hij de gevaarlijke route bekeek die hij moest volgen. Maar er was geen andere weg, want de kloof was een fuik waaruit geen ontsnapping mogelijk was. Nog terwijl hij stond te aarzelen, hoorde hij diep beneden zich een nieuw musketschot en luide kreten van woede.


  Aboli heeft er weer een te pakken,’ zei hij hardop. Zijn eigen stem echode griezelig tegen de hoge wanden van de kloof. ‘Nu zijn allebei de musketten leeg en moet hij vluchten.’ Maar Aboli had dit uitstel voor hem bevochten en hij moest het goed benutten. Hij dwong zich het steile pad op en sleepte zijn gewonde been over glazige, door water gepolijste rotsblokken, verraderlijk en glibberig door slijmerige, groene algengroei.


  Zijn hart bonsde van uitputting en zijn nagels scheurden tot op het leven, maar hij kroop de laatste meter omhoog en bereikte de richel in de strot van de kloof. Daar liet hij zich op zijn buik vallen en keek over de rand. Hij zag Aboli van rotsblok naar rotsblok springen en zonder aarzelen omhoog komen. In elke hand had hij een musket en hij keek niet eens omlaag om houvast op de verraderlijke stenen te zoeken.


  Hal keek door de smalle opening van de kloof hoog boven zich naar de hemel en zag dat de dag ten einde liep. Straks werd het donker. De laatste zonnestralen zetten de boomtoppen in een gouden gloed.


  ‘Hierheen!’ riep hij naar Aboli.


  ‘Loop door, Gundwane!’ riep Aboli terug. ‘Wacht niet. Ze zitten me op de hielen!’


  Hal draaide zich om en keek naar de steile beekbedding. Over een afstand van tweehonderd stappen lag die volop in het zicht: als hij en Aboli verder klommen, konden Schreuder en zijn mannen hun beider ruggen goed zien. Voordat ze opnieuw in dekking konden gaan, zouden ze door musketvuur van vlakbij zijn neergemaaid.


  ‘We zullen ons hier teweer moeten stellen,’ besloot hij. ‘We moeten ze hier tot zonsondergang tegenhouden en dan in het donker proberen te ontsnappen.’ Snel haalde hij stenen uit de verstopte waterloop waarin hij zich schuilhield, en stapelde ze langs de rand van de richel. Hij keek omlaag en zag dat Aboli de voet van de rotswand had bereikt en snel naar boven klom.


  Toen Aboli zonder enige dekking halverwege was, werd verderop in de steeds donkerder kloof geschreeuwd. In het halfduister zag Hal het silhouet van hun eerste achtervolger. Toen kwamen de flits en de knal van een musketschot. Hij keek bezorgd omlaag, maar Aboli was ongedeerd en klom snel verder.


  Nu was de bodem van de kloof met soldaten bezaaid en dreunde en kraakte het overal van de echoënde musketschoten. Hal zag Schreuder beneden in de kloof staan: zijn bleke gezicht contrasteerde scherp met de donkerder gezichten om hem heen.


  Aboli bereikte de top van de rotswand en Hal trok hem op de richel. ‘Waarom zit je nog steeds hier, Gundwane?’


  ‘Geen tijd voor geklets.’ Hal nam een van de musketten van hem over en begon het te herladen. ‘We moeten ze tot het donker tegenhouden. Herladen!’


  ‘Het kruit is bijna op,’ antwoordde Aboli. ‘Net genoeg voor nog een paar schoten.’ Nog terwijl hij dat zei, ging hij druk met de laadstok in de weer.


  ‘Dan moet elk schot raak zijn. Daarna slaan we ze af met stenen.’ Hal deed de ontstekingslading in de pan. ‘En als we geen stenen meer hebben om te gooien, gaan we ze met onze kortelassen te lijf.’


  De mannen beneden vuurden een langdurig, bulderend salvo af en de musketkogels zoemden en kraakten rond hun hoofd. Hal en Aboli moesten onder de rand blijven liggen, maar na elke paar tellen staken ze hun hoofd omhoog voor een snelle blik langs de muur.


  Schreuder liet de meeste mannen onafgebroken vuren en dirigeerde hen op zo’n manier dat altijd wapens schietklaar en geladen waren, terwijl de anderen herlaadden. Blijkbaar had hij een ploeg van zijn sterkste mannen uitgezocht om de muur te beklimmen, terwijl intussen de schutters probeerden te verhinderen dat Hal en Aboli zich verdedigden.


  De eerste golf van minstens tien klimmers had alleen sabels bij zich. Ze renden naar voren en klauterden haastig langs de rotswand omhoog. Zodra Hals en Aboli’s hoofden boven de rand kwamen, klonk een donderend salvo musketvuur. De flitsen uit de lopen verlichtten als bliksems het donker.


  Hal negeerde de kogels die rond zijn hoofd vlogen en tegen de rots onder hem uit elkaar spatten. Hij stak de loop van zijn musket naar buiten en richtte op de dichtstbijzijnde klimmer. Het was een van de blanke, Hollandse korporaals, en de man was al vlakbij. Hals kogel raakte hem in zijn mond, verpletterde zijn tanden en verbrijzelde zijn kaak. Hij verloor zijn greep op de glibberige rots en viel daarbij achterover tegen de drie mannen onder hem. Het viertal stortte omlaag en viel op de stenen beneden te pletter.


  Aboli schoot en zond twee andere groenjassen glijdend naar de diepte. Toen grepen zowel hij als Hal hun pistolen en schoten opnieuw, en toen nog eens. Zo veegden ze de hele wand schoon. Slechts twee mannen hielden zich nog halverwege de gladde rotswand hulpeloos aan een spleet vast.


  Hal liet zijn lege pistool vallen en pakte een van de rotsblokken die hij onder handbereik had gelegd. De steen was zo groot als zijn vuist en hij smeet hem naar de man onder hem. De groenjas zag hem aankomen maar kon hem niet ontwijken. Hij probeerde zijn hoofd in te trekken, maar de steen raakte hem op zijn slaap, waarna hij zijn vingers opende en omlaag viel.


  ‘Goeie worp, Gundwane!’ Aboli applaudisseerde. ‘Je richt steeds beter.’ Hij gooide een steen naar de laatste man tegen de muur en raakte hem onder zijn kin. De man wankelde even, verloor zijn greep en stortte omlaag.


  ‘Herladen!’ zei Hal gespannen. Terwijl hij kruit in de loop goot, keek hij naar de strook hemel boven zijn hoofd. ‘Wordt het dan nooit avond?’ klaagde hij. Toen zag hij Schreuder een volgende golf klimmers de rots op sturen. Het donker bood Aboli en Hal nog geen bescherming, want voordat ze hun musket geladen hadden, waren de vijandelijke soldaten al halverwege.


  Ze knielden op de rand en schoten opnieuw, maar ditmaal namen hun twee schoten maar één aanvaller mee. De rest klom gewoon door. Schreuder stuurde een volgende groep klimmers om de eersten te versterken, en nu was de hele wand met donkere silhouetten bezaaid.


  ‘We kunnen ze niet allemaal afslaan,’ zei Hal met een diepe wanhoop in zijn hart. ‘We moeten ons in de kloof terugtrekken.’ Maar toen hij naar de steile, met rotsblokken bezaaide helling voor zich uit keek, taande zijn geestdrift nog verder.


  Hij gooide zijn musket op de grond en begon samen met Aboli aan de verraderlijke tocht. De eerste klimmers hesen zich over de rand van de richel en kwamen hen schreeuwend achterna.


  Hal en Aboli klommen in de groeiende duisternis omhoog, maar draaiden zich om als de achtervolgers hen te dicht op de hielen zaten. Dan gingen ze hen met hun blanke wapens te lijf en dreven ze hen ver genoeg terug om enig respijt voor hun verdere klim te krijgen. Maar inmiddels hadden steeds meer groenjassen de top van de wand bereikt. Het was nog maar een kwestie van minuten voordat ze ingehaald en overweldigd zouden zijn.


  Vlak voor zich uit zag Hal een diepe spleet in de zijwand van de kloof. Het leek hem aanvankelijk een goed idee om zich daar samen met Aboli in het donker te verstoppen, maar hij bedacht zich toen hij op gelijke hoogte kwam en zag hoe ondiep de spleet was. Schreuder zou hen hieruit verjagen zoals een fret een paar konijnen uit hun hol jaagt.


  ‘Hal Courteney!’ riep een stem uit de donkere rotsspleet. Hij keek naar binnen en zag twee mannen staan. De ene was Althuda, die hem geroepen had; de andere was een onbekende - een oudere, baardige man in dieren vellen. Het was te donker om zijn gezicht goed te kunnen zien, maar toen zowel hij als Althuda dringend wenkten, aarzelde Hal noch Aboli. Ze renden door de smalle opening en persten zich tussen de twee mannen die er al stonden.


  ‘Zakken!’ schreeuwde de onbekende in Hals oor. De man stond op met een kortstelige bijl in zijn hand. Een soldaat verscheen in de opening van de spleet en hij wilde de vier op elkaar geperste mannen met zijn sabel te lijf gaan, maar Althuda hief zijn pistool en schoot de man van vlakbij midden in zijn borst.


  Op dat moment hief de baardige vreemdeling zijn bijl om hem met een machtige klap te laten neerkomen. Hal begreep pas wat hij deed toen hij zag dat de man een koord van gevlochten bast doormidden had gehakt - dik als een mannenpols en even harig. De bijl joeg dwars door het strakgespannen touw en het losse uiteinde sloeg weg alsof er een immense kracht op stond. Dat uiteinde was rond een zware houten pen geknoopt, die in een barst van de rotswand was gedreven. De rest liep om de hoek van de spleet naar boven, maar vanwege het groeiende duister in de kloof was niet te zien waarheen.


  Even gebeurde er niets. Hal en Aboli staarden de twee anderen verbijsterd aan. Toen klonk van hoog in de trechter van de kloof een krakend geritsel, een rommelend geknetter alsof zich een slapende reus had bewogen.


  ‘Sabah heeft de steenlawine op gang gebracht!’ legde Althuda uit. Toen ging bij Hal een licht op. Door de nauwe ingang van de spleet staarde hij de kloof in. Het gerommel werd een steeds harder gebrul en daarbovenuit klonken de wilde, doodsbange kreten van groenjassen die midden op het pad van de lawine stonden, nergens konden schuilen en geen ontsnappingsmogelijkheid hadden. Althuda en Sabah hadden hen in een dodelijke val gelokt.


  Het gebrul en gekraak van stenen werd een oorverdovend crescendo. De berg leek onder hen te beven. Het geschreeuw van de soldaten werd overstemd, en plotseling joeg een machtige rivier van rollende stenen langs de ingang van de spleet. Het licht werd afgesneden. Overal hing stof van verpulverde stenen, zodat de mannen kokhalzend naar adem snakten. Verblind en half stikkend hield Hal de slip van zijn gerafelde hemd voor zijn neus en mond om de lucht te filteren en weer adem te krijgen in deze donderende, verstikkende stofstorm van de langsrazende vloedgolf van kleine en grote stenen.


  De lawine ging een hele tijd door, maar langzamerhand verminderde de stroom rollende rotsblokken totdat nog maar af en toe een paar stenen omlaagtuimelden. Tenslotte daalde een doodse, drukkende stilte neer en ging het stof liggen, zodat ze de omtrek van de opening naar hun schuilplaats weer konden zien.


  Aboli kroop naar buiten en stapte voorzichtig op de losse, wankele stenen. Hal kwam naast hem staan en allebei staarden ze naar de halfdonkere kloof. Die was van de ene wand tot de andere door de lawine schoongeveegd. Geen geluid of spoor meer van hun achtervolgers, ook geen laatste wanhoopskreet of stervend gekreun, zelfs geen flard textiel of weggegooid wapen. Het was net of ze er nooit geweest waren.


  Hals gewonde been kon zijn gewicht niet langer dragen. Hij wankelde en zakte bij de opening van de spleet in elkaar. De koorts van zijn etterende wonden kookte over en vulde zijn hoofd met duisternis en hitte. Hij voelde nog dat sterke handen hem steunden, maar raakte toen bewusteloos.
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  Gouverneur Van de Velde liet kolonel Cornelius Schreuder een uur in de antichambre wachten voordat hij zich verwaardigde om hem te ontvangen. Toen de adjudant hem eindelijk kwam roepen, liep hij met grote stappen naar de audiëntiekamer, maar Van de Velde weigerde nog steeds op zijn aanwezigheid te reageren. Hij bleef gewoon de documenten en proclamaties ondertekenen die Jacobus Hop een voor een op zijn schrijftafel legde.


  Schreuder was in vol tenue met al zijn sterren en onderscheidingen. Zijn pruik was net gekruld en gepoederd, zijn snor met bijenwas tot scherpe punten gedraaid. Eén kant van zijn gezicht zat vol vuurrode littekens en korsten.


  Van de Velde tekende het laatste document en stuurde Hop met een handgebaar weg. Toen de klerk weg was en de deur achter zich had dichtgedaan, pakte Van de Velde Schreuders geschreven rapport van de schrijftafel alsof het uitzonderlijk weerzinwekkende drek was.


  ‘Ben je veertig man kwijtgeraakt, Schreuder?’ vroeg hij geladen. ‘En bovendien acht van de beste Compagniespaarden?’


  ‘Vierendertig,’ corrigeerde Schreuder, die nog steeds stijf in de houding stond.


  ‘Bijna veertig!’ herhaalde Van de Velde met walging in zijn blik. ‘Plus acht paarden. De gevangenen en slaven die je achternazat, zijn allemaal ontsnapt. Een erg roemrijke overwinning, nietwaar, kolonel?’ Schreuder keek verwoed fronsend naar de gebeeldhouwde kroonlijsten aan het plafond boven de gouverneur. ‘De veiligheid van het kasteel is jouw verantwoordelijkheid, Schreuder. De zorg voor de gevangenen is jouw verantwoordelijkheid. De veiligheid van mijn persoon en die van mijn vrouw zijn eveneens jouw verantwoordelijkheid. Ben je het daarmee eens, Schreuder?’


  ‘Ja, excellentie.’ Onder Schreuders oog begon een zenuw te trillen.


  ‘Je hebt de gevangenen laten ontsnappen. Je hebt hen de bezittingen van de Compagnie laten plunderen. Je hebt hen met explosieven zware schade aan dit gebouw laten toebrengen. Kijk maar naar mijn ramen!’ Van de Velde wees naar de lege sponningen, waaruit al het glas-in-lood was weggeblazen. ‘Volgens de Compagniestaxateur bedraagt de schade meer dan honderdduizend gulden!’ Hij liet zijn woede langzaam op volle toeren komen. ‘Honderdduizend gulden! En bij dat alles heb je mijn vrouw en mijzelf laten ontvoeren en in levensgevaar gebracht...’ Om zijn woede in bedwang te krijgen moest hij er even het zwijgen toe doen. ‘Vervolgens heb je bijna veertig man VOC-personeel laten vermoorden, onder wie vijf blanken! Kun jij je voorstellen hoe de Heren Zeventien in Amsterdam reageren als ze mijn volledige verslag ontvangen met alle details over je onbeschrijflijke plichtsverzuim? Kun jij je voorstellen wat ze zullen zeggen? Geef antwoord, omhooggevallen kwast! Kun jij je voorstellen wat ze zullen zeggen?’


  ‘Ze zullen wel enigszins ontstemd zijn,’ antwoordde Schreuder stijf.


  ‘Ontstemd? Enigszins ontstemd?’ gilde Van de Velde. Hij liet zich achterover op zijn stoel vallen en hijgde als een vis op het droge. Toen hij zich hersteld had, vervolgde hij: ‘Jij komt als eerste te weten of ze enigszins ontstemd zijn of niet, Schreuder. Ik stuur je terug naar Amsterdam en wel zo oneervol als maar mogelijk is. Je vertrekt over drie dagen met de Weltevreden, die op dit moment in de baai voor anker ligt.’


  Hij wees door de lege ramen naar de groep schepen voorbij de branding. ‘Mijn verslag van de zaak gaat met datzelfde schip naar Amsterdam, en daarin veroordeel ik je in de scherpst mogelijk bewoordingen. Je zult de Heren Zeventien persoonlijk je excuses moeten maken.’ Hij grijnsde de kolonel vol leedvermaak toe. ‘Je militaire carrière is vernietigd, Schreuder. Ik stel voor dat je een loopbaan als bordeelhouder begint, want voor dat beroep heb je een grote geschiktheid getoond. Vaarwel, kolonel Schreuder. Ik betwijfel of ik ooit nog weer eens het genoegen van uw gezelschap zal smaken.’


  Schreuder beende naar de trap. De beledigingen van de gouverneur deden pijn alsof hij twintig slagen met de kat had gekregen. Hij wilde even de tijd hebben om zijn zelfbeheersing te herwinnen en bleef staan voor een blik op de schade die de explosie aan de gebouwen rond de binnenplaats had toegebracht. De wapenkamer was verwoest. Er was nog slechts een puinhoop van over. De dakbalken van de noordelijke vleugel waren versplinterd en geblakerd door de brand die na de ontploffing ontstaan was, maar de buitenmuren waren nog intact en de andere gebouwen alleen oppervlakkig beschadigd.


  De wachtposten, die bij zijn nadering altijd in de houding sprongen, gaven hem zijn eerbewijzen nu opvallend traag, en toen ze eindelijk futloos salueerden, deden ze dat met een onbeschaamde grijns. In de kleine gemeenschap van de kolonie verspreidde elk nieuws zich als een lopend vuurtje, en zijn oneervolle ontslag bij de Compagnie was kennelijk al bij het hele garnizoen bekend. Het moest Jacobus Hop veel genoegen hebben gedaan om het nieuws te verspreiden, stelde Schreuder vast. Hij draaide zich om en keek de grijnzende wachtpost aan. ‘Haal die grijns van je lelijke smoel, anders zweer ik dat ik die er met mijn sabel afscheer.’ De man ontnuchterde direct en staarde strak voor zich uit. Maar toen Schreuder de binnenplaats overstak, stonden Manseer en de opzichters te fluisteren en glimlachten ze in hun vuistje. Zelfs sommige weer opgepakte gevangenen, die nu geketend waren en de schade aan de wapenkamer herstelden, grijnsden achterbaks.


  Zoveel vernedering was moeilijk te verdragen voor een man met zijn trots en temperament. Hij probeerde zich voor te stellen hoeveel erger het nog werd als hij weer in Holland was en de Heren Zeventien onder ogen moest komen. Zijn schande zou worden uitgeschreeuwd in elke kroeg en elke haven, bij elk garnizoen en elk regiment, in de salons van alle Amsterdamse herenhuizen en paleizen. Van de Velde had gelijk: hij zou een paria worden.


  Hij beende door de poort en passeerde de brug van de gracht. Hij wist niet waar hij naartoe ging, maar sloeg af naar het strand en staarde over de zee. Langzamerhand kreeg hij zijn heftige emoties een beetje in bedwang en begon hij een weg te zoeken om de ondraaglijke maar onvermijdelijke minachting en spot te ontgaan.


  Ik maak er een eind aan, besloot hij. Dat is de enige uitweg. Maar tegen zo’n laffe handelwijze kwam zijn hele persoonlijkheid bijna direct in opstand. Hij herinnerde zich vol minachting een van zijn medeofficieren in Batavia, die vanwege een vrouwenkwestie de loop van een geladen pistool in zijn mond had gezet en de achterkant van zijn schedel had weggeschoten. ‘Dat is iets voor lafaards!’ zei Schreuder hardop. ‘Niet voor mij.’


  Toch wist hij dat hij Van de Veldes bevel tot terugkeer naar Holland nooit kon opvolgen. Maar hij kon evenmin in Kaap de Goede Hoop blijven of naar een van de andere Hollandse bezittingen op de aardbol gaan. Hij was een verschoppeling en moest een land zien te vinden waar niemand zijn schande kende.


  Zijn aandacht richtte zich op de groep schepen die in de Tafelbaai voor anker lagen. Op de eerste plaats de Weltevreden, waarmee Van de Velde hem wilde terugsturen om bij de Heren Zeventien op het matje te komen. Zijn blik gleed naar de drie Hollandse schepen ernaast. Hij wilde niet met een Hollands schip mee, maar er lagen slechts twee buitenlanders. Het ene was een Portugees slavenschip op weg naar de markt van Zanzibar. Alleen al de gedachte aan een reis op een slavenhaler stuitte hem tegen de borst - boven het strand was de stank al te ruiken. Het andere schip was een Engels fregat, kennelijk net van de werf en goed gebouwd. De tuigage was nieuw en het schilderwerk had de stormen op de Atlantische Oceaan goed doorstaan. Het zag eruit als een oorlogsschip, maar hij had gehoord dat het een privé-eigenaar had en een gewapend koopvaardijschip was. Hij las de naam op de hekbalk: de Golden Bough. Het schip had vijftien geschutspoorten in de naar hem toegekeerde flank en deinde zachtjes aan zijn anker, maar hij wist niet wat zijn herkomst of bestemming was. Hij wist echter wél heel goed waar hij die inlichting kon krijgen. Dus zette hij zijn hoed stevig op zijn pruik en liep langs het strand naar het dichtstbijzijnde groepje ongezonde krotten, die als bordelen en jeneverkroegen voor de zeelieden van de oceaan dienden.


  Ondanks het vroege uur was de taveerne overvol. Het raamloze vertrek was donker en hing vol zure tabaksrook, dampen van goedkope sterke drank en de geur van ongewassen lijven. De hoeren waren overwegend Hottentotten, maar er waren ook een of twee blanke vrouwen die te oud of te pokdalig waren om zelfs maar in de havens van Rotterdam of Sankt Pauli te kunnen werken. Op de een of andere manier hadden ze een schip gevonden dat hen naar het zuiden wilde brengen en nu waren ze hier als ratten aan wal gegaan om hun laatste dagen in deze ellendige omstandigheden te slijten voordat de Franse ziekte hen definitief opbrandde.


  Met zijn hand op de knop van zijn zwaard, een scherpe opmerking en een hooghartige blik kreeg Schreuder een tafeltje voor zich alleen. Toen hij was gaan zitten, bestelde hij bij een van de broodmagere dienstmeiden een kroes dun bier. ‘Wie zijn de zeelieden van de Golden Bough?’ vroeg hij, waarna hij een zilveren rijksdaalder op de smerige tafel gooide. De slet graaide deze ruime fooi weg, liet de munt in het lijfje van haar groezelige jurk tussen haar hangmemmen glijden, en wees met haar hoofd naar drie zeelieden aan een tafel in de verste hoek van de kamer.


  ‘Geef al die heren nog een pispot vol met de zeik die jullie hier verkopen, en zeg dat ik betaal.’


  Toen Schreuder een halfuur later de taveerne verliet, kende hij de bestemming van de Golden Bough en bovendien de naam en het karakter van de kapitein. Hij slenterde naar het strand en huurde een roeiboot om hem naar het fregat te brengen.


  De ankerwacht aan boord van de Golden Bough zag hem al toen hij het strand verliet, en maakte uit zijn kleding en gedrag op dat hij iemand van stand was. Toen Schreuder de mannen aan dek aanriep en verlof vroeg om aan boord te komen, werd hij aan de laadpoort opgewacht door een stevig gebouwde, blozende onderofficier uit Wales, die hem naar de kajuit in het achterschip bracht. Kapitein Christopher Llewellyn stond op om hem te begroeten. Zodra Schreuder zat, bood hij hem een tinnen kroes porter aan en was kennelijk opgelucht toen hij merkte dat Schreuder goed Engels sprak. Llewellyn aanvaardde hem al snel als een heer en een gelijke, ontspande zich en praatte vrijuit en openhartig.


  Eerst bespraken ze de recente vijandelijkheden tussen hun beide landen en toonden zich verheugd en tevreden over het vredesverdrag dat gesloten was. Vervolgens hadden ze het over de koopvaardij in de oostelijke oceanen en de tijdelijke machthebbers en beleidsmakers in Oost- en Achter-Indië. Die kwestie werd mede bepaald en gecompliceerd door de rivaliteit tussen de Europese landen wier kooplieden en marineschepen in steeds groteren getale de oostelijke zeeën bevoeren.


  ‘Ook godsdienstige conflicten brengen onrust in de Oost,’ merkte Llewellyn op. ‘Mijn huidige reis is het antwoord op een oproep van de christelijke koning van Ethiopië, de Prester John, die militaire hulp vraagt in zijn oorlog tegen de oprukkende islam.’


  Bij deze opmerking over oorlog in het oosten ging Schreuder rechtop zitten. Hij was militair, zij het op dit moment werkloos. De oorlog was zijn vak. ‘Van dat conflict had ik nog niet gehoord. Vertel er alstublieft meer over.’


  ‘De grootmogol stuurt onder bevel van zijn broer Sadiq Khan Jahan een vloot en een leger om de landen langs de kust van de Hoorn van Afrika op de christelijke koning te veroveren.’ Llewellyn onderbrak zijn uitleg met de vraag: ‘Zeg eens, kolonel, weet u veel van de islam af?’


  Schreuder knikte. ‘Ja, natuurlijk. Veel van de mannen die ik de laatste dertig jaar onder mijn bevel heb gehad, waren islamieten. Ik spreek Arabisch en heb een studie van de islam gemaakt.’


  ‘Dan kent u natuurlijk een van de belangrijkste voorschriften van dit militante geloof: de hadj, de pelgrimstocht naar de geboorteplaats van de profeet, Mekka, dat aan de oostkust van de Rode Zee ligt.’


  ‘Juist,’ zei Schreuder. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Elke pelgrim uit het Indiase Mogolrijk komt onvermijdelijk in de Rode Zee, via de Hoorn van Afrika. Dat schept in dat gebied een confrontatie tussen de twee godsdiensten. Is die veronderstelling juist?’


  ‘Inderdaad, kolonel. Ik complimenteer u met uw snelle begrip van de politieke en godsdienstige implicaties. Dat is precies het excuus dat de grootmogol aanvoert om de Prester John aan te vallen. De Arabieren handelden natuurlijk al met Afrika toen onze Heiland, Jezus Christus, en de profeet Mohammed nog niet eens geboren waren. Vanuit hun bruggenhoofd op Zanzibar hebben ze hun heerschappij langzaam tot over het vasteland uitgebreid. Nu zijn ze de verovering en onderwerping van het hart van christelijk Ethiopië van plan.’


  ‘En wat, als ik zo vrij mag zijn, is uw rol in dit conflict?’ vroeg Schreuder nadenkend.


  ‘Ik ben lid van een maritieme ridderorde, de Ridders van de Tempel van de Orde van Sint Joris en de Heilige Graal. Wij wijden ons aan de verdediging van het christelijke geloof en de heilige plaatsen van het christendom. We zijn de opvolgers van de Tempelridders.’


  ‘Ik heb van uw orde gehoord,’ zei Schreuder, ‘en ken diverse mederidders van u. De graaf van Cumbrae, bijvoorbeeld.’


  ‘Nou,’ zei Llewellyn snuivend, ‘dat is misschien niet het allerbeste voorbeeld van een ordelid.’


  ‘Ik heb ook sir Francis Courteney ontmoet,’ vervolgde Schreuder.


  Llewellyns enthousiasme was nu ongeveinsd. ‘Die ken ik goed!’ riep hij uit. ‘Een uitstekende zeeman en een echte heer! Weet u toevallig waar Franky te vinden is? Op de godsdienstoorlog in de Hoorn zou hij afkomen als een vlieg op de stroop. Als zijn schip meedoet, zijn we samen een formidabele macht.’


  ‘Ik ben bang dat sir Francis de recente oorlog tussen onze twee landen niet overleefd heeft,’ zei Schreuder diplomatiek. Llewellyn was geschokt.


  ‘Wat een treurig nieuws.’ Hij zweeg even maar vermande zich toen. ‘Om mijn antwoord op uw vraag te herhalen: ik ben naar de Hoorn op weg vanwege de oproep van de Prester John, die hulp vraagt om de aanstormende islam een halt toe te roepen, kolonel. Vanavond wil ik met het tij vertrekken.’


  ‘Heeft de Prester geen behoefte aan zowel militaire als maritieme hulp?’ vroeg Schreuder abrupt. Hij probeerde zijn opwinding te verbergen. Dit verhoorde al zijn gebeden. ‘Zoudt u welwillend reageren op mijn verzoek om op dit mooie schip te mogen meevaren naar het oorlogstoneel? Ook ik wil mijn diensten graag aanbieden.’


  Llewellyn keek geschrokken. ‘Een bijzonder snelle beslissing, kolonel. Hebt u geen taken en verplichtingen aan de wal? Kunt u op zo’n korte termijn vertrekken?’


  ‘Inderdaad, kapitein. Uw aanwezigheid in de Tafelbaai lijkt wel voorbeschikt. Het is bijna alsof ik een goddelijk voorgevoel kreeg dat een beroep op mijn diensten zou worden gedaan. Ik sta klaar om er gehoor aan te geven. Graag betaal ik in goud voor de overtocht van mij en de dame die mijn vrouw wordt.’


  Llewellyn keek aarzelend, krabde in zijn baard en keek Schreuder listig aan. ‘Ik heb maar één kleine hut vrij, en die is nauwelijks geschikt voor mensen van stand.’


  ‘Ik betaal u tien Engelse gienjes voor het voorrecht van een overtocht met u,’ zei Schreuder. Het gezicht van de kapitein klaarde op.


  ‘Ik voel me vereerd met het gezelschap van u en uw dame. Ik kan mijn vertrek echter geen uur uitstellen. Ik moet met het tij uitvaren. Ik laat u met een boot naar het strand roeien, en die blijft op u wachten.’


  Toen Schreuder naar het strand werd geroeid, was hij aan een grote opwinding ten prooi. Dienstneming bij een oosterse potentaat in een godsdienstoorlog bood ongetwijfeld kansen op krijgsroem en winst, waarbij de mogelijkheden van een voortgezet dienstverband bij de VOC verbleekten. Dit was zijn kans om schande en eerloosheid te ontgaan. Na deze oorlog zou hij tóch met goud en roem beladen naar Holland kunnen terugkeren. Op deze wending van de fortuin had hij zijn hele leven gewacht, en samen met een vrouw van wie hij meer hield dan van wat ook, zou hij die wending ten volle uitbuiten.


  Zodra de boot het strand bereikte, sprong hij eruit en gooide hij een zilveren muntje naar de bootsman. ‘Wacht op me!’ zei hij en liep met grote stappen naar het kasteel. Zijn oppasser wachtte in zijn kwartier, en Schreuder gaf bevel al zijn bezittingen in te pakken, naar het strand te brengen en in de sloep van de Golden Bough te leggen. Blijkbaar wist het hele garnizoen al dat hij ontslagen was. Zelfs zijn oppasser verbaasde zich niet over zijn bevelen, en niemand zou het vreemd vinden dat hij uit het kasteel vertrok.


  Hij riep om zijn stalknecht en beval hem zijn enige nog overgebleven paard te zadelen. In afwachting van het moment dat het paard uit de stallen was gehaald, ging hij voor een kleine spiegel in zijn kleedkamer staan. Hij trok zijn uniform recht, borstelde zijn pruik en draaide nieuwe punten aan zijn snor. Hij gloeide van opwinding en voelde zich in zekere zin ook opgelucht. Tegen de tijd dat de gouverneur besefte dat hij en Katinka verdwenen waren, was de Golden Bough al op volle zee op weg naar het oosten.


  Hij haastte zich de trap af en de binnenplaats op, waar de stalknecht zijn paard vasthield, en sprong in het zadel. Hij had veel haast om weg te komen en dreef zijn paard in snelle galop over de lanen naar de gouverneursresidentie. Toch was zijn haast niet zo groot dat hij alle voorzichtigheid uit het oog verloor. Hij nam niet de oprijlaan tussen de gazons van het huis, maar de zijweg door het eikenbosje, die de slaven en de leveranciers van brandhout en levensmiddelen uit het dorp gebruikten. Hij toomde zijn paard in zodra hij zo dichtbij was dat hoefgeklepper in de residentie te horen was en liet het dier kalm naar het stal-erf achter de keukens lopen. Toen hij afstapte, kwam snel een geschrokken stalknecht naar buiten om zijn paard over te nemen en Schreuder liep langs de keukenmuur via het poortje in de hoek de tuinen in.


  Hij keek goed om zich heen, want in dit deel van het landgoed waren vaak tuinlieden aan het werk, maar hij zag geen spoor van hen.


  Zonder te treuzelen maar ook zonder veel haast liep hij over de gazons en betrad de residentie via de dubbele deur naar de bibliotheek. De lange kamer vol boeken was leeg.


  Schreuder kende de plattegrond van de residentie goed. Hij had Katinka vaak genoeg bezocht als haar man in het kasteel aan het werk was. Allereerst liep hij naar de leeskamer, die een schitterend uitzicht bood over de gazons, de baai en de blauwe Atlantische Oceaan in de verte. Hier trok Katinka zich het liefst terug, maar die middag was ze er niet. Een slavin zat op haar knieën voor de planken om stuk voor stuk alle boeken eraf te halen en de leren banden met een zachte doek op te wrijven. Ze schrok toen Schreuder plotseling binnenkwam.


  ‘Waar is je mevrouw?’ vroeg hij, en toen ze hem dom bleef aangapen, herhaalde hij: ‘Waar is mevrouw Van de Velde?’


  De slavin krabbelde verward overeind. ‘Mevrouw is in haar slaapkamer. Maar ze mag niet gestoord worden. Ze voelt zich onwel en heeft ons strenge bevelen gegeven.’


  Schreuder keerde om en liep de gang af. Zachtjes probeerde hij het handvat van de deur aan het einde van de gang, maar die was van binnenuit op slot. Zijn tijd raakte op. Hij wist dat Llewellyn niet zou aarzelen om zijn dreigement uit te voeren. Als het tij keerde, zou hij zonder hem wegvaren. Hij liep weer haastig de gang door, kwam via de glazen deuren op de lange veranda terecht en liep naar de ramen van de grote slaapkamersuite. Die naar Katinka’s eigen kamer waren met luiken afgesloten en hij hief zijn vuist om aan te kloppen, maar bedacht zich. Hij wilde niet de aandacht van de huisslaven trekken. Daarom trok hij zijn zwaard, stak het lemmet door een kier in het luik en tilde de klink aan de binnenkant op. Hij trok het luik open en stapte over de vensterbank naar binnen.


  Katinka’s parfum deed een aanslag op zijn zintuigen en heel even was hij duizelig van liefde en verlangen. Met een golf van vreugde bedacht hij dat ze straks alleen van hem zou zijn. Dan gingen ze hand in hand op reis om samen een nieuw leven te beginnen en een nieuw fortuin te vergaren. Hij liep heel zachtjes over de houten vloer om haar niet te laten schrikken en trok voorzichtig de gordijnen in de deur naar de grote slaapkamer opzij. Ook daar waren de luiken dicht en op de klink, en de kamer lag in het halfdonker. Hij bleef staan om zijn ogen eraan te laten wennen en zag dat het bed er wanordelijk bij lag.


  Toen onderscheidde hij in het donker de parelmoerglans van haar smetteloos blanke huid tussen de wirwar van beddengoed. Ze was naakt. Ze zat met haar rug naar hem toe en de waterval van haar witgouden haar viel tot in de spleet van haar volmaakte billen. Hij voelde een opwelling van lust, zijn lendenen zwollen en heel even werd hij zozeer door zijn verlangen overmand dat hij zich niet kon bewegen, niet eens adem kon halen.


  Toen draaide ze zich om en keek hem recht aan. Haar ogen vlogen wijd open en alle kleur verdween uit haar gezicht.


  ‘Jij smerig varken!’ zei ze zachtjes. ‘Hoe durf je me te begluren?’ Haar stem klonk zacht maar liep over van minachting en woede. Hij deinsde verbaasd terug. Ze was zijn minnares en hij begreep niet waarom ze zo tegen hem praatte of hem met zoveel woede en verachting bekeek. Toen zag hij dat haar naakte borsten glansden van een laagje eigen zweet en dat ze schrijlings op een mannelijke gedaante zat. De man lag onder haar op zijn rug. Zij had zich op hem gespiesd en bereed hem als een hengst.


  Het mannenlichaam was blank, hard en gespierd - het lichaam van een gladiator. Met één flitsende beweging sprong Katinka van hem af, draaide ze zich om en keek Schreuder aan. Ze stond nu trillend van woede naast het bed en de binnenkant van haar dijen glansde van een overmaat aan wellust.


  ‘Wat doe je in mijn slaapkamer?’ vroeg ze sissend.


  Hij antwoordde als een sufferd: ‘Ik kwam je meenemen.’ Maar zijn blik gleed naar het mannenlichaam. Het schaamhaar was nat en verward en de penis stak recht naar het plafond - dik, gezwollen en glanzend van een flink laagje glimmend vocht. De man ging zitten en staarde Schreuder met gele ogen vlak aan.


  Schreuder werd door een golf van onbeschrijflijke afschuw en walging overmand. Katinka, zijn geliefde, lag te neuken met Stadige Jan, de beul.


  Katinka zei iets, maar het drong nauwelijks tot hem door. ‘Wou je me meenemen? Hoe kom je op het idee dat ik mee zou gaan met jou, de Compagniesclown, de risee van de kolonie? Smeer ’m hier, gek. Verdwijn in het duister van de schande waar je thuishoort.’


  Stadige Jan stond op van het bed. ‘Je hebt gehoord wat ze zei. Smeer ’m of ik zet je eruit.’ Schreuder werd razend, niet vanwege die woorden alswel vanwege het feit dat Stadige Jans penis nog steeds recht overeind stond. Zijn woede, die hij tot dusver in bedwang had gehad, kookte over en nam bezit van hem. Bij alle krenkingen, beledigingen en afwijzingen die hij vandaag had moeten slikken, kwam nu ook nog de zwarte razernij van zijn jaloezie.


  Stadige Jan bukte zich naar de stapel uitgetrokken kleren die op de tegelvloer naast het bed lagen, en ging met een snoeimes in zijn hand weer zitten. ‘Ik waarschuw je,’ zei hij met zijn diepe melodieuze stem. ‘Ga. Nu meteen.’


  Het Neptunuszwaard gleed met één vloeiende beweging als een levend ding uit de schede. Stadige Jan was geen vechter. Zijn slachtoffers werden altijd geboeid en geketend bij hem afgeleverd. Hij had nooit tegenover een man als Schreuder gestaan. Met het mes laag voor zich uit sprong hij naar voren, maar Schreuder joeg zijn zwaard langs de binnenkant van Stadige Jans pols. Daarmee sneed hij de pezen door, zodat ’s mans vingers onwillekeurig opengingen en het mes op de vloer viel.


  Toen stootte Schreuder naar zijn hart. Stadige Jan had de tijd noch de kans om het wapen te ontwijken. De punt raakte hem midden in zijn brede, onbehaarde borst en het lemmet drong er tot aan de met edelstenen versierde knop in door. Aaneengesmeed door het zwaard bleven de mannen even staan. Stadige Jans penis verwelkte langzaam en begon wit en slap neer te hangen. Zijn ogen werden glazig en ondoorschijnend als gele kiezels. Toen hij op zijn knieën zakte, begon Katinka te schreeuwen.


  Schreuder trok het lemmet uit de borst van de beul. Al het glanzende staal was dof van het bloed. Katinka schreeuwde opnieuw toen een klein straaltje lichtrood hartenbloed uit de wond in Stadige Jans borst spoot en hijzelf languit op de vloer viel.


  ‘Niet schreeuwen,’ snauwde Schreuder. De razernij had hem nog steeds in haar greep en hij kwam met het zwaard in zijn hand op haar af. ‘Je hebt me met dit smerige schepsel bedrogen. Jij wist dat ik van je hield. Ik kwam je ophalen. Ik wilde dat je met me mee zou gaan.’ Ze deinsde terug, legde haar twee gebalde vuisten tegen haar wangen en gilde hoog, galmend en hysterisch.


  ‘Niet gillen!’ schreeuwde hij. ‘Wees stil. Ik kan niet verdragen dat je zo doet.’ Het vreselijke geluid echode pijnlijk in zijn hoofd, maar ze deinsde steeds verder terug en gilde steeds harder en verschrikkelijker. Hij moest haar tot zwijgen brengen.


  ‘Niet doen!’ Hij probeerde haar pols te pakken, maar ze was hem te vlug af en kronkelde zich uit zijn greep. Ze begon nu nog harder te gillen en zijn woede raakte ontketend alsof die een angstaanjagend zwart dier was dat hij niet in bedwang had. Het zwaard in zijn hand schoot uit voordat zijn hoofd of zijn hand het kon beheersen, en doorstak haar satijnzachte blanke buik vlak boven het gouden nestje van haar mons veneris.


  Haar geschreeuw werd een hoog, gepijnigd gegil. Ze omklemde het lemmet toen hij het uit haar vlees rukte. Haar handpalmen werden tot op het bot doorgesneden en hij stak haar nog tweemaal in haar buik om haar tot zwijgen te brengen.


  ‘Stil!’ brulde hij tegen haar. Ze draaide zich om en probeerde naar de deur te rennen, maar hij stak haar vlak boven haar nieren in haar rug, trok het lemmet los en stak haar tussen haar schouders. Ze viel en rolde op haar rug. Hij stond over haar heen - stekend, hakkend, stotend. Steeds doorstak het zwaard haar lichaam volledig en raakte het de vloertegels waarop ze lag te kronkelen.


  “Wees stil!’ gilde hij, en bleef steken totdat haar schreeuwen en snikken wegstierven. Ook toen bleef hij hakken. Hij stond in een steeds grotere bloedplas. Zijn uniform zat vol dikke, vuurrode druppels; zijn gezicht en armen waren bespat en gevlekt alsof hij een pestlijder was die met de uitslag van die ziekte was overdekt.


  Toen ebde de zwarte woede langzaam weg. Hij wankelde achteruit tegen de muur, waar hij bloedvlekken op de witkalk achterliet,


  ‘Katinka!’ fluisterde hij, ‘ik wilde je geen kwaad doen. Ik hou zoveel van je.’


  Ze lag in de brede, diepe plas van haar eigen bloed. De wonden op haar blanke huid waren een koor van rode monden. Uit elk ervan droop nog steeds bloed. Hij had nooit kunnen dromen dat dit slanke, witte lichaam zoveel bloed bevatte. Haar hoofd lag in een vuurrode plas en haar haren waren doorweekt. Haar gezicht was met een dikke laag bloed bedekt. Het was misvormd en verstijfd van doodsangst en pijn, en alle schoonheid was weg.


  ‘Katinka, lieveling. Vergeef me alsjeblieft.’ Door de bloedrivier op de grond deed hij een stap naar haar toe. Toen bleef hij met het zwaard in zijn hand staan, want in de spiegel aan de andere kant van de kamer keek een woeste, bebloede gestalte hem aan.


  ‘O lieve Jezus, wat heb ik gedaan?’ Hij maakte zijn blik met moeite van de spiegel los en knielde naast de vrouw van wie hij hield. Hij probeerde haar op te tillen, maar ze was slap en gaf niet mee. Ze gleed uit zijn armen en viel weer in de plas van haar eigen bloed.


  Hij stond op en liep achteruit. ‘Ik wilde niet dat je stierf. Je hebt me kwaad gemaakt. Ik hield van je, maar je was me ontrouw.’


  Opnieuw zag hij zijn eigen beeld in de spiegel. ‘O lieve God, al dat bloed. Het is zoveel.’ Hij haalde zijn kleverige handen over de rode smeerboel op zijn jasje en toen over zijn gezicht, waarbij hij het bloed tot een rood carnavalsmasker uitsmeerde.


  Nu pas dacht hij aan vluchten, aan de wachtende boot op het strand en aan het fregat in de baai. ‘Ik kan zo niet door de kolonie rijden! Zo kan ik niet aan boord!’


  Hij wankelde naar de deur van de kleedkamer van de gouverneur, deed zijn doorweekte jasje uit en gooide het opzij. Een lampetkan water stond in een kom op het kastje. Hij stak er zijn bebloede handen in en goot het over zijn gezicht. Hij pakte het washandje van de haak, stak het in het roze water en boende er zijn armen en de voorkant van zijn broek me af.


  ‘Zoveel bloed!’ herhaalde hij steeds weer, en intussen boende hij, spoelde hij het washandje uit en boende hij opnieuw. Op een van de planken vond hij een stapel schone witte overhemden en trok er een over zijn vochtige borst. Van de Velde was dik en het overhemd paste moeiteloos. Toen hij naar zijn broek keek, zag hij dat de bloedvlekken op de donkere serge niet erg opvielen. Zijn pruik was besmeurd. Hij trok hem van zijn hoofd en gooide hem tegen de verste muur. Hij vond een wollen jas die van zijn schouders tot op zijn kuiten viel. Even nam hij de tijd om het lemmet en de saffier van het Neptunuszwaard schoon te maken en stak het toen weer in de schede. Toen hij opnieuw in de spiegel keek, zag hij dat zijn verschijning geen schrik of angst meer wekte. Daarna schoot hem plotseling iets te binnen. Hij pakte zijn besmeurde jasje en haalde de sterren en onderscheidingen van de revers. Hij wikkelde ze in een schone halsdoek die hij op een van de planken vond, en stopte ze in de binnenzak van zijn wollen jas.


  Op de drempel van Van de Veldes kleedkamer bleef hij even staan voor een laatste blik op het lichaam van de vrouw van wie hij hield. Haar bloed stroomde nog steeds zachtjes als een dikke, luie adder over de vloer. Onder zijn ogen bereikte het de rand van de kleinere bloedplas van Stadige Jan. Hun beider bloed vermengde zich, en Schreuder vond het diep in zijn hart godslasterlijk dat het zuivere zich op die manier mengde met het verachtelijke.


  ‘Ik heb dit helemaal niet gewild,’ zei hij wanhopig. ‘Het spijt me echt vreselijk, lieveling. Ik wilde dat je met me meeging.’ Hij stapte voorzichtig over de bloedbeek, liep naar het luik voor het raam en stapte de veranda op. Hij trok de jas rond zijn schouders en liep met grote passen door de tuin naar de kleine staldeur, waar hij de knecht riep, die hem haastig zijn paard bracht.


  Schreuder reed de laan af en kruiste zonder op of om te kijken de promenade. De sloep lag nog op het strand, en toen hij kwam aanrijden, riep de bootsman: ‘We hadden u al bijna opgegeven, kolonel. De Golden Bough haalt de ankerketting in en bemant de ra’s.’


  Toen hij aan dek van het fregat klom, waren kapitein Llewellyn en zijn bemanning zo druk bezig om het anker te lichten en het schip onder zeil te krijgen, dat ze weinig aandacht aan hem besteedden. Een cadet bracht hem naar zijn hut en liet hem snel weer alleen. Zijn scheepskisten waren aan boord gebracht en onder de smalle kooi gestouwd. Schreuder trok al zijn vuile kleren uit en vond in een van de kisten een schoon uniform. Voordat hij het aantrok, bevestigde hij de sterren en onderscheidingen op de revers. Zijn bebloede kleren bond hij tot een pak dicht en zocht toen iets om het mee te verzwaren. De dunne houten schotten werden kennelijk neergehaald als het fregat werd klaargemaakt voor een gevecht en dan hoorde zijn hut bij het geschutsdek. Een kanon nam het grootste deel van de beschikbare dekruimte in beslag. Ernaast lag een piramide van ijzeren kanonskogels. Hij stopte er een in het pak bebloede kleren en wachtte tot hij het schip voor de wind voelde komen en het de baai in voer.


  Daarna zette hij de geschutspoort op een kier en gooide het pak in vijftig vadem groen water. Toen hij aan dek kwam, waren ze al drie mijl uit de kust en ploegde het schip tegen de harde zuidoostenwind in om de volle zee te bereiken en dan de steven te wenden en de Kaap te ronden.


  Schreuder staarde achterom naar het land en onderscheidde het dak van de gouverneurswoning tussen de bomen aan de voet van de grote berg. Hij vroeg zich af of Katinka’s lijk al ontdekt was en of ze nog steeds, in de dood verenigd, naast haar minderwaardige minnaar lag. Hij bleef aan de reling van het achterschip staan totdat het zware massief van de Tafelberg een ver, blauw silhouet tegen de avondhemel was geworden.


  ‘Vaarwel, lieveling,’ fluisterde hij.


  Pas toen hij rond middernacht slapeloos op zijn harde brits lag, begon de ernst van de situatie tot hem door te dringen. Zijn schuld was overduidelijk. Elk schip dat uit de Tafelbaai vertrok, zou het bericht over de oceanen naar elke haven van de beschaafde wereld verspreiden. Van nu af aan was hij een vluchteling en een vogelvrije.


  Toen Hal wakker werd, voelde hij zich zo vredig als maar zelden het geval was geweest. Hij bleef met gesloten ogen liggen, want hij was te lui en te zwak om ze open te doen. Hij besefte dat hij warm en droog op een prettige matras lag. Hij verwachtte de overweldigende gevangenisstank te ruiken - de schimmelige geur van vochtig, rottend stro, de latrine-emmer, de mannen die zich in geen twaalf maanden gewassen hadden en nu in dit stinkende, ondergrondse hol als haringen in een ton waren gepropt. In plaats daarvan rook hij de zoete, welriekende geur van een houtvuur van cedertakken.


  Plotseling wist hij zich alles weer te herinneren en dat was een enorme opkikker. Ze waren ontsnapt en hij was geen gevangene meer. Even lag hij van die wetenschap te genieten. Er waren ook andere geuren en geluiden. Hij probeerde ze te herkennen zonder zijn ogen open te doen. Dat was een leuk spelletje. Hij rook het verse gras van zijn matras, maar ook een tantaliserende geur die hij niet kon benoemen - een mengsel van wilde bloemen en een warme, muskusachtige poezengeur die hem op een merkwaardige manier opwond en zijn gevoel van welbehagen vergrootte.


  Langzaam en voorzichtig deed hij zijn ogen open en werd verblind door het sterke licht dat door het gat van zijn onderkomen viel. Hij keek om zich heen en zag dat het kennelijk tegen de bergwand stond, want de helft van de muren waren gladde rots en de wanden bij de ingang bestonden uit gevlochten takken die met rode klei waren besmeerd. Het dak was van stro. Aardewerk potten, grove gereedschappen en gebruiksvoorwerpen lagen in stapels tegen de binnenwand. Bij de deur hingen een boog en een pijlenkoker aan een houten pen, en daarnaast hingen zijn sabel en pistolen.


  Hij bleef nog even naar het geklok van een bergbeek liggen luisteren en hoorde toen een vrouw lachen - vrolijker en lieflijker dan het getinkel van water. Hij hees zich langzaam op een elleboog, maar schrok van de inspanning die dat kostte. Toen probeerde hij door de deur te kijken. Het lachen van een klein kind mengde zich met dat van de vrouw. Tijdens heel zijn lange gevangenschap had hij niets vergelijkbaars gehoord en onwillekeurig grinnikte hij verrukt.


  Het geluid van de vrouwenlach verdween en hij hoorde snelle bewegingen buiten de hut. Een soepele, jongensachtige gestalte verscheen in de deuropening maar werd van achteren verlicht zodat hij alleen een lieflijk silhouet zag. Hij kon haar gezicht niet zien. Toch wist hij direct wie het was.


  ‘Goedemorgen, Gundwane, je hebt lang geslapen. Maar heb je ook goed geslapen?’ vroeg Sukeena verlegen. Ze had het kleine kind op haar heup en haar haren hingen als een losse, donkere sluier om haar schouders. ‘Dit is mijn neef Bobby.’ Ze liet het kind op haar heup paardje rijden en het kraaide van pret.


  ‘Hoe lang heb ik geslapen?’ vroeg Hal, die aanstalten maakte om op te staan. Nu gaf ze het kind aan iemand buiten en kwam snel binnen. Naast de matras geknield hield ze hem met een warme hand op zijn naakte borst tegen.


  ‘Voorzichtig, Gundwane. Je hebt twee dagen geslapen van de koorts.’


  ‘Maar nu ben ik weer beter,’ zei hij. Eindelijk herkende hij de geheimzinnige geur die hij daarnet had geroken: het was de geur van haar vrouw-zijn, van de bloemen in haar haren en van haar zachte, warme huid.


  ‘Nog niet,’ weersprak ze hem, en hij liet haar zijn hoofd weer op de matras leggen. Hij staarde haar aan en ze glimlachte zonder enige verlegenheid.


  ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gezien als jij,’ zei hij. Toen stak hij zijn hand omhoog en voelde aan zijn wang. ‘Mijn baard?’


  ‘Weg!’ zei ze lachend, en ging met gekruiste benen zitten. ‘Speciaal voor dat doel heb ik een scheermes van de gouverneur gestolen.’ Met haar hoofd schuin keek ze hem aan. ‘Nu die baard weg is, ben jij ook mooi, Gundwane.’


  Ze bloosde een beetje toen ze de reikwijdte van haar woorden begreep en Hal was verrukt van de roodgouden kleur op haar wangen. Ze wijdde al haar aandacht aan zijn gewonde been, sloeg de vachtdeken terug om het te bekijken en maakte het verband los.


  ‘Juist!’ mompelde ze terwijl ze het zachtjes aanraakte. ‘Met een beetje hulp van mijn medicijnen is het wonderbaarlijk goed genezen. Je hebt geluk gehad. Een hondenbeet is altijd giftig. Tijdens de vlucht heb je je been op geen enkele manier ontzien, en dat had je dood of levenslange invaliditeit kunnen worden.’


  Hal hoorde haar standjes glimlachend aan, lag lekker op zijn rug en gaf zich aan haar handen over.


  ‘Heb je honger?’ vroeg ze, toen ze het verband op zijn wond dichtmaakte. Bij die vraag drong tot hem door dat hij uitgehongerd was. Ze bracht hem een op houtskool geroosterde wilde patrijs en ging tegenover hem zitten om hem met een bezitterige blik te zien eten en de botjes afkluiven.


  ‘Binnenkort heb je al je kracht weer terug.’ Ze glimlachte. ‘Je eet als een leeuw.’ Ze verzamelde de resten van zijn maaltijd en stond op. ‘Aboli en de andere zeelieden hebben me gesmeekt om je te mogen opzoeken. Ik zal ze nu roepen.’


  ‘Wacht!’ Hij hield haar tegen. Hij wilde niet dat dit intieme moment met haar zo snel voorbijging. Ze ging weer naast hem zitten en keek hem vol verwachting aan.


  ‘Ik heb je nog niet bedankt,’ zei hij slap. ‘Zonder jouw goede zorgen zou ik waarschijnlijk aan de koorts bezweken zijn.’


  Ze glimlachte even en zei: ‘Ik heb jou ook nog niet bedankt. Zonder jou zou ik nog steeds slavin zijn.’ Ze keken elkaar een tijdje zwijgend aan en bestudeerden openlijk en aandachtig elkaars gezicht.


  Toen vroeg Hal: ‘Waar zijn we, Sukeena?’ Hij maakte een gebaar dat de hele omgeving omvatte. ‘Van wie is deze hut?’


  ‘Van Sabah. Hij heeft die aan ons uitgeleend. Aan jou en mij. Zelf woont hij nu bij de anderen van zijn groep.’


  ‘We zijn dus eindelijk in de bergen?’


  ‘Heel diep in de bergen,’ zei ze knikkend. ‘Op een plek die geen naam heeft. In een oord waar geen Hollander ons ooit vindt.’


  ‘Ik wil het zien,’ zei hij. Even weifelde ze, maar toen stemde ze toe. Ze hielp hem overeind en bood hem haar schouder om op te leunen, terwijl hij hinkend naar de opening van de strohut liep.


  Hij liet zich tegen de deurpost van grof behakt cederhout zakken en Sukeena ging naast hem zitten. Toen liet hij zijn blikken dwalen. Een hele tijd lang zwegen ze allebei. Hal nam diepe teugen van de frisse, hoge lucht, die rook en smaakte naar de overvloed aan wilde bloemen om hen heen.


  ‘Zo moet het paradijs eruitzien,’ zei hij tenslotte. De bergtoppen rondom waren wild en schitterend. De rotswanden en kloven waren beschilderd met korstmossen die alle kleuren van een palet vertoonden. De late middagzon viel over het diepe dal en baadde de bergtoppen in een gouden gloed. De lange schaduw van de bergtop achter hen had de kleur van koningspurper. Het water van de beek beneden was even helder als de lucht die ze inademden, en op de gele zandbanken zag Hal vissen liggen. Ze waren net lange schaduwen en spreidden hun donkere staart om hun kop in de stroom te houden.


  ‘Het is heel raar. Zoiets als dit heb ik nog nooit gezien. Toch heb ik het gevoel dat ik het goed ken. Net of ik thuiskom, of ik gewacht heb tot ik hierheen kon terugkeren.’


  ‘Dat is niet raar, Henry Courteney. Ik heb ook gewacht.’ Ze draaide haar hoofd en keek diep in zijn ogen. ‘Ik wachtte op jou. Ik wist dat je zou komen. Dat hebben de sterren voorspeld. Op de promenade buiten het kasteel zag ik je voor het eerst, en toen herkende ik je als degene op wie ik wachtte.’


  Die simpele uitspraak gaf zoveel stof tot nadenken dat hij weer een hele tijd zweeg en haar aandachtig aankeek.


  ‘Mijn vader was een ingewijde. Hij kon de sterren lezen,’ zei hij. ‘Dat heeft Aboli me verteld.’


  ‘Dus ook jij kunt uit de sterren de toekomst voorspellen, Sukeena.’ Ze ontkende het niet. ‘Mijn moeder heeft me veel vaardigheden geleerd. Ik heb je vanuit de verte kunnen zien.’


  Hij aanvaardde haar uitspraak zonder discussie. ‘Dan weet je dus ook wat er van jou en mij zal worden.’


  Ze glimlachte en er blonk een ondeugende vonk in haar ogen. Ze stak een arm door de zijne. ‘Daar is niet veel wijsheid voor nodig, Gundwane. Maar over veel andere dingen die ons te wachten staan, kan ik wel iets zeggen.’


  ‘Vertel ze dan!’ beval hij, maar ze glimlachte opnieuw en schudde haar hoofd. ‘Daarvoor komt nog wel eens een goed moment. Je been moet genezen, je moet weer krachten opdoen, en intussen hebben we veel tijd om te praten.’ Ze stond op. ‘Maar eerst ga ik de anderen halen. Ik kan hen niet veel langer weg houden.’


  Ze kwamen direct, maar Aboli was de eerste en hij groette Hal in de taal van het woud. ‘Ik zie dat het goed met je gaat, Gundwane. Ik dacht al dat je voor eeuwig zou inslapen.’


  ‘Zonder jouw hulp was dat misschien inderdaad gebeurd.’


  Toen kwamen ook Big Daniël, Ned en de anderen. Ze tikten tegen hun voorhoofd, mompelden een verlegen groet en hurkten in een halve cirkel om hem heen. Ze uitten hun emoties niet makkelijk in woorden, maar wat hij in hun ogen zag toen ze hem aankeken, gaf warmte en kracht.


  ‘Dit is Sabah, die je al kent.’ Aboli bracht hem naar voren.


  ‘Sabah, blij je te zien!’ Hal greep zijn hand. ‘Nooit heeft de kennismaking met iemand me gelukkiger gemaakt dan toen die avond in de kloof.’


  ‘Ik was jullie graag veel eerder te hulp gekomen,’ zei Sabah in het Hollands, ‘maar we zijn maar met weinigen en de vijand was zo talrijk als teken op een antilopenbuik in de lente.’ Sabah zocht een plaats in de rij mannen en legde het uit: ‘Hier in de bergen is het lot ons niet gunstig gezind. We hadden geen geneeskundige als Sukeena. Ooit waren we met ons negentienen. Nu zijn er nog maar acht, onder wie een vrouw en een klein kind. Bij een gevecht op open terrein konden we jullie niet helpen, want we hebben al ons buskruit bij onze jacht op voedsel verbruikt. Maar we wisten dat Althuda jullie de Donkere Kloof in zou brengen. In de wetenschap dat de Hollanders jullie zouden achtervolgen, hebben we toen die steenlawine gebouwd.’


  ‘Bijzonder dapper en verstandig,’ zei Hal.


  Uit het groeiende duister verschenen Althuda en zijn vrouw. Ze was een knap meisje, klein en iets donkerder dan hij, maar voor Hal was overduidelijk dat Althuda de vader van het jongetje op haar heup was.


  ‘Dit is mijn vrouw Zwaantie, en dit is mijn zoon Bobby.’ Hal stak zijn handen uit en Zwaantie gaf hem het kind. Hij zette Bobby op zijn schoot en het jongetje keek hem met zijn grote zwarte ogen ernstig aan.


  ‘Een veelbelovend joch en nog sterk ook,’ zei Hal. Vader en moeder glimlachten trots.


  Zwaantie pakte het kind en bond het op haar rug. Toen maakten zij en Sukeena een vuur om een avondmaal van wild en bosvruchten uit de bergen klaar te maken, terwijl de mannen zachtjes en ernstig praatten.


  Allereerst legde Sabah hun omstandigheden uit en gaf hij een gedetailleerde versie van het korte overzicht dat hij al gegeven had. Daarbij richtte hij zich direct tot Hal, en Hal begreep al snel dat de bergen ondanks hun zomerse schoonheid en de schijnbare overvloed van de maaltijd die de vrouwen aan het klaarmaken waren, niet altijd even gastvrij waren, ’s Winters lag zelfs in de dalen een dikke laag sneeuw en was het wild schaars. Ze durfden echter niet naar de lagere hellingen te trekken uit vrees dat de Hottentotten hen zouden zien en hun verblijfplaats aan de Hollanders in Kaap de Goede Hoop zouden melden.


  ‘De winters zijn hier streng,’ zei Sabah tenslotte. ‘Als we nog een winter blijven, zijn volgend jaar rond deze tijd nog maar weinigen in leven.’ Hals mannen hadden in de gevangenis genoeg Hollands opgestoken om Sabah te kunnen volgen, en toen deze uitgepraat was, zweeg iedereen. Ze staarden somber in het vuur en kauwden triest op het eten dat de vrouwen hun kwamen brengen.


  Een voor een draaiden ze hun hoofd naar Hal, en Big Daniël sprak namens allen toen hij vroeg: ‘Wat gaan we nu doen, sir Henry?’


  ‘Zijn jullie zeelieden of berggeiten?’ Hal antwoordde met een wedervraag en sommige mannen grinnikten.


  ‘We zijn allemaal voor ’n zeemansgraf in de wieg gelegd en hebben allemaal zout water in plaats van bloed in onze aderen,’ antwoordde Ned Tyler.


  ‘Dan zal ik jullie naar de zee moeten brengen om een schip te vinden, nietwaar?’ zei Hal. Ze keken hem niet-begrijpend aan maar sommigen grinnikten opnieuw, hoewel niet erg van harte.


  ‘Meester Daniël, ik wil een lijst van alle wapens, kruit en andere voorraden die we hebben kunnen meenemen,’ zei Hal kordaat.


  ‘Van die dingen hebben we niet veel, kapitein. Toen we de paarden lieten staan, hadden we nog net genoeg kracht om onszelf de berg op te slepen.’


  ‘Kruit?’ vroeg Hal.


  ‘Alleen wat nog in onze hoorns zit.’


  ‘Toen jullie vooruitgingen, hadden jullie twee volle vaatjes op de paarden.’


  ‘Die vaatjes wegen vijfentwintig kilo ’t stuk.’ Daniël keek beschaamd. ‘Ze waren te zwaar om te sjouwen.’


  ‘Ik heb je anders wel eens tweemaal zoveel zien dragen.’ Hal was kwaad en teleurgesteld. Zonder kruitvoorraad waren ze aan de genade van dit gebied overgeleverd - en aan die van dieren en stammen waarvan het hier wemelde.


  ‘Daniël heeft mijn zadeltassen de Donkere Kloof opgedragen,’ zei Sukeena zachtjes. ‘Daartoe was niemand anders in staat.’


  ‘Het spijt me, kapitein,’ mompelde Daniël.


  Maar Sukeena steunde hem fel. ‘In die tassen zat helemaal niets dat we konden missen. Ook niet de medicijnen die je leven hebben gered, bijvoorbeeld, en die iedereen hier kunnen genezen van de wonden en ziektes die we in de wildernis zullen tegenkomen.’


  ‘Dank je, prinses,’ mompelde Daniël. Hij keek als een toegenegen hond naar haar op. Als hij een staart had gehad, zou hij ermee gekwispeld hebben, wist Hal.


  Hal sloeg Daniël glimlachend op zijn schouder. ‘Ik heb niets aan te merken op wat je gedaan hebt, Daniël. Geen man ter wereld had het beter kunnen doen dan jij.’


  Iedereen ontspande zich en glimlachte. Toen vroeg Ned: ‘Was het u menens toen u ons ’n schip beloofde, kapitein?’


  Sukeena stond bij het vuur op. ‘Zo is het wel genoeg voor vanavond. Hij moet weer op krachten komen voordat jullie hem opnieuw kunnen lastigvallen. Ga nu maar. Morgen mogen jullie terugkomen.’


  Een voor een liepen ze naar Hal. Ze gaven hem een hand en mompelden iets onsamenhangends. Toen slenterden ze door het donker naar de andere hutten, die over het dal verspreid stonden. Toen de laatste bezoeker weg was, legde Sukeena nog een blok cederhout op het vuur en kwam toen dicht naast hem zitten. Met de vanzelfsprekendheid van een bezitter legde Hal een arm rond haar schouders. Ze leunde met haar slanke lichaam tegen het zijne en legde haar hoofd in de holte van zijn schouder. Ze zuchtte zacht en tevreden en een tijdlang zei geen van beiden iets.


  ‘Ik wil hier voor eeuwig aan je zijde blijven, maar de sterren staan dat misschien niet toe,’ fluisterde ze. ‘Het seizoen van onze liefde is misschien maar kort als een winterdag.’


  ‘Zeg dat niet,’ beval Hal. ‘Zeg dat nooit.’


  Samen keken ze naar de sterren. In deze hoge, ijle lucht schitterden ze zo fel dat de hemel baadde in een paarlemoeren gloed als de binnenkant van een abaloneschelp die vers uit zee is gehaald. Hal bekeek ze met ontzag en overwoog wat Sukeena gezegd had. Een gevoel van machteloze droefheid daalde over hem neer en hij huiverde.


  Ze ging meteen rechtop zitten en zei zachtjes: ‘Je krijgt het koud. Kom, Gundwane.’


  Ze hielp hem overeind en bracht hem naar de matras tegen de andere muur van de hut. Ze legde hem erop en stak toen de pit van de kleine aardewerk olielamp aan, die ze op een richel aan de rotswand zette. Ze liep naar het vuur en pakte de aardewerk pot met water die op de rand van de kooltjes stond. Ze goot dampend water in een lege schaal en voegde koud water uit de pot bij de deur toe totdat de temperatuur haar aanstond.


  Al haar bewegingen waren kalm en ongehaast. Op één elleboog geleund sloeg Hal haar gade. Ze zette de schaal warm water midden op de vloer, goot er een paar druppels uit een glazen flesje in en roerde met haar hand. Hij rook het lichte, subtiele parfum ervan in de vlaag stoom.


  Ze stond op, liep naar de deur en deed het gordijn van dierenvellen dicht. Toen kwam ze terug en ging naast de schaal met geparfumeerd water staan. Ze trok de wilde bloemen uit haar haren en gooide ze op de vachtdeken bij Hals voeten. Zonder hem aan te kijken maakte ze haar vlechten los en kamde haar haren tot ze glansden als een golf van obsidiaan. Onder het kammen begon ze in haar eigen taal een lied te zingen - een wiegelied of een liefdeslied; dat wist Hal niet zeker. Ze had een melodieuze stem die hem troostte en verrukte.


  Ze legde de kam weg en liet haar hemd van haar schouders glijden. Haar huid glansde in het gele lamplicht en haar borsten stonden parmantig als goudgele peertjes overeind. Toen ze Hal de rug toekeerde, voelde hij zich bedrogen omdat hij ze niet meer kon zien. Haar lied werd nu anders en kreeg een zangerige, blije, opgewonden klank.


  ‘Wat zing je?’ vroeg Hal.


  Sukeena keek glimlachend over haar naakte schouder. ‘Het bruiloftslied van het volk van mijn moeder,’ zei ze. ‘De bruid zegt dat ze gelukkig is en haar man bemint met de eeuwige kracht van de oceaan en het geduld van de stralende sterren.’


  ‘Ik heb nog nooit zoiets prettigs gehoord,’ fluisterde Hal.


  Met trage, wellustige bewegingen maakte ze de sarong van haar heupen los en gooide de doek opzij. Ze had kleine, sierlijke billen. Een diepe spleet maakte er twee volmaakte ovalen van. Ze hurkte naast de schaal, weekte een doekje in het geparfumeerde water en begon zich te wassen. Ze begon bij haar schouders en waste haar twee armen tot aan haar slanke vingertoppen toe. Ze had zijdezachte plukken zwarte krullen in haar oksels.


  Hij besefte dat ze een ritueel bad nam. Het hoorde bij een ceremonie die ze voor hem uitvoerde. Gretig bekeek hij elke beweging van haar. Af en toe keek ze op en keek hem verlegen aan. De zachte haartjes achter haar oren waren vochtig van de doek; waterdruppeltjes glinsterden op haar wangen en bovenlip.


  Eindelijk stond ze op en draaide ze zich langzaam naar hem om. Ooit had hij haar lichaam jongensachtig gevonden, maar nu zag hij hoe vrouwelijk het was. Zijn eikel werd stijf van verlangen naar haar. Haar buik was plat, maar ook zo glad als boter, en daaronder lag een driehoekig stukje donkere vacht dat zo zacht was als een slapend katje.


  Ze liep bij de schaal vandaan en droogde zich af met het katoenen hemd dat ze had uitgetrokken. Toen ging ze naar de olielamp, legde een gebogen hand rond de pit en boog zich voorover om hem uit te blazen.


  ‘Nee!’ zei Hal. ‘Laat het licht aan. Ik wil je kunnen zien.’


  Uiteindelijk kwam ze bij hem. Op haar kleine blote voeten gleed ze over de stenen vloer. Ze kroop naast hem in bed, nestelde zich in zijn armen, vlijde haar lichaam tegen het zijne en bracht haar lippen naar zijn mond. Die van haar waren zacht, vochtig en warm. Haar adem mengde zich met zijn adem en rook naar de wilde bloemen die ze in haar haren had gedragen.


  ‘Ik heb mijn hele leven op je gewacht,’ fluisterde ze in zijn mond.


  Hij fluisterde terug: ‘Het wachten heeft te lang geduurd, maar nu ben ik er eindelijk.’


  De volgende ochtend liet ze trots de schatten zien die ze in haar zadeltassen voor hem had meegebracht. Op de een of andere manier had ze alles te pakken gekregen wat hij gevraagd had in de briefjes die hij voor Aboli in de kasteelmuur had achtergelaten.


  Hij greep de zeekaarten. ‘Waar heb je die vandaan, Sukeena?’ Ze was dolblij toen ze zag hoeveel waarde hij eraan hechtte.


  ‘Ik heb in de kolonie veel vrienden,’ legde ze uit. ‘Zelfs een paar van de hoeren uit de taveerne kwamen bij mij hun aandoeningen laten behandelen. Saar doodt meer patiënten dan hij redt. Sommige kroegdames doen hun werk aan boord van de schepen in de baai en komen dan met al het mogelijke terug - en niet alleen met geschenken van de zeelieden.’ Ze lachte vrolijk. ‘Als iets op het dek van een galjoen niet achter slot en grendel zit, denken ze dat het van hen is. Toen ik zeekaarten vroeg, heeft ze me zeekaarten gebracht. Zijn ze wat je wilde hebben, Gundwane?’


  ‘Op zoveel heb ik nooit durven hopen, Sukeena. Deze is heel waardevol, en deze ook.’ De kaarten waren kennelijk het gekoesterde bezit van een navigatieofficier - hoogst gedetailleerd en overdekt met aantekeningen en waarnemingen in een beschaafd, geoefend handschrift. De kusten van Zuidelijk Afrika waren wonderlijk nauwkeurig weergegeven en vanuit zijn eigen kennis kon hij zien hoe betrouwbaar ze waren. Op een van de kaarten stond tot zijn verbazing de Olifantslagune - tot dusver had hij die alleen nog maar op de kaart van zijn vader gezien. De positie was tot op een paar hoekminuten nauwkeurig en in de marge stond een schets van het zeegezicht en de hoogte van de twee landtongen. Hij zag direct dat ze uit eigen waarneming getekend waren.


  Hoewel de kust en de strook land direct erachter heel nauwkeurig waren weergegeven, was het binnenland zoals gewoonlijk wit gelaten of met vermoede, verzonnen, door niemand ooit geziene meren en bergen gevuld. Het silhouet van de bergen waarheen ze gevlucht waren, was geschetst alsof de cartograaf ze had waargenomen vanuit de kolonie op de Kaap de Goede Hoop of vanaf een schip dat de Valsbaai in voer. Kennelijk had de man hun vorm en uitbreiding moeten raden. Op de een of andere manier had Sukeena ook ergens een bijbehorende Hollandse zeealmanak op de kop getikt. Het boek was in Amsterdam uitgegeven en bevatte astronomische tabellen tot aan het einde van het decennium.


  Hal legde deze kostbare documenten opzij en pakte de zonshoogtemeter die Sukeena gevonden had. Het was een inklapbaar model waarvan de onderdelen in een leren, met blauw fluweel gevoerd foedraaltje pasten. Het instrument zelf was een uitmuntend staaltje vakmanschap. Het bronzen kwadrant was met belichamingen van de vier winden versierd, de naalden en de schroeven hadden allemaal een aangename, kunstzinnige vorm en er waren figuren uit de Oudheid in gegraveerd. Op een klein bronzen plaatje in het deksel stond ‘Cellini. Venezia’.


  Het kompas dat ze had meegebracht, zat in een stevig, leren foedraal. Het huis was van koper. De magnetische naald had punten van goud en ivoor en was zo fijn afgesteld dat hij onmiddellijk naar het noorden wees als Hal het instrument langzaam in zijn hand draaide.


  ‘Die zijn minstens twintig pond waard!’ riep Hal verbaasd. ‘Jij kunt echt toveren!’ Hij nam haar hand en bracht haar naar buiten. Hij hinkte niet meer zo erg als een dag eerder. Ze gingen naast elkaar op de helling zitten en hij legde uit hoe je kon zien dat de zon het middaguur bereikte en hoe je hun positie op een van de kaarten kon aangeven. Ze vond het heerlijk dat ze hem er zoveel genoegen mee deed en verbaasde hem met haar snelle begrip van de esoterische kunst van de navigatie. Toen herinnerde hij zich weer dat ze astrologe was en de hemellichamen begreep.


  Met deze instrumenten bij zich kon hij gericht door de wildernis trekken, en zijn droom om een schip te vinden leek nu minder vergezocht dan een dag eerder. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar, en zij vlijde zich teder in zijn armen. ‘Die kus is een betere beloning dan de twintig pond waarover je het had, kapiteintje.’


  ‘Als één kus twintig pond waard is, dan heb ik iets voor je dat wel vijfhonderd opbrengt,’ zei hij. Hij legde haar achterover in het gras en bedreef de liefde met haar. Een hele tijd later fluisterde ze glimlachend naar hem: ‘Dat was al het goud ter wereld waard.’


  Toen ze in het kamp terugkwamen, zagen ze dat Daniël alle wapens verzameld had en dat Aboli de steekwapens poetste en de sneden sleep met een fijnkorrelige steen die hij in de beekbedding had gevonden.


  Hal bekeek de verzameling aandachtig. Er waren genoeg kortelassen en pistolen om iedereen te bewapenen. Ze hadden echter maar vijf musketten - allemaal zware en stevige standaardwapens van het Hollandse leger. Maar wat vooral ontbrak waren buskruit, lonten en loden kogels. Ze konden altijd steentjes in plaats van kogels nemen, maar buskruit was onvervangbaar. In de kruithoorns zat in totaal minder dan vijf pond van dit kostbare goedje, en dat was nog niet genoeg voor twintig schoten.


  ‘Zonder buskruit kunnen we geen groot wild schieten,’ zei Sabah tegen Hal. ‘We eten patrijzen en dassies.’ Met dat Hollandse verkleinwoord doelde hij op de pluizige, op konijnen lijkende dieren waarvan het in elke grot en rotsspleet wemelde. Hal meende de klipdassen uit de bijbel te herkennen.


  De urine uit de dassieskolonies stroomde zo rijkelijk over de rotswand dat het opgedroogde vocht de rots bedekte met een dikke laag, die als toffee glom in de zon maar heel wat minder prettig rook. Met enige zorg en vaardigheid konden deze rotsbewoners in zulke aantallen worden gestrikt dat ze voor deze kleine groep een belangrijk levensmiddel waren. Hun vlees was even sappig en smakelijk als speenvarken.


  Nu Sukeena er was, aten ze veel gevarieerder, want zij kende veel eetbare wortels en planten. Elke dag ging Hal met haar mee om haar mand te dragen als ze op de hellingen voedsel zocht. Naarmate zijn been sterker werd, waagden ze zich steeds verder weg en bleven ze elke dag iets langer in de wildernis.


  De bergen leken hen met hun majesteit te omhelzen en waren de volmaakte omlijsting voor het stralende juweel van hun liefde. Als Sukeena’s voedselmand overvol was, vonden ze verborgen poelen in een van de talloze beken, waar ze naakt konden baden. Daarna gingen ze naast elkaar op de gladde, door water gepolijste rots liggen en lieten ze zich in de zon drogen. Tergend traag speelden ze met elkaars lichaam en bedreven tenslotte de liefde. Daarna praatten ze en ontdekten ze elkaars geest even intiem als ze elkaars lichaam hadden ontdekt, waarna ze opnieuw de liefde bedreven. Hun honger naar elkaar leek onverzadigbaar.


  ‘O! Waar heb je al die lekkere dingen geleerd?’ vroeg Sukeena ademloos. ‘Hoe weet je hoe je dat allemaal moet doen?’


  Dat was geen vraag die hij graag beantwoordde, en hij zei: ‘Het komt gewoon omdat we zo volmaakt bij elkaar passen. Mijn bijzondere plekjes zijn gemaakt voor de aanraking van de jouwe. Ik put genot uit jouw genot. Mijn genot wordt honderdvoudig vergroot door het jouwe.’


  Als alle vluchtelingen ’s avonds rond het kookvuur zaten, bestookten ze Hal met vragen over zijn plannen, maar die omzeilde hij met een luchtige lach of een hoofdschudden. Hij broedde inderdaad op een actieplan, maar dat was nog niet rijp voor bespreking. Er waren nog te veel obstakels. Daarom ondervroeg hij Sabah en de vijf ontsnapte slaven die samen met hem de winter in de bergen hadden overleefd.


  ‘Hoe ver zijn jullie door de bergen naar het oosten getrokken, Sabah?’


  ‘Midden in de winter zijn we zes dagen lang die kant op gegaan. We zochten voedsel en een plek waar de kou niet zo hevig was.’


  ‘Hoe is het land in het oosten?’


  ‘Vele mijlen lang vind je alleen bergen zoals deze, maar dan dalen ze plotseling tot vlaktes vol bossen en golvende graslanden. Af en toe zie je aan je rechterhand de zee.’ Sabah pakte een takje en begon in de aarde naast het vuur te tekenen. Hal nam zijn beschrijvingen in zich op, vroeg onvermoeibaar door en zorgde dat Sabah zich elk detail van wat hij gezien had, weer herinnerde.


  ‘Zijn jullie in de vlakte afgedaald?’


  ‘Een klein stukje. We vonden daar vreemde beesten die nog nooit door mensenogen zijn gezien - grijs en enorm groot met lange hoorns op hun neus. Een van die beesten kwam vreselijk snuivend en fluitend op ons af. We schoten er onze musketten op af, maar het liep door, spietste de vrouw van Johannes op zijn hoorn en doodde haar.’


  Iedereen keek naar de kleine, eenogige Johannes, een van Sabah's groepje ontsnapte slaven, die huilde bij de herinnering aan zijn dode vrouw. Het was een vreemd gezicht om tranen uit zijn lege oogkas te zien komen. Ze zwegen even, maar toen nam Zwaantie de draad van het verhaal op. ‘Mijn kleine Bobby was nog maar een maand, en ik kon hem niet aan zoveel gevaar blootstellen. Zonder kruit voor onze musketten konden we niet verder. Toen heb ik Sabah overgehaald om terug te gaan.’


  ‘Waarom stelt u deze vragen? Wat bent u van plan, kapitein?’ wilde Big Daniël weten, maar Hal schudde zijn hoofd.


  ‘Ik ben nog niet zover dat ik het kan uitleggen, maar verlies de moed niet, jongens. Ik heb jullie een schip beloofd, weten jullie nog?’ zei hij zelfverzekerder dan hij zich voelde.


  De volgende ochtend zei hij dat hij wilde vissen en nam hij Big Daniël en Aboli mee naar de eerste poel stroomopwaarts. Uit het zicht van het kamp gingen ze naast elkaar op de rotsige oever zitten.


  ‘Het is duidelijk dat we in deze bergen gevangen zitten tenzij we betere wapens vinden. Hier gaan we net zo langzaam in wanhoop te gronde als de meeste mannen van Sabah. We moeten kruit voor onze musketten hebben.’


  ‘Waar halen we dat?’ vroeg Daniël. ‘Wat stelt u voor?’


  ‘Ik heb aan de kolonie zitten denken,’ zei Hal.


  Beide mannen keken hem ongelovig aan. Aboli verbrak het zwijgen. ‘Wil je naar Kaap de Goede Hoop terug? Zelfs jij krijgt er geen buskruit te pakken. Misschien steel je een pond of twee van de groenjassen bij de brug of van een VOC-jager, maar dat is niet genoeg om in leven te blijven.’


  ‘Ik was van plan weer in te breken in het fort,’ zei Hal.


  Beide mannen begonnen bitter te lachen. ‘Het ontbreekt u niet aan durf en daadkracht, kapitein,’ zei Big Daniël, ‘maar dat is waanzin.’


  Aboli was het met hem eens en zei met diepe, nadenkende stem: ‘Als ik dacht dat er ook maar de geringste kans op succes was, zou ik het maar al te graag en desnoods in mijn eentje doen. Maar denk er nog eens over na, Gundwane. Ik bedoel niet alleen de onmogelijkheid om in de wapenkamer van het kasteel te komen. Laten we er even van uitgaan dat dat lukt en dat de kruitvoorraad die we vernietigd hebben, inmiddels vanuit Holland is aangevuld. Laten we er even van uitgaan dat we met een deel ervan kunnen ontsnappen. Maar hoe krijgen we ook maar één vaatje over de vlakte met Schreuder en zijn mannen achter ons aan? Ditmaal hebben we geen paarden.’


  Hal had diep in zijn hart geweten dat het waanzin was, maar hij hoopte dat zo’n wanhopig en vergezocht plan hen tot een ander voorstel zou inspireren.


  Eindelijk verbrak Aboli het zwijgen. ‘Je had het over een plan om een schip te vinden. Als je ons dat plan vertelt, Gundwane, kunnen wij misschien helpen om het uit te voeren.’ Beide mannen keken hem vol verwachting aan.


  ‘Wat is de Buizerd op dit moment aan het doen?’ vroeg Hal.


  Aboli en Big Daniël keken verbaasd. ‘Als m’n gebeden verhoord zijn, brandt-ie nou in de hel,’ antwoordde Daniël verbitterd.


  Hal keek Aboli aan. ‘En jij, Aboli? Waar denk jij dat we de Buizerd kunnen vinden?’


  ‘Ergens op de zeven zeeën. Overal waar hij goud of makkelijke winsten ruikt, net als de aaseter waarnaar hij genoemd is.’


  ‘Ja!’ Hal sloeg hem op zijn rug. ‘Maar waar is de geur van het goud het sterkst? Waarom kocht de Buizerd op de veiling Jiri en onze andere zwarte scheepsmaten?’


  Aboli staarde hem niet-begrijpend aan. Toen trok een trage glimlach over zijn grote, zwarte gezicht. ‘De Olifantslagune!’ riep hij uit.


  Big Daniël lachte dreunend van opwinding. ‘Hij rook de schat van ’t Hollandse galjoen en dacht dat onze brave negers ’m erheen konden brengen.’


  ‘Hoe ver zijn we van de Olifantslagune?’ vroeg Aboli.


  ‘Naar mijn berekening driehonderd zeemijl.’ Bij het besef van die enorme afstand deed iedereen er het zwijgen toe.


  ‘Dat is een heel eind,’ zei Daniël, ‘zonder kruit om ons onderweg te verdedigen of tegen de Buizerd te vechten als we er komen.’


  Aboli antwoordde niet maar keek hem aan. ‘Hoe lang duurt die reis, Gundwane?’


  ‘Als we tien mijl per dag halen - wat ik betwijfel - dan misschien iets langer dan een maand.’


  ‘Is de Buizerd er nog steeds als wij daar aankomen? Of heeft hij dan het zoeken opgegeven en is hij weggevaren?’ vroeg Aboli zich hardop af.


  ‘Precies!’ mompelde Daniël. ‘En als-ie weg is, wat zal er dan van ons worden? Dan zitten we daar voor eeuwig van de wereld afgesloten.’


  ‘Zit je liever hier van de wereld afgesloten, meester Daniël? Wil je op deze godvergeten berg van kou en honger sterven als het straks winter wordt?’


  Opnieuw zweeg iedereen. Toen zei Aboli: ‘Ik ben klaar voor vertrek. We hebben geen andere mogelijkheid.’


  ‘Maar sir Henry’s been dan? Is dat al sterk genoeg?’


  ‘Geef me nog een week, jongens, dan geef ik jullie allemaal het nakijken.’


  ‘Wat doen we als de Buizerd nog steeds in de Olifantslagune blijkt te zitten?’ Daniël was nog niet helemaal overtuigd. ‘Hij heeft ’n paar honderd goed gewapende boeven in dienst, en als wij allemaal de reis overleven, zijn we met ons twaalven en alleen met kortelassen bewapend.’


  ‘Dat is geen kwade kans!’ zei Hal lachend. ‘Ik heb je heel wat grotere risico’s zien nemen. Maar kruit of geen kruit, we gaan de Buizerd zoeken. Doe je mee, meester Daniël?’


  ‘Natuurlijk doe ik mee, kapitein.’ Big Daniël was beledigd. ‘Waarom zou ik niet meedoen?’


  Toen ze die avond rond het kampvuur zaten legde Hal zijn plan aan de anderen voor. Toen hij klaar was, bekeek hij hun sombere gezichten in het licht van de vlammen. ‘Ik zal niemand dwingen om mee te gaan. Aboli, Daniël en ik hebben besloten om het te doen, maar als iemand van jullie liever hier in de bergen blijft, dan laten we de helft van de wapens en de helft van het resterende buskruit achter, en niemand zal het je kwalijk nemen. Wil iemand iets zeggen?’


  ‘Ja,’ zei Sukeena zonder op te kijken van de maaltijd die ze aan het klaarmaken was. ‘Ik volg je waarheen je ook gaat.’


  ‘Moedig gesproken, prinses,’ zei Ned Tyler grijnzend. ‘Ik ga ook.’


  ‘En ik!’ zeiden de andere zeelieden in koor. ‘We gaan allemaal mee.’ Hal knikte dankbaar naar hen en keek toen Althuda aan. ‘Jij hebt een vrouw en een kind om voor te zorgen, Althuda. Wat zeg jij ervan?’ Hij zag de angst op het gezicht van de kleine Zwaantie, die haar kind de borst gaf. Haar donkere ogen drukten twijfel en bange voorgevoelens uit. Althuda hielp haar overeind en liep met haar mee het donker in.


  Toen ze weg waren, zei Sabah namens zijn hele groep: ‘Althuda is onze leider. Hij heeft ons uit onze gevangenschap gehaald en we kunnen hem en Zwaantie niet in de wildernis achterlaten om met het kind van kou en honger te sterven. Als Althuda gaat, gaan wij ook, maar als hij blijft, blijven we bij hem.’


  ‘Ik bewonder je trouw en vastbeslotenheid, Sabah,’ zei Hal.


  Ze wachtten zwijgend en hoorden Zwaantie in het donker bang en besluiteloos huilen. Maar na een hele tijd bracht Althuda haar weer naar het vuur. Hij had zijn arm om haar schouders gelegd en zo namen ze hun plaats in de kring weer in.


  ‘Zwaantie is niet bang voor zichzelf maar voor het kind,’ zei hij. ‘Aan de andere kant weet ze dat u onze beste kans bent, sir Hal. We gaan mee.’


  ‘Ik zou het erg betreurd hebben als je iets anders besloten had, Althuda.’ Hal glimlachte oprecht vergenoegd. ‘Samen hebben we veel meer kans. Nu moeten we onze voorbereidingen treffen en het moment van vertrek bepalen.’


  Sukeena liep bij het vuur weg en kwam naast Hal zitten. Ze zei ferm: ‘Je been moet nog zeker vijf dagen genezen. Ik sta niet toe dat je voor die tijd op weg gaat.’


  ‘Als de prinses iets zegt, is het een dwaas die niet luistert,’ verklaarde Aboli met zijn diepe stem.


  Tijdens die laatste dagen zochten Hal en Sukeena de kruiden en planten die ze als voedsel en geneesmiddelen nodig hadden. De laatste resten van Hals infectie weken voor haar behandeling, en dankzij het vele op en neer klimmen over de steile, ruige hellingen werd zijn been snel sterker.


  De dag voordat hun tocht zou beginnen, ging het tweetal rond het middaguur naar een grazige beekoever om te baden, te rusten en de liefde te bedrijven. Bij deze zijtak van de beek waren ze tijdens hun tochten nog nooit geweest, en terwijl Hal overlopend van hartstocht in het warme zonlicht lag, stond Sukeena naakt op en liep ze een stukje het ravijn in om zich te ontlasten.


  Hal zag haar achter een paar lage struiken hurken, ging op zijn rug liggen, deed zijn ogen dicht en doezelde lui weg. Hij werd wakker toen hij het vertrouwde geluid van Sukeena’s graafstok hoorde, waarmee ze in de aarde poerde. Een paar minuten later kwam ze terug. Ze was nog steeds naakt, maar had een brokkelig stuk gele aarde in haar hand.


  ‘Bloemkristallen! De eerste die ik in deze bergen gevonden heb.’ Ze was verrukt over haar ontdekking en gooide een paar minder waardevolle kruiden uit haar mand weg om plaats te maken voor de kruimelige aardkluiten. ‘Een deel van dit gebergte moet vroeger vulkanisch zijn geweest, want bloemkristallen komen met lava uit de aarde.’


  Hal zag haar aan het werk maar had meer belangstelling voor de manier waarop haar naakte lichaam als gesmolten goud in het zonlicht glansde of voor de vormverandering van haar borsten als ze met kracht de stok hanteerde, dan voor de kristallijne aardkluiten die ze uit het ravijn peuterde.


  ‘Waar gebruik je die aarde voor?’ vroeg hij zonder van zijn grasnest op te staan.


  ‘Voor heel veel dingen. Het is het allerbeste medicijn tegen hoofdpijn en kolieken. Gemengd met het sap van ijzerhardbessen werkt het tegen hartkloppingen en vergemakkelijkt het de maandstonden van een vrouw...’ Ze ratelde een hele lijst aandoeningen af die ze ermee kon behandelen, maar voor Hal was het nog steeds een kluit droge aarde als alle andere, zonder bijzondere eigenschappen.


  Maar de mand was nu zo zwaar dat Hal hem bij hun terugkeer naar het kamp van haar moest overnemen.


  Toen de groep die avond bij het vuur zat en de laatste bespreking hield voordat de lange reis naar het oosten begon, stampte Sukeena de aardkluiten fijn in de grove vijzel die ze gemaakt had, en mengde ze het poeder met water in een pot. Ze zette het mengsel op het vuur en zocht een plaatsje naast Hal, die de marsorde van de volgende dag besprak. Hij verdeelde de wapens en voorraden over de mannen en liet het gewicht en de omvang van elke last afhangen van de leeftijd en kracht van de drager.


  Plotseling deed Hal er het zwijgen toe. Hij snoof. ‘Lieve Jezus en alle apostelen!’ riep hij. ‘Wat heb je daar in die pot, Sukeena?’


  ‘Dat heb ik je verteld, Gundwane. Het zijn de gele bloemen.’ Ze keek geschrokken toen hij haar plotseling in zijn armen nam, hoog in de lucht gooide en met fladderende rok weer op ving.


  ‘Dat zijn helemaal geen bloemen! Ik zou die geur zelfs in de hel herkennen, want daar komt die vandaan!’ Hij kuste haar net zolang tot ze zijn gezicht wegduwde.


  ‘Ben je gek geworden?’ Ze lachte ademloos.


  ‘Gek van verliefdheid op jou!’ zei hij. Toen wendde hij zich tot de mannen die deze vertoning verbaasd hadden gadegeslagen. ‘Jongens, de prinses heeft een wonder verricht dat ons allemaal zal redden!’


  ‘Je spreekt in raadsels,’ zei Aboli.


  ‘Ja!’ riepen de anderen. ‘Spreek duidelijke taal, kapitein!’


  ‘Ik zal het zo duidelijk uitleggen dat zelfs de traagste waterrat begrijpt wat ik bedoel.’ Hal lachte bij het zien van hun verwarring. ‘Haar pot zit vol zwavel! Magische, gele zwavel!’


  Ned Tyler begreep het als eerste, want hij was meester-kanonnier. Ook hij sprong overeind, knielde ijlings naast de pot en ademde de dampen in alsof het de rook uit een opiumpijp was.


  ‘De kapitein heeft gelijk, jongens!’ riep hij joelend van blijdschap. ‘Het is zwavel!’
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  Sukeena bracht een groep mannen, geleid door Aboli en Big Daniël, weer naar het ravijn waar ze de zwavelafzetting gevonden had. Wankelend onder hun last gele aarde, die in manden of zakken van dierenhuiden was gedaan, keerden ze naar het kamp terug. Sukeena had de supervisie bij het koken en uitlogen van de zwavelkristallen uit het erts, terwijl Zwaantie en de eenogige Johannes de vuren met een aarden wal omgaven en zorgden dat blokken cederhout langzaam gitzwarte stukjes houtskool werden.


  Hal en de mannen van Sabah beklommen de steile helling boven het kamp en bereikten de rotsen waar de kolonies klipdassen zaten. Sabahs mannen hingen aan de rotswand als vliegen op een muur en schraapten de amberkleurige kristallen van opgedroogde urine weg. De kleine dieren ontlastten zich op gemeenschappelijke mesthopen. Hun ronde keutels rolden weg, maar de urine droop over de helling naar beneden. Ze ontdekten dat de laag op sommige plaatsen meer dan een halve meter dik was.


  Ze lieten zakken vol van deze sterk riekende substantie naar de voet van de rots zakken en sleepten ze naar het kamp. In ploegen hielden ze de vuren onder de aardewerk potten dag en nacht brandend en scheidden ze de zwavel van de verpulverde aarde en de salpeter van de dierlijke uitwerpselen.


  Ned Tyler en Hal, de twee kanonniers, bogen zich als twee alchemisten over de dampende potten, zeefden de vloeistof en kookten hem in. Daarna legden ze de overblijvende dikke pasta in de zon te drogen. Van hun eerste lading stinkende bestanddelen bleef genoeg kristallijn poeder over om drie grote potten te vullen.


  De houtskool werd tot een glad, zwart poeder verpulverd. De salpeter was lichtbruin en fijn als zeezout. Toen Hal een klein beetje op zijn tong legde, smaakte het inderdaad doordringend zout als de zee. De zwavelbloemen waren zo geel als narcissen en bijna geurloos.


  Het hele gezelschap vluchtelingen kwam kijken toen Hal tenslotte de drie bestanddelen in Sukeena’s stenen vijzel mengde. Hij berekende de mengverhouding en wreef eerst de houtskool met de zwavel fijn, want zonder het laatste, essentiële ingrediënt was dat een inert, onschuldig mengsel. Toen roerde hij de salpeter door het donkergrijze basispoeder totdat hij een hoorn kon vullen met iets dat echt buskruit leek en ook zo rook.


  Aboli gaf hem een musket. Hij mat een lading kruit af, goot het in de loop, dekte het met een prop gedroogde bastvezels af en stampte er een kiezel op, die hij op de zandbank van de beek gevonden had. Bij dit experiment wilde hij geen loden kogel verspillen.


  Big Daniël had intussen aan de overkant van het water een houten doelwit opgesteld. Hal mikte gehurkt, terwijl de anderen zich links en rechts van hem verspreidden en hun vingers in hun oren staken. Een verwachtingsvolle stilte daalde neer toen Hal de trekker overhaalde.


  Er klonk een donderende knal. Een oogverblindende wolk kruitdamp schoot uit de loop. Het houten doelwit versplinterde en viel van de oever in het water. Iedereen begon te jubelen en te juichen, sloeg elkaar op de rug en danste een uitzinnige vreugdedans in het zonlicht.


  ‘Beter buskruit heeft zelfs 't marinearsenaal van Greenwich niet,’ zei Ned Tyler, ‘maar we moeten 't korrelen voordat we 't kunnen inpakken en meenemen.’


  Voor dat doel liet Hal een grote aardewerk pot achter een scherm van gras aan de rand van het kamp zetten, en iedereen kreeg opdracht om er zo vaak mogelijk gebruik van te maken. Zelfs de twee vrouwen leverden achter het scherm hun bescheiden bijdrage. Toen de pot vol was, werden buskruit en urine tot een pasta gemengd. Daar maakte ze briketten van, die ze in de zon te drogen legden en tenslotte voor het gemak van het vervoer in manden pakten.


  ‘We zullen de stukken malen als we ze nodig hebben,’ legde Hal Sukeena uit. ‘We hoeven gelukkig ook geen zware lading gedroogde vis en gedroogd vlees mee te nemen. Als het wild zo overvloedig is als Sabah zegt, zal het ons niet aan vers vlees ontbreken.’


  Tien dagen later dan ze van plan waren geweest, was de groep klaar om naar het oosten te trekken. Hal was navigatieofficier en liep met Sabah, die de reis al eerder had gemaakt, voorop. Althuda en de drie musketiers liepen in het midden om de vrouwen en de kleine Bobby te beschermen. Aboli en Big Daniël vormden met hun zware last de achterhoede.


  Ze reisden met de loop van het gebergte mee en probeerden geen toppen over te steken, maar volgden de dalen en staken alleen de passen tussen de hoge toppen over. Aan de hand van zijn waarnemingen en hun reistijd schatte Hal de afgelegde afstanden, en voor de richting gebruikte hij het kompas in het leren foedraal. Elke avond voordat het donker werd, noteerde hij alles op zijn kaarten.


  Ze sliepen ’s nachts in de openlucht, want het was lekker weer en ze waren te moe om een onderkomen te bouwen. Als ze bij zonsopgang wakker werden, waren hun vachtdekens, die Sukeena karossen noemde, doorweekt van de dauw.


  Zoals Sabah al gezegd had, was het een zware tocht van zes dagen door een labyrint van dalen voordat de bergen in het oosten steil afdaalden en van heel hoog het lagere terrein zichtbaar werd.


  Ver naar rechts zagen ze de blauwe vlek van de oceaan opgaan in het lichtere blauw van de hemel, die de kleur van reigereieren had. Het land beneden was echter niet zo vlak als Hal verwacht had. Het was een wirwar van heuveltjes, golvende graslanden en donkergroene wouden. Blijkbaar volgden die de loop van de vele riviertjes die kriskras door het kustgebied liepen en kronkelend naar de zee stroomden.


  Links van hen stond een andere reeks blauwe bergtoppen evenwijdig aan de zee in het gelid. Ze waren een bolwerk dat het geheimzinnige achterland van dit werelddeel beschermde. Hals scherpe ogen onderscheidden op de goudgele grasvlakten donkere vlekken, die als wolkenschaduwen voortgleden hoewel de hemel wolkeloos was. Hij zag de dunne stofwolk achter de trekkende wildkuddes en af en toe de weerschijn van zonlicht op ivoren slagtanden of een gladde hoorn.


  ‘Dit land krioelt van leven,’ mompelde hij tegen Sukeena, die naast hem stond. ‘Er kunnen daar beneden best vreemde dieren zijn die geen mens ooit gezien heeft. Misschien wel vuurspuwende draken en eenhoorns en griffioenen.’ Sukeena trok ondanks de warme zon, die hoog aan de hemel stond, huiverend haar schouders in.


  ‘Er staan tekeningen van dat soort dieren op de kaarten die ik voor je heb meegebracht,’ zei ze instemmend.


  Voor hen uit liep een pad, dat door grote, ronde poten van olifanten was gemaakt. Af en toe werd het door hun hopen gele, korrelige mest onderbroken. Het kronkelde steeds onder de gunstigste hoek de helling af en liep langs de diepe ravijnen en gevaarlijke kloven. Hal volgde het.


  Naarmate ze verder afdaalden, werden de kenmerken van het landschap beneden duidelijker. Hal herkende zelfs een paar van de dieren die er liepen. De zwarte menigtes runderen onder goudgele stofwolken waren kennelijk de wilde buffels waarover Aboli het gehad had. Hij had ze nyati genoemd en gewaarschuwd voor hun woestheid. Elk van de drie afzonderlijke kuddes die hij zien kon, telde zeker enkele honderden dieren en was vergezeld van een grote massa op teken beluste vogeltjes, die wit vonkten in het zonlicht.


  Voorbij de dichtstbijzijnde buffelkudde stond een groep olifanten. Hal herinnerde zich deze dieren goed van vroeger: hij had ze een paar keer aan de oever van de lagune gezien. Maar zulke grote aantallen waren nieuw voor hem. Hij zag minstens twintig grote, grijze vrouwtjesolifanten, elk met een jong als een klein varkentje achter zich aan. Drie of vier solitaire mannetjes waren net stippen op de vlakte en leken wel heuvels van grijs graniet. Hal kon de omvang van deze patriarchen niet schatten, en de lengte en doorsnee van hun glanzende, geel-ivoren slagtanden evenmin.


  Andere dieren waren niet zo groot als de mannetjesolifanten, maar niettemin groot en grijs. Eerst dacht hij dat het olifanten waren, maar toen ze naar het lage terrein afdaalden, onderscheidde hij de zwarte, soms manshoge hoorns die op hun grote, gerimpelde, grijze neuzen stonden. Hij herinnerde zich toen wat Sabah over deze woeste dieren verteld had. Een ervan had met zijn dodelijke hoorn de vrouw van Johannes doorstoken en gedood. Deze rhenosters, zoals Sabah ze noemde, waren blijkbaar van nature solitair, want ze bleven uit de buurt van hun soortgenoten. Elk dier stond in de schaduw van zijn eigen boom.


  Terwijl Hal aan het hoofd van de kleine colonne voortstapte, hoorde hij lichte voetstappen achter zich - voetstappen die hem vertrouwd waren en waarvan hij had leren houden. Ook nu weer had Sukeena haar plaats in het midden van de rij verlaten, zoals ze vaak deed als ze een excuus bedacht om een tijdje naast hem te komen lopen.


  Ze liet haar hand in de zijne glijden en liep met hem mee. ‘Ik wil niet alleen dit nieuwe land betreden, maar naast jou,’ zei ze zacht. Toen keek ze naar de hemel. ‘Zie je hoe de wind omloopt naar het zuiden en hoe wolken rond de bergtoppen hangen als een troep wilde dieren in een hinderlaag? We krijgen regen.’


  Haar waarschuwing kwam net op tijd. Hal vond een grot in de berghelling waar ze konden schuilen, en toen barstte de regen los. Ze zaten er drie lange dagen en nachten, terwijl buiten het noodweer raasde, maar toen ze uiteindelijk weer naar buiten gingen, was het land schoongespoeld en de hemel weer fel lichtblauw.


  Nog voordat de Golden Bough de volle zee had bereikt en aan zijn bocht rond de Kaap begon, had kapitein Christopher Llewellyn al spijt van zijn betalende passagier.


  Hij merkte al heel snel dat kolonel Cornelius Schreuder niet erg innemend was. Schreuder was arrogant, nam geen blad voor de mond en was uitgesproken koppig. Hij had duidelijke en onwrikbare meningen over alles wat ter sprake kwam, en was nooit te verlegen om ermee voor de dag te komen. ‘Die man trekt vijanden aan zoals een hond vlooien,’ zei Llewellyn tegen zijn stuurman.


  De tweede dag buiten de Tafelbaai had Llewellyn hem en enkele scheepsofficieren uitgenodigd voor het diner in de kajuit. Hij was een ontwikkeld man en leefde zelfs op zee in grote stijl. Met het geld dat hij in de laatste Hollandse oorlog verdiend had, kon hij zijn voorkeur voor de goede dingen des levens uitleven.


  Het had bijna tweeduizend pond gekost om de Golden Bough te bouwen en uit te rusten, maar het was waarschijnlijk het beste schip van zijn soort en tonnage op zee. De kanonnen kwamen net uit de gieterij en de zeilen waren van het beste zeildoek. De kajuit van de kapitein was ingericht met een goede smaak die in geen enkele marine zijn weerga kende, maar de gevechtskracht van het schip had niet onder die luxe geleden.


  Tijdens zijn reis over de Atlantische Oceaan had Llewellyn tot zijn vreugde gemerkt dat het schip zich op zee voortreffelijk gedroeg. Als het met gebolde zeilen bij de wind voer, sneed de romp als een mes door het water, maar het kon zijn kop ook zo hoog in de wind leggen, dat het een vreugde was om het dek onder zijn voeten te voelen hellen.


  De meeste officieren en onderofficieren hadden tijdens de oorlog onder hem gediend en hun moed en kwaliteiten bewezen, maar een van de jongere officieren aan boord was de vierde zoon van burggraaf George Winterton.


  Lord Winterton was Meester-Navigator van de Orde en een van de rijkste en machtigste mannen van Engeland. Hij bezat een hele vloot koopvaardij- en kaperschepen. Voor de hooggeboren Vincent Winterton was dit zijn eerste reis op een kaperschip, en zijn vader had hem onder Llewellyns toezicht geplaatst. Hij was een knappe jongeman van nog geen twintig, goed opgeleid en met openhartige en innemende manieren, die hem zowel bij de zeelieden als bij zijn medeofficieren populair maakten. Die tweede avond buiten Kaap de Goede Hoop was hij een van de gasten aan Llewellyns tafel.


  De avond begon opgewekt en levendig, want alle Engelsen waren blij met het mooie schip onder hun voeten en het vooruitzicht op roem en goud. Schreuder daarentegen gedroeg zich afstandelijk en somber. Toen iedereen na het tweede glas wijn was losgekomen, riep Llewellyn door de kajuit: ‘Vincent, m’n jongen, wil jij niet wat voor ons zingen?’


  ‘Wilt u dan alweer mijn kattengejank horen, kapitein?’ De jongeman lachte bescheiden, maar de rest van het gezelschap drong aan. ‘Kom op, Vinny! Zingen, man!’


  Vincent Winterton stond op en liep naar het kleine clavichord, dat met grote koperen schroeven aan het scheepsgeraamte was bevestigd. Hij ging zitten, gooide zijn lange, dikke krulhaar naar achteren en sloeg een zacht, zilverig akkoord aan. ‘Wat willen jullie horen?’


  ‘Greensleeves!’ stelde iemand voor, maar Vincent trok een vies gezicht. ‘Dat hebben jullie sinds ons vertrek al minstens honderd keer gehoord.’


  ‘Mother Mine!’ riep iemand anders. Ditmaal knikte Vincent. Hij legde zijn hoofd in zijn nek en zong de sentimentele tekst zo overtuigend en waarachtig dat veel van zijn collega’s, die met hun voeten de maat tikten, tranen in hun ogen kregen.


  Schreuder kreeg ogenblikkelijk een op niets gebaseerde antipathie tegen deze jongen, die zo knap en populair was bij zijn collega’s, zo kalm en zelfverzekerd zijn belangrijke functie uitoefende en uit een zo bevoorrechte familie kwam. Vergeleken met hem voelde Schreuder zich oud en vergeten. Hij had nooit, zoals deze jongen, bij zijn omgeving een vanzelfsprekende bewondering en genegenheid geoogst.


  Hij zat stijf in een hoek, genegeerd door de mannen die tot voor kort zijn doodsvijanden waren geweest en die hem, naar hij wist, als een saaie vreemdeling en zandhaas minachtten. Hij hoorde immers niet bij het elitegezelschap van de oceaan. Zijn afkeer van de jongeman met zijn frisse, rimpelloze gezicht en een stem met het timbre en de klank van een tempelklok, sloeg om in felle haat.


  Toen het lied uit was, viel even een aandachtige en eerbiedige stilte, maar toen begon iedereen te klappen. ‘Goed gedaan, knul!’ en ‘Bravo, Vinny!’ Schreuder ergerde zich mateloos.


  Het applaus ging veel langer door dan de zanger prettig vond. Vincent stond op en maakte een bescheiden gebaar, waarmee hij het gezelschap vroeg op te houden.


  In de stilte daarna zei Schreuder zachtjes maar duidelijk: ‘Kattengejank? Welnee, dat zou een belediging voor die diersoort zijn.’


  In de kleine kajuit viel een geschokte stilte. De jongeman bloosde en legde zijn hand onwillekeurig op het gevest van zijn korte dolk, die aan zijn met edelstenen versierde gordel hing. Maar Llewellyn zei scherp: ‘Vincent!’ en schudde zijn hoofd. Hij haalde zijn hand onwillig van de dolk en dwong zich tot een glimlach en een kleine buiging. ‘U hebt een fijn ontwikkeld gehoor, kolonel. Ik complimenteer u met uw goede smaak.’


  Hij ging weer aan tafel zitten, begon een snedig gesprek met zijn buurman en keerde Schreuder de rug toe. Het onaangename incident ging voorbij en de andere gasten ontspanden zich, glimlachten, mengden zich in het gesprek en lieten de kolonel nadrukkelijk links liggen.


  Llewellyn had zijn eigen kok meegenomen en het schip had in Kaap de Goede Hoop vers vlees en verse groente ingeslagen. De maaltijd was minstens zo goed als wat men in de koffie- en bierhuizen van Fleet Street kreeg voorgezet. De gesprekken waren aangenaam, de scherts treffend en amusant met veel slimme woordspelletjes, dubbele bodems en modieuze uitdrukkingen. Het meeste ging Schreuders kennis van het Engels te boven en zijn wrok groeide alsof zich een tropische orkaan ontwikkelde.


  Zijn enige bijdrage aan het gesprek was een tactloze verwijzing naar de Hollandse overwinning op de Thames en de verovering van de Royal Charles, de trots van de Engelse marine, genoemd naar hun geliefde koning. Er viel opnieuw een stilte. Het gezelschap bekeek hem kil en aandachtig om daarna het gesprek te vervolgen alsof hij niets gezegd had.


  Schreuder troostte zich met de bordeaux, en toen de fles voor zijn neus leeg was, reikte hij over de tafel naar de brandewijn. Normaal gesproken was zijn opnamecapaciteit van drank even groot als zijn trots, maar vanavond werd hij er alleen kwaad en agressief van. Tegen het einde van de maaltijd wilde hij niets liever dan moeilijkheden uitlokken en een manier zoeken om zijn vreselijke, overweldigende gevoel van afwijzing en hopeloosheid te verlichten.


  Tenslotte stond Llewellyn op om een heildronk op zijn koning uit te brengen. ‘Gezondheid en een lang leven voor de Zwarte Jongen!’ Iedereen kwam overeind - gebukt vanwege het lage plafond maar geestdriftig. Alleen Schreuder bleef zitten.


  Llewellyn tikte op de tafel. ‘Ga alstublieft staan, kolonel. We drinken op de gezondheid van de koning van Engeland.’


  ‘Dank u, kapitein. Ik heb geen dorst meer.’ Schreuder legde zijn armen over elkaar.


  De mannen gromden en een van hen zei hardop: ‘Laat hem maar aan mij over, kapitein.’


  ‘Kolonel Schreuder is een gast aan boord van dit schip,’ zei Llewellyn dreigend, ‘en niemand van jullie zal hem onhoffelijk bejegenen, ook al gedraagt hij zich als een zwijn en treedt hij alle fatsoensnormen met voeten.’ Toen wendde hij zich weer tot Schreuder. ‘Kolonel, ik vraag u voor de laatste maal om u bij onze heildronk op de koning aan te sluiten. Als u dat niet doet, dan moet ik u meedelen dat we nog steeds in de buurt van Kaap de Goede Hoop zijn. Ik zal onmiddellijk het bevel geven om de steven te wenden en terug te gaan. In de Tafelbaai geef ik u het geld voor de overtocht terug en laat ik u als een emmer keukenvuil op het strand zetten.’


  Schreuder ontnuchterde direct. Dit dreigement had hij niet voorzien. Hij had een van die Engelse sufferds tot een duel willen provoceren. Dan had hij hun een staaltje schermkunst laten zien dat die kille vissenogen geopend had en hun hooghartige grijns van hun smoelen had geveegd. Maar al bij de gedachte aan terugkeer naar de plaats van zijn misdaad raakten zijn lippen verdoofd en tintelden zijn vingers van angst. Met het glas in zijn hand stond hij langzaam op. Llewellyn ontspande zich iets, iedereen bracht de heildronk uit en in een geroezemoes van gelach en gepraat gingen ze weer zitten.


  ‘Heeft iemand zin in een beetje dobbelen?’ stelde Vincent Winterton voor, en dat viel in goede aarde.


  ‘Maar niet als je weer om shillings speelt,’ wierp een van de oudere officieren tegen. ‘De vorige keer verloor ik bijna twintig pond. Dat was al mijn prijsgeld van de Buurman.’


  ‘We spelen om farthings met een shilling als limiet,’ stelde iemand anders voor. Iedereen knikte en betastte zijn beurs.


  ‘Meneer Winterton,’ zei Schreuder plotseling, ‘ik zal graag spelen om elke inzet die uw maag verdraagt en niet weer uitkotst.’ Hij was bleek en op zijn voorhoofd glansde een laagje zweet, maar dat waren de enig zichtbare gevolgen van de drank.


  Opnieuw viel een stilte. Schreuder graaide onder zijn tuniek en haalde een varkensleren beurs tevoorschijn, die hij achteloos op tafel gooide. Wat daar zo muzikaal rinkelde, was onmiskenbaar goud. Iedereen aan tafel verstijfde.


  ‘We spelen hier voor ons plezier en als goede vrienden onder elkaar,’ zei Llewellyn grommend.


  Maar Vincent Winterton zei luchtig: ‘Hoeveel zit er in die beurs, kolonel?’


  Schreuder maakte de veter los en gooide met een brede zwaai alle munten in een grote hoop midden op tafel, waar ze vonkten in het lamplicht. Triomfantelijk keek hij iedereen in de kring aan.


  Nu zien ze dat ik niet de eerste de beste ben! dacht hij. Hij zei hardop: Twintigduizend Hollandse guldens. Dat is zowat driehonderd Engelse ponden.’ Het was zijn hele fortuin, maar zijn hart bonsde van roekeloze zelfvernietigingsdrang. Hij liet zich tot dwaasheden verleiden alsof hij zijn schuld aan die verschrikkelijke moord met goud kon uitwissen.


  Het gezelschap verstomde bij de aanblik van zo veel geld. Het was een enorme som, meer dan de meeste officieren in een heel leven van gevaarlijke inspanning bij elkaar kregen.


  Vincent Winterton glimlachte minzaam. ‘Ik zie dat u inderdaad graag gokt, kolonel.’


  ‘O ja?’ Schreuder glimlachte kil.’


  ‘Is de inzet soms te hoog?’ Hij veegde de gouden munten weer in zijn beurs en deed net of hij wilde opstaan.


  ‘Niet zo snel, kolonel!’ Vincent hield hem tegen en Schreuder ging weer op zijn stoel zitten. ‘Hier was ik niet op voorbereid, maar gun mij een paar minuten van uw tijd.’ Hij stond op en liep de kajuit uit. Iedereen bleef zwijgend zitten totdat hij terugkwam en een teakhouten kistje voor zich op tafel zette.


  ‘Driehonderd, nietwaar?’ Hij begon de munten in zijn kistje uit te tellen. Ze lagen in een schitterende stapel midden op tafel.


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn om de inzetten te beheren, kapitein?’ vroeg Vincent beleefd. ‘Als de kolonel er tenminste geen bezwaar tegen heeft.’


  ‘Ik heb er niets op tegen.’ Schreuder knikte stijfjes en gaf zijn beurs aan Llewellyn. Hij begon een beetje spijt te krijgen. Hij had niet verwacht dat iemand de uitdaging zou aannemen. Een zo groot verlies bracht de meeste mensen aan de bedelstaf, en dat gold ook voor hem.


  Llewellyn ontving beide beurzen en legde ze voor zich neer. Toen pakte Vincent de leren dobbelbeker en gaf hem aan Schreuder. ‘We spelen meestal met deze, kolonel,’ zei Vincent ontspannen. ‘Wilt u ze controleren? Als ze u niet aanstaan, vinden we misschien andere die wel in de smaak vallen.’


  Schreuder schudde de dobbelstenen uit de beker en liet ze over de tafel rollen. Toen pakte hij de ivoren dobbelstenen een voor een op en hield ze in het lamplicht. ‘Ik heb niets aan te merken,’ zei hij. Hij deed ze weer in de beker. ‘We moeten alleen nog het spel afspreken. Hazard?’


  ‘Engels hazard,’ zei Vincent instemmend. ‘Wat anders?’


  ‘Welke limiet per worp?’ wilde Schreuder weten. ‘Eén pond of vijf pond?’


  ‘We doen één worp,’ zei Vincent. ‘We dobbelen om wie gooit, en daarna driehonderd pond op zijn hazard.’


  Schreuder was verbijsterd over dit voorstel. Hij had verwacht zijn weddenschappen met kleine beetjes tegelijk te kunnen verhogen, zodat hij zich met enig goed fatsoen kon terugtrekken als het spel zich tegen hem keerde. Hij had nog nooit gehoord dat iemand zo’n enorm fortuin inzette op één worp.


  Een van Vincents vrienden grinnikte verrukt. ‘Bij God, Vinny! Die kaaskop moet straks de kleur van zijn lever laten zien.’


  Schreuder keek hem woedend aan maar wist dat hij in de val zat. Hij zocht nog heel even naar een uitweg, maar Vincent mompelde: ‘Ik hoop niet dat ik u in verlegenheid heb gebracht, kolonel. Ik dacht dat u graag gokte. Wilt u de zaak liever afblazen?’


  ‘Ik verzeker u dat uw voorstel me uitstekend uitkomt,’ zei hij kil. ‘Eén hazardworp voor driehonderd pond. Akkoord.’


  Llewellyn legde een van de dobbelstenen in de beker en gaf hem aan Schreuder. ‘Eén dobbelsteen om te beslissen wie werpt. Het hoogste aantal ogen wint. Kunt u daarmee instemmen, heren?’ Beide mannen knikten.


  Schreuder liet de ene dobbelsteen rollen. ‘Drie,’ zei Llewellyn en deed hem weer in de leren beker.


  ‘Uw beurt, meneer Winterton.’ Hij zette de beker voor Vincent, die schudde en met dezelfde beweging wierp.


  ‘Vijf!’ zei Llewellyn. ‘Meneer Winterton gooit één worp Engels hazard voor een beurs met driehonderd pond.’ Ditmaal deed hij beide dobbelstenen in de beker. ‘De gooier werpt om de winnende worp te bepalen. Ga uw gang, meneer Winterton.’


  Vincent pakte de beker en liet de dobbelstenen rollen. Llewellyn telde de ogen. ‘De winnende worp is zeven.’


  Schreuder werd bang. Zeven was de makkelijkste winnende worp. Veel combinaties van dobbelstenen waren samen zeven. De kansen keerden zich tegen hem, en gezien het leedvermaak op de gezichten van alle toeschouwers, was hij niet de enige die dat begreep. Als Vincent nog een zeven of een elf gooide, dan won hij, en dat was waarschijnlijk. Gooide hij twee enen, één en twee of twaalf, dan verloor hij. Elke andere worp werd zijn ‘kans’ en dan moest hij blijven gooien totdat hij die herhaalde of een van de verliezende combinaties wierp.


  Schreuder leunde achterover en legde zijn armen over elkaar alsof hij zich tegen een woeste aanval moest verdedigen. Vincent gooide. ‘Vier! ‘zei Llewellyn. ‘De kans is vier.’ Op Vincent na ademde iedereen aan tafel tegelijkertijd uit. Hij had de allermoeilijkste winnende worp gegooid. De kansen waren nu weer overweldigend in Schreuders voordeel. Vincent moest nu vier gooien om te winnen; als hij zeven gooide, verloor hij. Slechts twee combinaties leverden vier op; veel meer combinaties waren samen zeven.


  ‘Ik leef met u mee, meneer.’ Schreuder glimlachte wreed. ‘Vier is het duivelsgetal.’


  ‘De engelen komen de deugdzamen te hulp.’ Vincent maakte een luchtig gebaar en glimlachte. ‘Wilt u misschien uw inzet verhogen? Als u er honderd pond bij doet, doe ik het ook.’ Dat was een dwaas aanbod want de kansen waren sterk in zijn nadeel, maar Schreuder had geen gulden meer om het uit te buiten.


  Hij schudde kortaf zijn hoofd. ‘Ik maak geen misbruik van iemand in uw situatie.’


  ‘Heel ridderlijk, kolonel,’ zei Vincent. Hij gooide opnieuw.


  ‘Tien!’ zei Llewellyn. Dat was een neutraal aantal.


  Vincent pakte de dobbelstenen, schudde ze in de beker en gooide weer.


  ‘Zes!’ Alweer neutraal. Schreuder zat zo stil als een lijk. Zijn huid was wasbleek en in zijn borsthaar voelde hij zweetdruppels kruipen als slijmerige tuinslakken.


  ‘Deze worp is voor alle knappe meisjes die we thuis hebben gelaten,’ zei Vincent. De dobbelstenen vielen kletterend op het notenhouten tafelblad toen hij opnieuw wierp. Eén verschrikkelijk moment lang zat iedereen doodstil. Toen ging uit elke Engelse keel een gejoel op waar de wacht op het dek ongetwijfeld van schrok. Het geschreeuw moest in het kraaiennest te horen zijn geweest.


  ‘Heilige Maria en Jozef! Twee paar tieten. De mooiste vier die ik ooit gezien heb!’


  ‘Meneer Winterton heeft zijn kans gegooid,’ verklaarde Llewellyn, die beide zware beurzen voor hem neerlegde. ‘Meneer Winterton wint.’ Maar zijn stem ging bijna verloren in het brullende gelach en de gelukwensen. Dat ging verscheidene minuten zo door, en Schreuder zat intussen onbeweeglijk als een omgevallen boom. Zijn gezicht was grijs en bezweet.


  Uiteindelijk wuifde Winterton alle verdere scherts en gelukwensen weg. Hij stond op, boog zich over de tafel naar Schreuder en zei ernstig: ‘Ik heb grote bewondering voor u, kolonel. U bent een man met stalen zenuwen en een werkelijk sportieve inborst. Ik bied u mijn vriendschapshand.’ Hij stak zijn open rechterhand uit. Schreuder bewoog zich nog steeds niet en keek er minachtend naar. Alle glimlachende gezichten versomberden en in de kleine kajuit viel een nieuwe geladen stilte.


  Schreuder zei luid en duidelijk. ‘Ik had uw dobbelstenen nauwkeuriger moeten bekijken toen ik daar de kans toe had.’ Hij legde veel nadruk op het bezittelijk voornaamwoord. ‘U zult het me hopelijk vergeven, meneer, maar ik geef valsspelers nooit een hand.’ Vincent deinsde abrupt terug en staarde Schreuder ongelovig aan. De anderen zaten met open mond te hijgen.


  Het duurde even voordat Vincent zich van deze onverwachte belediging hersteld had. Zijn knappe jonge gezicht verbleekte onder zijn door zilte zeelucht gebruinde huid. Hij antwoordde: ‘U zou me een grote dienst bewijzen als u mij voor die opmerking genoegdoening zou willen verschaffen, kolonel Schreuder.’


  ‘Met het grootst mogelijke plezier.’ Schreuder stond met een triomfantelijke glimlach op. Hij was uitgedaagd en mocht dus zelf het wapen kiezen. Voor hem geen apekool met pistolen. Voor Schreuder telde alleen het zwaard, en dit Engelse hondje ging hij trakteren op een meter Neptunuszwaard in zijn buik. Schreuder wendde zich tot Llewellyn. ‘Wilt u mij de eer bewijzen om mijn secondant te zijn?’


  ‘Nee!’ Llewellyn schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Op een schip van mij duld ik geen duels. U zult iemand anders moeten vinden om voor u op te treden en u zult uw agressie moeten beheersen totdat we een haven bereiken. Dan kunt u aan wal de kwestie beslechten.’


  Schreuder keek weer naar Vincent. ‘Ik zal u bij de eerste gelegenheid de naam van mijn secondant laten weten,’ zei hij. ‘Ik beloof u genoegdoening zodra we een haven bereiken.’ Hij stond op en beende de kajuit uit. Hij hoorde iedereen achter hem hun commentaar en speculaties ten beste geven, maar de dampen van de brandewijn mengden zich met zijn woede totdat hij bang was dat de aderen in zijn slapen eronder zouden bezwijken.


  De volgende dag bleef Schreuder in zijn benauwde hut. Een bediende bracht hem zijn maaltijden. Schreuder lag als een oorlogsslachtoffer op zijn brits en likte zijn wonden. Hij was in zijn trots geraakt. Maar ook het verlies van al zijn materiële rijkdom stak ondraaglijk. Op de tweede dag kwam hij aan dek. De Golden Bough verlegde net zijn koers naar bakboord om oostnoordoostelijk langs de uitpuilende kustlijn van Zuidelijk Afrika te varen.


  Zodra zijn hoofd boven de rand van de ladder verscheen, draaiden de officieren van de wacht zich om en gingen ze druk met het koersbord in de weer, terwijl kapitein Llewellyn zijn verrekijker hief en de blauwe bergen in het noorden bestudeerde. Schreuder ijsbeerde aan de lijzijde langs de reling en de officieren negeerden zijn aanwezigheid nadrukkelijk. De man die bij het etentje van de kapitein geserveerd had, had het nieuws over het komende duel over het hele schip verspreid. De bemanning bekeek hem nieuwsgierig en bleef flink uit zijn buurt.


  Na een halfuur bleef Schreuder plotseling voor de officier van de wacht staan en vroeg zonder omhaal: ‘Meneer Fowler, wilt u mijn secondant zijn?’


  ‘Het spijt me, kolonel, maar meneer Winterton is een vriend van mij. Wilt u me excuseren?’


  In de dagen daarna benaderde Schreuder alle officieren aan boord met de vraag of ze voor hem wilden optreden, maar elke keer stuitte hij op een kille weigering. Uitgestoten en vernederd beende hij als een luipaard over het open dek. Zijn gedachten slingerden heen en weer tussen pijn en berouw over Katinka’s dood en wrok over de behandeling die hem van de kapitein en de scheepsofficieren ten deel viel. Zijn woede groeide tot hij die nog maar nauwelijks beheersen kon.


  Toen hij op de ochtend van de vijfde dag opnieuw aan de lijzijde langs de reling ijsbeerde, haalde geschreeuw uit het kraaiennest hem uit de zwarte mist van zijn leed. Kapitein Llewellyn liep naar de loefkant en staarde naar het zuidwesten. Schreuder volgde hem en ging naast hem staan.


  Een paar tellen lang kon hij zijn ogen niet geloven toen hij de opeenstapeling van enorme, dreigende, donkere wolken tussen de horizon en de hemel zag. Ze kwamen zo snel op hen af dat hij aan de lawine in de kloof moest denken.


  ‘U kunt beter naar beneden gaan, kolonel,’ waarschuwde Llewellyn. ‘We krijgen een windje.’


  Huilend van woede stortte de storm zich op de Golden Bough en liet het schip hellen totdat de reling aan lijzijde ondergedompeld werd en groen water het dek tot aan een mannenmiddel overspoelde. Schreuder werd door het water meegenomen en zou overboord zijn geslagen als hij niet het want van de grote mast had gegrepen.


  De kluiver en het bovenbramzeil van de Golden Bough scheurden als nat perkament, en de storm duwde het schip een volle minuut lang half onder water. De zee stroomde de open luiken in en benedendeks klonk dreunend gekraak toen een paar waterdichte schotten verbrijzeld werden en de lading ging schuiven. Mannen schreeuwden toen ze verpletterd werden door een kanon, dat zijn broekingen verbroken had en op het geschutsdek amok maakte. Andere zeelieden werden door het ziedende groene water over de reling gesleurd en riepen als verdoemde zielen die in de hellekrocht verdwenen. De lucht werd wit van de sproeiregens, zelfs zodanig dat Schreuder zich voelde verdrinken hoewel hij zijn hoofd boven water had. Hij werd door een witte mist verblind.


  De met lood verzwaarde kiel trok de Golden Bough langzaam recht, maar de rondhouten en het tuig knapten, zwiepten in het noodweer en gingen aan flarden. Sommige ra’s werden weggescheurd en kletterden, knalden en beukten tegen de staande masten. De Golden Bough maakte zwaar slagzij door het zeewater in het ruim en werd onbeheerst met de wind meegesleurd.


  Hijgend en kokhalzend, half verdronken en doornat sleepte Schreuder zich over het dek naar de bescherming van de ladder. Van daaruit zag hij de wereld om hem heen angstig en gefascineerd oplossen in wit schuim en groene, ontketende golven die met witte schuimstrepen doorschoten waren.


  Twee dagen lang beukte de wind het schip meedogenloos. De golven werden elk uur hoger en wilder, totdat ze hoger dan de grote mast leken als ze zich op het schip stortten. De half verdronken Golden Bough kon zijn boeg nog maar traag in de golven zetten, en als ze toesloegen, joegen ze als ontploffend schuim en tuimelend groen over het dek. Twee roergangers waren aan de helmstok gebonden en vochten om het schip met zijn boeg in de storm te houden, maar kregen elke aanstormende golf over zich heen. De tweede dag was iedereen aan boord uitgeput en aan het einde van zijn Latijn. Niemand kreeg de kans om te slapen en er was alleen harde scheepsbeschuit te eten.


  Llewellyn had zich aan de grote mast gebonden en leidde van daar af de inspanningen van zijn officieren en manschappen om het schip te behouden. Niemand kon zich vrij over het open dek bewegen en Llewellyn kon dus niet bevelen om de grote pompen te bemannen, maar op het geschutsdek waren ploegen zeelieden verwoed met de hulppompen in de weer en deden ze een poging om de bijna twee meter water in het onderruim te lozen. Even snel al zij het wegpompten, stroomde het echter weer door de verbrijzelde geschutspoorten en gescheurde luikdeksels naar binnen.


  Aan hun lijzijde kwam het land steeds dichterbij naarmate de storm hen onder kale masten verder voortjoeg, en hoewel de roergangers met man en macht probeerden om het schip op zee te houden, kwam de Golden Bough steeds dichter onder de kust terecht. Die nacht hoorden ze de branding als een kanonsalvo breken, en dat lawaai werd harder naarmate ze dichter naar de rotsen werden gedreven.


  Toen het op de derde dag licht werd, zagen ze ondanks de mist en het schuim het donkere, dreigende silhouet van het land. Voorbij de oprukkende bergen van grijze, woedende wateren lagen de rotswanden en kartelige landtongen nog maar drie mijl verderop.


  Schreuder sleepte zich over het dek, zocht houvast aan masten, want en pardoens en liet elke golf over zich heen komen. Zeewater stroomde uit zijn haar in zijn gezicht en vulde zijn neus en mond toen hij hijgend naar Llewellyn riep: ‘Ik ken deze kust. Ik herken de landtong voor ons uit.’


  ‘Alleen met Gods zegen kunnen we die ronden,’ riep Llewellyn terug. ‘De storm heeft ons tussen zijn kaken.’


  ‘Bid dan maar van ganser harte tot de Almachtige, kapitein, want onze redding ligt nog geen vijftien mijl verderop,’ schreeuwde Schreuder, die met zijn ogen knipperde om het zeewater kwijt te raken.


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’


  ‘Ik ben hier aan land gegaan en heb door dit gebied gemarcheerd. Ik ken het hier als mijn broekzak. Voorbij die kaap ligt een baai die wij de Buffelbaai noemden. Als het schip die weet te bereiken, is het tegen de ergste wind beschermd. Aan de andere kant liggen een paar rotsige landtongen die de ingang tot een brede en kalme lagune bewaken. Daarin zijn we zelfs voor een storm als deze veilig.’


  ‘Op mijn kaarten staat geen lagune aangegeven.’ Llewellyns blik zwalkte tussen hoop en twijfel.


  ‘Lieve Jezus, kapitein, u moet me geloven!’ riep Schreuder. Op zee was hij niet in zijn element en voor deze ene keer was zelfs hij bang.


  ‘Eerst moeten we om die rotsen heen, en dan zullen we wel zien hoe goed uw geheugen is.’


  Schreuder deed er het zwijgen toe en klemde zich wanhopig naast Llewellyn aan de mast. Hij staarde doodsbang voor zich uit en zag de zee zijn snauwende lippen van wit schuim openen. De zwarte rotsen waren zijn slagtanden en de Golden Bough dreef machteloos tussen zijn kaken.


  Een van de roergangers schreeuwde: ‘Heilige Moeder van God, red onze sterfelijke zielen! We lopen op de rotsen!’


  ‘Koers aanhouden!’ brulde Llewellyn. Midscheeps en heel dichtbij opende de zee zich boosaardig. Als een spuitende walvis kwam een rif omhoog. Stenen klauwen leken zich naar de kwetsbare planken van het kleine schip uit te strekken, en ze waren zo dichtbij dat Schreuder de massa’s schelpdieren en zeewier op de rotsen kon zien. Toen werden ze door een nieuwe golf, nog hoger dan de vorige, opgetild en naar het rif geslingerd, maar de rotsen verdwenen onder het kolkende oppervlak. De Golden Bough verhief zich als een jachtpaard voor een hek en vloog er hoog overheen.


  De kiel schuurde over de rotsen en het schip vertraagde zo sterk dat Schreuder de mast moest loslaten en tegen het dek sloeg, maar de Golden Bough trok zichzelf los, dreef op de top van die machtige golf verder, gleed van de rots en kwam in het diepere water verderop terecht. Het schip stoof verder. De punt van de landtong verdween achter hen en voor hen uit zagen ze de baai liggen. Schreuder hees zich overeind en merkte direct dat de angstaanjagende macht van de storm door de strook land gebroken werd. Het schip werd nog steeds wild voortgedreven, maar de bemanning kreeg het weer in bedwang en Schreuder voelde dat het op het roer reageerde.


  ‘Daar!’ schreeuwde hij in Llewellyns oor. ‘Daar! Recht vooruit!’


  ‘Lieve hemel, u had gelijk.’ Ondanks het schuim en de woelige zee onderscheidde Llewellyn de twee landtongen. Hij draaide zich om naar zijn roergangers. ‘Eén streek verlijeren!’ Hun doodsbange gezichten bewezen met hoeveel tegenzin ze gehoorzaamden, maar ze richtten het schip recht op de volgende dam van zwarte rotsen en branding.


  ‘Die koers aanhouden!’ Llewellyn voorkwam dat het schip nog verder draaide. De Golden Bough stoof halsoverkop de baai over.


  ‘Meneer Winterton! ‘brulde hij naar Vincent, die met een half dozijn zeelieden op zijn hurken onder een luikhoofd in de buurt zat en beschutting zocht op de ladder achter hem. ‘Op het lijzeil van de grote mast moeten we een rif bijzetten voor de bestuurbaarheid. Bent u daartoe in staat?’


  Hij formuleerde zijn bevel als een verzoek omdat het vrijwel gelijk stond met moord om iemand in deze storm de grote mast in te sturen. Een officier moest het voorbeeld geven, en Vincent was de sterkste en moedigste van de hele bemanning.


  ‘Kom op, jongens!’ riep Vincent zonder aarzelen naar zijn mannen. ‘Een gouden gienje voor elke man die eerder dan ik op de bramra is.’ Hij sprong overeind, rende over het dek naar het want van de grote mast en klom bliksemsnel hand over hand naar boven. Zijn mannen kwamen achter hem aan.


  De Golden Bough joeg als een op hol geslagen paard over de Buffelbaai. Plotseling riep Schreuder weer: ‘Kijk daar!’ Hij wees naar de plek waar de lagune zichtbaar werd tussen landtongen, die links en rechts van hen opdoemden.


  Llewellyn legde zijn hoofd in zijn nek en keek naar de grote mast, waar kleine gedaanten zich over de hoge ra hadden verspreid en met het opgedoekte zeil worstelden. Hij herkende Vincent moeiteloos aan zijn slanke, atletische gestalte en de donkere haren die wapperden in de wind.


  ‘Dat hebben jullie tot dusver dapper gedaan,’ fluisterde Llewellyn, ‘maar schiet op, jongen. Geef me een reep zeil om te kunnen sturen.’


  Nog terwijl hij dat zei, bolde het lijzeil op en vulde het zich met een knal als van een musketschot. Eén vreselijk ogenblik lang dacht Llewellyn dat het in de storm aan flarden ging, maar het kwam vol lucht en hield stand. Hij voelde het schip direct bijtrekken.


  ‘Lieve Moeder Maria! Misschien redden we het,’ zei hij met een ruwe keel van het zout. ‘Over de andere boeg!’ riep hij naar de roerganger, en de Golden Boughreageerde gewillig en schoof zijn boeg door de wind.


  Als een pijl uit een boog schoot het schip recht op de westelijke landtong af alsof het zich op de wal wilde storten, maar de romp gleed opzij en kwam evenwijdig aan het land. Nu lag de doorgang voor hen open, en naarmate het schip dichter bij de lijzijde van het land kwam, voer het kalmer water in. Het schoot tussen de landtongen door, kreeg de hoge vloed op zijn achtersteven en gleed snel door de geul naar de kalme lagune, waar het tegen de ergste storm beschut was.


  Llewellyn staarde verbaasd en opgelucht naar de groene oevers. Toen schrok hij en wees hij naar voren.


  ‘Er ligt al een ander schip voor anker!’


  Schreuder stond naast hem en legde zijn hand boven zijn ogen tegen de ziedende windvlagen die rond de rotsen kolkten.


  ‘Ik ken dat schip!’ riep hij. ‘Ik ken dat schip heel goed! Het is de Gull of Moray van lord Cumbrae!’


  ‘Elanden,’ fluisterde Althuda in het Hollands. Hal kende het woord, maar ze leken in niets op de grote rode dieren die hij wel eens in het noorden had gezien. Ze waren reusachtig - nog groter dan de runderen die zijn oom Thomas op High Weald had gefokt.


  Hal, Althuda en Aboli lagen op hun buik in een kleine kuil vol muf gras. De kudde had zich in een open bosje meidoorns verspreid. Hal telde in totaal tweeënvijftig stieren, koeien en kalveren. De stieren waren zo zwaar en vet dat hun halskwabben heen en weer zwaaiden en het vlees op hun buik en achterste lilde als een kwal. Bij elke stap maakten ze een vreemd klikgeluid dat naar brekende takjes klonk.


  ‘Dat geluid maken ze met hun knieën,’ legde Aboli in Hals oor uit. ‘De Nkulu Kulu, de grote god van alle dingen, strafte ze om hun gepoch dat ze de allergrootste antilopen waren. Hij gaf ze deze aandoening, waardoor de jager ze al van verre kan horen.’


  Hal moest glimlachen om dat eigenaardige geloof, maar toen vertelde Aboli hem iets waardoor zijn glimlach vervloog. ‘Ik ken deze dieren. Bij de jagers van onze stam waren ze erg geliefd, want een stier zoals die daar aan de kop van de kudde heeft zoveel wit vet rond zijn hart dat twee mannen het niet kunnen dragen.’ Al maandenlang had niemand vet geproefd, want al het wild dat ze te pakken kregen, was vetloos. Iedereen snakte ernaar en Sukeena had Hal gewaarschuwd dat vetgebrek gemakkelijk ziektes kon veroorzaken.


  Hal bestudeerde de stier van de kudde, die in een van de meidoorns snuffelde en de hogere takken met zijn dikke, spiralende hoorns omlaagtrok. Anders dan de fluweelbruine koeien met witte strepen over hun schouders was de stier met de jaren blauwgrijs geworden, en tussen de aanzet van de grote hoorns op zijn voorhoofd zat een pluk donker haar.


  ‘Laat de stier maar lopen,’ zei Aboli tegen Hal. ‘Zijn vlees is grof en taai. Maar zie je die koe achter hem? Die is mals en zacht als een maagd en haar vet smelt als honing op je tong.’ Hal wist dat Aboli’s raad altijd de beste was die hij krijgen kon, maar zijn jagersbloed trok hem naar de grote stier.


  ‘Als we veilig de rivier willen oversteken, hebben we zoveel vlees nodig als we dragen kunnen. Ieder van ons schiet zijn eigen dier,’ besloot hij. ‘Ik neem de stier en Althuda zoekt jongere dieren uit.’ Hij begon op zijn buik naar voren te kruipen en de anderen volgden.


  In de paar dagen sinds ze uit het gebergte waren afgedaald, hadden ze gemerkt dat het wild op deze vlakte nauwelijks bang was voor mensen. Blijkbaar wekte hun gevreesde tweebenige silhouet geen bijzondere angst bij hen op en jagers konden hen tot binnen het bereik van hun musketten benaderen voordat ze wegliepen.


  Zo moet het in de Hof van Eden voor de zondeval zijn geweest, dacht Hal toen hij naar de stier van de kudde kroop. Het zachte windje was in zijn voordeel en de blauwe rookkringels van zijn lont dreven bij de kudde vandaan.


  Hij was nu zo dichtbij dat hij de afzonderlijke wimpers rond de grote, vochtige, donkere ogen van de stier kon zien, maar ook de rood-met-gouden poten van de teken, die in groten getale aan de zachte huid tussen zijn voorpoten hingen. De stier at de zachte groene blaadjes aan de takken door ze met zijn blauwe tong voorzichtig tussen de doorns vandaan te plukken.


  Links en rechts van hem aten twee van zijn koeien van dezelfde meidoorn. Een van de koeien had een kalf bij zich; de andere was zwanger en had een dikke buik. Hal draaide langzaam zijn hoofd en keek naar de mannen naast hem. Hij wees hen met een trage oogbeweging de twee koeien aan. Aboli knikte en hief zijn musket.


  Hal wijdde opnieuw al zijn aandacht aan de grote stier en volgde de lijn van het schouderblad onder de huid. In dat brede, blauwgrijze vlak zocht hij een punt om op te richten. Hij hief de musket en zette de kolf in de holte van zijn schouder. Hij voelde de mannen links en rechts van hem hetzelfde doen.


  De stier deed een nieuwe stap in zijn richting maar hij schoot nog niet. Het dier bleef weer staan en hief zijn kop op de gekwabde nek zo hoog mogelijk. Het legde zijn dikke, gedraaide hoorns op zijn rug en reikte meer dan twee vadem omhoog naar de bovenste twijgen van de meidoorn, waar de sappigste bosjes tere, groene bladeren groeiden.


  Hal schoot en hoorde de knallen van de andere musketten naast hem versmelten met die van zijn eigen wapen. Een vlaag witte, kolkende kruitdamp onttrok de kudde aan het gezicht. Hij liet zijn musket vallen, sprong op en rende opzij om langs de rookwolk te kijken. Een van de koeien lag schoppend en kronkelend op de grond, terwijl haar levensbloed uit haar halswond spoot. De andere koe liep wankelend weg. Haar dichtstbijzijnde voorpoot bengelde aan een gebroken bot. Met de kortelas in zijn rechterhand rende Aboli al achter haar aan.


  De rest van de kudde vluchtte als één dichte, bruine massa door het dal weg. De kalveren renden achter de moederdieren aan, maar de stier had de kudde verlaten, en dat bewees dat de loden kogel hem ernstig gewond had. Hij liep over de zachte helling van het lage, grazige heuveltje weg. Maar zijn passen waren kort en stijf, en toen hij van richting veranderde en Hal zijn grote schouder toekeerde, bleek het bloed over zijn flank te stromen. Het was rood als een banier in het zonlicht en borrelde van de lucht uit zijn doorboorde longen. Hal begon over het beemdgras te rennen. Zijn beenwond was volmaakt genezen en een blauwglanzende richel littekenvlees geworden. Door de lange tocht over bergen en vlaktes was het been zo sterk geworden dat zijn tred soepel en lenig was. Op minstens een kabellengte voor hem uit liep het dier bij hem weg met achterlating van een dunne wolk fijn, rood stof. Toen begon het echter last te krijgen van zijn musketwond, en het uitstromende bloed markeerde zijn pad met een rood spoor op het zilvergrijze gras.


  Hal verkleinde de afstand totdat hij nog maar een dozijn stappen achter het enorme dier liep. Het voelde zijn achtervolger, draaide zich om en wilde zich teweerstellen. Hal verwachtte dat het dier zijn kop omlaag zou houden om de gedraaide hoorns horizontaal te leggen en een woeste aanval in te zetten. Hij rende tot vlak voor de eland, rukte zijn kortelas uit de schede en stond klaar om zich te verdedigen.


  De stier bekeek hem echter met grote, verbaasde ogen, die donker en vochtig waren door de pijn van de naderende dood. Bloed droop uit zijn neusgaten en de zachte, blauwe tong bengelde uit de hoek van zijn bek. Het dier maakte geen aanstalten om hem aan te vallen en Hal zag ook geen kwaadaardigheid of woede in zijn blik.


  ‘Vergeef me,’ fluisterde hij, terwijl hij rond de stier liep, een opening zocht en zich overspoeld voelde worden door trage, trieste golven van berouw over wat hij dit schitterende dier aandeed. Plotseling rende hij naar voren en stootte toe. Met de steek van een ervaren schermer stak hij de volle lengte van het lemmet in het vlees van de stier. Het dier deinsde bokkend en draaiend terug en rukte het gevest uit zijn handen. Maar het staal had het hart gevonden. De poten begaven het langzaam en de stier zakte vermoeid op zijn knieën, viel met één laatste kreun op zijn zij, en stierf.


  Hal greep het gevest van de kortelas en trok het lange, besmeurde lemmet eruit. Toen zocht hij een rotsblok in de buurt en ging zitten. Hij was bedroefd en vreemd uitgelaten tegelijk. Deze tegenstrijdige gevoelens verbaasden hem en brachten hem in verwarring. Hij dacht aan de schoonheid en majesteit van het dier dat hij in deze treurige hoop dood vlees op de grond had veranderd.


  Iemand legde een hand op zijn schouder en Aboli mompelde: ‘Alleen de echte jager weet hoeveel pijn het doet om te doden, Gundwane. Daarom zingen en dansen de jagers van mijn stam om de geesten van het gedode wild te danken en gunstig te stemmen.’


  ‘Leer mij dat lied en die dans, Aboli,’ zei Hal, en Aboli intoneerde het lied met zijn diepe, mooie stem. Toen Hal het ritme te pakken had, zong hij het steeds herhaalde refrein mee. Hij prees de schoonheid en de gratie van de prooi en dankte het voor zijn sterven, dat de jager en zijn stam in leven hield.


  Schuifelend, stampend en zingend begon Aboli in een kring rond het grote dier te dansen, en Hal volgde zijn voorbeeld. Hij had een brok in zijn keel en zijn ogen stonden vol tranen toen het lied eindelijk uit was. Toen gingen ze samen in het schuin vallende gele zonlicht zitten en zagen ze de kleine colonne vluchtelingen onder leiding van Sukeena over de vlakte naar hen toe komen.


  Voordat het donker werd, liet Hal hen een omheining bouwen en ging zorgvuldig na of alle gaten goed met meidoorntakken waren afgedicht.


  Ze namen de schouders en bouten van het elandenvlees mee en stapelden ze binnen de omheining, waar aaseters ze niet konden roven. Alleen de afsnijdsels en ingewanden, de af gehakte hoeven en koppen, de bergen dikke en dunne darmen vol half verteerde bladeren en gras lieten ze liggen. Ze waren nog niet vertrokken of gieren kwamen aangehipt of op grote vleugels aangezweefd, en hyena’s en jakhalzen begonnen jankend te schransen en elkaar dit knekelhuisfeestmaal te betwisten.


  Toen iedereen zijn buikje rond had gegeten aan het sappige, geroosterde elandenvlees, gaf Hal zichzelf en Sukeena de middelste wacht, die om middernacht begon. Die wacht was het zwaarst want rond die tijd was de menselijke vitaliteit op haar dieptepunt, maar ze hadden de nacht graag voor zichzelf.


  Terwijl de rest van de groep sliep, zaten zij dicht tegen elkaar onder één vachtdeken. De musket lag onder Hals handbereik. Nadat ze zachtjes en zwijgend de liefde hadden bedreven om de anderen niet wakker te maken, keken ze naar de hemel en praatten ze fluisterend over de sterren, die hoog boven hun hoofd hun verre, oeroude banen beschreven.


  ‘Zeg me, lieverd, wat je werkelijk in die sterren gelezen hebt. Wat hebben ze voor jou en mij in petto? Hoeveel zoons ga je me baren?’ Haar hand, die in de zijne lag, verstijfde en hij voelde haar hele lichaam verstrakken. Ze antwoorde niet en hij moest zijn vraag herhalen. ‘Waarom wil je nooit vertellen welke toekomst je ziet? Ik weet dat je onze horoscopen hebt getrokken, want als je dacht dat ik sliep, heb ik je vaak zien studeren en in je blauwe boekje zien schrijven.’


  Ze legde haar vingers op zijn lippen. ‘Wees stil, heer. Veel dingen in deze schepping kunnen beter voor ons verborgen blijven. Laten wij elkaar deze nacht en morgen met heel ons hart en al onze kracht beminnen. Laten we elke dag die God ons gunt, zo goed mogelijk benutten.’


  ‘Je maakt me bezorgd, lieverd. Komen er dan geen zoons?’


  Ze zweeg opnieuw en zag een vallende ster zijn korte, felle spoor langs de hemel trekken en tenslotte voor hun ogen te gronde gaan. Toen zuchtte ze en fluisterde: ‘Ja, ik zal je een zoon schenken, maar...’ Ze verbeet het andere dat op haar tongpunt lag.


  ‘Ik hoor veel droefheid in je stem.’ Hij klonk ongerust. ‘En toch is het een blije gedachte dat je mijn zoon zult baren.’


  ‘Sterren kunnen boosaardig zijn,’ fluisterde ze. ‘Soms vervullen ze hun beloften op een manier die we niet verwachten of prettig vinden. Ik weet maar één ding zeker, namelijk dat het lot je heeft voorbestemd voor een onderneming met grote gevolgen. Dat is al sinds de dag van je geboorte zo bepaald.’


  ‘Mijn vader had het over hetzelfde,’ zei Hal, peinzend over die oude voorspelling. ‘Ik ben bereid mijn lot onder ogen te zien, maar ik heb jouw hulp en steun nodig, zoals je me die al zo vaak gegeven hebt.’


  Ze beantwoordde zijn smeekbede niet maar zei: ‘De taak die je wacht, hangt samen met een eed en een talisman met grote macht en geheimenissen.’


  ‘Blijven jij en mijn zoon aan mijn zijde?’ hield hij aan.


  ‘Ik kan je de richting wijzen die je moet gaan. Dat zal ik van ganser harte en met al mijn krachten doen.’


  ‘Maar ga je met me mee?’ smeekte hij.


  ‘Ik ga mee zover als de sterren toestaan,’ beloofde ze. ‘Meer dan dat kan ik niet weten of zeggen.’


  ‘Maar...’ begon hij. Ze legde haar lippen op de zijne om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘Hou op! Vraag niets meer,’ waarschuwde ze. ‘Verenig nu nog eens je lichaam met het mijne en laat de sterren hun eigen zaken regelen.’ Tegen het einde van hun wacht, toen het teken van de Zeven Zusters achter de heuvels was verdwenen en dat van de Stier hoog en trots aan de hemel stond, lagen ze in elkaars armen en praatten ze zachtjes om de doezeligheid te verdrijven die hen overmande. De geluiden van de nachtelijke wildernis waren hun vertrouwd geworden: het melodieuze gekweel van nachtvogels, het kef- en jodelkoor van kleine rode jakhalzen, maar ook het afschuwelijke gegil en gekakel van troepen hyena’s bij de resten van dode dieren. Maar plotseling klonk een geluid dat hen tot in het diepst van hun ziel verkilde.


  Het was het geluid van alle duivels in de hel, een monsterachtig gebrul en gegrom waarbij alle mindere dieren zwegen. Het rolde over de heuvels en echode honderdvoudig terug. Sukeena klemde zich onwillekeurig aan hem vast en riep hardop: ‘O Gundwane, wat is dat voor een vreselijk schepsel?’


  Ze was niet de enige die bang was, want het hele kamp was plotseling wakker. Zwaantie gilde en het kind volgde haar angstige voorbeeld. Zelfs de mannen sprongen overeind en baden hardop tot God.


  Aboli kwam als een donkere schaduw naast hen staan en kalmeerde Sukeena met een hand op haar bevende schouder. ‘Het is geen spook maar een dier van deze wereld,’ zei hij. ‘Men zegt dat zelfs de dapperste jager driemaal schrikt van een leeuw. De eerste keer als hij zijn sporen ziet, de tweede keer als hij zijn stem hoort en de derde keer als hij oog in oog met hem staat.’


  Hal sprong op en riep naar de anderen: ‘Gooi hout op het vuur. Steek van alle musketten de lont aan. Zet de vrouwen en het kind in het midden van de omheining.’


  Ze hurkten in een dichte kring binnen hun kwetsbare omheining. Even was alles stil - stiller dan het die hele nacht geweest was, want nu waren zelfs de aaseters tot zwijgen gebracht door de machtige stem uit het duister.


  Ze wachtten met hun wapens in de aanslag en staarden naar het donker, waarin het gele licht van de vlammen niet doordrong. Hal had de indruk dat het flakkerende licht zijn ogen parten speelde, want plotseling meende hij een spookachtige gestalte geruisloos door de schaduwen te zien glijden. Toen greep Sukeena zijn arm en dreef ze haar nagels in zijn vlees, en wist hij dat ook zij het gezien had.


  Plotseling joeg die storm van angstaanjagend lawaai weer over hen heen. Al het haar op hun hoofd ging overeind staan. De vrouwen gilden; de mannen beefden en verstrakten de greep op hun wapens, die ineens zo kwetsbaar en onbeduidend leken.


  ‘Daar!’ fluisterde Zwaantie, en ditmaal kon niemand betwijfelen dat ze iets echts zagen. Een monsterlijk groot kattenlijf, wel zo hoog als een mannenschouder, gleed onder hun ogen op geluidloze voetkussens langs. De vlammen verlichtten de glanzende, koperkleurige vacht en veranderden de ogen in gloeiende smaragden zoals die in de kroon van Satan zelf. Na het eerste dier kwam een tweede en een derde - een snelle, dreigende parade. Toen verdwenen ze weer in de nacht.


  ‘Ze verzamelen hun moed en daadkracht,’ zei Aboli. ‘Ze ruiken het bloed en het dode vlees, en jagen op ons.’


  ‘Moeten we de omheining ontvluchten?’ vroeg Hal.


  ‘Nee!’ Aboli schudde zijn hoofd. ‘Het donker is hun element. Als de nacht onze blikken afsnijdt, kunnen zij nog steeds zien. Het donker maakt ze stoutmoedig. We moeten hier blijven, want dan kunnen we ze zien komen.’


  Toen verscheen er een dier uit de nacht waarbij alle andere in het niet verzonken. Hij schreed met een majesteitelijk wiegende loop op hen af. Zwart-met-goudgele manen bedekten zijn kop en schouders, waardoor hij zo groot leek als een hooischelf. ‘Moet ik op hem schieten?’ vroeg Hal fluisterend aan Aboli.


  ‘Een wond maakt hem razend,’ antwoordde Aboli. ‘Schiet alleen als je zeker weet dat je hem doodt.’


  De leeuw bleef in het volle licht van het vuur staan. Hij zette zijn voorpoten uit elkaar en liet zijn kop zakken. Het donkere haar van zijn manen ging onder hun ontzette blikken overeind staan, waardoor het dier nog wel tweemaal zo groot leek. Hij deed zijn kaken open en toonde zijn glimmende, ivoren tanden met de rode, krullende tong ertussen. Toen brulde hij opnieuw.


  Het geluid raakte hen met een lichamelijke kracht alsof het een door de wind voortgedreven golf was. Het verdoofde hun trommelvliezen en deed een aanslag op al hun zintuigen. Het dier was nu zo dichtbij dat Hal de adem uit zijn machtige longen in zijn gezicht voelde. Die rook naar lijken en oud, dood aas.


  ‘Zachtjes allemaal!’ zei Hal dringend. ‘Maak geen geluid en beweeg je niet, anders valt hij misschien aan.’ Zelfs de vrouwen en het kind gehoorzaamden. Ze verbeten hun gegil en bleven verstijfd van angst zitten. De leeuw leek hen wel een eeuwigheid lang te beloeren, maar toen verdroeg de kleine, eenogige Johannes het niet meer. Hij schreeuwde, hief zijn musket en schoot in het wilde weg.


  Vlak voordat de kruitdamp iedereen verblindde, zag Hal dat de kogel miste en in de grond tussen de voorpoten van het dier sloeg. Toen kolkte de rook als een wolk over hen heen, en uit de diepten ervan klonk het gegrom van de woedende leeuw. Nu gilden de vrouwen en verdrongen de mannen elkaar in hun haast om dieper in de omheining te raken. Alleen Hal en Aboli raakten niet in paniek en richtten hun musketten in de rookwolk. De kleine Sukeena kroop tegen Hal aan maar liep niet weg.


  Toen schoot de leeuw in volle vaart de wolk kruitdamp uit. Hal haalde de trekker over maar zijn musket weigerde. Aboli’s wapen dreunde oorverdovend, maar het dier was in de rook en het donker zo oogverblindend snel dat het nauwelijks te volgen was. Aboli had kennelijk gemist, want de leeuw vertoonde geen schram en schoot angstaanjagend brullend de omheining in. Hal liet zich op Sukeena vallen om haar lichaam met het zijne te beschermen, en de leeuw sprong over hem heen.


  Blijkbaar had het dier tussen al die bange mensen de kleine Johannes uitgezocht. De grote kaken sloten zich rond ’s mans onderrug en tilden hem op zoals een kat een muis draagt. Met één laatste sprong was de leeuw over de achterwand van de omheining heen en in de nacht verdwenen.


  Ze hoorden Johannes in het donker schreeuwen, maar de leeuw bracht hem niet ver weg. Vlak buiten het licht van het vuur begon hij hem nog levend te verslinden. Ze hoorden botten kraken toen het dier erin beet, en vlees scheuren toen het een grote hap nam. Weer brullend en grommend snelden de leeuwinnen toe om zich de prooi niet te laten ontgaan, en ze scheurden de nog steeds gillende en snikkende Johannes aan stukken. Zijn geschreeuw nam langzaam af totdat het helemaal wegstierf, en toen klonken uit het duister alleen nog de griezelige geluiden van een feestmaal.


  De vrouwen waren hysterisch en de doodsbange Bobby sloeg met zijn kleine vuistjes tegen Althuda’s borst. Hal kalmeerde Sukeena, die snel op het gevoel van zijn arm rond haar schouders reageerde. ‘Loop niet weg. Maak geen plotselinge bewegingen. Ga in een kring zitten. De vrouwen in het midden. Herlaad de musketten, maar schiet pas als ik dat zeg.’ Hal gaf hun nieuwe kracht. Toen keek hij naar Daniël en Aboli.


  ‘Ze worden aangelokt door onze vleesvoorraad. Als ze met Johannes klaar zijn, komen ze opnieuw om nog meer te halen.’


  ‘Je hebt gelijk, Gundwane.’


  ‘Daarom geven we ze elandenvlees om ze van ons af te leiden,’ zei Hal. ‘Help me.’


  Het drietal tilde gezamenlijk een van de enorme bouten rauw elandenvlees op. Ze wankelden ermee naar de rand van het vlammenlicht en smeten hun vracht op de grond.


  ‘Niet rennen,’ waarschuwde Hal opnieuw. ‘Als we dat wel doen, komt hij ons achterna zoals een kat die met een muis speelt.’ Ze trokken zich binnen de omheining terug. Bijna direct kwam een leeuwin aangerend om het bebloede vlees te grijpen en in het donker weg te slepen. Ze hoorden beroering toen de andere dieren haar de buit betwistten, en daarna de geluiden van dieren die snauwend, grommend en naar elkaar blazend gingen eten.


  Het rauwe vlees was groot genoeg om zelfs deze troep vraatzuchtige katten een uur lang te eten en stof tot gekibbel te geven, maar daarna begonnen ze opnieuw langs de rand van het vuurlicht te sluipen en korte schijnaanvallen op de bange mensen te doen. Hal zei: ‘We moeten ze opnieuw te eten geven.’ Het werd al snel duidelijk dat de leeuwen liever deze offerandes aannamen dan het kamp overvielen, want toen de drie mannen de volgende bout uit de omheining sleepten, wachtten de dieren totdat ze zich hadden teruggetrokken. Pas toen sloop een leeuwin uit het donker om het vlees mee te nemen.


  ‘Het vrouwtje is altijd weer het dapperst,’ zei Hal om de anderen af te leiden.


  Aboli was het met hem eens. ‘En het inhaligst!’


  ‘Het is niet onze schuld dat de mannen moed en initiatief missen,’ zei Sukeena pinnig, en de meesten lachten, zij het kortademig en niet van harte. Die nacht liet Hal hen nog tweemaal elandenpoten naar buiten dragen om de troep te voederen. Toen de toppen van de meidoorns in het eerste licht van de dageraad tegen de bleke hemel begonnen af te steken, was de eetlust van de leeuwen eindelijk verzadigd. Naarmate het mannetje met de zwarte manen zich verder van het kamp verwijderde, hoorden ze zijn gebrul vervagen. Een paar mijl verderop brulde hij nog één keer voor het laatst, en net op dat moment gluurde de zon met een vurige, gouden rand boven de gekartelde bergketen uit, die evenwijdig aan hun marsroute liep.


  Hal en Althuda gingen kijken wat er van de arme Johannes was overgebleven. Vreemd genoeg hadden de leeuwen zijn hoofd en handen onaangeroerd gelaten, maar de rest was verslonden. Hal sloot zijn starende ogen. Sukeena wikkelde zijn armzalige resten in een doek en bad boven het graf dat ze voor hem dolven. Hal legde grote rotsblokken op de omgewoelde aarde om te verhinderen dat de hyena’s hem opgroeven.


  ‘We kunnen hier niet langer blijven.’ Hij tilde Sukeena overeind. ‘We moeten meteen op weg als we vandaag de rivier willen bereiken. Gelukkig hebben we nog genoeg vlees voor ons doel.’


  Ze bonden het resterende elandenvlees aan draagstokken en met steeds één man aan elk uiteinde wankelden ze ermee over de golvende heuvels en graslanden. Het was al laat in de middag toen ze de rivier bereikten en vanaf een hoge rotswand neerkeken op het brede, groene water, dat al zo’n geduchte barrière was gebleken.
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  De Golden Bough ging aan het einde van de geul in de Olifantslagune voor anker en Llewellyn zette zijn bemanning meteen aan het werk. Ze pompten het lenswater weg en repareerden de stormschade aan romp en tuigage. Er stond nog steeds een zware storm, maar hoewel het water van de lagune tot witschuimende golfjes werd opgezweept, braken de hoge landtongen een groot deel van de wind.


  Cornelius Schreuder wilde niets liever dan aan wal gaan. Hij wilde wanhopig graag verlost zijn van de Golden Bough met zijn gezelschap Engelsen aan wie hij zo’n hartgrondige hekel had gekregen. Hij beschouwde lord Cumbrae als een vriend en bondgenoot. Hij wilde zich graag bij hem aansluiten maar wilde hem ook vragen of hij bij zijn duel met Vincent Winterton zijn secondant wilde zijn. Haastig pakte hij in zijn kleine hut alle kisten in, en toen niemand beschikbaar bleek om hem te helpen, sleepte hij ze zelf aan dek. Naast zijn stapel eigendommen keek hij bij de laadpoort over de lagune naar Cumbrae’s basis aan de oever.


  De Buizerd had voor zijn kamp dezelfde plek gekozen als sir Francis - de plek die Schreuder met zijn groenjassen had bestormd. Tussen de bomen gonsde het van de drukte. Schreuder had de indruk dat Cumbrae loopgraven en andere versterkingen aan het bouwen was, en stond voor een raadsel: het leek hem zinloos om aarden wallen op te richten tegen een niet-bestaande vijand.


  Llewellyn wilde pas van boord als hij zeker wist dat de reparatiewerkzaamheden goed op gang waren en het schip in alle andere opzichten veilig en stormklaar was. Uiteindelijk gaf hij zijn eerste stuurman Arnold Fowler de leiding over het dek en beval hij een van de sloepen gereed te maken.


  Schreuder klampte hem aan toen Llewellyn naar de reling liep. ‘Kapitein Llewellyn! Als lord Cumbrae het goedvindt, wil ik uw schip graag verlaten en naar de Gull of Moray verhuizen.’


  Llewellyn knikte. ‘Dat had ik begrepen. Heel eerlijk gezegd betwijfel ik of er aan boord van de Golden Bough veel tranen worden geplengd over uw vertrek, kolonel. Ik ga nu aan wal om te zien waar we de watervaten kunnen vullen, want ons water is tijdens de storm met zeewater vervuild geraakt. Ik zal u en uw bezittingen naar Cumbrae’s kamp laten brengen, en hier hebt u het geld terug dat u voor de overtocht betaald hebt. Om mezelf verdere onaangenaamheden en boosaardig gekibbel te besparen, geef ik u het volle bedrag terug.’


  Schreuder zou erg graag het genot hebben gesmaakt om het aanbod hooghartig van de hand te wijzen, maar deze paar gienjes waren alle rijkdom die hij bezat. Hij pakte de dunne beurs van Llewellyn aan en mopperde onwillig: ‘In ieder geval gedraagt u zich in dit opzicht als een heer, kapitein. Ik ben u zeer verplicht.’


  Ze klommen naar de sloep en Llewellyn ging op de achtersteven zitten, terwijl Schreuder een plaats in de boeg vond. Hij negeerde de grijnzende gezichten van de bemanning en het ironische saluut van de officieren op het halfdek bij zijn vertrek. Ze waren nog pas halverwege het strand, toen een vertrouwde gestalte met een plaid en een baret met linten tussen de bomen vandaan slenterde. Zijn rode baard en verwarde krullen laaiden in het zonlicht op en hij sloeg hun nadering met beide handen op zijn heupen gade.


  ‘Alle dampende duivelsdrollen. Kolonel Schreuder!’ brulde Cumbrae toen hij hem herkende. ‘Het doet het hart goed om u weer te zien glimlachen!’ Zodra de boeg over het zand schuurde, sprong Schreuder uit de boot en pakte hij de uitgestoken hand van de Buizerd.


  De Buizerd keek over Schreuders schouder heen en begon breed te grijnzen. ‘Ach! Als dat niet mijn geliefde Tempelbroeder Christopher Llewellyn is! Hartelijk welkom, neef, en moge Gods welwillendheid met je zijn.’ Hij stak zijn hand naar hem uit zodra Llewellyns voeten het strand raakten.


  Llewellyn glimlachte niet en toonde weinig gretigheid om de uitgestoken hand te pakken. ‘Hoe gaat het, Cumbrae? Ons laatste gesprek in de baai van Trincomalee werd op een nogal belangrijk moment onderbroken, waarna u in zekere wanorde vertrok.’


  ‘Ach, maar dat was heel ergens anders en bovendien lang geleden, neef. Ongetwijfeld zijn we allebei grootmoedig genoeg om zo’n dwaze en onbeduidende kwestie te vergeten en te vergeven.’


  ‘Vijfhonderd pond en twintig van mijn mannen zijn in mijn boekhouding geen dwaze en onbeduidende kwestie. En ik help u er graag aan herinneren dat ik geen neef of ander familielid van u ben,’ snauwde Llewellyn. Bij de herinnering aan Cumbrae’s vroegere schanddaad werden zijn benen stijf.


  Maar Cumbrae legde een arm om zijn schouders en fluisterde: ‘In Arcadia habito.’


  Llewellyn had er kennelijk de grootste moeite mee, maar kon zijn riddereed niet negeren en antwoordde uiteindelijk tandenknarsend: ‘Flumen sacrum bene cognosco.’


  ‘Zie je wel?’ De Buizerd lachte dreunend. ‘Dat was niet zo moeilijk, hè? We zijn dan misschien geen neven, maar wel broeders in Christus, nietwaar?’


  ‘Ik zou me aanmerkelijk broederlijker voelen als ik die vijfhonderd pond weer in mijn beurs had, mylord.’


  ‘Die zou ik graag wegstrepen tegen de ernstige schade die je mijzelf en mijn dierbare Gull hebt toegebracht.’ De Buizerd trok zijn mantel opzij en toonde het felrode litteken op zijn bovenarm. ‘Maar ik ben een vergevingsgezind man met een liefhebbend hart, Christopher, en dus krijg je ze terug. Dat zweer ik. Tot de laatste farthing, en rente bovendien.’


  Llewellyn glimlachte kil. ‘Ik zal mijn dankbaarheid opzouten totdat ik de beurs in handen heb.’ Cumbrae zag de vastbeslotenheid in zijn kalme ogen, en ook zonder een nieuwe blik op de rij geschutspoorten van de Golden Bough en het nuchtere, functionele silhouet van de romp wist hij dat ze aan elkaar gewaagd waren. In geval van een gevecht zou hij een zware dobber aan hem hebben - zoals ook vier jaar eerder in de baai van Trincomalee het geval was geweest.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk dat je in deze boze wereld niemand vertrouwt, maar kom vanavond hier aan wal bij me eten, dan geef ik je de beurs. Erewoord.’


  Llewellyn knikte grimmig. ‘Dank u voor de aangeboden gastvrijheid, mylord, maar de laatste keer dat ik op uw uitnodiging inging, ben ik nog niet vergeten. Ik kom echter bij zonsondergang terug om de beloofde beurs op te halen.’ Llewellyn maakte een buiging en liep naar zijn sloep terug.


  De Buizerd zag hem met een berekenende blik in zijn ogen gaan. De sloep voer over de lagune naar de beek met zoet water, die er aan de andere kant in uitkwam. ‘Die fatterige smeerlap heeft een onprettig humeur,’ gromde hij. Schreuder, die naast hem stond, knikte.


  ‘Ik ben nog nooit zo blij geweest om van iemand verlost te zijn. Hij is een onaangenaam heerschap. Maar nu sta ik hier op dit strand en doe ik een beroep op uw vriendschap.’


  Cumbrae keek hem sluw aan. ‘U verrast me, kolonel,’ zei hij. ‘Wat doet u hier eigenlijk en wat kan ik in alle vriendschap voor u doen?’


  ‘Kunnen we ergens praten?’ vroeg Schreuder.


  Cumbrae antwoordde: ‘Deze kant op, mijn beste vriend en wapenbroeder.’ Hij bracht Schreuder naar zijn hut in het bosje en schonk hem een halve kroes whisky in. ‘Vertel eens, commandeert u niet meer het garnizoen in Kaap de Goede Hoop?’


  ‘Om heel eerlijk te zijn zit ik in een vervloekt moeilijk parket, mylord. Gouverneur Van de Velde beschuldigt me van een misdaad die ik niet begaan heb. U weet net zo goed als ik hoezeer die man geobsedeerd werd door zijn jaloezie en antipathie jegens mij,’ legde Schreuder uit. Cumbrae knikte voorzichtig zonder zich op iets vast te leggen.


  ‘Ga door, alstublieft.’


  ‘Tien dagen geleden is de vrouw van de gouverneur in een aanval van lust en beestachtige hartstocht door de tuinman en beul van de Compagnie vermoord.’


  ‘Goeie hemel!’ riep Cumbrae uit. ‘Stadige Jan! Ik wist wel dat hij gek was. Ik zag het in zijn ogen. Een zwetsende maniak! Maar jammer van die vrouw. Ze was een lekker ding. Als ik naar die tieten van haar keek, kreeg ik zowaar een potlood in mijn broek.’


  ‘Van de Velde beschuldigt mij ten onrechte van die laaghartige moord. Ik moest op het eerste het beste schip vluchten, anders had hij me gevangengezet en op de pijnbank laten leggen. Llewellyn bood me passage naar de Oriënt aan, want ik had besloten mee te doen aan de oorlog tussen de Prester en de grootmogol, die in de Hoorn van Afrika op til is.’


  Cumbrae’s ogen gingen glanzen en hij boog zich op zijn kruk voorover toen hij het woord ‘oorlog’ hoorde - net een hyena die het bloed van een slagveld ruikt. Op dat moment had hij schoon genoeg van zijn gegraaf naar Franky Courteney’s ongrijpbare schat. Het vooruitzicht om zijn ruim op een makkelijker manier met rijkdom te vullen, was de moeite van het overwegen waard. Maar voorlopig wilde hij deze ijdele pocher niet verraden hoe gretig hij was. Hij liet het onderwerp dus rusten en zei met veel gevoel en begrip: ‘Ik leef ten diepste met u mee, en wees ervan verzekerd dat ik u op alle mogelijke manieren zal helpen.’ Zijn hoofd tolde van de ideeën. Hij had het sterke gevoel dat Schreuder ondanks zijn felle ontkenningen schuldig was aan de moord, maar schuldig of niet, hij was nu een verschoppeling - en aan Cumbrae’s genade overgeleverd.


  Schreuder had zijn kwaliteiten als militair ruimschoots bewezen. Hij zou hem voortreffelijk kunnen dienen, vooral omdat Cumbrae hem vanwege zijn schuld en het bloed aan zijn handen volledig onder de duim zou hebben. Als vluchteling en moordenaar kon de Hollander op het gebied van de moraal niet erg kieskeurig meer zijn.


  Een deern die haar maagdelijkheid kwijt is, gaat de tweede keer des te makkelijker met opgetilde rokken in het hooi liggen, dacht hij. Hij stak zijn hand uit en pakte Schreuders arm stevig en vriendschappelijk beet. ‘Vertrouw op mij, beste vriend,’ zei hij. ‘Hoe kan ik helpen?’


  ‘Ik zou me graag bij uw bemanning willen voegen.’


  ‘Daar bent u van harte welkom.’ Cumbrae grijnsde achter zijn rode snor van ongeveinsde verrukking. Hij kreeg een jachthond in de schoot geworpen, iemand die misschien niet overliep van intelligentie, maar fel was en geen enkele angst kende.


  ‘Ik vraag daar alleen één gunst voor terug,’ zei Schreuder. De Buizerd haalde de vriendschappelijke hand van zijn schouder en kreeg een behoedzame blik. Hij had kunnen weten dat aan zo’n royaal geschenk een prijskaartje hing.


  ‘Een gunst?’ vroeg hij.


  ‘Aan boord van de Golden Bough ben ik bijzonder verachtelijk en laaghartig behandeld. Een van de scheepsofficieren speelde bij het hazardspel vals en maakte me veel geld afhandig. Kapitein Llewellyn en zijn mannen hebben me beledigd en door het slijk gehaald. En als klap op de vuurpijl heeft de man die me bedrogen heeft, me tot een duel uitgedaagd. Ik heb niemand kunnen vinden die bereid was als mijn secondant op te treden, en kapitein Llewellyn verbood het duel uit te vechten voordat we een haven bereikt hadden.’


  ‘Ga door alstublieft.’ Cumbrae’s bange voorgevoelens vervlogen toen hij begreep waar Schreuder naartoe wilde.


  ‘Ik zou bijzonder dankbaar zijn en me hoogst vereerd voelen als u in deze kwestie mijn secondant wilde zijn, mylord.’


  ‘Is dat alles wat u van me verlangt?’ Hij kon nauwelijks geloven dat het zo makkelijk was. Hij zag al welke winst hier te halen viel. Hij had Llewellyn zijn vijfhonderd pond beloofd en zou hem die ook geven, maar alleen als hij zeker wist dat hij dat geld weer terugkreeg, plus al het andere waarop hij de hand kon leggen.


  Hij wierp een blik over het water van de lagune. Daar lag de Golden Bough - een geduchte tegenstander, bijna een oorlogsschip. Als hij het bij zijn smaldeel kon voegen, was hij op de oceaan een macht waarmee maar weinigen zich konden meten. Als hij met deze twee schepen in de Hoorn van Afrika verscheen, midden in de oorlog die daar volgens Schreuder woedde, dan lag de buit voor het oprapen!


  ‘Ik voel me vereerd en treed met genoegen voor u op,’ zei hij tegen Schreuder. ‘Geef me de naam van de labbekak die u heeft uitgedaagd, dan zal ik zorgen dat het duel direct plaatsvindt.’


  Die avond kwam Llewellyn, vergezeld van twee officieren en een dozijn mannen met kortelassen en pistolen, weer aan wal. Cumbrae verwelkomde hem op het strand. ‘Ik heb de beurs die ik je beloofd heb, Christopher. Kom mee naar mijn armzalige onderkomen en drink een drupje mee op onze toegenegen vriendschap en op de herinnering aan de gezellige tijd die we vroeger samen hebben beleefd. Maar stel je me niet eerst aan deze twee heren voor?’


  ‘Dit is Arnold Fowler, eerste stuurman van mijn schip.’ De twee mannen knikten elkaar toe. ‘En dit is mijn derde officier, Vincent Winterton, de zoon van mijn beschermheer, de burggraaf Winterton.’


  ‘Juist. Over hem heb ik al iets gehoord. Een meester in het hazardspel en een slinkse rakker met de dobbelstenen.’ Cumbrae grijnsde naar Vincent toen de jongeman de hand terugtrok die hij wilde uitsteken.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mylord, maar wat bedoelde u precies met die opmerking?’ vroeg Vincent stijfjes.


  ‘Alleen maar dat kolonel Schreuder heeft gevraagd of ik voor hem wil optreden. Wilt u zo vriendelijk zijn me te laten weten wie uw eigen secondant is?’


  ‘Ik heb de eer om voor meneer Winterton op te treden,’ zei Llewellyn haastig.


  ‘In dat geval hebben we veel te bepraten, Christopher. Loop alsjeblieft mee, maar aangezien we het over de zaken van meneer Winterton moeten hebben, is het misschien beter als hij op het strand blijft.’ Llewellyn liep met de Buizerd mee zijn hut in en ging op de kruk zitten die hem werd aangeboden. ‘Een drupje levenswater?’


  Llewellyn schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u. Laten we terzake komen.’


  ‘Wat ben je toch altijd koppig en ongeduldig.’ De Buizerd schonk zijn eigen kroes vol en nam een flinke slok. Hij smakte met zijn lippen en veegde met de rug van zijn hand zijn snor af. ‘Je zult nooit begrijpen wat je mist. Dit is de beste whisky van alle eilanden. Maar hier heb ik iets voor jou.’ Hij schoof de zware beurs over het vat dat als tafel diende. Llewellyn pakte hem en woog hem nadenkend op zijn hand.


  ‘Tel ze maar, als je wilt,’ zei de Buizerd uitnodigend. ‘Daar neem ik geen aanstoot aan.’ Hij ging op zijn gemak zitten. Grijnzend en af en toe een slokje uit zijn kroes nemend zag hij Llewellyn de gouden munten in nette stapeltjes op het vat leggen.


  ‘Vijfhonderd plus vijftig als rente. Ik ben u zeer verplicht, mylord.’ Llewellyns blik was aanmerkelijk zachter geworden.


  ‘Die kleine prijs betaal ik graag voor je liefde en vriendschap, Christopher,’ zei Cumbrae. ‘Maar nu die andere kwestie. Zoals ik al zei, treed ik op voor Schreuder.’


  ‘En ik voor meneer Winterton.’ Llewellyn knikte. ‘Mijn opdrachtgever is al tevreden als Schreuder zich verontschuldigt.’


  ‘Je weet heel goed dat hij dat wel kan vergeten, Christopher. Ik ben bang dat die twee jonge knulletjes het moeten uitvechten.’


  ‘De keuze van het wapen ligt aan uw kant,’ zei Llewellyn. ‘Zullen we zeggen: pistolen en twintig stappen?’


  ‘Dat zeggen we helemaal niet. Mijn opdrachtgever wil met alle geweld sabels.’


  ‘Dan moet dat onze afspraak zijn. Welke tijd en plaats schikken u?’


  ‘Dat laat ik graag aan jou over.’


  ‘Ik moet mijn want en romp laten repareren. Bij die storm hebben we averij opgelopen. Ik heb Wintertons hulp aan boord nodig. Over drie dagen bij zonsopgang op het strand. Is dat akkoord?’


  De Buizerd trok aan zijn baard en overwoog het voorstel. Om datgene te regelen wat hij in zijn hoofd had, had hij een paar dagen nodig. Drie dagen uitstel kwam hem voortreffelijk uit.


  ‘Akkoord!’ zei hij. Llewellyn stond direct op en stak de beurs in de zak van zijn tuniek.


  ‘Wil je nog steeds niet het slokje dat ik je heb aangeboden, Christopher?’ vroeg Cumbrae, maar Llewellyn weigerde opnieuw.


  ‘Zoals ik al zei, heb ik veel werk aan boord, mylord.’


  De Buizerd zag hem over het strand weglopen en in zijn sloep stappen. Terwijl ze naar de plek werden geroeid waar de Golden Bough voor anker lag, waren Llewellyn en Winterton in een diep en ernstig gesprek gewikkeld.


  ‘Die jonge Winterton staat nog een verrassing te wachten. Hij kan de Hollander nooit hebben zien schermen, anders had hij niet zo makkelijk ingestemd met de keuze van het wapen.’ Hij sloeg de paar laatste druppels whisky in zijn kroes achterover en grijnsde weer. ‘Laten we maar eens kijken of we ook Christopher Llewellyn niet een beetje kunnen verrassen.’ Hij sloeg met de kroes op het vat en brulde: ‘Stuur bootsman Bowles hierheen, en vlug wat.’


  Sam Bowles kwam flikflooiend binnen en kronkelde met zijn hele lichaam als een geslagen hond die de gunst van zijn baasje probeert te winnen. Maar zijn ogen stonden kil en sluw.


  ‘Sammy, m’n jongen.’ Cumbrae gaf hem een klap op zijn arm die pijn deed als een wespensteek, maar de glimlach rond ’s mans lippen week niet van zijn plaats. ‘Ik heb iets voor je dat je bijzonder zal aanstaan. Luister goed.’


  Sam Bowles ging tegenover hem zitten en hield zijn hoofd schuin om geen woord van de bevelen te missen. Cumbrae ontvouwde zijn plannen en Sam stelde af en toe een vraag of grinnikte blij en bewonderend.


  ‘Je hebt altijd graag je eigen schip willen commanderen, Sammy m’n knul. Dit is je kans. Als je mijn bevelen goed uitvoert, krijg je van mij een schip. Kapitein Samuel Bowles. Hoe vind je dat klinken?’


  ‘Allemachtig goed, excellentie!’ Sam Bowles knikte geestdriftig. ‘En ik zal u niet laten stikken.’


  ‘Nee, dat zul je zeker niet,’ zei Cumbrae instemmend. ‘Of in ieder geval hoogstens één keer. Want als je dat wel doet, dans je aan de grote ra van mijn Gull een vrolijke horlepiep.’


  Langs de oevers van de rivier stonden wilde wilgen en donkergroene acaciabomen, die met een mantel van gele bloemen bedekt waren. De rivier stroomde breed en diep, traag en groen tussen rotsige uitsteeksels. Boven het water staken zandbanken uit, en toen ze daarop vanaf de steile hellingen van het dal op neerkeken, begon Sukeena te huiveren. Ze fluisterde: ‘Wat een lelijke, kwaadaardige beesten! Vast de draken waarover we het gehad hebben.’


  ‘Het zijn inderdaad draken,’ zei Hal met een blik op de krokodillen die op het witte strand lagen te zonnen. Het waren er tientallen, sommige niet groter dan hagedissen, andere zo breed en lang als een scheepssloep. Dat waren zware, grijze monsters, die ongetwijfeld een mens in zijn geheel konden opslokken. Al bij hun eerste poging om de rivier over te steken, hadden ze ontdekt hoe bloeddorstig die dieren waren, want toen was Billy Rogers door een krokodil gegrepen en onder water getrokken. Ze hadden niet één lichaamsdeel teruggevonden.


  ‘Ik beef als ik aan een nieuwe oversteekpoging denk terwijl deze beesten hier nog steeds de wacht houden,’ fluisterde Sukeena.


  ‘Aboli kent ze uit zijn eigen land in het noorden en zijn stam weet hoe je met ze moet omgaan.’


  Ze stapelden het elandenvlees, dat al begon te stinken, in het hete zonlicht op de hoge rots boven de rivier, waar de krokodillen er niet bij konden. Toen stuurde Hal een paar mannen het bos in om droge boomstammen te zoeken, die hoog op het water zouden liggen. Onder leiding van Ned Tyler bewerkten ze die met kortelassen, hoewel Hal de mooie stalen snedes niet graag bot en vol bramen zag raken. Intussen sneden Althuda en Sukeena de vochtige elandenhuiden tot lange, taaie touwen, die zo dik waren als haar pink.


  Aboli vond de boomsoort die hij nodig had, hakte korte, soepele biezen van de takken en droeg hele stapels ervan naar de plaats waar de anderen aan het werk waren. Big Daniël hielp hem om de uiteinden van deze korte, veerkrachtige stukken groen hout tot scherpe punten te snijden en in het vuur te harden. Toen namen ze een boomstam van de juiste dikte als model en legden de twee sterke mannen elke bies in een cirkel rond de stam, zodat de scherpe punten elkaar overlapten. Ze hielden ze vast en Hal bond de uiteinden met de repen rauwe elandenhuid dicht. Toen ze de ronde, strakgespannen takken voorzichtig loslieten, waren het net de stalen veren van een musketslot - klaar om open te springen als de reep huid werd doorgesneden. Tegen zonsondergang hadden ze een hele stapel van deze vallen klaar.


  Ze hadden lering getrokken uit hun ontmoeting met de troep leeuwen. Die nacht hesen ze elandenpoten tot in de bovenste takken van een van de hoogste bomen op de oever van de brede rivier en bouwden ze hun omheining een flink eind stroomafwaarts van de vleesvoorraad. Ze zorgden dat de wanden uit stevige stammen bestonden en dat de ingang met vers afgesneden doorntakken beveiligd was.


  Die nacht sliepen ze weinig. Ze lagen naar de hyena’s en jakhalzen te luisteren, die onder de boom van het vlees stonden te janken en te snateren, maar van leeuwen hadden ze geen last meer. Bij zonsopgang liepen ze de omheining uit om hun voorbereidingen voor de oversteek te vervolgen.


  Ned Tyler voltooide de bouw van het vlot door de balken met elandenhuid aan elkaar te binden.


  ‘Het is een wankel geval.’ Sukeena bekeek het kennelijk met bange voorgevoelens. ‘Een van die grote rivierdraken kan het met één klap van zijn staart laten omslaan.’


  ‘Daarom heeft Aboli die vallen gemaakt.’


  Ze liepen weer de helling op, waar Althuda en Zwaantie Aboli hielpen om de hoepels van groen hout met een dikke laag half verrot vlees te bedekken.


  ‘Een krokodil kan zijn eten niet kauwen,’ legde Aboli hen onder het werk uit. ‘Elk stuk is voor zo’n monster net groot genoeg om in zijn geheel door te slikken.’


  Toen al het lokaas klaar was, brachten ze het naar de oever. Bij hun nadering van de zandbank, waar de grote hagedissen als gestrande boomstammen lagen te zonnen, schreeuwden ze, klapten in hun handen en schoten hun musketten af, waarmee ze zoveel beroering wekten dat zelfs deze reusachtige monsters ervan schrokken.


  Ze verhieven hun zware lijven op hun korte, stompe poten en zochten zwaaiend bescherming in hun natuurlijke omgeving. Met veel gespat lieten ze zich in de diepe, groene poelen glijden en veroorzaakten golven die aan de overkant op de oever braken. Zodra de zandbank leeg was, renden de mannen naar voren en legden ze de hompen stinkend vlees langs het water. Toen renden ze terug en klommen ze naar de veilige, hoge rots boven de rivier, waar de vrouwen zaten te wachten.


  Na een tijdje kwamen weer overal in de poel oogrichels tevoorschijn, die langzaam naar de zandbank gleden.


  ‘Het zijn laffe, slinkse beesten,’ zei Aboli met haat in zijn stem en afkeer in zijn ogen, ‘maar straks ruiken ze het vlees en wordt hun vraatzucht groter dan hun angst.’


  Nog terwijl hij dat zei, verhief een van de grootste reptielen zich uit het ondiepe water bij de oever. Het dier waggelde voorzichtig de zandbank op en liet met zijn zware, geribbelde staart een diep ploegspoor achter. Plotseling schoot het verbazend snel en lenig naar voren en greep het een van de hompen elandenvlees. Het opende zijn kaken zo wijd mogelijk en slikte het moeizaam door. De mensen op de rots zagen de enorme brok vlees vol ontzag door zijn muil glijden en de zachte, witte schubben aan de buitenkant van de keel bollen. Het dier draaide zich om en stoof weer de poel in, maar al direct kwam een ander geschubd reptiel boven water om een stuk lokaas op te schrokken. Daarna volgde een gedrang van lange, glibberige lijven, die vochtig glommen in het zonlicht en elkaar sissend, bijtend en vechtend het vlees betwistten.


  Toen al het lokaas op was, verdwenen sommige krokodillen weer spattend in het water, maar veel andere gingen in het zondoorstoofde zand liggen waar ze waren opgeschrikt. Vrede daalde weer over de zandbank neer. IJsvogels zweefden over het groene water. Een groot, grijs nijlpaard stak aan de overkant zijn kop boven water en uitte luidruchtig grommend zijn lachlust. De vrouwtjes verdrongen zich om hem heen en hun ruggen waren net een stapel glimmende, zwarte rotsblokken.


  ‘Je plan is mislukt,’ zei Sabah in het Hollands. ‘De krokodillen zijn ongedeerd en nemen nog steeds iedereen te pakken die zich in de buurt van het water waagt.’


  ‘Heb geduld, Sabah,’ zei Aboli. ‘Het duurt even voordat de maagsappen de ongelooide huid verteren. Maar als dat gebeurt, springen de stokken open en doorboren de puntige uiteinden hun darmen en vitale organen.’


  Net toen hij was uitgepraat, begon een van de grootste reptielen - het eerste dier dat in het aas had gebeten - donderend te brullen. Het kromde zijn rug en sloeg de geribbelde staart over zijn kop. Het brulde opnieuw, draaide zich om, beet met zijn machtige kaken in zijn eigen flanken, rukte met zijn vlijmscherpe, gele tanden de pantserschubben los en scheurde stukken van zijn eigen vlees weg.


  ‘Moet je kijken!’ Aboli sprong overeind en wees. ‘De scherpe punt van de stok steekt dwars door zijn buik.’ Toen zagen ze de in het vuur geblakerde punt van het aangescherpte, groene hout inderdaad een handbreed door de geschubde huid steken. Terwijl de mannetjeskrokodil zich nog sissend en kronkelend aan zijn afgrijselijke doodsstuipen overgaf, begon ook een tweede reptiel wild en krampachtig om zich heen te slaan. Toen volgde een derde dier, en toen nog een, totdat de hele poel één massa wit schuim was geworden. Hun angstaanjagende geschreeuw en gebrul echode langs de kliffen aan de rivier, zodat de adelaars en gieren geschrokken opvlogen uit hun nesten op richels hoog tegen de rotswand.


  ‘Uitstekend gedaan, Aboli! Je hebt de weg voor ons vrijgemaakt.’ Hal sprong op.


  ‘Ja. Nu kunnen we oversteken,’ zei Aboli. ‘Maar wees snel en blijf niet op of bij het water hangen, want er kan nog best een ngwenya zijn die de punten in zijn buik nog niet gevoeld heeft.’


  Ze volgden zijn raad op. Samen brachten het ruwe vlot rennend naar de oever. Zodra het dreef, gooiden ze er hun manden met voorraden, de zadeltassen en de zakken buskruit op. Daarna schoven ze de twee vrouwen en de kleine Bobby op het wankele vaartuig. De mannen hadden zich tot op hun lendendoeken uitgekleed en duwden het vlot zwemmend over de trage stroom. Zodra ze de overkant bereikten, pakten ze hun bezittingen en klauterden haastig de rotsige helling op totdat ze ruim uit de buurt van de oever waren.


  Hoog boven het water konden ze elkaar eindelijk lachend en gelukwensend in de armen vallen. Ze bleven er die nacht kamperen, en toen de zon opging, vroeg Aboli zachtjes aan Hal: ‘Hoe ver is het nog naar de Olifantslagune?’


  Hal ontrolde de kaart en wees waar ze zich naar zijn schatting bevonden: ‘Hier. We zitten op vijftien mijl van de kust en op niet meer dan vijftig van de lagune. Tenzij nog een andere, net zo brede rivier ons pad kruist, moeten we er over vijf dagen kunnen zijn, als we hard doorlopen.’


  ‘Laten we dan hard doorlopen,’ zei Aboli, die de rest van hun uitgedunde groep wekte. Op zijn aandrang hesen ze hun bepakking op hun rug en namen ze, met de stralen van de opgaande zon recht in hun gezicht, de marsorde weer in die ze al hun hele tocht hadden volgehouden.


  De vier sloepen van de Golden Bough, die in het donkere uur voor zonsopgang naar de oever werden geroeid, zaten overvol zeelieden. In de boeg van elke boot hield een man een lantaarn omhoog om de roeiers bij te lichten. De weerschijn danste als vuurvliegjes op het kalme, zwarte water van de lagune.


  ‘Llewellyn neemt de helft van zijn bemanning mee aan wal!’ zei de Buizerd vol leedvermaak, toen hij de kleine vloot naar het strand zag varen.


  ‘Hij vermoedt verraad,’ zei Sam Bowles met een verrukte lach, ‘en komt dus op volle sterkte.’


  ‘Wat een ongemanierde gast, dat hij ons van schurkenstreken verdenkt.’ De Buizerd schudde droef zijn hoofd. ‘Hij verdient alles wat het lot voor hem in petto heeft.’


  ‘Hij heeft zijn krachten verdeeld. In die boten zit minstens vijftig man,’ schatte Sam. ‘Dat maakt het voor ons makkelijker. Van nu af hebben we de wind in de zeilen.’


  ‘Laten we dat hopen, meneer Bowles,’ zei de Buizerd grommend. ‘Ik ga nu onze gasten begroeten. Vergeet niet wat het teken is. Een rode vuurpijl. Wacht tot je die ziet branden.’


  ‘Jawel, kapitein!’ Sam bracht zijn knokkels naar zijn voorhoofd en sloop de schaduwen in. Cumbrae beende naar het strand om de eerste boot te verwelkomen. Toen die over het zand schoof, zag hij in het lamplicht Llewellyn en Winterton naast elkaar op de achtersteven zitten. Vincent droeg een wollen mantel tegen de ochtendkilte maar was blootshoofds. Zijn haar hing in een dikke vlecht op zijn rug. Achter de kapitein aan liep hij het strand op.


  ‘Goedemorgen, heren,’ zei Cumbrae. ‘U bent precies op tijd. Mijn complimenten.’


  Llewellyn beantwoordde zijn groet met een hoofdknik. ‘Meneer Winterton is klaar om te beginnen.’


  De Buizerd liet zijn baard zwaaien. ‘Kolonel Schreuder staat te wachten. Deze kant op, alstublieft.’ Ze liepen naast elkaar over het strand en de zeelieden uit de boten volgden in een ordelijke rij. ‘Het is niet erg gebruikelijk om zo’n grote massa schavuiten een duel te laten bijwonen,’ merkte hij op.


  ‘Hier voorbij de Linie bestaan maar weinig conventies,’ riposteerde Llewellyn, ‘maar een van die weinige is een goede rugdekking.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Cumbrae grinnikend. ‘Maar om mijn goede trouw te laten blijken, zal ik niemand van mijn eigen jongens uitnodigen. Ik ben ongewapend.’ Hij liet zijn handen zien en opende de voorkant van zijn tuniek om dat feit te bewijzen, maar in de holte van zijn rug zat een geruststellende bult. Dat was een van die nieuwerwetse, door Fallon in Glasgow gemaakte radslotpistolen, die hij in zijn gordel had gestoken. Dat pistool was een prachtige uitvinding maar schrikbarend duur, en dat was de voornaamste reden waarom het niet vaker gebruikt werd. Als je de trekker overhaalde, draaide het met een veer gespannen wiel van het slot rond, en een slagpin van ijzerpyriet joeg een sproeiregen van vonken de pan in om de lading te ontsteken. Het wapen had hem meer dan twintig pond gekost maar was die prijs waard omdat geen brandende lont zijn aanwezigheid verried.


  ‘Je kunt je eigen goede trouw bewijzen, beste Christopher, door je mannen aan jouw kant van de ring te zetten en persoonlijk rustig te houden.’


  Even verderop bereikten ze een deel van het strand waar het zand was gladgestreken en met touwen een vierkante ring was afgezet. Op elk van de vier hoeken stond een watervat. ‘Elke zijde meet twintig stappen,’ zei Cumbrae tegen Llewellyn. ‘Geeft dat uw man genoeg manoeuvreerruimte?’


  Winterton bekeek de ring en knikte kort. ‘Dat lijkt ons voldoende,’ zei Llewellyn namens hem.


  ‘We zullen even moeten wachten tot het licht genoeg is,’ zei Cumbrae. ‘Mijn kok heeft een ontbijt gemaakt van warme scheepsbeschuit en kruidenwijn. Eet u mee?’


  ‘Graag, mylord. Een kom wijn zou welkom zijn.’ Een hofmeester bracht hun de dampende kommen en Cumbrae zei: ‘Wilt u me even excuseren? Ik moet voor mijn opdrachtgever zorgen.’ Hij maakte een buiging en liep over het pad naar de bomen. Even later kwam hij met kolonel Schreuder terug.


  Ze bleven samen aan de andere kant van de ring zachtjes staan praten. Tenslotte keek Cumbrae naar de hemel. Hij zei iets tegen Schreuder, knikte en liep toen naar Llewellyn en Vincent. ‘Ik denk dat het nu licht genoeg is. Zijn de heren het daarmee eens?’


  ‘We kunnen beginnen,’ zei Llewellyn met een stijve hoofdknik.


  ‘Mijn opdrachtgever laat u zijn wapen inspecteren,’ zei Cumbrae, die het gevest van het Neptunuszwaard naar voren stak. Llewellyn pakte het aan en hield het met goud ingelegde lemmet in het zonlicht.


  ‘Een luxe gevalletje,’ mompelde Llewellyn geringschattend. ‘Die naakte vrouwen zouden in een hoerenkast niet misstaan.’ Hij raakte de in goud gegraveerde zeenimfen aan. ‘Maar in ieder geval is de punt niet giftig en komt de lengte overeen met het wapen van mijn opdrachtgever.’ Hij hield de twee wapens ter vergelijking naast elkaar en liet Cumbrae toen Vincents wapen inspecteren.


  ‘Ongeveer even lang,’ zei hij instemmend, waarna hij het wapen teruggaf.


  ‘Ronden van vijf minuten en tot het eerste bloed vloeit?’ vroeg Llewellyn, die zijn gouden horloge uit de zak van zijn vest haalde.


  ‘Ik ben bang dat we daarmee niet kunnen instemmen,’ zei Cumbrae hoofdschuddend. ‘Mijn opdrachtgever wil ononderbroken doorvechten tot een van hen om genade smeekt of dood is.’


  ‘Mijn God,’ riep Llewellyn, ‘dat zijn moordende regels.’


  ‘Als uw opdrachtgever pist als een hondje, moet hij niet willen meehuilen met de wolven.’ Cumbrae haalde zijn schouders op.


  ‘Ik stem ermee in,’ onderbrak Vincent. ‘We vechten tot de dood, als de Hollander dat zo wil.’


  ‘Dat is inderdaad precies wat hij wil, meneer,’ verzekerde Cumbrae. ‘Als u klaar bent om te beginnen, zijn wij dat ook. Wilt u het teken geven, kapitein Llewellyn?’


  De Buizerd liep terug en legde Schreuder in een paar beknopte zinnen de regels uit. Schreuder knikte en dook onder het touw van de ring door. Hij droeg een dun overhemd dat aan de hals openstond, zodat duidelijk was dat hij geen borstkuras aanhad. Het felwitte katoen was bovendien traditioneel. De tegenstander kreeg daarmee een richtpunt en het bloed van een treffer was er goed op te zien.


  Aan de andere kant van de ring maakte Vincent de sluithaak van zijn mantel los en gooide het kledingstuk op de grond. Ook hij droeg een wit overhemd. Met zijn sabel in zijn hand sprong hij soepel over het touw en ging op het aangeveegde zand tegenover Schreuder staan. Beide mannen maakten de spieren los met een reeks zoevende oefenstoten en -slagen, waarbij het staal in het ochtendlicht glom.


  ‘Bent u klaar, kolonel Schreuder?’ riep Llewellyn een paar minuten later van de zijlijn, terwijl hij een roodzijden halsdoek omhooghield.


  ‘Klaar!’


  ‘Bent u klaar, meneer Winterton?’


  ‘Klaar!’


  Llewellyn liet de doek zakken en bij de zeelieden van de Gull aan de overkant van de ring ging een gegrom op. De twee schermers omcirkelden elkaar, kwamen met gestrekte wapens voorzichtig dichterbij en lieten de punten draaien en duiken. Vincent sprong plotseling naar voren en maakte een schijnbeweging naar Schreuders keel, maar Schreuder weerde de stoot moeiteloos af en blokkeerde de sabel. Een paar tellen stonden ze ingespannen maar zwijgend te duwen en keken ze elkaar aan. Misschien zag Vincent de dood in de onverzoenlijke blik van de ander en voelde hij de stalen spieren in diens pols, want hij week als eerste. Hij deed een stap achteruit en Schreuder volgde hem met een reeks bliksemsnelle ripostes waarbij hij zijn zwaard als een zonnestraal liet glanzen en flitsen.


  Het was een oogverblindend schouwspel, dat de wanhopig parerende Vincent achteruitdreef tegen een van de watervaten die de ring markeerden. Op deze manier in de hoek gedreven was hij aan Schreuders genade overgeleverd, maar Schreuder brak zijn aanval plotseling af, keerde de jongere man minachtend de rug toe en liep weer naar het midden van de ring. Daar ging hij en garde staan en wachtte met het zwaard in de gevechtshouding tot Vincent weer de strijd aanbond.


  Op Cumbrae na waren alle toeschouwers verbijsterd over de virtuositeit van de Hollander. Vincent Winterton was overduidelijk een voortreffelijke schermer, maar had al zijn bekwaamheid moeten aanboren om die eerste razende aanval af te slaan. Llewellyn wist diep in zijn hart dat Vincent het niet overleefd had door zijn kunde, maar omdat Schreuder het zo gewild had. De jonge Engelsman had nu drie treffers geïncasseerd: twee onbelangrijke snijwonden in zijn borst en een diepere wond in zijn linker bovenarm. Zijn overhemd vertoonde drie ongelijkmatige scheuren en raakte met bloed doorweekt nu de wonden rijkelijk begonnen te vloeien.


  Vincent bekeek ze en zijn blik weerspiegelde zijn wanhoop bij het besef dat hij tegen deze Hollander niet opgewassen was. Hij hief zijn hoofd en keek naar de plek waar Schreuder stond te wachten. Diens houding was klassiek en hooghartig. Met een ernstige en aandachtige blik bekeek hij zijn tegenstander over de zigzaggende punt van het Neptunuszwaard heen.


  Vincent rechtte zijn rug en nam de uitgangspositie in. Ondanks de wetenschap dat hij een zekere dood tegemoetging, probeerde hij nonchalant te kijken. Zelfs de ruwe zeelieden, die bij de aanblik van honden tegen stieren of een hanengevecht gejoeld en gebruld zouden hebben, deden er het zwijgen toe, diep onder de indruk van de tragedie die zich voor hun ogen afspeelde. Llewellyn mocht die niet laten gebeuren.


  ‘Stop!’ riep hij en sprong over het touw. Met opgeheven hand ging hij tussen de twee mannen staan. ‘Kolonel Schreuder, u hebt ons alle redenen gegeven om uw schermkunst te bewonderen. U hebt de eerste wonden toegebracht. Wilt u ons geen goede redenen geven om ook uw redelijkheid te bewonderen? Wilt u niet verklaren dat genoegdoening is verschaft?’


  ‘Laat die Engelse lafaard ten overstaan van iedereen zijn verontschuldigingen aanbieden. Dan ben ik tevreden,’ zei Schreuder. Llewellyn draaide zich om en deed een beroep op Vincent. ‘Wil je niet doen wat de kolonel vraagt? Alsjeblieft, Vincent. Doe het ter wille van mij en de belofte die ik je vader heb gedaan.’


  Vincent was doodsbleek maar de bloedvlekken op zijn overhemd waren vuurrood als volgroeide rozen in juni. ‘Kolonel Schreuder heeft me zoeven een lafaard genoemd. Het spijt me, kapitein, maar u weet dat ik op die voorwaarde niet kan ingaan.’


  Llewellyn keek zijn jonge beschermeling droevig aan. ‘Hij wil je vermoorden, Vincent. Dat zou een schandelijke verspilling van zo’n mooi, jong leven zijn.’


  ‘En ik wil hém vermoorden.’ Nu de beslissing gevallen was, kon Vincent weer vrolijk, roekeloos glimlachen. ‘Ga alstublieft opzij, kapitein.’ Llewellyn verdween moedeloos naar de zijlijn.


  ‘En garde, kolonel!’ riep Vincent en viel aan. Het witte zand spoot onder zijn laarzen weg en hij vocht voor zijn leven. Het Neptunuszwaard voor zijn ogen was een ondoordringbare stalen muur. Het raakte en pareerde zijn eigen sabel met een gemak waarbij zelfs zijn dapperste pogingen kinderlijk leken. Schreuders ernstige blik verdween nooit, en toen Vincent uiteindelijk hijgend terugweek, snakte hij naar adem en was zijn stromende bloed roze van het zweet. Hij had nu twee wonden extra en er stond diepe wanhoop in zijn ogen.


  Eindelijk hadden de mannen van de Golden Bough hun stemmen terug. ‘Genade! Vervloekte, moordzuchtige kaaskop! Jullie staan quitte! Laat die jongen in leven!’


  Van Cornelius Schreuder hoeven ze geen genade te verwachten. Cumbrae glimlachte grimmig. Maar hun lawaai vergemakkelijkt Sams werk. Hij wierp over het water een blik op de Golden Bough, die in de geul voor anker lag. Elke man aan boord verdrong zich bij de reling op het achterschip en rekte zijn hals om een glimp van het duel op te vangen. Zelfs de uitkijkpost in het kraaiennest had zijn verrekijker op het strand gericht. Niemand zag de boten die tussen de mangroves aan de overkant opdoken. Hij herkende Sam Bowles in de voorste boot, die haastig langs de binnenwaartse kromming van de Golden Bough voer en toen door de scheepsromp aan zijn oog onttrokken werd. Moeder Maria, Sam verovert het zonder een schot te lossen! dacht Cumbrae jubelend. Hij wijdde zijn aandacht weer aan de ring.


  ‘U hebt uw beurt gehad, meneer,’ zei Schreuder zachtjes. ‘Nu is het de mijne. En garde, alstublieft.’ Met drie snelle stappen had hij hun onderlinge afstand overbrugd. De jongere man pareerde zijn eerste stoot en blokkeerde zijn tweede hoog in de lucht, maar het Neptunuszwaard was snel en ongrijpbaar als een woedende cobra. Het leek hem met zijn dodelijke glans te hypnotiseren en dwong hem stotend en stekend langzaam tot terreinverlies. Steeds als hij pareerde en zich terugtrok, raakte hij iets van zijn positie en evenwicht kwijt.


  Toen liet Schreuder plotseling een staaltje zien dat maar weinig schermers buiten de oefenvloer aandurfden. Hij blokkeerde het andere wapen op de klassieke, langdurige manier en draaide het zijne er zo omheen dat het knarsende geluid een aanslag deed op de zenuwen van alle toeschouwers. Geen van beide mannen durfde de blokkade af te breken, want wie dat deed, gaf zich bloot. De twee wapens beschreven een dodelijk glanzende cirkel die hun kracht en uithoudingsvermogen tot het uiterste beproefde. Vincents arm werd loodzwaar en het zweet droop van zijn kin. Zijn blik werd wanhopig en zijn pols begon onder deze druk trillend mee te geven.


  Toen bevroor Schreuder de dodelijke cirkel. Hij verbrak hem niet maar hield Vincents sabel gewoon in een stalen bankschroef. Dat was een staaltje van zoveel kracht en beheersing dat zelfs Cumbrae’s mond openviel van verbazing.


  Beide duellisten bleven heel even onbeweeglijk staan. Toen drukte Schreuder de twee punten langzaam omhoog totdat ze allebei met uitgestrekte armen naar de hemel wezen. Vincent kon er niets tegen doen. Hij probeerde het andere lemmet tegen te houden, maar zijn arm begon te beven en zijn spieren trilden. Hij beet op zijn eigen tong van inspanning totdat bij zijn mondhoek een bloedvlek verscheen.


  Hij hield het niet meer vol, en toen Llewellyn zag dat de jongeman de uiterste grenzen van zijn kracht en uithoudingsvermogen bereikt had, schreeuwde hij wanhopig: ‘Hou vast, Vincent!’ Tevergeefs. Vincent verbrak de blokkade. Met zijn rechterarm recht boven zijn hoofd liet hij los. Daarmee gaf hij zijn borst bloot.


  ‘Ha!’ schreeuwde Schreuder. Bliksemsnel als een pijl uit een kruisboog stootte hij toe. De punt schoot een paar centimeter onder Vincents borstbeen naar binnen joeg dwars door zijn lichaam en stak een paar decimeter uit zijn rug. Even bleef Vincent als een uit marmer gehouwen beeld staan. Toen begaven zijn benen het en viel hij in het zand.


  ‘Moord!’ riep Llewellyn. Hij sprong de ring in en knielde naast de stervende jongeman. Hij nam hem in zijn armen en keek Schreuder weer aan. ‘Koelbloedige moord!’ riep hij weer.


  Dat verzoek kan ik niet weigeren. Cumbrae kwam glimlachend achter de knielende man staan. ‘Ik ben je maar al te graag van dienst, neef!’ zei hij en haalde het radslotpistool van achter zijn rug. Hij zette de loop op Llewellyns schedel en haalde de trekker over. Vonken flitsten, en toen brulde en bokte het pistool in Cumbrae’s hand. Op zo’n korte al stand joeg de hagel dwars door Llewellyns schedel. De helft van zijn gezicht werd aan rode flarden gescheurd en met Vincents lichaam nog steeds in zijn armen viel hij naar voren.


  De Buizerd keek snel om zich heen. Vanuit het donkere bosje vloog de rode vuurpijl omhoog. Een boog van zilverwitte rook tekende zich tegen het tere blauw van de ochtendhemel af. Dat was voor Sam Bowles en zijn enteraars het teken om de dekken van de Golden Bough te bestormen.


  Intussen trokken de kanonniers, die boven het strand tussen de bomen verborgen hadden gezeten, de takken voor hun kanonnen weg. De Buizerd had de batterij zelf opgesteld en wel zodanig dat het geschut de andere kant van de ring bestreek. Daar stonden immers de zeelieden van de Golden Bough vier rijen dik. De kanonnen enfileerden de hele groep en elk had een volle lading kartets in zijn loop.


  De zeelieden van de Golden Bough hadden de verborgen kanonnen nog niet gezien. Diep geschokt zagen ze hoe hun officieren voor hun ogen werden afgeslacht, maar ze herstelden zich snel. Een woedend geroezemoes en kreten van razernij stegen uit hun midden op, maar er was geen officier meer om bevelen te geven, en hoewel ze onwillekeurig hun kortelassen trokken, aarzelden ze en bleven staan.


  De Buizerd pakte Schreuders vrije arm en zei hees in zijn oor: ‘Kom op! Snel! Maak het schootsveld vrij.’ Hij sleepte hem tussen de touwen van de ring vandaan.


  ‘Bij God, u hebt Llewellyn vermoord!’ protesteerde Schreuder. ‘Hij was ongewapend! Weerloos!’


  ‘De details bespreken we later,’ beloofde Cumbrae. Hij stak een gelaarsde voet uit, haakte die achter Schreuders enkel en duwde hem tegelijkertijd naar voren. De twee mannen vielen languit in de ondiepe loopgraaf, die Cumbrae speciaal voor dit doel in het zand had laten maken, en net op dat moment stormden de mannen van de Golden Bough door de touwen van de ring achter hen.


  ‘Wat doet u?’ brulde Schreuder. ‘Laat me direct los!’


  ‘Ik red je leven, kletsende idioot,’ riep Cumbrae in zijn oor en hield zijn hoofd onder de rand van de loopgraaf. Het eerste kartetssalvo joeg vanuit het bosje over het strand.


  De Buizerd had de afstand met zorg berekend. Het kartets had dan ook de tijd om zich dodelijk te spreiden. Het trof de oprukkende zeelieden voluit, veroorzaakte een verblindend witte zandstorm op het strand en vloog toen als een orkaan over het kalme lagunewater. De meeste mannen van de Golden Bough werden neergemaaid, maar sommigen bleven versuft en verbijsterd staan en wankelden als dronkemannen vanwege hun wonden, vanwege het tumult van de kartetsschoten en vanwege de enorme knal.


  Cumbrae pakte zijn tweezijdige zwaard dat hij op de bodem van de kuil onder een dun laagje zand had laten begraven, en sprong overeind. Met zijn grote zwaard in beide handen stormde hij op de paar overlevenden af. De eerste man die hij tegenkwam, sloeg hij het hoofd van de romp, net toen zijn eigen zeelieden gillend als demonen en zwaaiend met hun kortelassen uit de kruitdamp kwamen aanstormen.


  Ze stortten zich op de gedecimeerde ploeg van de Golden Bough en maaiden iedereen neer, ook toen Cumbrae brulde: ‘Genoeg! Kwartier voor wie zich overgeeft!’ Ze trokken zich er niets van aan en bleven met hun kortelassen zwaaien totdat ze tot hun ellebogen onder het bloed zaten en hun grijnzende gezichten bespat waren. Cumbrae moest met zijn vuisten en het plat van zijn zwaard om zich heen slaan.


  ‘Hou op! We hebben mannen nodig om de Golden Bough te zeilen! Laat een dozijn in leven, vervloekte boeven!’ Hij kreeg er minder dan hij gevraagd had. Toen het bloedbad voorbij was, lagen maar negen mannen als mestvarkens op een marktkraam aan handen en voeten geboeid op hun buik in het zand.


  ‘Deze kant op!’ brulde de Buizerd weer. Hij leidde zijn mannen rennend over het strand naar de plek waar de sloepen van de Golden Bough op het zand getrokken waren. Ze propten zich in de boten en grepen de roeiriemen. Cumbrae op de boeg brulde als een gewond dier bevelen. Ze roeiden naar de Golden Bough, legden de boten aan de zijkant vast en zwermden met getrokken kortelassen en pistolen in de aanslag over de dekken.


  Daar was hun hulp niet nodig. Sam Bowles had de Golden Bough bij verrassing en stormenderhand genomen. Het dek was glibberig van het bloed en overal, tot in de spuigaten aan toe, lagen lijken. In het voorschip hield een kleine groep van Llewellyns mannen wanhopig stand, maar ze waren door Sams enteraars omringd. Toen ze echter de Buizerd en zijn mannen het dek op zagen stormen, gooiden ze hun kortelassen neer. De weinigen die konden zwemmen, renden naar de reling en doken de lagune in, terwijl de anderen op hun knieën vielen en om genade smeekten.


  ‘Spaar hen, meneer Bowles,’ riep Cumbrae. ‘Ik heb zeelieden nodig.’ Hij wachtte niet om te kijken of zijn bevel werd opgevolgd, maar greep een musket uit de handen van de man naast hem en rende naar de reling. De ontsnappende soldaten zwommen spattend naar de mangrovebomen. Hij richtte zorgvuldig op een van de hoofden met een roze kale plek, die door het natte grijze haar heen zichtbaar was. Het werd een gelukstreffer. De man stak zijn twee handen omhoog, zonk en liet een roze vlek op het water achter. De mannen rond Cumbrae sloten zich joelend bij de jacht aan. Ze riepen op wie ze gingen schieten en sloten weddenschappen op hun schutterskunst af. ‘Wie zet vijl shilling op die schavuit met die blonde vlecht?’ Ze schoten de zwemmende mannen als gewonde eenden dood.


  Sam Bowles liep grijnzend en knikkend naar Cumbrae. ‘Het schip is van u, excellentie.’


  ‘Goed gedaan, meneer Bowles.’ Cumbrae gaf hem zo’n harde, lovende klap op zijn schouder dat Sam bijna tegen de grond ging. ‘Er zullen zich wel een paar man beneden verstoppen. Kam het schip uit. Probeer ze levend in handen te krijgen. Zet een boot overboord en sleep ook die daar uit het water!’ Hij wees naar de paar overlevenden die nog steeds ploeterend naar de mangroves zwommen. ‘Ik ga naar Llewellyns kajuit om zijn papieren te zoeken. Roep me als je de gevangenen geboeid op het middenschip hebt liggen.’


  Hij trapte de afgesloten deur naar Llewellyns kajuit open, bleef staan en nam de omgeving in zich op. De kajuit was mooi ingericht, de gebeeldhouwde meubels glansden en de gordijnen waren van goed fluweel.


  In de schrijftafel vond hij de sleutels van de ijzeren kluis, die onder de gerieflijke brits aan het dek was geschroefd. Zodra hij de deur open had, herkende hij de beurs die hij Llewellyn gegeven had. ‘Dank je zeer, Christopher. Waar jij naartoe gaat, heb je die niet nodig,’ mompelde hij, terwijl hij de beurs in zijn zak stopte. Eronder lag een tweede beurs, die hij naar de tafel bracht. Hij liet de gouden munten over het blad rollen. ‘Tweehonderdzestien pond, vijf shilling en twee pence,’ zei hij tellend. ‘Dat zal wel het geld zijn voor de lopende uitgaven van het schip. Heel spaarzaam, maar elke bijdrage is welkom.’


  Toen viel zijn oog op een houten kistje onder in de kluis. Hij haalde het eruit en bekeek de naam die in het deksel was gesneden. ‘De hooggeboren Vincent Winterton.’ De kist was afgesloten maar het deksel week snel voor de punt van zijn dolk. Hij glimlachte toen hij de inhoud zag, en liet een handvol munten door zijn vingers glijden. ‘Ongetwijfeld het geld dat de brave kolonel Schreuder bij het gokken verloren heeft. Maar laat ik hem niet in de verleiding brengen om het nóg eens te verspelen. Ik zal het voor hem bewaren.’


  Hij schonk een kroes vol Franse cognac uit de voorraad van de kapitein en ging aan tafel zitten om de boeken en documenten van het schip te bekijken. Hij las een vennootschapscontract met lord Newern, die blijkbaar de eigenaar van de Golden Bough was. ‘Nu niet meer, mylord.’ Hij grijnsde. ‘Ik moet u tot mijn spijt mededelen dat het schip nu van mij is.’


  De vrachtlijst stelde hem teleur. De Golden Bough had vooral goedkope handelswaar bij zich, zoals messen, bijlen, textiel, kralen en koperen ringen. De ruimen bevatten echter ook vijfhonderd musketten en een flinke voorraad buskruit.


  ‘Kijk eens aan! Je was dus aan een wapensmokkeltje bezig. Schaam je, mijn beste Christopher,’ mompelde hij afkeurend. ‘Voor de terugweg zal ik iets beters moeten vinden om de ruimen te vullen,’ beloofde hij zichzelf, waarna hij een slok cognac nam.


  Vervolgens bekeek hij de andere documenten. Er was nog een tweede brief van Newern met toestemming om de Golden Bough als oorlogsschip voor de Prester John te gebruiken en een bloemrijke introductiebrief aan hem, getekend door graaf Clarendon, de Engelse kanselier, die er zijn grootzegel aan had gehecht en Christopher Llewellyn in de lovendste bewoordingen bij de Ethiopische heerser aanbeval.


  ‘Juist! Daar hebben we meer aan! Met een kleine verandering in de naam zou ik er zelfs inlopen!’ Hij vouwde de brief zorgvuldig op, legde de kist, de beurzen, de boeken en de documenten weer in de kluis en hing de sleutel aan een lint om zijn hals. Toen hij de rest van de cognac soldaat had gemaakt, overwoog hij de mogelijkheden die nu voor hem openlagen.


  De oorlog in de Hoorn intrigeerde hem. Binnenkort woei de zuidoostelijke passaat weer over de Indische Oceaan. Met dat steuntje in de rug zou de grootmogol zijn dhows vol soldaten en schatten uit zijn Indiase en Achter-Indische rijk naar zijn entrepots op de Afrikaanse kust sturen. Voorts was er de jaarlijkse pelgrimstocht van rechtgelovige islamieten, die van dezelfde gunstige wind profiteerden om via de Arabische Zee hun tocht naar de geboorteplaats van Gods Profeet te volbrengen. Dan kwamen vorsten en potentaten, ministers en rijke kooplieden uit alle hoeken van het Oosten, beladen met rijkdommen waarnaar hij slechts kon raden, om ze als geschenken in de heilige moskeeën en tempels van Mekka en Medina achter te laten.


  Cumbrae gunde zich een paar minuten om te dagdromen van bloedrode robijnen, van felgele saffieren zo groot als zijn vuist en van hele olifantsladingen zilver en ongemunt goud. Met de Gull en de Golden Bough samen hield geen zwarte heidenvorst hem tegen. Met het beste ervan ging hij zijn ruimen vullen. Daarbij verbleekten Franky Courteney’s armzalige schatten, en dat was een troostrijke gedachte. Het deed nog steeds pijn dat hij Franky’s schuilplaats niet had kunnen vinden, en hij fronste zijn wenkbrauwen. Als ik hier uitzeil, laat ik de botten van Jiri en die andere roetmoppen achter als teken dat ik hier geweest ben, beloofde hij zichzelf.


  Sam Bowles stoorde zijn gedachten door zijn hoofd om de deur te steken. ‘Neem me niet kwalijk, excellentie, maar alle gevangenen zijn in de knip. We hebben ’t netjes gedaan. Er is er niet eentje ontsnapt.’


  De Buizerd hees zich overeind en was blij dat hij van zijn knagende, spijtige gedachten werd afgeleid. ‘Laat dan maar eens kijken wat je voor me hebt.’


  De gevangenen hurkten geboeid in drie rijen op het middenschip


  ‘Tweeënveertig geharde zoutwaterratten,’ zei Sam trots, ‘en recht van lijf en leden.’


  ‘Niemand gewond?’ vroeg de Buizerd ongelovig.


  Sam antwoordde fluisterend: ‘Ik wist dat u geen zin had om dat soort gasten te verplegen. We hebben ze koppie onder gehouden en ze op weg naar de boezem van Jezus ’n handje geholpen. Voor de meesten was dat ’n hele opluchting.’


  ‘Uw medeleven verbaast me, meneer Bowles,’ zei Cumbrae grommend, ‘maar bespaar me voortaan dit soort details. U weet dat ik een man ben die graag op milde wijze overtuigt.’ Hij zette de kwestie van zich af en bekeek de gevangenen. Ondanks Sams verzekeringen waren velen behoorlijk toegetakeld. Ze hadden blauwe ogen en kapotte, gezwollen lippen. Iedereen liet zijn hoofd hangen en niemand keek hem aan.


  Langzaam liep hij de hurkende rijen langs en af en toe greep hij een pluk haar om iemands gezicht omhoog te trekken en aandachtig te bekijken. Toen hij het einde van de rij had bereikt, liep hij terug en sprak hij iedereen joviaal toe: ‘Luister goed, vechtersbazen. Ik heb voor iedereen een kooi. Wie met me meedoet, krijgt een shilling per maand en een eerlijk aandeel in het prijsgeld. En zowaar als ik Angus Cumbrae heet, krijgen we zakken vol goud en zilver te verdelen.’


  Niemand antwoordde. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zijn jullie doof of heeft de duivel jullie tong meegenomen? Wie doet er met Cochran van Cumbrae mee?’ De geladen stilte op het dek hield aan. Hij liep naar voren en bleef voor een van de intelligentst uitziende gevangenen staan. ‘Hoe heet je, knul?’


  ‘Davey Morgan.’


  ‘Doe je met me mee, Davey?’


  De man hief langzaam zijn hoofd en staarde naar de Buizerd. ‘Ik heb de jonge Winterton zien af slachten en de kapitein in koelen bloede op het strand zien doodschieten. Ik doe niet mee met een moordzuchtige piraat.’


  ‘Piraat!?’ schreeuwde de Buizerd. ‘Jij waagt het mij een piraat te noemen, jij smerig stuk vreten? Je bent geboren als zeemeeuwenvoer en dat maak ik nou van je!’ Zijn grote zwaard schoot schurend uit de schede en hij kliefde er Davey Morgans hoofd mee waardoor het op zijn schouders viel. Met het bebloede zwaard in zijn hand liep hij de rij gevangenen langs.


  ‘Is er nóg iemand die mij in mijn gezicht een piraat durft te noemen?’ Niemand zei iets. Uiteindelijk wendde Cumbrae zich tot Sam Bowles. ‘Zet ze allemaal in het ruim van de Golden Bough. Geef ze een kwart liter water en een scheepsbeschuit per dag. Laat ze maar eens wat serieuzer over mijn aanbod nadenken. Over een paar dagen praat ik nog eens met deze schatjes en dan zullen we zien of ze betere manieren hebben geleerd.’


  Hij nam Sam terzijde en zei zachter: ‘Er valt nog steeds averij te herstellen.’ Hij wees naar het want. ‘Het is nu jouw schip. Jij zeilt het en jij hebt het bevel. Zorg dat alles meteen gerepareerd wordt. Ik wil zo snel mogelijk uit dit godvergeten oord weg. Begrepen, kapitein Bowles?’


  Sam Bowles straalde toen hij op die manier werd aangesproken. ‘Op mij kunt u rekenen, excellentie.’


  Cumbrae liep naar de laadpoort en klom naar een van de sloepen. ‘Breng me terug naar het strand, schobbejakken.’ Hij sprong al overboord voordat ze zand voelden en waadde tot aan zijn knieën door het water naar het strand, waar kolonel Schreuder op hem wachtte.


  ‘Mylord, ik moet u spreken,’ zei hij. De Buizerd glimlachte innemend.


  ‘Uw gesprekken zijn altijd een genoegen, kolonel. Ga mee. Terwijl ik mijn zaken afhandel, kunnen we praten.’ Hij liep over het strand naar het bosje.


  ‘Kapitein Llewellyn was...’ begon Schreuder, maar de Buizerd liet hem niet uitpraten.


  ‘Llewellyn was een vervloekte piraat. Ik moest me voor zijn verraderlijke optreden indekken.’ Hij bleef plotseling voor Schreuder staan, trok zijn mouw op en liet hem het dikke rode litteken zien dat zijn schouder ontsierde. ‘Ziet u dat? Dat komt van mijn vroegere vertrouwen in Llewellyn. Als ik hem niet voor was geweest, hadden zijn desperado’s ons overvallen en afgeslacht waar we bij stonden. U begrijpt dat ongetwijfeld en bent dankbaar voor mijn tijdige optreden. Anders was ú misschien die kant op gegaan.’


  Hij wees naar een groep van zijn mannen, die over het strand wankelden en Llewellyn en Vincent Winterton aan hun benen meesleepten. Llewellyns verbrijzelde hoofd liet een rood sleepspoor over het zand achter.


  Schreuder staarde ontzet naar het stel doodgravers. Hij hoorde de dreiging en de waarschuwing in wat Cumbrae zei. Voorbij de eerste bomenrij lag een reeks diepe, pasgegraven kuilen. Ze overdekten het hele terrein waar ooit sir Francis’ kampement had gestaan. Zijn hut was weg, maar daar lag nu een zeven meter diepe kuil en de bodem stond vol brak, doorgelekt lagunewater. Op de plaats van de voormalige specerijenopslag lag een andere grote kuil. Het leek wel of tussen de bomen een heel leger mijnwerkers aan het werk was geweest. De mannen van de Buizerd sleepten de lijken naar de dichtstbijzijnde kuil en gooiden ze er zonder plichtplegingen in. De lichamen gleden langs de steile zijkant en vielen spattend in het water op de bodem.


  Schreuder keek verward en onzeker toe. ‘Ik kan moeilijk geloven dat Llewellyn inderdaad zo iemand was.’ Maar Cumbrae bracht hem opnieuw tot zwijgen.


  ‘Bij God, Schreuder, trek je mijn woorden in twijfel? Maar je hebt me toch verzekerd dat je met me mee wil doen? Als je mijn optreden onaangenaam vindt, kunnen we beter nu scheiden. Ik geef je dan een van de sloepen van de Golden Bough en een stel piraten van Llewellyn mee om in Kaap de Goede Hoop terug te komen. Leg dan je kieskeurige gewetensbezwaren maar aan gouverneur Van de Velde uit. Lijkt je dat beter?’


  ‘Nee, nee, helemaal niet, mylord,’ zei Schreuder haastig. ‘U weet dat ik niet naar Kaap de Goede Hoop terug kan.’


  ‘Nou dan, kolonel. Doet u nog steeds mee?’


  Schreuder aarzelde en sloeg de akelige werkzaamheden van de ploegen doodgravers gade. Als hij Cumbrae tegenwerkte, zou hij waarschijnlijk in dezelfde kuil eindigen als Llewellyn en de zeelieden van de Golden Bough. Hij zat muurvast.


  ‘Ik doe nog steeds mee,’ zei hij tenslotte.


  De Buizerd knikte. ‘Daar geef ik u mijn hand op.’ Hij stak zijn enorme, met taai, gemberkleurig haar bedekte vuist uit. Schreuder beantwoordde dat gebaar langzaam. Cumbrae zag in zijn ogen het besef dagen dat elke terugweg was afgesneden, en was tevreden dat hij Schreuder eindelijk kon vertrouwen. Door de slachting van de officieren en bemanningsleden van de Golden Bough te aanvaarden en goed te keuren, was hij een vogelvrije piraat geworden. Hij had zich in elke zin van het woord aan Cumbrae overgeleverd.


  ‘Ga mee, kolonel. Ik wil u laten zien wat we hier gedaan hebben.’ Cumbrae ging soepel op iets anders over en leidde Schreuder langs de massagraven zonder nog maar één blik op de stapels lijken te slaan. ‘U ziet dat ik Franky Courteney goed gekend heb. We waren als broeders. Ik zoek nog steeds de schat die hij hier ergens begraven heeft. Hij had zijn deel van de Standvastigheid en dat van de Heerlycke Nacht.Bij het bloed van alle heiligen, ergens onder dit zand moet twintigduizend pond begraven liggen.’


  Ze bereikten de lange, diepe loopgraaf waar veertig mannen van Cumbrae al met schoppen aan het werk waren, inclusief de drie zwarte zeelieden die hij op de slavenveiling van Kaap de Goede Hoop gekocht had.


  ‘Jiri!’ brulde de Buizerd. ‘Matesi! Kimatti!’ De slaven sprongen op, lieten hun schoppen vallen en klauterden de kuil uit om hun meester bevend onder ogen te komen.


  ‘Kijk eens naar deze drie schatjes, kolonel. Ik heb er vijfhonderd gulden per stuk voor betaald. Dat was de slechtste koop die ik ooit gesloten heb. Hier ziet u met eigen ogen dat een roetmop maar drie dingen goed kan. Hij kan jokken, hij kan liegen en hij kan neuken.’ De Buizerd lachte bulderend. ‘Is dat niet waar, Jiri?’


  ‘Jawel, meneer lord.’ Jiri grijnsde instemmend. ‘Dat is Gods zuivere waarheid.’


  De Buizerd hield even plotseling op met lachen als hij begonnen was. ‘Wat weet jij over God, heiden!?’ brulde hij, en met een machtige vuistslag joeg hij Jiri weer de kuil in. ‘Ga weer aan het werk, alledrie.’ Ze pakten hun schoppen en bewerkten verwoed de bodem van de kuil, waarbij ze een hele wolk aarde over de rand gooiden. Cumbrae stond er met zijn handen op zijn heupen naar te kijken. ‘Luister naar me, middernachtszonen. Volgens jullie ligt de schat die ik zoek, hier begraven. Vind hem dus, want anders gaan jullie niet mee als ik uitzeil. Dan gooi ik jullie alledrie in dit graf dat jullie hier met je zwarte poten aan het delven zijn. Hebben jullie me begrepen?’


  ‘We hebben u begrepen, meneer lord,’ antwoordden ze eenstemmig.


  Hij pakte Schreuders arm kameraadschappelijk vast en bracht hem weg. ‘Ik heb leren accepteren dat we de bergplaats van Franky’s schat wel nooit zullen vinden. Ze hebben me al die maanden voor de gek gehouden. Mijn schavuiten en ik hebben er onze buik van vol om voor mollen te moeten spelen. Laat me u de gastvrijheid van mijn nederige onderkomen aanbieden plus een kroes whisky, en dan kunt u mij alles vertellen wat u over die leuke kleine oorlog tussen de grootmogol en de Prester weet. Me dunkt dat u en ik wel iets beters en winstgevenders te doen hebben dan hier rond te lummelen in de Olifantslagune.’


  In het licht van het vuur bekeek Hal de mannen van zijn groep, die uitgehongerd hun maaltijd van gerookt vlees verslonden. Het wild was de laatste dagen schaars en de meesten waren doodmoe. Zijn eigen zeelieden waren nooit slaaf geweest. Hun dwangarbeid op de muren had hen niet gebroken of onderdanig gemaakt. Ze waren er juist door gehard, en deze lange mars had hen bovendien getemperd. Hij kon niet meer van hen verlangen: het waren taaie en beproefde vechters. Hij vertrouwde Althuda en mocht hem graag, maar deze was vanaf zijn vroegste jeugd slaaf geweest en sommige van zijn mannen zouden nooit leren vechten. Sabah was een teleurstelling. Hij had Hals verwachtingen niet waargemaakt, was somber en dwars geworden, liep de kantjes eraf en protesteerde tegen Hals bevelen. Zijn favoriete uitroep was tegenwoordig: ‘Ik ben geen slaaf meer! Niemand heeft het recht om me te commanderen!’


  Sabah was geen partij voor mensen zoals Cumbrae’s zeelieden, dacht Hal. Maar toen keek hij glimlachend op. Sukeena kwam naast hem zitten.


  ‘Maak Sabah niet tot vijand,’ fluisterde ze.


  ‘Dat wil ik helemaal niet,’ antwoordde hij, ‘maar iedereen in deze groep moet zijn steentje bijdragen.’ Hij keek haar teder aan. ‘Jij bent tien keer zoveel waard als Sabah, maar vandaag heb ik je meermalen zien struikelen, en als je dacht dat ik niet keek, zag ik pijn in je ogen. Word je soms ziek, lieve schat? Jaag ik jullie inderdaad te veel op?’


  ‘Je bent veel te lief, Gundwane.’ Glimlachend keek ze naar hem op. ‘Met jou loop ik zonder te klagen naar de poorten van de hel.’


  ‘Dat weet ik en ik maak me er zorgen over. Hoe weet ik wat je scheelt als je niet klaagt?’


  ‘Mij mankeert niets,’ verzekerde ze hem.


  ‘Zweer het,’ hield hij vol. ‘Zweer dat je geen ziekte voor me verzwijgt.’


  ‘Dat zweer ik je met een kus.’ Ze bood hem haar lippen. ‘Alles gaat zoals God het bedoeld heeft. En dat zal ik je bewijzen.’ Ze nam hem bij de hand en bracht hem naar de donkere hoek van de omheining, waar ze hun bed hadden gemaakt.


  Hoewel haar lichaam even heerlijk als altijd met het zijne versmolt, was er iets vreemd zachts en smachtends in haar liefde. Hij genoot ervan zolang zijn eigen hartstocht witheet vlamde, maar achteraf verbaasde en verontrustte het hem. Hij voelde dat er iets veranderd was, maar kon met geen mogelijkheid zeggen wat er nu anders was.


  De volgende dag hield hij haar tijdens de lange mars goed in het oog. Hij had de indruk dat haar tred op steilere hellingen niet meer zo veerkrachtig was als vroeger. Toen de hitte het grootst was, zag hij dat ze haar plaats in de colonne verlaten had en achterop raakte. Zwaantie hielp haar over een ruw stuk van het olifantenpad dat ze volgden, maar Sukeena snauwde haar af en duwde haar hand weg. Hal vertraagde het tempo bijna onmerkbaar om haar wat respijt te gunnen en liet de colonne rond het middaguur eerder halt houden dan hij de voorafgaande dagen gedaan had.


  Sukeena sliep die nacht onbeweeglijk als een lijk naast hem, maar Hal lag wakker. Hij was er nu van overtuigd dat het niet goed met haar ging en dat ze haar zwakte voor hem probeerde te verbergen. Tijdens haar slaap ademde ze zo licht dat hij zich met zijn oren bij haar lippen gerust moest stellen. Hij hield haar dicht tegen zich aan, maar haar lichaam was heet. Even voor zonsopgang kreunde ze zelfs zo klaaglijk dat hij zijn hart voelde zwellen van liefde en zorg. Uiteindelijk viel ook hij in een diepe, droomloze slaap. Toen hij geschrokken wakker werd en zijn hand naar haar uitstak, was ze weg.


  Hij hees zich op één elleboog en keek in de omheining om zich heen. Het vuur was tot een hoopje gloeiende kooltjes ingezakt en de volle maan hing laag in het westen, maar gaf licht genoeg om te zien dat ze er niet was. Hij zag wél Aboli’s donkere silhouet. De ochtendster werd bijna door het felle maanlicht verdrongen maar hing recht boven Aboli’s hoofd. Hij zat bij de ingang op wacht en was wakker, want Hal hoorde hem zachtjes kuchen en zag hem toen de vachtdeken dichter om zich heen trekken.


  Hal sloeg zijn eigen deken open en ging op zijn hurken naast hem zitten. ‘Waar is Sukeena?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ze is daarnet weggegaan.’


  ‘Welke kant op?’


  ‘Naar het water.’


  ‘Heb je haar niet tegengehouden?’


  ‘Ze had eigen zaken te doen.’ Aboli draaide zich om en keek hem nieuwsgierig aan. ‘Waarom had ik haar moeten tegenhouden?’


  ‘Het spijt me,’ antwoordde Hal fluisterend. ‘Het was niet als verwijt bedoeld. Ik maak me zorgen over haar. Het gaat niet goed met haar. Heb je dat niet gemerkt?’


  Aboli aarzelde. ‘Misschien.’ Hij knikte. ‘Vrouwen zijn kinderen van de maan. Over een paar nachten is het volle maan. Misschien vloeien haar maandstonden.’


  ‘Ik ga haar achterna.’ Hal stond op en liep over het ruwe pad naar de ondiepe poel, waar ze de vorige avond gebaad hadden. Hij wilde haar net roepen, maar toen hoorde hij iets waarvan hij zo schrok dat hij zweeg en bezorgd bleef luisteren. Daar was dat geluid opnieuw - een geluid van pijn en verdriet. Hij liep verder en zag haar op de zandbank naast het water knielen. Ze had haar deken opzij gegooid. Het maanlicht bescheen haar naakte huid en gaf er een glans van gepolijst ivoor aan. Ze had pijnkrampen en lag dubbelgevouwen van misselijkheid. Onder zijn ogen kokhalsde ze en gaf in het zand over.


  Hij rende naar haar toe en liet zich op zijn knieën naast haar vallen. Ze keek wanhopig naar hem op. ‘Je mag me zo niet zien,’ fluisterde ze hees. Toen wendde ze haar hoofd af en gaf ze opnieuw over. Hij legde zijn arm om haar naakte schouders. Ze huiverde van de kou.


  ‘Je bent ziek,’ zei hij nauwelijks hoorbaar. ‘O, mijn lieveling, waarom heb je me niet eerlijk geantwoord? Waarom probeerde je het voor me te verbergen?’


  Met de rug van haar hand veegde ze haar mond af. ‘Je had me niet mogen volgen,’ zei ze. ‘Ik wilde niet dat je het wist.’


  ‘Als je ziek bent, moet ik dat weten. Je had me genoeg moeten vertrouwen om het tegen me te zeggen.’


  ‘Ik wilde je niet tot last zijn. Ik wilde de tocht niet hinderen.’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Mij zul je nooit tot last zijn. Je bent de adem in mijn longen en het bloed in mijn aderen. Vertel me nu naar waarheid wat je scheelt, lieverd.’


  Zuchtend en huiverend lag ze tegen hem aan. ‘O, Hal, vergeef me. Ik wilde het niet nu al laten gebeuren. Alle middeltjes die ik ken, heb ik genomen om het te verhinderen.’


  ‘Wat is er dan?’ Hij was in verwarring en ontzet. ‘Zeg het alsjeblieft.’


  ‘Ik draag je kind in mijn schoot.’ Hij staarde haar verbijsterd aan en kon zich noch bewegen, noch iets zeggen. ‘Waarom zeg je niets? Waarom kijk je me zo aan? Wees alsjeblieft niet boos op me.’


  Plotseling perste hij haar uit alle macht tegen zijn borst. ‘Het is geen woede die mijn lippen op elkaar houdt, maar blijdschap. Blijdschap om onze liefde. Blijdschap om de zoon die je me beloofd hebt.’


  Die dag wijzigde Hal de marsorde en liet hij Sukeena aan het hoofd van de colonne naast hem lopen. Hoewel ze lachend protesteerde, nam hij haar mand van haar over om die bij zijn eigen bepakking te doen. Eindelijk liep ze nu ongehinderd en hield ze hem moeiteloos bij. Niettemin nam hij haar op moeilijke punten bij de hand, en ze protesteerde daar niet tegen toen ze zag met hoeveel genoegen hij haar koesterde en beschermde.


  ‘Je moet niets tegen de anderen zeggen,’ mompelde ze, ‘anders gaan ze vanwege mij langzamer lopen.’


  ‘Je bent even sterk als Aboli en Big Daniël,’ verzekerde hij haar loyaal, ‘maar ik zal niets tegen hen zeggen.’


  Ze hielden het dus geheim. Ze liepen hand in hand en glimlachten zo gelukkig naar elkaar, dat ook de anderen het hadden moeten raden, zelfs als Zwaantie het niet tegen Althuda had verteld en deze het niet op zijn beurt had overgebriefd aan Aboli. Aboli grijnsde alsof hij de vader was en bewees Sukeena zoveel gunsten en diensten dat uiteindelijk zelfs tot Sabah doordrong waar deze nieuwe stemming in de groep uit voortkwam.


  Het gebied dat ze nu overstaken, werd dichter bebost. Sommige bomen waren monsterlijk hoog en leken als enorme pijlen de hemel te doorboren. ‘Die moeten al oud zijn geweest toen Christus onze Heiland geboren werd!’ zei Hal stomverbaasd.


  Dankzij Aboli’s wijze raad en leiding werden deze wildernis en de grote dieren die er woonden, hun langzamerhand vertrouwd. De angst was niet langer hun eeuwige metgezel, en Hal en Sukeena leerden genoegen putten uit de vreemde schoonheid om zich heen. Soms bleven ze op een heuveltop staan om naar een adelaar te kijken die onbeweeglijk hoog op de wind zweefde, of keken ze genietend naar een piepklein, metalig glanzend vogeltje, niet groter dan Sukeena’s duim, dat aan een bloem hing en nectar nipte met een kromme snavel, die wel zo lang leek als zijn hele lijf.


  Op het grasland leefde een overvloed aan vreemde dieren die hun verbeeldingskracht tartten. Ze zagen kuddes van de blauwe bokken die ze direct na de bergen al waren tegengekomen, maar ook wilde paarden met felle, roomwitte, roestbruine en zwarte strepen. Tussen de bomen voor hen uit zagen ze vaak de enorme, donkere silhouetten van dubbelhoornige neushoorns, maar inmiddels wisten ze dat die dieren vrijwel blind waren en dat ze met een kleine omweg konden voorkomen dat ze woest snuivend aanvielen.


  Op de open graslanden buiten het bos liepen zulke grote kuddes kleine, kaneelkleurige gazellen rond dat ze als rookwolken over de heuvels leken te zweven. Over hun flanken liepen horizontale, chocoladebruine strepen en op hun elegante koppen stonden liervormige hoorns. Als ze van de menselijke silhouetten schrokken, renden ze verbazingwekkend licht weg. Dan sprongen ze hoog in de lucht en vertoonden een sneeuwwitte pluim op hun rug. Elk vrouwtjesdier werd door een jong gevolgd, en Sukeena klapte met een verrukte uitroep in haar handen als ze de jonge dieren hun neus tegen de uier zag drukken of met hun leeftijdgenoten zag dartelen. Hal sloeg haar liefhebbend gade. Nu hij wist dat ook zij een kind in haar schoot droeg, deelde hij haar vreugde over deze dierlijke kinderzegen en genoot hij van het geheim dat - naar ze dachten - niemand anders kende.


  Hij las de hoek van de middagzon af en iedereen in de groep verdrong zich om hem heen als hij hun positie op de kaart zette. De rij puntjes op het dikke vel perkament kroop langzaam naar de instulping aan de kustlijn, die op de Hollandse kaart als Buffelbaai stond aangegeven.


  ‘We zijn nu niet meer dan vijftien mijl van de lagune.’ Hal keek op van de kaart.


  Aboli was het met hem eens. Toen we vanochtend op jacht waren, herkende ik de heuvels voor ons uit. Vanaf een hoog punt zag ik de rij lage wolken langs de kust. We zijn dicht in de buurt.’


  Hal knikte. ‘We moeten voorzichtig verder trekken, want we kunnen groepen fourageurs van de Gull tegenkomen. Dit is een gunstige plek voor een wat permanenter kamp. Er is een overvloed aan brandhout en water en deze heuvel is een goede uitkijkpost. Morgenochtend laten Aboli en ik jullie alleen. Wij gaan vooruit om te kijken of de Gull inderdaad nog in de Olifantslagune ligt.’


  Een uur voor zonsopgang nam Hal Big Daniël terzijde en vroeg hij hem Sukeena onder zijn hoede te nemen. ‘Bewaak haar goed, meester Daniël, en hou haar altijd in het oog.’


  ‘Wees maar niet bang, kapitein. Bij mij is ze veilig.’


  Zodra het licht genoeg was om het spoor naar het oosten te kunnen zien, verlieten Hal en Aboli het kamp. Sukeena liep een eindje met hen mee.


  ‘God zij met je, Aboli.’ Sukeena omhelsde hem. ‘Pas goed op mijn man.’


  ‘Ik zal even goed op hem passen als jij op je zoon.’


  ‘Jij vreselijke schurk!’ Ze gaf hem een speelse klap op zijn grote, brede borst. ‘Hoe wist je dat? We waren er zo zeker van dat we het zelfs voor jou geheim hadden gehouden.’ Ze wendde zich lachend tot Hal. ‘Hij weet het!’


  ‘Dan is alles verloren,’ zei Hal hoofdschuddend. ‘Want op de dag dat hij geboren wordt, neemt deze schavuit hem in beslag, net zoals hij bij mij heeft gedaan.’


  Ze zag hen de heuvel beklimmen en vanaf de top zwaaiden ze naar haar. Maar zodra ze verdwenen waren, trok de glimlach op haar lippen weg en rolde er een traan over haar wang. Op de terugweg liep ze naar een beek om de traan weg te wassen. Toen ze weer het kamp in liep, keek Althuda op van de kortelas die hij aan het poetsen was. Zonder iets van haar verdriet te vermoeden glimlachte hij haar toe. Met verbazing stelde hij vast hoe mooi en fris ze leek, zelfs na deze maandenlange tocht door de wildernis.
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  De laatste keer dat Hal en Aboli hier waren geweest, hadden ze bij hun jachtpartijen de heuvels boven de lagune onderzocht. Ze kenden de loop van de rivier, betraden een mijl boven de lagune de diepe kloof en trokken via een olifantenpad naar een ondiepe oversteekplaats die ze kenden. Maar ze gingen niet rechtstreeks naar de lagune. ‘Misschien zijn er waterhalers van de Gull,’ waarschuwde Aboli. Hal knikte en leidde hem naar de andere kant van de kloof, maar met een wijde boog rond de achterkant van de heuvels, waar ze vanaf de lagune onzichtbaar waren.


  Ze beklommen de heuvels van achteren tot ze op maar een paar stappen van de bovenrand waren. Hal wist dat de grot met de oude rotstekeningen, waar hij en Katinka zo vaak gestoeid hadden, net aan de andere kant van de top lag, en dat hij van daaruit een panoramisch uitzicht op de lagune, de rotsige landtongen en de oceaan verderop had.


  ‘Laat die bomen je silhouet tegen de hemel maskeren,’ zei Aboli zachtjes tegen hem.


  Hal glimlachte. ‘Je hebt me goed opgeleid. Ik ben het nog niet vergeten.’ Gevolgd door Aboli klom hij langzaam de laatste paar meter naar de top en langzamerhand kwam de hele andere kant in zicht. Hij had al in geen weken de zee gezien. Zijn hart sprong op van blijdschap en innig tevreden keek hij naar het kalme blauwe oppervlak, gevlekt met witte paarden die door de zuidoostenwind werden voortgedreven. Het water was het element dat zijn leven beheerste, en hij had het node gemist.


  ‘Een schip!’ fluisterde hij. ‘Alstublieft, God, laat er een schip liggen.’ Bij die laatste klim kreeg hij de grote grijze kastelen van de landtongen in zicht - de bastions die de ingang naar de lagune bewaakten. Vóór zijn laatste stap bleef hij even staan als voorbereiding op de vreselijke teleurstelling van een verlaten ankerplaats. Als een gokker bij het hazard had hij aan deze worp van de dobbelstenen zijn lot verbonden. Hij dwong zich tot een nieuwe, trage stap de helling op en bleef toen hijgend staan en dreef zijn vingers diep in Aboli’s strakke armspieren.


  ‘De Gull!’ mompelde hij alsof hij een dankgebed uitsprak. ‘En niet alleen dat! Er ligt ook nog een ander goed schip.’


  Een hele tijd zei geen van beiden iets, maar toen fluisterde Aboli: ‘Je hebt het schip gevonden dat je hun beloofd hebt. Als je het kunt veroveren, ben je eindelijk kapitein, Gundwane.’


  Ze kropen verder, gingen op de heuveltop op hun buik liggen en staarden naar de brede lagune.


  ‘Wat voor een schip heeft de Gull bij zich?’ vroeg Hal. ‘Ik kan van hieruit de naam niet zien.’


  ‘Het schip is Engels,’ zei Aboli overtuigd. ‘Nergens anders worden de staggen van het bovenkruiszeil op die manier gekruist.’


  ‘Uit Wales misschien? De boeg is heel schuin en de zeeg heeft iets energieks. Op die manier bouwen ze aan de westkust.’


  ‘Mogelijk, maar in ieder geval is het een vechtersbaas. Kijk maar naar die kanonnen. Weinig andere schepen in zijn soort zijn ertegen opgewassen,’ mompelde Aboli nadenkend.


  ‘Is het nog beter dan de Gull?’ Hal bekeek het smachtend.


  Aboli schudde zijn hoofd. ‘Waag het niet om het te willen veroveren, Gundwane. Het is ongetwijfeld van een eerlijke Engelse kapitein. Als je daar met je vingers aankomt, worden we piraten. We kunnen beter de Gull proberen.’


  Ze bleven nog een uur op de heuveltop liggen om te praten en zachtjes plannen te maken. Intussen bekeken ze de twee schepen en het kampement tussen de bomen op de dichtstbijzijnde oever.


  ‘Grote genade!’ riep Hal plotseling uit. ‘Daar heb je de Buizerd zelf! Die vurige haarbos zou ik overal herkennen.’ Zijn stem klonk scherp van haat en woede. ‘Hij gaat naar het andere schip. Zie je hem zonder een mag-ik-alsjeblieft naar binnen klimmen? Alsof hij de baas is.’


  ‘Wie staat hem daar bij de ladder te verwelkomen?’ vroeg Aboli. ‘Ik zweer dat ik het loopje van die man ken, en ook die kale kop, die glimt in het zonlicht.’


  ‘Dat kan toch niet Sam Bowles zijn, die daar op het fregat staat...? Maar hij is het wel,’ zei Hal verbaasd. ‘Er is daar iets heel raars aan de hand, Aboli. Hoe komen we erachter wat het is?’


  Intussen was de zon al aan zijn afdaling langs de westelijke hemel bezig. Hal probeerde zijn woede in te tomen. Daar beneden stonden de twee mannen die de vreselijke dood van zijn vader op hun geweten hadden. Elk detail van diens lijden zag hij weer scherp voor zich, en hij haatte Sam Bowles en de Buizerd zo erg dat zijn emoties zijn verstand konden verdringen, wist hij. Intuïtief wilde hij maar één ding: al het andere vergeten, afdalen om hen ter verantwoording te roepen en zijn vaders dood en pijn vergelden.


  Dat mag ik niet laten gebeuren, hield hij zich voor. Ik moet eerst aan Sukeena denken, en aan de zoon die ze draagt.


  Aboli raakte zijn arm aan en wees omlaag. Nu de zon lager aan de hemel hing, hadden de schaduwen van de bomen in het bos een andere hoek gekregen. Daardoor konden ze nu beter zien wat er in het kamp gebeurde.


  ‘De Buizerd is daar versterkingen aan het graven,’ zei Aboli verbaasd. ‘Maar blijkbaar zonder plan. Die kuilen zijn een ratjetoe.’


  ‘Toch zijn blijkbaar al zijn mannen aan het graven. Hij móet een plan hebben...’ Hal zweeg en barstte toen in lachen uit. ‘Natuurlijk! Daarom is hij naar de lagune teruggegaan! Hij zoekt nog steeds mijn vaders schat!’


  ‘Dan is hij een heel eind uit de koers.’ Aboli grinnikte. ‘Misschien hebben Jiri en Matesi hem opzettelijk misleid.’


  ‘Moeder Maria, natuurlijk! Die schavuiten hebben hem voor de gek gehouden. Op de slavenmarkt heeft hij knollen voor citroenen gekocht. Ze nemen hem bij de neus en noemen hem intussen kruiperig “lord meneer”.’ Hij glimlachte bij de gedachte maar werd toen weer ernstig. ‘Denk je dat ze daar nog steeds zijn of zou de Buizerd hen al vermoord hebben?’


  ‘Nee, hij houdt hen in leven zolang hij denkt dat ze iets voor hem kunnen betekenen. Hij graaft nog en hoopt dus nog steeds. Volgens mij leven ze nog.’


  ‘Laten we kijken of we ze kunnen zien.’ Ze bleven nog een uur zwijgend op de heuveltop liggen. Toen zei Hal: ‘Het tij keert. Het onbekende fregat deint aan zijn meertrossen.’ Ze zagen het schip met statige gratie buigen en knikken voor de eb, en toen zei Hal weer: ‘Nu zie ik de naam op de hekbalk, maar ik kan niet goed zien wat er staat. De Golden Swan? De Golden Heart? Nee, volgens mij niet. Het is de Golden Bough!’


  ‘Een mooie naam voor een mooi schip,’ zei Aboli, maar toen wees hij opgewonden naar het netwerk van loopgraven en kuilen tussen de bomen. ‘Er komen zwarte mannen uit die greppel. Het zijn er drie! Is dat Jiri? Jij hebt scherpere ogen dan ik.’


  ‘Bij God, hij is het! Matesi en Kimatti lopen achter hem aan.’


  ‘Ze brengen hen naar de hut bij het water. Daar zullen ze hen ’s nachts wel opsluiten.’


  ‘Aboli, we moeten met hen praten. Zodra het donker is, ga ik naar beneden en probeer ik hun hut te bereiken. Hoe laat gaat de maan op?’


  ‘Een uur na middernacht,’ antwoordde Aboli. ‘Maar ik laat je niet gaan. Ik heb Sukeena iets beloofd, en bovendien glimt je blanke gezicht als een spiegel. Ik ga.’


  Aboli liep vanaf de overkant spiernaakt tot aan zijn kin het water in. Toen begon hij als een hondje te zwemmen, en wel op zo’n manier dat hij niet spatte en alleen zijn hoofd een geruisloos kielzog achterliet. Toen hij de andere oever bereikte, bleef hij in het ondiepe water liggen totdat hij zeker wist dat het strand leeg was. Daarna kroop hij snel over het open zand en maakte zich bij de stam van de eerste boom klein.


  In het bosje brandden een of twee kampvuren en daar zaten mannen omheen. Af en toe hoorde hij hun stemgeluid, klonk een fragment van een lied of begon iemand te lachen. De vlammen gaven genoeg licht om de hut te kunnen zien waar de slaven gevangen zaten. Bij de voorkant ervan zag hij de gloed van een brandende lont. Daaruit leidde hij af waar de enige wachtpost zat: met zijn rug tegen een boom met uitzicht op de hut.


  Ze zijn nonchalant, dacht hij. Maar één wachtpost, en volgens mij slaapt hij.


  Hij kroop op handen en knieën naar voren, maar voordat hij de achterwand van de hut bereikte, hoorde hij voetstappen en kroop hij snel achter een andere boom. Daar hurkte hij neer. Twee van Cumbrae’s zeelieden kwamen door het bosje op hem af geslenterd en maakten hardop ruzie.


  ‘Ik ga niet met die kleine wezel mee,’ zei een van hen. ‘Die snijdt je voor z’n lol je keel af.’


  ‘Jij net zo goed, Willy Mcgregor.’


  ‘Jawel, maar niet met ’n mes met gif, zoals Sam Bowles wél doet.’


  ‘Je gaat waar de Buizerd je stuurt. Meer valt er niet over te zeggen,’ verklaarde zijn maat, die naast de boom bleef staan waar Aboli op zijn hurken zat. Hij trok zijn lendendoek op en piste luidruchtig tegen de stam. ‘Alle ballen van de duivel, zelfs met Sam Bowles als kapitein wil ik niks liever dan hier weg. Ik ben uit ons mooie Schotland vertrokken om niet naar de kolenmijn te hoeven, en nou sta ik hier alweer te graven.’ Hij schudde met kracht zijn laatste druppeltjes weg, en het tweetal liep door.


  Aboli wachtte totdat ze een flink eind uit de buurt waren, en kroop toen naar de achterwand van de hut. Hij merkte dat die met ongebrande klei was afgesmeerd, maar brokken pleister vielen van de gevlochten takken eronder. Hij kroop langzaam langs de wand en sondeerde met een grasspriet voorzichtig elke spleet totdat hij er een vond die helemaal doorliep. Hij legde zijn lippen tegen de spleet en zei zachtjes: ‘Jiri!’


  Aan de andere kant van de muur hoorde hij een geschrokken beweging. Even later fluisterde iemand angstig terug: ‘Is dat de stem van Aboli of van zijn geest?’


  ‘Ik leef nog. Hier, voel de warmte van mijn vinger - dat is geen hand van een lijk.’


  Ze fluisterden bijna een uur lang tegen elkaar. Toen kroop Aboli weer weg naar het strand en liet hij zich als een otter in het water glijden.


  De dageraad beschilderde de oostelijke hemel al met de kleuren van citroenen en rijpe abrikozen, toen Aboli weer de heuvel beklom waar hij Hal had achtergelaten. Hal was niet in de grot, maar toen Aboli de kwelende roep van een vogel ten beste gaf, stapte hij met de kortelas in zijn hand achter de hangende ranken bij de ingang vandaan.


  ‘Ik heb nieuws,’ zei Aboli. ‘De goden zijn ons voor één keer gunstig gezind.’


  ‘Vertel op,’ beval Hal gretig, terwijl hij de kortelas in zijn schede stak. Naast elkaar gingen ze voor de ingang van de grot zitten. Van daaruit konden ze de hele lagune in het oog houden, en Aboli deed gedetailleerd verslag van alles wat Jiri verteld had.


  Hal kon een uitroep niet bedwingen toen Aboli de massamoord op de kapitein en bemanning van de Golden Bough beschreef en de manier waarop Sam Bowles de gewonden in het ondiepe lagunewater als een nest ongewenste katjes had verdronken. ‘Zelfs voor de Buizerd is dat een daad die stinkt naar de hel.’


  ‘Niet iedereen is vermoord,’ zei Aboli. ‘Volgens Jiri zitten veel overlevenden opgesloten in het hoofdruim van de Golden Bough’ Hal knikte nadenkend. ‘Hij zegt ook dat de Buizerd het bevel over de Golden Bough aan Sam Bowles heeft gegeven.’


  ‘Bij God, die smeerlap heeft het ver geschopt,’ riep Hal uit. ‘Maar dat kan allemaal in ons voordeel zijn. De Golden Bough is nu een piratenschip en dus vogelvrij. Maar het wordt gevaarlijk om de Buizerd in zijn eigen nest te grijpen.’ Hij verviel in een langdurig stilzwijgen, waarin Aboli hem niet stoorde.


  Uiteindelijk keek Hal op. Hij had kennelijk een beslissing genomen. ‘Ik heb mijn vader gezworen dat ik nooit aan iemand zou onthullen wat ik je nu ga laten zien. Maar de omstandigheden zijn veranderd. Ik weet dat hij het me zou vergeven. Ga mee, Aboli.’


  Hal leidde hem langs de achterkant van de heuvel omlaag en ze sloegen af naar het steile rivierdal. Daar vonden ze een bavianenspoor en klommen over de steile helling naar beneden. Hal liep stroomopwaarts. Naarmate ze verder kwamen, werden de rotswanden hoger en steiler, en op sommige plaatsen moesten ze het water in om langs de rotsen te waden. Om de paar honderd meter bleef Hal even staan om de omgeving in zich op te nemen, maar uiteindelijk gromde hij tevreden bij het zien van een dode boom. Hij waadde langs de rand van de oever naar de boom, stapte uit het water aan wal en begon te klimmen.


  ‘Waar ga je heen, Gundwane?’ riep Aboli hem na.


  ‘Volg me,’ antwoordde Hal. Aboli haalde zijn schouders op en klom hem achterna. Hij grinnikte toen Hal plotseling een hand uitstak om hem op een smalle richel te helpen die beneden onzichtbaar was geweest. ‘Ik ruik hier kapitein Franky’s nestgeur,’ zei hij. ‘De Buizerd had zich veel werk kunnen besparen door hier te zoeken in plaats van kuilen in het bosje te graven. Heb ik gelijk?’


  ‘Hierheen.’ Hal schuifelde met zijn rug naar de rots over de richel. Onder zijn tenen viel de wand meer dan dertig meter steil omlaag. Toen hij de plek bereikte waar de richel zich verbreedde en de spleet zichtbaar werd, bleef hij staan om de stenen te bekijken waarmee de ingang geblokkeerd was.


  ‘Er is niemand geweest, zelfs geen apen,’ zei hij opgelucht en begon de stenen uit de ingang te halen. Toen hij genoeg ruimte had gemaakt, kroop hij erdoorheen en tastte in het donker naar de tondeldoos en de kaars, die zijn vader op de richel boven zijn hoofd had gelegd. Bij de derde streek van de vuurslag op de vuursteen vlamde de tondel op. Hij stak het stompje kaars aan en hield het omhoog.


  Aboli lachte toen hij in het gele licht de sortering canvas zakken en kisten zag staan. ‘Je bent rijk, Gundwane. Maar wat heb je op dit moment aan al dit goud en zilver? Je kunt er geen hap eten mee kopen en ook geen schip om het weg te brengen.’


  Hal liep naar de dichtstbijzijnde kist en maakte het deksel open. De baren goud glommen in het kaarslicht. ‘Mijn vader is gestorven om me deze erfenis te geven. Ik had liever gewild dat hij nog leefde, ook al had ik dan moeten bedelen.’ Hij sloeg het deksel dicht en keek Aboli aan. ‘Je mag denken wat je wilt, maar ik ben niet teruggekomen voor het goud,’ zei hij. ‘Wel hiervoor.’ Hij gaf een schop tegen het vaatje buskruit naast hem. ‘En hiervoor!’ Hij wees naar de stapels musketten en kortelassen tegen de achterwand van de grot. ‘En ook hiervoor!’ Hij liep naar de bok en de hoop katrollen en pakte een van de rollen manillatouw, die hij en zijn vader gebruikt hadden. Hij beproefde de sterkte ervan door een stuk over zijn schouders te leggen en er uit alle macht aan te trekken.


  ‘Het is nog sterk en niet verrot,’ zei hij, terwijl hij het touw liet vallen. ‘Hier ligt alles wat we nodig hebben.’


  Aboli ging op de kist naast hem zitten. ‘Je hebt dus een plan. Vertel het me, Gundwane.’ Daarna luisterde hij zwijgend naar Hal, die alles uitlegde, en één of twee keer knikte hij of deed een voorstel.


  Diezelfde ochtend vertrokken ze weer naar hun basiskamp, en door zo snel mogelijk te lopen en zelfs meestal te rennen en te draven waren ze er kort voor het middaguur. Sukeena zag hen de heuvel beklimmen en rende hen tegemoet. Hal greep haar vast en zwierde haar hoog door de lucht, maar toen beheerste hij zich en zette haar zo voorzichtig neer alsof ze uit spinnenwebben bestond en makkelijk kon scheuren. ‘Het spijt me. Ik spring te ruw met je om.’


  ‘Je mag met me omspringen zoals je wilt. Dat maakt me alleen maar gelukkiger.’ Ze omhelsde hem stevig en kuste hem. ‘Vertel wat je ontdekt hebt. Ligt er een schip in de lagune?’


  ‘Een schip. Een mooi schip. Een prachtig schip, maar niet half zo mooi als jij.’


  Op aandringen van Hal braken ze het kamp op en vertrokken direct. Hij en Aboli gingen vooruit om het pad te verkennen en brachten de groep naar de lagune.


  Toen ze de rivier bereikten en afdaalden in het steile dal, liet Hal op Ned Tyler na alle zeelieden achter. Zelfs Big Daniël. Ze wisten niet dat de grot met de schat maar een kabellengte stroomopwaarts lag. ‘Wacht hier op me, meester Daniël. Ik moet de anderen in veiligheid brengen. Hou iedereen goed verstopt. Als het donker is, kom ik terug.’


  Hal en Aboli brachten de rest van de groep naar de overkant van de kloof en vervolgens naar de andere kant van de heuvel. Ze liepen naar de zandbanken tussen het vasteland en het eiland, waar ze de branders hadden gebouwd.


  Het was nu laat in de middag en Hal liet hen rusten totdat het avond werd. Zodra het donker was, waadde iedereen door het ondiepe water. Hal droeg Sukeena op zijn rug. Zodra ze het eiland bereikten, haastten ze zich het dichte struikgewas in, waar ze vanuit het piratenkamp onzichtbaar waren.


  ‘Geen vuur!’ zei Hal waarschuwend. ‘Praat alleen fluisterend. Zwaantie, zorg dat de kleine Bobby niet huilt. Laat niemand uit de buurt gaan. Blijf dicht bij elkaar. Als ik er niet ben, heeft Ned het bevel. Gehoorzaam hem.’


  Hal en Aboli staken het eiland over en bereikten door de struiken het strand van de lagune. Op het gedeelte waar ze de branders hadden gebouwd, was al weer dicht struikgewas opgeschoten. Ze gingen er met hun handen doorheen totdat ze de twee achtergelaten dubbele boten vonden, die bij hun aanval op de Gull niet gebruikt waren. Nu sleepten ze ze dichter bij het strand.


  ‘Drijven ze nog steeds?’ vroeg Aboli weifelend.


  ‘Ned heeft er zijn best op gedaan en ze lijken me stevig genoeg,’ zei Hal. ‘Als we het brandhout uitladen, liggen ze hoger op het water.’


  Ze ontdeden de boten van hun lading droge, in teer gedrenkte takkenbossen. ‘Dat is al beter,’ zei Hal tevreden. ‘Nu zijn ze lichter en makkelijker te hanteren.’ Ze bekeken ze opnieuw en dekten ze met takken af.


  ‘We hebben voor zonsopgang nog veel te doen.’ Hal bracht Aboli weer naar de plek waar het grootste deel van Althuda’s groep al sliep. ‘Maak Sukeena niet wakker,’ zei hij waarschuwend tegen haar broer. ‘Ze is uitgeput en moet rusten.’


  ‘Waar gaan jullie heen?’ vroeg Althuda.


  ‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen, maar we zijn voor de dageraad terug.’


  Hal en Aboli staken de geul naar het vasteland over en liepen haastig door het donkere bos, maar toen ze de rij heuvels bereikten, bleef Hal staan en zei: ‘Ik moet iets zoeken.’


  Hij draaide zich om naar de flakkerende vuren van het piratenkamp. Langzaam liep hij verder en stopte vaak om de omgeving in zich op te nemen. Eindelijk bleef hij aan de voet van een grote boom staan.


  ‘Dit is hem.’ Hij stak de punt van zijn kortelas in de zachte leemgrond rond de wortels, voelde metaal op metaal stoten en viel op zijn knieën. Hij groef met zijn blote handen tot hij de gouden keten vond en hem in het licht van de sterren kon houden.


  ‘Dat is het Veermanzegel van je vader.’ Aboli herkende het direct.


  ‘Ook de ring. En het medaillon met het portret van mijn moeder.’ Hal stond op en veegde de vochtige aarde van het glas voor het miniatuur. ‘Met deze dingen in mijn handen voel ik me weer de oude.’ Hij liet zijn schatten in zijn leren zak glijden.


  ‘Laten we gaan, voordat iemand ons ontdekt.’


  Het was al na middernacht toen ze opnieuw langs de zijwand de kloof in klommen. Big Daniël hield hen aan de rivieroever zachtjes staande.


  ‘Ik ben het,’ zei Hal geruststellend, en de anderen kwamen uit hun schuilplaats tevoorschijn.


  ‘Blijf hier,’ beval Hal. ‘Aboli en ik zijn straks terug.’


  Het tweetal begon stroomopwaarts te lopen. Hal klom als eerste naar de richel en zocht tastend zijn weg in de stikdonkere grot. Bij het zwakke kaarslicht bonden ze de kortelassen tot bossen van tien en stapelden die bij de ingang op. Hal haalde de baren goud uit een van de kisten, legde de kostbare inhoud geringschattend in een hoek van de grot en deed twintig pistolen in de lege kist.


  Toen rolden ze de vaatjes buskruit met hun lonten de smalle richel op en installeerden de bok met de van touwen voorziene katrollen. Hal klauterde weer de helling af. Toen hij op de oever stond, floot hij zacht, en Aboli liet de pakken wapens en de vaatjes zakken.


  Het was zwaar werk, maar Aboli’s sterke spieren konden veel aan. Toen ze klaar waren, klom Aboli weer omlaag en begon het vermoeiende transport van de goederen naar de plek waar Big Daniël en de andere zeelieden wachtten.


  ‘Die herken ik,’ zei Big Daniël grinnikend, toen hij zijn handen over een bos kortelassen liet glijden en ze vervolgens in het maanlicht bekeek.


  ‘Hier heb ik nog iets anders dat je zult herkennen,’ zei Hal, en gaf hem twee zware kruitvaatjes te dragen.


  Iedereen droeg zoveel als zijn rug kon tillen. Ze zwoegden de zijwand van de kloof op, lieten hun last op de grond zakken en klauterden weer omlaag om de volgende lading te halen. Uiteindelijk liepen ze als pakpaarden het bos in. Hal maakte maar één omweg om twee vaatjes kruit, een bos lonten en drie kortelassen in de grot met de rotstekeningen te leggen. Toen liepen ze weer door.


  Het was al bijna ochtend toen ze Althuda en zijn groep op het eiland bereikten. Ze aten het koude, gerookte hertenvlees dat Sukeena en Zwaantie voor hen hadden klaarliggen. Maar toen, terwijl alle anderen zich in hun dekens rolden, nam Hal Sukeena terzijde en liet haar het grootzegel van een Veerman en het medaillon zien.


  ‘Waar heb je die gevonden, Gundwane?’


  ‘Op de dag dat we gevangen werden genomen, heb ik ze in het bos verstopt.’


  ‘Wie is die vrouw?’ Ze bekeek het portret aandachtig.


  ‘Edwina Courteney, mijn moeder.’


  ‘O, Hal, wat is ze knap. Jij hebt haar ogen.’


  ‘Geef mijn zoon dezelfde ogen.’


  ‘Dat zal ik proberen. Dat zal ik van ganser harte proberen.’


  Laat in de middag riep Hal iedereen bij elkaar en verdeelde de taken.


  ‘Sabah, haal de pistolen uit de kist en verwijder ladingen. Herlaad ze en doe ze weer in de kist om droog te blijven.’ De man ging meteen aan het werk.


  ‘Big Daniël helpt me de boten inladen. Ned neemt de vrouwen mee naar het strand en legt ze uit hoe ze de tweede boot te water moeten helpen laten als het moment daar is. Ze moeten al het andere achterlaten. We hebben plaats noch tijd voor extra bagage.’


  ‘Zelfs niet voor mijn tassen?’ vroeg Sukeena.


  Hal aarzelde even maar knikte toen gedecideerd. ‘Zelfs niet voor je tassen,’ zei hij. Ze protesteerde niet en keek hem alleen zedig van onder haar wimpers aan, voordat zij en Zwaantie, die Bobby op haar rug had gebonden, achter Ned aan door het bos wegliepen.


  ‘Kom mee, Aboli.’ Hal pakte zijn arm en samen liepen ze geluidloos naar de punt van het eiland. Daar kropen ze op handen en knieën zo ver door dat ze liggend over het open water naar het strand konden kijken, waar de boten van de Gull en de Golden Bough onder het kamp op het zand werden getrokken.


  Intussen legde Hal hem de fijnere details en een paar kleine wijzigingen van zijn plan uit. Aboli knikte af en toe met zijn getatoeëerde hoofd. Tenslotte zei hij: ‘Het is een goed en eenvoudig plan. Als de goden met ons zijn, zal het slagen.’


  Terwijl de zon onderging, bestudeerden ze de twee schepen die in de geul voor anker lagen en hielden de activiteit op het strand in het oog. Toen het donkerder werd, kwam de aflossing voor de ploegen die de hele dag Cumbrae’s kuilen hadden staan graven. Sommigen liepen naar de lagune om zich te baden. Anderen roeiden naar hun brits op de Gull.


  Rook van hun kookvuren kringelde tussen de bomen omhoog en dreef als een lichtblauw waas over het water. Over dit stille water droeg elk geluid ver. Ze hoorden mannenstemmen en verstonden zelfs iets van wat ze zeiden - een geschreeuwde vloek of luidruchtige ruzie. Tweemaal wist Hal bijna zeker dat hij de stem van de Buizerd hoorde, maar ze zagen hem verder niet.


  Net toen de nacht begon te vallen, roeide een sloep van de Golden Bough op weg naar het strand.


  ‘Sam Bowles zit op de voorplecht,’ zei Hal met een stem die overliep van verachting.


  ‘Inmiddels is hij kapitein Bowles, als Jiri me goed heeft ingelicht,’ corrigeerde Aboli hem.


  ‘Het is bijna zover,’ zei Hal, toen de silhouetten van de voor anker liggende schepen opgingen in de donkere massa van het bos erachter.


  ‘Je weet wat je doen moet. God zij met je, Aboli.’ Hal greep even zijn arm beet.


  ‘En ook met jou, Gundwane.’ Aboli stond op en liep het water in. Hij zwom geluidloos de geul over en liet slechts een fosforescerend spoor op het donkere water achter.


  Hal vond het struikgewas terug waar de anderen bij de twee plompe branders zaten te wachten. Hij zette hen in een kleine cirkel om zich heen en praatte zachtjes. Tenslotte liet hij iedereen zijn bevelen herhalen en verbeterde hij hen als ze zich vergisten.


  ‘Nu hoeven we nog slechts te wachten tot Aboli zijn werk heeft gedaan.’


  Aboli bereikte het vasteland en kwam snel het water uit. Hij liep geruisloos door het bos, en dankzij het warme windje was zijn huid al droog voordat hij de grot met de schilderingen bereikte. Hij ging naast de kruitvaatjes op zijn hurken zitten en maakte ze klaar zoals Hal bevolen had.


  Hij sneed twee stukken van de lange lont. Het ene was maar een vadem lang, maar het tweede was een rol van bijna een meter. Het eerste brandde misschien tien minuten, maar het tweede bijna driemaal zo lang. Dat verschil in brandtijd was overigens maar een ruwe schatting.


  Hij werkte snel, en toen beide vaatjes klaar waren, bond hij drie kortelassen op zijn rug, hees hij op elke schouder een kruitvaatje en kroop de grot uit. Hij wist nog wat hij had opgemerkt toen hij de vorige nacht de hut bezocht waarin Jiri en de andere slaven gevangenzaten: de mannen van de Buizerd waren nonchalant geworden. Door de weinig opwindende maanden die ze hier gekampeerd hadden, waren ze in een zelfvoldane stemming geraakt. De wachtposten waren niet waakzaam meer. Toch rekende hij niet op hun laksheid.


  Heimelijk kwam hij steeds dichter bij het kamp, totdat hij de gezichten van de mannen rond de kookvuren goed kon zien. Hij herkende velen van hen, maar van Cumbrae of Sam Bowles was geen spoor te bekennen. Hij zette het eerste vaatje in een paar struiken zo dicht bij het kamp als hij durfde. Zonder de lont aan te steken liep hij vervolgens naar een van de kuilen waar Cumbrae’s mannen naar schatten hadden gegraven.


  Hij zette het vaatje met de langste lont op de rand van de kuil en bedolf het onder zand en stenen van de uitgraving. Toen rolde hij de lont af en nam het uiteinde mee de kuil in. Daar ging hij op zijn hurken zitten en schermde hij de tondeldoos met zijn lichaam af, om de mannen in het kamp niet te attenderen op het feit dat hij een lont aanstak. Toen die gelijkmatig brandde, stak hij daarmee de lont van het kruitvat aan en wachtte even om te zien of het ding goed brandde. Daarna klom hij uit de kuil en liep snel en geruisloos weer naar het eerste vaatje. Met de brandende lont in zijn hand stak hij ook de kortere lont van dit vaatje aan.


  ‘Bij de eerste ontploffing slaan ze op de vlucht,’ had Hal uitgelegd. ‘En dan ontploft het tweede vaatje in hun gezicht.’


  Aboli had nog steeds de kortelassen bij zich en liep nu snel weg. Altijd bestond het gevaar dat de vlam van de lonten oversprong, zodat het vaatje te snel ontplofte. Zodra hij uit de buurt was, ging hij voorzichtiger lopen en vond het pad naar het strand. Tweemaal moest hij het noodgedwongen verlaten omdat andere mensen in het donker zijn kant op kwamen. Eén keer was hij niet snel genoeg, maar hij blufte er zich doorheen met een nors ‘goeienavond’ tegen de piraat die vlak langs hem liep.


  Hij vond de lemen hut dankzij de gloed van het kampvuur en kroop naar de achterwand. Jiri reageerde onmiddellijk op zijn gefluister. ‘We zijn klaar, broeder.’ Hij klonk fris en fel, en jammerde niet meer kruiperig als een slaaf.


  Aboli legde de kortelassen neer en sneed met zijn eigen wapen de takken door die hen gevangen hielden. ‘Hier!’ fluisterde hij. Jiri’s hand kwam door het gat in de muur naar buiten en Aboli gaf hem de kortelassen aan.


  ‘Wacht tot het eerste vaatje ontploft,’ zei hij door het gat in de muur.


  ‘Begrepen, Aboli.’


  Aboli kroop naar de hoek van de hut en keek erlangs. De wachtpost zat op zijn gebruikelijke plekje bij de voordeur. Vannacht was hij wakker en zat hij een stenen pijp met een lange steel te roken. Aboli zag de brandende tabak in de kop opgloeien toen de man er een trek van nam. Hij bleef gehurkt achter de muur van de hut zitten wachten.


  De tijd ging heel traag voorbij en Aboli dacht al dat de lont van het eerste vaatje van slechte kwaliteit was geweest en was opgebrand voordat het vuur bij het vaatje was. Hij besloot terug te gaan om te kijken, maar net toen hij wilde opstaan, raasde de schokgolf door het kamp.


  De ontploffing rukte takken van de bomen en joeg uit de kampvuren hele wolken brandende as en vonken op. De lemen hut werd voluit geraakt. De helft van de voorste muur ging tegen de vlakte en het stro werd van het dak gerukt. De wachtpost bij de voordeur sloeg achterover. De man lag op zijn rug te spartelen en probeerde te gaan zitten, maar zijn dikke buik hinderde zijn bewegingen. Nog terwijl hij zijn uiterste best lag te doen, kwam Aboli boven hem staan. Hij zette zijn voet op zijn borst, hield hem tegen de grond, zwaaide zijn kortelas en voelde de schok in het gevest toen de snede ’s mans nek raakte. Diens hele lichaam verkrampte en lag toen doodstil. Aboli sprong weg en greep het touw dat als handvat van de ongeschaafde deur naar de hut diende. Hij trok, de drie mannen binnen gooiden er aan de andere kant hun gezamenlijke gewicht tegen en de deur ging krakend open.


  ‘Deze kant op, broeders.’ Aboli bracht hen naar het strand.


  Het kamp was in rep en roer. Overal in het donker wankelden mannen die vloekten, bevelen schreeuwden en alarm sloegen.


  ‘Te wapen! We worden aangevallen!’


  ‘Hier verzamelen,’ hoorde hij de Buizerd brullen. ‘We grijpen ze, jongens!’


  ‘Petey! Waar ben je, mijn schat?’ Een gewonde zeeman riep om zijn scheepsliefje. ‘Ik ben dodelijk gewond. Kom, Petey!’


  Brandende takken van het kampvuur waren door het kreupelhout gejaagd en het vuur kreeg vat op het bos. Het verlichtte de omgeving als een tafereel uit de hel en de rondrennende mannen wierpen schaduwen waar anderen van schrokken. Iemand schoot een musket af, wat onmiddellijk door een wild salvo werd gevolgd omdat allerlei paniekerige soldaten zowel op de schaduwen als op elkaar schoten. Toen de rondvliegende musketkogels ook bij de hollende mannen hun tol eisten, werd er opnieuw geschreeuwd en gegild.


  ‘Die hufters zitten in het bos achter ons!’ Dat was weer de stem van de Buizerd. ‘Deze kant op, mijn dappere jongens!’ Hij verzamelde hen om zich heen en ook van het strand voegden mannen zich rennend bij de verdediging. Ze liepen pal in het musketvuur van hun zenuwachtige makkers tussen de bomen en schoten terug.


  Toen Aboli het strand bereikte, bleken de sloepen leeg op het zand te liggen, want de bemanningen waren na Cumbrae’s oproep weggerend.


  ‘Waar hebben ze hun gereedschap?’ snauwde Aboli naar Jiri.


  ‘Verderop staat een magazijn.’ Jiri bracht hen er op een holletje heen. Stapels schoppen, bijlen en ijzeren staven lagen onder een open afdak. Aboli deed zijn kortelas in de schede en pakte een zware ijzeren staaf. De drie anderen volgden zijn voorbeeld, renden weer naar het strand en stortten zich op de boten.


  Met een paar fikse klappen ramden ze de bodems kapot. Ze lieten maar één boot heel.


  ‘Kom op! Geen tijd te verliezen!’ zei Aboli dringend. Ze gooiden hun gereedschap neer en renden naar de enige onbeschadigde boot. Ze duwden hem naar de lagune, lieten zich aan boord vallen, grepen allemaal een roeiriem en gingen op weg naar het donkere silhouet van het fregat, dat nu dankzij de vlammen van het brandende bos goed te zien was.


  Ze waren nog maar een paar slagen bij het strand vandaan, toen een bende piraten het bos uit kwam stormen.


  ‘Stop! Kom terug!’ riep iemand.


  ‘’t Zijn die zwarte apen! Ze stelen een boot!’


  ‘Laat ze niet ontsnappen!’ Een musket knalde en een kogel floot over de hoofden van de mannen aan de roeiriemen. Ze trokken hun hoofd in, legden al hun gewicht achter de riemen en roeiden des te harder. Nu stonden alle piraten te schieten. De kogels joegen vlak bij de boot sproeiregens water op of sloegen bonzend in het hout van de sloep.


  Sommige piraten renden naar de boten bij de oever en sprongen er halsoverkop in. Ze duwden af en wilden de achtervolging inzetten, maar bijna direct klonk ontzet geschreeuw toen het water door de verbrijzelde vloer naar binnen stroomde. De boten liepen vol en sloegen om. Maar weinig mannen konden zwemmen en het woedende geschreeuw veranderde in een meelijwekkend hulpgeroep toen de niet- zwemmers plassend en spartelend in het donkere water lagen.


  Op dat moment joeg de tweede ontploffing door het kamp. Deze richtte nog meer schade aan dan de eerste, want na Cumbrae’s bevelen stormden zijn mannen rechtstreeks op de schokgolf af toen deze toesloeg.


  ‘Dat houdt ze wel even bezig,’ gromde Aboli. ‘Naar het fregat, jongens, en laat de Buizerd maar aan zijn vriend de duivel over.’


  Hal had met de tewaterlating van de brander niet gewacht tot de eerste explosie de stilte van de nacht verbrijzelde. Alle mannen van de groep sleepten de romp over het strand, en aangezien de boot van zijn lading bevrijd was, was hij veel makkelijker te hanteren. Ze stapelden er de kortelassen en de kist met geladen pistolen in.


  Sabah bleef achter om de boot in bedwang te houden; de anderen renden terug om de tweede te halen. De vrouwen holden mee toen ze die in het water trokken en iedereen klom aan boord. Big Daniël droeg de kleine Bobby en gaf hem aan Zwaantie, zodra ze goed en wel op de bodem zat. Hal tilde Sukeena erin en zette haar voorzichtig op de voorplecht. Toen gaf hij haar een laatste kus.


  ‘Kom pas als we het schip veroverd hebben. Gehoorzaam Ned. Hij weet wat iedereen doen moet.’


  Hij liet haar achter en rende naar de eerste boot om daar de leiding te nemen. Big Daniël, Sparrow en Finch, maar ook Althuda en Sabah waren bij hem. Als ze het fregat in hun macht wilden krijgen, was elke vechter nodig.


  Ze duwden de boot de geul in totdat ze niet meer konden staan, en daarna begonnen ze hem zwemmend naar het voor anker liggende fregat te duwen. Het was nu doodtij, maar straks, als ze het fregat door de diepe geul tussen de landtongen moesten manoeuvreren, zou de eb een flink handje helpen.


  Eerst moeten we het veroveren, hield Hal zich voor, die zich aan het dolboord klemde en krachtig met zijn benen sloeg.


  Op een kabellengte van de Golden Bough fluisterde hij: ‘Stop, jongens. We komen pas als we welkom zijn.’ Ze bleven in het water hangen en lieten de boot doelloos op het doodtij dobberen.


  De nacht was zo stil dat ze niet alleen de stemmen van de mannen op het strand konden horen, maar ook het klepperende tuig van het fregat, dat zachtjes aan zijn anker trok. Tegen de gloed van de sterren zwaaiden de kale masten bijna onmerkbaar heen en weer.


  ‘Misschien heeft Aboli problemen,’ mompelde Big Daniël tenslotte. ‘Misschien moeten we zonder afleidingsmanoeuvre aan boord.’


  ‘Wacht!’ antwoordde Hal. ‘Aboli laat ons nooit in de steek.’


  Ze bleven in het water hangen maar hun zenuwen waren tot het uiterste gespannen. Toen klonk zacht gespat achter hen. Hal draaide zijn hoofd om. Het silhouet van de tweede boot kroop vanaf het eiland naar hen toe.


  ‘Ned is te gretig,’ zei Big Daniël.


  ‘Hij voert gewoon mijn bevelen uit, maar mag ons niet inhalen.’


  ‘Hoe kunnen we hem tegenhouden?’


  ‘Ik zwem erheen om met hem te praten,’ antwoordde Hal. Hij liet het dolboord los. Met een geruisloze borstslag waarmee hij het water niet in beroering bracht, zwom hij naar de andere boot. Dicht langs de zijkant begon hij te watertrappen en riep hij zachtjes: ‘Ned!’


  ‘Jawel, kapitein,’ antwoordde Ned even zachtjes.


  ‘We hebben een beetje vertraging. Wacht hier en haal ons niet in. Wacht tot je de eerste ontploffing hoort. Vaar dan naar de ankerkabel en leg de boot vast.’


  ‘Jawel, kapitein,’ antwoordde Ned. Hal keek langs de donkere romp omhoog en zag over de zijkant iemand naar hem kijken. Het sterrenlicht viel op Sukeena’s honingkleurige huid, maar hij wist dat hij niets tegen haar moest zeggen en ook niet dichterbij moest komen. Anders tastte zijn bezorgdheid misschien zijn oordeelskracht aan - of ondermijnde zijn liefde de vechtlust in zijn bloed. Hij draaide zich om en zwom weer naar de andere boot.


  Toen hij bij de zijkant kwam en naar het dolboord reikte, werd de nachtelijke stilte door een donderend lawaai verscheurd. Het echode tegen de heuvels en joeg over de lagune. Uit het donkere bosje schoten vlammen naar de donkere hemel en heel even leek het wel of de zon opging. In dat licht zag Hal elk deel, elk rondhout van het fregat, maar geen spoor van een ankerwacht of andere menselijke aanwezigheid aan boord.


  ‘Nou allemaal samen, jongens,’ zei Hal, en ze zwommen weer met nieuwe kracht. Het kostte maar een paar minuten om de afstand te overbruggen, maar in die korte tijd veranderde de situatie volledig. Ze hoorden geschreeuw en musketvuur op het strand en de vlammen van het brandende bos dansten en glansden op het water om hen heen. Hal was bang dat het zo licht werd dat een waakzame post op het dek hen zou zien.


  Opgelucht duwden ze het lompe vaartuig zwemmend in de schaduw van de hoge romp. Bij een blik achterom zag hij dat Ned Tyler met de andere boot vlak achter hen aan kwam. Hal zag hen de schuine ankerkabel bereiken, en Sukeena ging op de voorplecht staan om de kabel te pakken. Hal was blij dat dat gelukt was. Hij had Ned bevolen de vrouwen veilig uit de buurt te houden totdat ze het dek van het fregat beheersten.


  Tevreden stelde hij vast dat langszij de Golden Bough een roeiboot was aangemeerd. Een touwladder bungelde vanaf het dek omlaag. Nóg prettiger was dat de boot leeg was en dat niemand zijn hoofd over de reling van het fregat stak. Hij hoorde echter wel een geroezemoes van stemmen boven zijn hoofd. De bemanning stond kennelijk aan de reling naar het strand te kijken. Ongetwijfeld staarden ze verbijsterd, ontzet en geschrokken naar de vlammen, de rennende gedaantes en het musketvuur.


  Ze duwden de brander de laatste meter verder en bonsden zachtjes tegen de zijkant van de lege roeiboot. Hal hees zich direct uit het water de boot in. Hij liet de anderen de brander vastleggen en klom snel over de touwladder naar het dek.


  Zoals hij al gehoopt had, stond de hele uitgedunde bemanning van het fregat naar de opschudding te kijken, maar hij schrok erg van hun aantal. Het waren er minstens vijftig. Ze hadden echter alleen oog voor wat er aan de wal gebeurde, en toen Hal besloot aan dek te klimmen, klonk een nieuwe zware ontploffing uit het bos.


  ‘Bij God, moet je dát zien!’ riep een van Sam Bowles’ piraten.


  ‘D’r wordt daar verdomd hard gevochten.’


  ‘Onze maten zitten in de puree. We moeten ze helpen.’


  ‘Ik ben niemand wat schuldig. Van mij krijgen ze geen hulp.’


  ‘Shamus heeft gelijk. Laat de Buizerd z’n eigen ruzies maar uitvechten. Ik ben niet van plan erheen te gaan en m’n kop d’raf te laten schieten.’


  Hal sprong op het dek en bereikte met een zestal snelle grote passen de veiligheid van het vooronder. Daar ging hij op zijn hurken zitten zodat hij het dek kon overzien. Jiri had Aboli verteld dat de loyale bemanningsleden van het fregat in het ruim werden vastgehouden, maar het luik lag in het volle zicht van Sam Bowles’ mannen bij de reling aan de overkant.


  Hij keek achterom en zag Big Daniels hoofd boven de laadpoort verschijnen. Hij kon niet langer wachten. Hij sprong op, rende naar het grote luikhoofd en liet zich erachter op zijn knieën vallen. Naast het luik lag een houten hamer, maar daarmee durfde hij de wiggen niet weg te slaan. De piraten zouden dat horen en zich onmiddellijk op hem storten. Met het gevest van zijn kortelas tikte hij zachtjes op het hout en zei gedempt: ‘Ahoy, Golden Bough! Horen jullie me?’


  Een doffe stem met een zangerig Keltisch accent antwoordde van onder het luik direct: ‘We horen je. Wie ben je?’


  ‘Een eerlijke Engelsman, die jullie komt bevrijden. Vechten jullie mee tegen de Buizerd?’


  ‘God zegene je, eerlijke Engelsman! We willen niets liever dan zijn smerige bloed proeven!’


  Hal keek om zich heen. Big Daniël had een pak kortelassen meegebracht, en datzelfde gold voor Willy Finch en Sam Sparrow. Althuda had de kist met geladen pistolen. Hij zette hem neer en maakte het deksel open. Zo te zien waren alle pistolen droog en schietklaar.


  ‘We hebben wapens voor jullie,’ fluisterde Hal tegen de man onder het luik. ‘Help me en gooi het luik open als ik de wiggen wegsla. Kom dan als vechtende terriërs naar boven, maar roep de naam van jullie schip, zodat we jullie herkennen en jullie ons.’


  Hij knikte naar Daniël en hief de zware hamer. Big Daniël greep de rand van het luik en zette er zijn hele gewicht achter. Hal zwaaide met zijn hamer, en met een galmende knal schoot de eerste wig over het dek. Hij sprong over het luik en sloeg met twee rake klappen ook de andere wiggen kletterend op het dek. Big Daniël trok uit alle macht, de gevangen bemanning van de Golden Bough duwde van onderen. Zo vloog het luik met een klap open en stroomden de gevangenen als boze wespen naar buiten.


  Sam Bowles’ mannen draaiden zich bij dit plotselinge kabaal om en stonden met open monden te kijken. Het duurde even voordat tot hen doordrong dat ze geënterd waren en dat hun gevangenen waren bevrijd. Maar op dat moment stonden Hal en Big Daniël al met getrokken kortelassen tegenover hen.


  Althuda sloeg met zijn vuurslag vonken uit de vuursteen en stak haastig de lonten van de pistolen aan. Wally en Stan gooiden kortelassen naar de bevrijde zeelieden, die uit het ruim stormden.


  Wild schreeuwend viel de piratenbende onder leiding van Sam Bowles aan. Het waren er twintig tegen twee, en hun eerste stormloop dreef Daniël en Hal achteruit. Staal rinkelde en schuurde tegen staal, maar ze moesten langzaam terrein prijsgeven. Het tweetal hield echter lang genoeg stand, want nu kwamen ook de zeelieden van de Golden Bough aangerend.


  Binnen een paar minuten was het dek één wirwar van vechtende mannen, en iedereen liep zo door elkaar heen dat alleen aan de strijdkreten te horen was wie vijand was en wie een kersverse vriend.


  ‘Cochran van Cumbrae!’ brulde Sam Bowles, en Hals mannen schreeuwden terug: ‘Sir Hal en de Golden Bough!’


  De bevrijde zeelieden van het fregat ziedden van wraakzucht - niet alleen vanwege hun gevangenschap, maar ook vanwege hun vermoorde officieren en de opzettelijke verdrinking van hun gewonde maten. Hal en zijn mannen hadden nog duizend betere redenen voor hun wraak en hadden oneindig veel langer moeten wachten om de rekening te kunnen vereffenen.


  Sam Bowles’ mannen waren in de hoek gedreven dieren. Ze wisten dat ze van hun makkers op het strand geen hulp konden verwachten. Ook hoefden ze niet op genade of kwartier van de wraakengelen tegenover hen te rekenen.


  De twee partijen waren ongeveer even groot, maar de fregatbemanning was misschien verzwakt door het lange verblijf in een donker hol zonder frisse lucht. Hal stond in de voorste linie en merkte dat de krijgskansen zich tegen hen keerden. Zijn mannen gaven steeds meer terrein prijs en werden naar het voorschip teruggedreven.


  Vanuit zijn ooghoek zag hij Sabah zich uit het gevecht losmaken en naar het luik rennen om zich benedendeks te verstoppen. Hal haatte hem daarom. Eén lafaard was genoeg om paniek te veroorzaken. Sabah bereikte het luik echter niet. Een lange piraat met een zwarte baard stak een kortelas door zijn rug, die door zijn navel weer naar buiten kwam.


  Een uurtje extra op de oefenvloer had hem misschien gered, dacht Hal even. Toen concentreerde hij zich weer volledig op de vier zeelieden, die als één man op hem afkwamen en jankend als hyena’s rond een bebloede prooi het gevecht met hem aanbonden.


  Hal doodde de ene met een stoot onder diens opgeheven arm in het hart. De tweede ontwapende hij met een keurige snee over zijn pols, waarbij de pezen werden doorgesneden. De man liet de kortelas vallen, rende schreeuwend over het dek en sprong bloedend overboord. De twee anderen trokken zich angstig terug en Hal gebruikte dit ogenblik van respijt om te kijken of hij Sam Bowles in het gewoel zag.


  Hij zag hem achter de grote massa staan, waar hij zich buiten het gevecht hield, bevelen schreeuwde en zijn mannen bedreigde. Zijn frettengezicht was vertrokken van kwaadaardigheid.


  ‘Sam Bowles!’ riep Hal naar hem. ‘Ik heb je in de gaten!’ Over de hoofden van de mannen tussen hen in keek Sam hem aan, en plotseling stond doodsangst in zijn lichte, dicht opeenstaande ogen te lezen.


  ‘Ik kom je nu halen!’ brulde Hal. Hij rende naar voren, maar drie mannen versperden hem de weg. In de paar seconden die hij nodig had om hen opzij te slaan en de weg vrij te maken, was Sam weggerend en had zich in de menigte verstopt.


  Nu maakten de piraten om hem heen een kabaal als jakhalzen rond een leeuw. Even vocht hij zij aan zij met Daniël en zag hij tot zijn verbazing dat die zware man op wel een dozijn plaatsen gewond was. Toen merkte hij dat het gevest van zijn kortelas kleverig was alsof hij met zijn vingers honing uit een pot had geschept. Hij besefte dat het geen honing was maar zijn eigen bloed. Ook hij was gewond, maar in de hitte van het gevecht had hij geen pijn en vocht hij gewoon door.


  ‘Pas op, sir Hal!’ brulde Big Daniël vlak naast hem in het strijdgewoel. ‘Het achterdek!’


  Hal sprong achteruit en maakte zich uit het gevecht los. Hij keek achterom. Daniels waarschuwing kwam maar net op tijd.


  Sam Bowles stond bij de reling van het achterschip en keek uit over het middendek. In de gleuf van de reling stond een zware, bronzen moordenaar en Sam had een brandende lont in zijn hand. Hij draaide het lichte handkanon en richtte. Hij had Hal tussen de vechtende mannen zien staan, richtte de moordenaar op hem en hield de lont bij de pan.


  Vlak voordat hij schoot, sprong Hal naar voren. Hij greep een piraat rond zijn middel en tilde hem op. De man gilde verrast toen Hal hem als een schild omhooghield, maar op dat moment vuurde de moordenaar en joeg een storm hagel over het dek. Hal voelde het lichaam van de man in zijn armen verkrampen toen hij door een half dozijn zware kogeltjes geraakt werd, en nog voordat Hal hem op het dek liet vallen, was hij dood.


  Maar het schot richtte een slachting aan onder de bemanning van de Golden Bough, die dicht in de buurt van Hal gegroepeerd stond. Drie mannen lagen schoppend in hun eigen bloed. Twee of drie anderen waren geraakt en bleven maar met moeite overeind.


  De piraten zagen de balans met deze plotselinge treffer in hun voordeel doorslaan en stormden massaal naar voren. Sam joeg hen met opgewonden kreten op. Hals mannen begonnen zich terug te trekken alsof een dam doorbrak. Ze waren nog maar een paar tellen van de nederlaag verwijderd - maar toen verscheen boven de reling achter de razende piratenmeute een groot, zwart, getatoeëerd gezicht.


  Aboli zette het op een brullen, zodat iedereen verstijfde. Toen hij over de reling sprong, kwamen drie andere enorme gestalten achter hem aan. Alle vier hadden ze een kortelas in hun hand. Ze hadden al vijf mannen gedood voordat de piraten voldoende van hun schrik hersteld waren om deze nieuwe aanvallers onder ogen te zien.


  De mannen rond Hal kregen nieuwe moed. Ze verzamelden zich op Hals hese geroep, en met Daniël voorop stormden ze terug. Ingesloten tussen deze opgefriste zeelieden en de groep van Aboli sloegen de piraten wanhopig jammerend op de vlucht. Wie niet kon zwemmen rende door de luikgaten naar de ingewanden van het fregat. De anderen renden naar de reling en sprongen overboord.


  Het gevecht was voorbij. Het fregat was veroverd. ‘Waar is Sam Bowles?’ riep Hal naar Daniël.


  ‘Ik zag ’m naar beneden rennen.’


  Hal aarzelde even en kreeg de sterke neiging om hem achterna te gaan en wraak te nemen, maar onderdrukte die opwelling met moeite en deed zijn plicht.


  Straks hebben we wel tijd voor hem. Hij liep naar de kapiteinspost op het halfdek en overzag zijn schip. Een paar van zijn mannen schoten over de reling hun pistolen af op mensen die ploeterend naar het strand zwommen. ‘Hou op met die onzin!’ schreeuwde hij. ‘Iedereen klaar om het schip zeilvaardig te maken. De Buizerd kan ons elk moment achternakomen.’


  Zelfs de onbekenden die hij uit het ruim had verlost, hoorden de toon van het gezag in zijn stem en gehoorzaamden zijn bevelen.


  Toen dempte Hal zijn stem. ‘Aboli en meester Daniël, haal zo snel mogelijk de vrouwen aan boord.’ Ze renden naar de laadpoort en hij concentreerde zich volledig op de leiding van het fregat.


  De mannen van de marssteng waren al halverwege het want. Een andere groep bemande de kaapstander om het anker te lichten.


  ‘Geen tijd,’ zei Hal tegen hen. ‘Zet een bijl op de ankerkabel en hak ons los.’ Hij hoorde de bijl in het hout van het voorschip ploffen en voelde het schip loskomen en meedrijven op het tij.


  Hij wierp een blik op de laadpoort en zag Aboli Sukeena op het dek tillen. Big Daniël had de huilende kleine Bobby tegen zijn borst en Zwaantie op zijn andere arm.


  Het grootzeil ging hoog boven Hals hoofd open, klapperde luid en bolde in het milde nachtwindje. Hal wendde zich naar de helmstok en voelde zich opnieuw onuitsprekelijk opgelucht toen hij zag dat Ned Tyler al aan het roer stond.


  ‘Niet te scherp aan de wind, meneer Tyler,’ zei hij.


  ‘Niet te scherp aan de wind, kapitein.’


  ‘Naar de hoofdgeul!’


  ‘Jawel, kapitein.’ Ned kon een grijns niet onderdrukken en Hal grijnsde terug.


  ‘Is dit een schip naar uw zin, meneer Tyler?’


  ‘Heel erg naar m’n zin,’ zei Ned, en zijn ogen fonkelden.


  Hal pakte de spreektrompet van de haak en richtte hem op de hemel. Hij beval de marszeilen boven de onderzeilen te zetten en voelde hoe het schip onder zijn voeten begon te vliegen.


  ‘Wat heerlijk,’ fluisterde hij. ‘Dit schip is een vogel en de wind is haar minnaar.’


  Hij liep naar Sukeena, die al naast een van de gewonde zeelieden knielde.


  ‘Ik had je toch gezegd dat je die tassen aan wal moest laten?’


  ‘Ja, kapitein.’ Ze glimlachte liefjes. ‘Maar ik wist dat u een grapje maakte.’ Toen begon ze ontzet te kijken. ‘Je bent gewond!’ Ze sprong overeind. ‘Laat me je wonden verzorgen!’


  ‘Het is maar een schram, geen wond. Die man heeft je kennis harder nodig dan ik.’ Hij draaide zich om, liep naar de reling en keek naar het strand. Het vuur had het bos nu stevig in zijn greep en verlichtte de omgeving alsof de zon opging. Hij kon de gezichten van de horde mannen langs het water duidelijk zien. Ze dansten van woede en frustratie, want eindelijk begrepen ze dat het fregat onder hun neus werd gekaapt.


  Hal onderscheidde Cumbrae’s enorme gestalte. Hij stond helemaal vooraan met zijn zwaard te zwaaien en zijn gezicht was zo gezwollen van woede dat het als een overrijpe tomaat leek te barsten. Hal lachte hem uit, en dat vergrootte Cumbrae’s woede nog honderdvoudig. Hij overstemde zelfs het kabaal van zijn mannen toen hij riep: ‘Geen oceaan is groot genoeg om je te verbergen, Courteney. Ik zal je vinden, ook al kost het me vijftig jaar.’


  Hal hield op met lachen toen hij de man herkende die iets hoger op het strand stond. Eerst kon hij zijn ogen niet geloven, maar de vlammen verlichtten hem zo fel dat vergissen uitgesloten was. Schreuder vertoonde niets van Cumbrae’s malligheid en doorzichtige woede. Hij staarde Hal met gevouwen armen zo kil aan dat Hal begon te huiveren. Hun blikken ontmoetten elkaar en het was net of ze een duel uitvochten.


  De Golden Bough helde een beetje toen een iets sterkere wervelwind over de landtongen vat op het schip kreeg. Het water gorgelde als een gelukkig kind onder de knie van de voorsteven. Het dek trilde en het schip gleed bij het strand weg. Hal wijdde al zijn aandacht aan het bevel over zijn schip en bracht het op de juiste koers voor de gevaarlijke doorvaart naar zee. Pas vele minuten later kon hij weer achterom naar het strand kijken.


  Daar waren maar twee mannen achtergebleven - de twee mannen die Hal meer haatte dan wie ook. Allebei waren ze zijn onverzoenlijke vijanden. De Buizerd was tot aan zijn middel de lagune in gewaad, alsof hij zo dicht mogelijk in de buurt wilde blijven. Schreuder stond nog steeds op de plek waar Hal hem voor het laatst gezien had. Hij had zich niet bewogen, en zijn reptielachtige onbeweeglijkheid was minstens zo ijzingwekkend als Cumbrae’s wilde bokkensprongen.


  ‘Ooit zul je ze allebei moeten doden,’ zei een diepe stem naast hem. Hal keek op en zag Aboli.


  ‘Van die dag droom ik.’


  Onder zijn voeten voelde hij voor het eerst de zee tussen de landtongen trekken. Vanwege de vlammen in het donker kon hij niets meer zien en het was pikdonker voor hem uit. Tastend als een blindeman moest hij zich een weg door de verraderlijke geul banen.


  ‘Doof de lantaarns!’ beval hij. Hun zwakke licht verdreef de duisternis niet en verblindde hem alleen maar.


  ‘Streek naar bakboord,’ beval hij Ned Tyler zachtjes.


  ‘Streek naar bakboord.’


  ‘Nu recht vooruit!’


  Hij voelde de opdoemende rotsen eerder dan dat hij ze zag en hoorde de golven op de riffen bij de ingang rijzen en breken. Hij schatte zijn draai op grond van de geluiden van de zee, het gevoel van de wind op zijn borst en dat van het dek onder zijn voeten.


  Na al het geschreeuw en de schietende pistolen was het doodstil op het schip. Elke zeeman aan boord wist dat Hal hen aanvoerde tegen een oeroude vijand die veel gevaarlijker was dan de Buizerd of welke levende man op aarde ook.


  ‘Onderzeil op grote mast en bezaan aantrekken,’ riep hij naar de mannen in het want. ‘Sta klaar om bramzeilen bij te zetten.’


  Op de Golden Bough heerste een bijna tastbare angst, want de eb had het schip stevig bij de keel en de bemanning kon het schip met niets vertragen. Het stormde in het stikkedonker naar de onzichtbare rotsen voor hen uit.


  Het moment naderde. Hal voelde de terugslag van de brekende golven tegen de boeg van het schip, en toen het dichter bij de rotsmuil kwam, voelde hij de wind uit een nieuwe richting tegen zijn wang waaien.


  ‘Roer naar stuurboord!’ beval hij scherp. ‘Door de wind. Bramzeilen bij.’


  De Golden Bough wendde de steven en de bramzeilen klapperden in de wind als vleugels van een gier die de dood ruikt. Het schip vloog door het donker verder en elke man aan dek zette zich schrap voor de verschrikkelijke klap als de buik van het schip door rotsklauwen werd opengescheurd.


  Hal liep naar de reling en tuurde naar de hemel. Zijn ogen begonnen aan het donker te wennen. Hij zag het silhouet hoog boven zich.


  Daar waren de sterren achter de opdoemende rotsen onzichtbaar.


  ‘Recht vooruit, meneer Tyler. Op die koers houden.’


  Het schip wende aan zijn nieuwe koers door de nacht, maar Hals hart klopte snel op de echo’s van de dreunende branding tegen de kliffen in de buurt. Hij balde zijn vuisten in zijn zij en verwachtte elk moment het schip tegen de rotsen te zien slaan. Maar hij voelde het deinen op de golfslag van de volle zee en de Golden Bough stortte zich er met de hartstocht van een minnaar in.


  ‘Bramzeil aantrekken.’ Hij verhief zijn stem om boven in de mast hoorbaar te zijn. De zeilen begonnen minder te flapperen en direct hoorde hij het getril van strakgetrokken zeildoek.


  De Golden Bough gooide zijn voorsteven omhoog toen de eerste grote oceaangolf eronderdoor gleed en heel even durfde niemand te geloven dat Hal hen veilig door het labyrint van rotsblokken had geleid.


  ‘Steek de lantaarns aan,’ zei Hal zachtjes. ‘Meneer Tyler, pal naar het zuiden. We gaan een flink eind de zee op.’


  De stilte hield aan, maar toen gilde een stem vanuit de grote mast. ‘Moge God u beminnen, kapitein! We zijn erdoor!’ En toen nam het gejuich ook het dek in bezit.


  ‘Voor sir Hal en de Golden Bough!’ Ze juichten hem toe tot hun keel er pijn van deed, en Hal hoorde onbekende stemmen zijn naam roepen. De zeelieden die hij uit het ruim had bevrijd, juichten even hard als de anderen.


  Hij voelde een kleine, warme hand in de zijne glijden en zag Sukeena’s lieve gezicht in het lantaarnlicht naast het kompashuis opgloeien.


  ‘Ze houden al bijna evenveel van je als ik.’ Zachtjes trok ze aan zijn hand. ‘Kom je niet even mee zodat ik naar je wonden kan kijken?’


  Maar hij wilde het halfdek niet af. Hij wilde blijven genieten van de geluiden, van het gevoel van zijn nieuwe schip, van de zee eronder. Dus bleef Sukeena naast hem staan terwijl de Golden Bough in het licht van de sterren aan de hemel door de nacht voer.


  Eindelijk kwam Big Daniël eraan en hij sleepte een miserabele gestalte achter zich aan. Heel even herkende Hal hem niet eens, maar toen kreeg hij walgend kippenvel van die jammerende stem en gingen de haartjes in zijn nek overeind staan.


  ‘Lieve sir Henry, heb alstublieft medelijden met ’n oude scheepsmaat.’


  ‘Sam Bowles.’ Hal probeerde kalm te blijven. ‘Je hebt genoeg onschuldig bloed op je geweten om een heel fregat drijvende te houden.’


  ‘Dat is onrechtvaardig, goede sir Henry. Ik ben ’n arme stakker die door de stormen en orkanen des levens wordt voortgedreven, nobele sir Henry. Ik heb niemand ooit kwaad willen doen.’


  ‘Morgenochtend bemoei ik me met hem. Keten hem aan de grote mast en laat hem door twee goede mannen bewaken,’ zei Hal tegen Big Daniël. ‘Zorg dat hij ditmaal niet uit onze handen glibbert en ons opnieuw de wraak ontsteelt die we zo overvloedig verdienen.’


  Bij het licht van de lantaarn keek hij toe hoe ze hem aan de grote mast kluisterden. Twee bemanningsleden gingen met getrokken kortelassen op wacht staan.


  ‘M’n broertje Peter was een van degenen die je verdronken hebt,’ zei de oudste van de twee wachtposten tegen Sam Bowles. ‘Geef me alsjeblieft ’n excuus om deze punt door je darmen te steken.’


  Hal gaf Daniël de leiding over het dek en ging met Sukeena naar de grote kajuit. Ze rustte niet voordat ze zijn steek- en snijwonden had schoongemaakt en verbonden, hoewel ze van geen ervan schrok. Toen ze klaar was, bracht Hal haar naar de kleine hut ernaast. ‘Hier kun je ongestoord rusten,’ zei hij. Hij tilde haar op de brits en legde ondanks haar protesten een wollen deken over haar heen.


  ‘Er zijn nog gewonden die mijn hulp nodig hebben,’ zei ze.


  ‘Mijn ongeboren zoon en ik hebben je harder nodig,’ zei hij gedecideerd. Zachtjes duwde hij haar hoofd omlaag. Ze zuchtte en viel bijna direct in slaap.


  Hij liep weer naar de kajuit en ging aan Llewellyns schrijftafel zitten. Midden op het mahoniehouten blad lag een grote, in zwart leer gebonden bijbel. Dit boek had Hal tijdens heel zijn gevangenschap moeten missen. Hij sloeg de band open en las wat daar in een kloek, schuin handschrift geschreven was: ‘Christopher Llewellyn esq.; geboren 16 oktober van het jaar onzes Heren 1621.’


  Daaronder stond een andere, recentere aantekening: ‘Op 2 augustus 1643 tot Veerman-Ridder van de Tempel van Sint Joris en de Heilige Graal gewijd.’


  De wetenschap dat de vorige kapitein van dit schip een mederidder was geweest, was inspirerend en deed hem veel deugd. Een uur lang bladerde hij de bijbel door en herlas de vertrouwde, bezielende passages. Zijn vader had hem geleerd om zijn levenskoers daarnaar te richten. Eindelijk deed hij het boek dicht. Hij stond op en begon in de kajuit de scheepsboeken en -documenten te zoeken. Algauw ontdekte hij de kluis onder de brits, en toen hij de sleutel niet kon vinden, riep hij Aboli’s hulp in. Samen forceerden ze het deksel, en toen stuurde Hal Aboli weer weg. Hij zat de rest van de nacht aan Llewellyns schrijftafel en bestudeerde bij het lamplicht de boeken en papieren. Hij was zo in zijn lectuur verdiept dat hij verrast opkeek toen Aboli hem een uur na zonsopgang kwam halen. ‘Hoe laat is het, Aboli?’


  ‘Twee glazen van de ochtendwacht. De mannen willen u graag zien, kapitein.’


  Hal stond op van de schrijftafel, rekte zich uit en wreef in zijn ogen Toen liep hij naar de deur van de hut, waar Sukeena nog lag te slapen.


  ‘Je kunt de nieuwe mannen het beste zo snel mogelijk toespreken, Gundwane,’ zei Aboli achter hem.


  ‘Ja, je hebt gelijk.’ Hal draaide zich weer om.


  ‘Daniël en ik hebben hun al verteld wie je bent, maar je moet ze duidelijk maken dat ze nu onder jouw bevel staan. Als ze je niet als hun nieuwe kapitein willen aanvaarden, kunnen we daar weinig tegen doen. Het zijn er vierendertig, en wij zijn maar met ons zessen.’


  Hal liep naar het spiegeltje aan het waterdichte schot boven de lampetkan. Verbaasd bekeek hij zijn spiegelbeeld. ‘Lieve hemel, Aboli. Zo’n piraat zou ik zelf niet eens vertrouwen.’


  Sukeena had kennelijk meegeluisterd, want plotseling verscheen ze met een deken over haar schouders in de deuropening.


  ‘Zeg dat we zo komen, Aboli. Ik moet eerst iets aan zijn uiterlijk doen.’


  Toen Hal en Sukeena samen aan dek kwamen, staarden alle mannen op het middenschip hem verbaasd aan. Hal was een ander mens geworden. Hij was geschoren en had simpele maar schone kleren uit Llewellyns kast aangetrokken. Sukeena’s haar was gekamd, geolied en gevlochten. Van een van de fluwelen gordijnen uit de cabine had ze een lange rok gemaakt en die rond haar meisjesachtige middel en heupen gewikkeld. De lange, jonge Engelsman en de oosterse schoonheid vormden een buitengewoon paar.


  Hal liet Sukeena bij de ladder achter en ging voor zijn mannen staan. ‘Ik ben Henry Courteney. Een Engelsman, net als jullie. Een zeeman, net als jullie.’


  ‘Jawel, dat bent u zeker, kapitein,’ zei een van hen hardop. ‘We hebben u ’n onbekend schip in ’t donker tussen de landtongen zien varen. U bent zeeman genoeg om m’n hele kroes te vullen en me ’n warm gevoel in m’n darmen te geven.’


  Iemand anders riep: ‘Ik heb op de ouwe Lady Edwina met uw vader sir Francis gezeild. Dat was ’n zeeman en ’n vechter en ’n eerlijk man bovendien.’


  Toen riep weer iemand anders: ‘Als ik goed geteld heb, nam u gisteravond zeven stuks van Cumbrae’s boeven met uw eigen kortelas te grazen. U hebt ’n aardje naar uw vaartje!’


  Toen begonnen ze zo hard te juichen dat hij een hele tijd niets kon zeggen, maar uiteindelijk stak hij zijn hand op. ‘Ik zal jullie maar meteen vertellen dat ik kapitein Llewellyns logboek gelezen heb. Ik heb zijn contract met de scheepseigenaar gelezen. Ik weet waarheen de Golden Bough op weg was en waarom.’ Hij zweeg even en keek in hun eerlijke, verweerde gezichten. ‘Jullie en ik kunnen allemaal kiezen. We kunnen zeggen dat we al voordat we begonnen door de Buizerd verslagen zijn en naar Engeland teruggaan.’


  Ze protesteerden grommend en schreeuwend totdat hij opnieuw zijn hand opstak. ‘Of ik kan kapitein Llewellyns contracten en overeenkomsten met de scheepseigenaren overnemen. Wat jullie betreft: jullie kunnen bij mij tekenen op dezelfde voorwaarden en met hetzelfde prijsgeld als waarmee jullie oorspronkelijk akkoord zijn gegaan. Maar voordat jullie antwoorden, moeten jullie wel bedenken dat we een grote kans hebben om de Buizerd weer tegen te komen en opnieuw tegen hem te moeten vechten.’


  ‘Breng ons meteen naar ’m toe, kapitein,’ gilde iemand. ‘Dan vechten we vandaag nog!’


  ‘Nee, knul. We komen mensen tekort en ik moet dit schip in de vingers krijgen voordat we de Buizerd opnieuw treffen. We vechten met de Gull op de dag en de plek die ik zelf bepaal,’ zei Hal grimmig. ‘Op die dag hijsen we het hoofd van de Buizerd hoog in de mast en verdelen we zijn buit.’


  ‘Ik doe mee, kapitein!’ riep een blonde zeeman met sluik haar. ‘Ik kan m’n naam niet schrijven, maar breng ’t boek, dan zet ik ’n kruis zo groot en zwart dat de duivel d’rvan schrikt.’ Iedereen barstte in een woest gelach uit.


  ‘Breng ’t boek, dan tekenen we!’


  ‘Wij doen mee! Dat zweren we en daarvoor zetten we ons kruisje!’


  Hal bracht hen opnieuw tot zwijgen. ‘Jullie komen een voor een naar mijn kajuit, zodat ik leer hoe jullie heten en jullie een hand kan geven.’


  Hij draaide zich naar de reling en wees over het achterschip. ‘We zijn al een heel eind op volle zee.’ De Afrikaanse kust lag blauw en laag aan de horizon. ‘Ga nu het want in om zeil bij te zetten en het schip op de juiste koers naar de Hoorn van Afrika te brengen.’


  Ze verspreidden zich over het want en de ra’s, en het zeildoek bolde totdat het als een opstekende donderkop blonk in de zon.


  ‘Welke koers, kapitein?’ vroeg Ned Tyler vanaf de helmstok.


  ‘Oostnoordoost en een streek naar het oosten, meneer Tyler.’ Hij voelde het schip onder zijn voeten versnellen, en toen hij achteromkeek, zag hij het kielzog een met felwit schuim afgezette vore door de blauwe golven trekken.
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  Sam Bowles zat nog steeds op zijn hurken als een gevangen aap aan handen en voeten gekluisterd aan de voet van de grote mast. Steeds als bemanningsleden langsliepen, bleven ze even staan om speeksel te verzamelen en hem te bespuwen.


  Aboli zocht Hal in de loop van de ochtendwacht op. ‘Je moet je nu met Sam Bowles bemoeien. De mannen worden ongeduldig. Straks maakt een van hen de galg overbodig door een mes tussen zijn ribben te steken.’


  ‘Dat zou me veel gezeur besparen.’ Hal keek op van de stapel landkaarten en boeken met zeilinstructies die hij in Christopher Llewellyns kist had gevonden. Hij wist dat de bemanning een nietsontziende wraak op Sam Bowles zouden eisen, en vond zijn taak geen aangenaam vooruitzicht.


  ‘Ik kom dadelijk aan dek.’ Hij zuchtte en gaf aan Aboli’s meedogenloze overtuigingskracht toe. ‘Verzamel de mannen op het middenschip.’


  Hij had gedacht dat Sukeena nog steeds in de kleine hut naast het kruitmagazijn zou zijn. Die had ze als ziekenboeg ingericht en twee gewonden zweefden daar nog steeds op het randje van de dood. Hij hoopte dat ze daar zou blijven, maar toen hij aan dek kwam, liep ze hem tegemoet.


  ‘Je kunt beter naar beneden gaan, prinses,’ zei hij zachtjes. ‘Het wordt geen erg beschaafde aanblik.’


  ‘Wat jou aangaat, gaat ook mij aan. Je vader was een deel van jou, en zijn dood raakt mij dus ook. Ik heb mijn vader op een afschuwelijke manier verloren, maar ik heb wraak genomen. Ik wil blijven en zien hoe jij de dood van je vader wreekt.’


  ‘Heel goed.’ Hal knikte en riep over het dek: ‘Breng de gevangene hier!’


  Ze moesten Sam Bowles naar zijn aanklagers slepen, want zijn benen konden hem nauwelijks dragen en de tranen uit zijn ogen vermengden zich met het speeksel dat de mannen in zijn gezicht hadden gespuwd.


  ‘Ik wou niemand kwaad doen,’ riep hij. ‘Die duivel Cumbrae heeft me gedwongen.’


  ‘Je stond te lachen toen je ’t hoofd van m’n broer onder water hield,’ riep een van de zeelieden.


  Toen ze hem langs Aboli sleepten, had deze de armen voor zijn borst gevouwen. Hij staarde Sam met een vreemde glans in zijn ogen aan.


  ‘Denk aan Francis Courteney!’ zei Aboli grommend. ‘Denk aan wat je hem hebt aangedaan, en hij was de beste man die ooit de oceanen bevaren heeft.’


  Hal had een lijst gemaakt van alle misdaden waarvoor Sam Bowles zich moest verantwoorden. Bij elke aanklacht die hij voorlas, schreeuwden de mannen om wraak.


  Eindelijk bereikte Hal het laatste punt van zijn vreselijke opsomming: ‘Dat jij, Sam Bowles, in het bijzijn van hun kameraden en maten, de gewonde zeelieden van de Golden Bough, die je verraderlijke hinderlaag hadden overleefd, hebt laten verdrinken en aldus vermoordde.’


  Hij vouwde het document op en vroeg streng: ‘Je hebt de aanklachten gehoord, Sam Bowles. Wat heb je tot je verdediging aan te voeren?’


  ‘Het was niet mijn schuld! Ik zweer dat ik ’t nooit gedaan zou hebben als ik niet met de dood was bedreigd!’


  De bemanning overstemde hem brullend en het duurde een paar minuten voordat Hal hen tot bedaren kon brengen. Toen vroeg hij: ‘Je ontkent de aanklachten dus niet?’


  ‘Wat valt er te ontkennen?’ riep een van de mannen. ‘We hebben ’t allemaal met eigen ogen gezien.’


  Nu begon Sam Bowles hardop te huilen. ‘Bij de liefde van Jezus en Maria, sir Henry. Ik weet dat ik iets verkeerds heb gedaan, maar geef me nog één kans, en dan zult u merken dat u nooit van uw leven betrouwbaarder en liefdevoller bent gediend dan door mij.’


  Hal walgde zo diep van Sam Bowles’ aanblik dat hij de smerige smaak uit zijn mond wilde spoelen. Plotseling verscheen een beeld voor zijn geestesoog: dat van zijn vader op de draagbaar, die na de pijnbank met een verwoest en verminkt lichaam naar het schavot werd gedragen. Hij begon te beven.


  Sukeena naast hem voelde zijn verdriet en legde zachtjes een hand op zijn arm om hem te kalmeren. Hij haalde langzaam en diep adem en bedwong de zwarte golven van verdriet die hem dreigden te overspoelen. ‘Samuel Bowles, je hebt schuld bekend ten aanzien van alle aanklachten die tegen je zijn ingebracht. Wil je nog iets zeggen voordat ik het vonnis vel?’ Grimmig staarde hij in Sams betraande ogen. Hij zag er een vreemde verandering plaatsvinden. Hij besefte dat die tranen een truc waren die Sam naar believen kon oproepen. Daarachter brandde iets anders in een diep en verborgen deel van zijn ziel: een nimbus van zoveel woeste kwaadaardigheid, dat hij betwijfelde of hij nog steeds in de ogen van een mens keek en niet in die van een wild, in de hoek gedreven dier.


  ‘Denk je dat je me haat, Henry Courteney? Jij weet niet wat echte haat is. Ik zwelg in de gedachte aan ’t geschreeuw van je vader op de pijnbank. Dat heeft Sam Bowles gedaan. Denk daar elke dag van je leven aan. Sam Bowles is dan misschien dood, maar Sam Bowles heeft ’t gedaan!’ Zijn stem zwol aan tot een geschreeuw. Speeksel schuimde op zijn lippen. Hij werd door zijn eigen kwaadaardigheid overmand en zijn gegil was nog maar nauwelijks samenhangend. ‘Dit is mijn schip, m’n eigen schip. Ik zou kapitein Samuel Bowles zijn geweest, maar jij hebt ’t afgepikt. Moge de duivel je bloed in de hel drinken. Moge hij dansen op je vaders verminkte en rottende lijk, Henry Courteney!’


  Hal wendde zijn blik van dit weerzinwekkende schouwspel af en probeerde de scheldpartij niet te horen.


  ‘Meneer Tyler,’ zei hij hard genoeg om ondanks Sam Bowles’ geschreeuw voor de hele bemanning verstaanbaar te zijn. ‘Laten we geen tijd meer met deze kwestie verspillen. De gevangene zal direct worden opgehangen. Bind een touw aan de grote ra...’


  ‘Gundwane!’ brulde Aboli waarschuwend. ‘Achter je!’ Hij begon te rennen maar kwam te laat. Sam Bowles had zijn hand onder zijn lendendoek gestoken. Aan de binnenkant van zijn dij zat een leren schede. Hij was snel als een toeslaande adder. Het lemmet van de stiletto in zijn hand flonkerde als een scherf kristal, mooi als een meisjessieraad. Met een snelle polsbeweging gooide hij het mes.


  Bij Aboli’s waarschuwing begon Hal zich om te draaien, maar Sam was sneller. Het mes schoot door de ruimte tussen hen in, en Hal kromp ineen bij de gedachte aan de steek van de vlijmscherpe punt die zich in zijn vlees begroef. Heel even twijfelde hij aan zijn eigen zintuigen, want hij voelde niets.


  Hij keek omlaag en zag dat Sukeena haar slanke, blote arm had uitgestoken om het mes te blokkeren. Het zilverkleurige lemmet had haar een paar centimeter onder de elleboog geraakt en stak er tot aan het gevest in.


  ‘Lieve Jezus, bescherm haar!’ schreeuwde Hal. Hij nam haar in zijn armen en hield haar dicht tegen hem aan. Ze staarden allebei naar de knop van de dolk, die uit haar vlees stak.


  Aboli bereikte Sam Bowles op het moment dat de stiletto uit zijn vingers vloog, en sloeg hem met zijn gebalde vuist tegen het dek. Ned Tyler en een dozijn anderen renden toe om hem te grijpen en overeind te sleuren. Sam schudde wazig zijn hoofd, want Aboli’s vuist had hem verdoofd. Uit zijn mondhoek druppelde bloed.


  ‘Haal ’n touw door ’t blok van de grote ra!’ riep Ned Tyler. Iemand klom ijlings het want in en rende over de grote ra. Even later lag het touw over de katrolschijf en viel het uiteinde op het dek.


  ‘Het mes zit er diep in,’ fluisterde Hal. Hij hield Sukeena tegen zijn borst en tilde teder haar gewonde arm op.


  ‘Het is dun en scherp.’ Sukeena glimlachte dapper naar hem. ‘Zo scherp dat ik het nauwelijks gevoeld heb. Trek het mes er snel uit, liefste, dan zal het netjes genezen.’


  ‘Help me even! Houd haar arm vast,’ riep Hal naar Aboli, die snel naast hem kwam staan, het smalle, gegraveerde heft pakte en het mes met één snelle beweging uit Sukeena’s arm trok. Het kwam opvallend gemakkelijk los.


  Ze zei zacht: ‘Er is weinig schade aangericht,’ maar haar wangen waren bleek en er biggelden tranen over. Hal tilde haar op en wilde naar de ladder op het achterschip lopen. Een wilde schreeuw hield hem tegen.


  Sam Bowles stond onder het bungelende touw. Ned Tyler trok de strop onder zijn oor strak. Vier mannen stonden met het uiteinde van het touw in hun handen.


  ‘Je wijf is dood, Henry Courteney. Ze is dood, net als die smeerlap van ’n vader van je. Sam Bowles heeft ze allebei gedood. Goddank, verdomde kapitein Courteney. Gedenk me in je gebeden. Ik ben de man die je nooit zult vergeten!’


  ‘Het is maar een klein sneetje. De prinses is een sterk, dapper meisje. Ze overleeft het wel,’ mompelde Hal grimmig in Sam Bowles’ oor. ‘Jij bent de man die dood is, Sam Bowles.’ Hij deed een stap naar achteren en knikte naar de mannen aan het touw, die ermee achteruitliepen. Hun blote voeten kletsten unisono op de planken van het dek.


  Vlak voordat het touw strak kwam te staan en zijn adem afsneed, schreeuwde Sam opnieuw: ‘Kijk goed naar ’t mes in die hoer van je, kapitein. Denk maar aan Sam Bowles als je de punt probeert.’ Het touw beet in zijn keel en trok hem omhoog. Het volgende woord werd verstikt voordat het zijn lippen bereikte.


  De bemanning juichte als een troep wolven toen Sam Bowles spiralend omhoog werd gehesen en op de deining van de Golden Bough aan het touw zwaaide. Hij danste en schopte met zijn benen zodat de kettingen aan zijn enkels rinkelden als belletjes aan een slee.


  Hij gorgelde nog steeds stuiptrekkend toen zijn nek tegen het blok aan het uiteinde van de grote ra hoog boven het dek werd getrokken.


  ‘Laat ’m daar de hele nacht hangen,’ beval Ned Tyler. ‘Morgenochtend snijden we ’m los en voeren we ’m aan de haaien.’ Toen bukte hij zich om de stiletto op te rapen, die Hal op het dek had gegooid. Hij bekeek het bebloede lemmet en zijn zongebruinde gezicht werd geelgrijs. ‘Moeder Maria, laat ’t niet waar zijn!’ Hij keek weer naar Sam Bowles’ lijk, dat op de beweging van het schip hoog boven hem heen en weer zwaaide.


  ‘Je dood is te makkelijk geweest. Als ’t aan mij had gelegen, had ik je honderd keer gedood, en elke volgende keer pijnlijker dan de vorige.’


  Hal legde Sukeena op de brits in de kajuit. ‘Ik zou de wond moeten uitbranden, maar dan blijft er een litteken achter.’ Hij knielde naast de kooi en bekeek de wond aandachtig. ‘Hij is diep maar bloedt nauwelijks.’ Hij wikkelde haar arm in een stuk wit linnen, dat Aboli voor hem uit de scheepskist aan het voeteneinde van de kooi had gehaald.


  ‘Haal mijn zadeltas,’ beval Sukeena. Aboli gehoorzaamde direct.


  Zodra ze alleen waren, boog Hal zich over haar heen en kuste haar bleke wang. ‘Je hebt Sams mes opgevangen om mij te redden,’ mompelde hij met zijn gezicht tegen het hare. ‘Je hebt voor mij je eigen leven gewaagd en dat van het kind in je schoot. Dat was een slechte ruil, liefste.’


  ‘Maar ik zou het graag opnieuw...’ Plotseling zweeg ze hijgend. Hij voelde haar in zijn armen verstijven.


  ‘Wat is er, mijn schat?’ Hij ging iets naar achteren en keek haar aan. Kleine zweetdruppeltjes welden uit haar huidporiën op als dauw op de bloemblaadjes van een gele roos. ‘Heb je pijn?’


  ‘Het brandt,’ fluisterde ze. ‘Erger dan het hete ijzer waarover je het had.’


  Voorzichtig maakte hij haar arm los. Hij staarde naar de verandering die de wond tijdens hun omhelzing had ondergaan - net een tobyvis van het koraalrif, die tot vele malen zijn eigenlijke grootte kan opzwellen als hij door een roofdier wordt bedreigd.


  Sukeena hief haar arm en legde hem beschermend tegen haar borst. Ze jammerde onwillekeurig toen de pijn vanuit de wond naar haar borstkas vloeide en die als met gesmolten lood vulde.


  ‘Ik begrijp niet wat er aan de hand is.’ Ze begon op haar brits te kronkelen. ‘Dit is niet natuurlijk. Kijk hoe de kleur verandert.’


  Hal keek machteloos toe hoe haar prachtige arm langzaam opzwol en verkleurde. Vuurrode en fel-paarse lijnen liepen van haar elleboog naar haar schouder. Uit de wond begon een kwaadaardige, gele vloeistof te sijpelen.


  ‘Wat kan ik doen?’ stotterde hij.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze wanhopig. ‘Dit gaat mijn begrip te boven.’ Een pijnkramp overmande haar en ze kromde haar rug. Toen de kramp wegtrok, zei ze smekend: ‘Ik moet mijn zadeltas hebben. De pijn is onverdraaglijk. Ik heb een poeder van de opiumpapaver.’


  Hal sprong op en rende de kajuit door. ‘Aboli, waar zit je?’ brulde hij. ‘Breng de tas. Snel!’


  Ned Tyler stond op de drempel van de deur. Hij had iets in zijn hand en er stond een vreemde blik in zijn ogen. ‘Kapitein, ik moet u iets laten zien.’


  ‘Niet nu, man. Niet nu.’ Hij verhief zijn stem weer. ‘Aboli, kom gauw!’


  Aboli kwam haastig de ladder af en had de zadeltassen bij zich. ‘Wat is er, Gundwane?’


  ‘Sukeena! Er is iets met haar aan de hand. Ze heeft haar medicijn nodig...’


  ‘Kapitein!’ Ned Tylers werkte zich langs Aboli’s zware lichaam de kajuit in en pakte met veel aandrang Hals arm. ‘Dit kan niet wachten. Kijk naar de dolk. Kijk naar de punt!’ Hij hield de stiletto omhoog en de anderen staarden ernaar.


  ‘In godsnaam!’ fluisterde Hal. ‘Laat het niet waar zijn.’


  Een smalle groef over de hele lengte van het lemmet was gevuld met een zwarte, teerachtige pasta, die hard en glimmend was opgedroogd.


  ‘Een moordenaarsdolk,’ zei Ned zachtjes. ‘De groef zit vol gif.’


  Hal voelde het dek onder zijn voeten deinen alsof de Golden Bough door een hoge golf was geraakt. Alles werd donker om hem heen. ‘Dat kan niet,’ zei hij. ‘Aboli, zeg dat het niet kan.’


  ‘Wees sterk,’ mompelde Aboli. ‘Wees sterk voor haar, Gundwane.’ Hij greep Hals arm.


  Dat gebaar kalmeerde hem en hij kon weer beter zien, maar toen hij adem probeerde te halen, sloeg de loden vuist van de angst in zijn ribben. ‘Zonder haar kan ik niet leven,’ zei hij als een verward kind.


  ‘Zeg dat niet tegen haar,’ zei Aboli. ‘Maak het afscheid voor haar niet moeilijker dan nodig is.’


  Hal staarde hem niet-begrijpend aan, maar langzaam drong tot hem door dat dit het einde was: wat die smalle groef in het stalen lemmet betekende en wat Sam Bowles bedoeld had toen hij met de strop om zijn nek zijn doodsdreigingen had geschreeuwd.


  ‘Sukeena gaat dood,’ zei hij met verbijstering in zijn stem.


  ‘Dit wordt zwaarder voor jou dan elk gevecht dat je ooit geleverd hebt, Gundwane.’


  Met een enorme inspanning wist Hal zijn zelfbeheersing te herwinnen. ‘Laat haar de dolk niet zien,’ zei hij tegen Ned Tyler. ‘Ga! Gooi dat vervloekte ding overboord!’


  Toen hij weer bij Sukeena was, probeerde hij de peilloze wanhoop in zijn hart te verbergen. ‘Aboli heeft je zadeltassen gebracht.’ Hij knielde weer naast haar. ‘Zeg hoe ik de drank moet klaarmaken.’


  ‘O, doe het gauw,’ smeekte ze toen een nieuwe kramp haar in zijn greep kreeg. ‘De blauwe fles. Twee maatbekertjes in heet water. Niet meer dan dat, want het is sterk.’


  Haar hand beefde hevig toen ze de kroes van hem wilde aanpakken. Ze kon nog maar één hand gebruiken: haar gewonde arm was donkerrood en gezwollen en haar ooit zo sierlijke vingers waren zo dik dat de huid dreigde te barsten. Ze had moeite om de kroes vast te houden en Hal bracht hem naar haar lippen terwijl ze de drank met meelijwekkende haast opslokte.


  Na die inspanning liet ze zich op haar rug vallen en lag ze te kronkelen op haar brits. Ze zweette zo van de pijn dat het beddengoed doorweekt raakte. Hal ging naast haar liggen en hield haar tegen zijn borst. Hij probeerde haar te troosten maar wist heel goed hoe zinloos dat was.


  Na een tijdje begon de papaverbloem blijkbaar te werken. Ze klem de zich aan hem vast en perste haar gezicht in zijn hals. ‘Ik ga dood, Gundwane.’


  ‘Dat moet je niet zeggen,’ smeekte hij.


  ‘Ik heb het al die maanden geweten. Ik heb het in de sterren gezien. Daarom kon ik je vraag niet beantwoorden.’


  ‘Sukeena, lieveling, ik sterf samen met jou.’


  ‘Nee.’ Haar stem klonk nu iets krachtiger. ‘Jij gaat door. Ik ben met je meegegaan zover als ik mocht. Maar voor jou heeft het lot een bijzondere bestemming.’ Ze rustte even en hij dacht al dat ze in een coma was geraakt, maar toen begon ze weer te praten: ‘Jij leeft verder. Jij zult vele sterke zonen krijgen en hun nageslacht zal gedijen in dit Afrikaanse werelddeel, dat het hunne zal worden.’


  ‘Ik wil alleen jouw zoon,’ zei hij. ‘Je hebt me een zoon beloofd.’


  ‘Stil, liefste, want de zoon die ik je geef, zal je hart breken.’ Een nieuwe, vreselijke kramp overmande haar en ze schreeuwde van pijn. Uiteindelijk verdroeg ze het kennelijk niet meer, viel ze bevend achterover en huilde ze. Hij hield haar vast maar kon geen woorden vinden om zijn verdriet te uiten.


  De uren gingen voorbij. Tweemaal hoorde hij de scheepsbel de aflossing van de wacht aankondigen. Hij voelde haar zwakker worden en wegglijden. Opnieuw teisterde een reeks zware krampen haar lichaam. Toen ze zich weer in zijn armen liet zakken, fluisterde ze: ‘De zoon die ik je beloofd heb, is geboren.’ Ze had haar ogen stijf dicht. Toch druppelden tranen tussen haar oogleden door.


  Het duurde even voordat hij begreep wat ze bedoelde. Toen trok hij met angst en beven de deken weg.


  Tussen haar bebloede dijen lag een kleine, roze pop, glinsterend van het vocht en nog steeds met een verwarde, vlezige streng met haar verbonden. Het hoofdje was nog lang niet volgroeid, de ogen zouden nooit opengaan en de mond zou nooit zuigen of huilen of lachen. Maar hij zag dat het inderdaad een jongetje was.


  Hij nam haar weer in zijn armen. Ze deed haar ogen open en glimlachte mild. ‘Het spijt me, liefste. Ik moet nu gaan. Je mag al het andere vergeten, maar onthoud één ding: ik heb je bemind zoals geen andere vrouw je ooit zal kunnen beminnen.’


  Ze sloot haar ogen en hij voelde het leven uit haar wegvloeien. Een grote stilte daalde neer.


  Hij waakte bij zijn vrouw en zoon tot middernacht. Toen bracht Althuda een rol canvas, een zeilmakersnaald, garen en een zeilhans. Hal legde het doodgeboren kind in Sukeena’s armen en bond hem daar met een linnen lijkwade vast. Hal en Althuda naaiden hen in een stuk fris, nieuw zeildoek en legden een kanonskogel aan Sukeena’s voeten.


  Om middernacht droeg Hal de vrouw en het kind naar het open dek. Onder de heldere Afrikaanse maan gaf hij beiden aan de zee. Ze verdwenen onder het donkere water en gleden bijna rimpelloos door het kielzog van het passerende schip.


  ‘Vaarwel, lieveling,’ fluisterde hij. ‘Vaarwel, mijn twee lievelingen.’ Toen liep hij naar de kajuit op het achterschip. Hij sloeg Llewellyns bijbel open en zocht troost en kalmte tussen het zwarte leer. Maar hij vond niets.


  Zes dagen lang zat hij eenzaam bij het raam van de kajuit. Hij at niets van het voedsel dat Aboli hem bracht. Soms las hij in de bijbel, maar meestal staarde hij naar het kielzog van het schip. Elke dag kwam hij tegen het middaguur mager en somber aan dek om de zonshoogte te meten. Hij berekende de positie van het schip en gaf de roerganger bevelen. Daarna ging hij terug om met zijn verdriet alleen te zijn.


  Op de zevende dag kwam Aboli bij zonsopgang naar hem toe. ‘Verdriet is iets natuurlijks, Gundwane, maar dit is slapte. Je vergeet je plicht en iedereen die zijn vertrouwen in je heeft gesteld. Het is genoeg.’


  ‘Het zal nooit genoeg zijn.’ Hal keek hem aan. ‘Ik zal alle dagen van mijn leven om haar rouwen.’ Hij stond op en de hele kajuit draaide om hem heen, want hij was verzwakt van verdriet en voedselgebrek. Hij wachtte tot zijn duizeligheid overging en zijn hoofd weer helder was. ‘Je hebt gelijk, Aboli. Haal een kom eten en een kroes dun bier.’


  Toen hij gegeten had, voelde hij zich sterker. Hij waste en schoor zich, trok een ander overhemd aan, kamde zijn haar naar achteren en maakte er een dikke vlecht van, die tot op zijn rug viel. Hij zag dat hij sneeuwwitte haren in zijn zwarte krullen had. Toen hij in de spiegel keek, herkende hij nauwelijks het donkere, gebruinde gezicht dat hem aankeek. Zijn neus was hoekig als een havikssnavel en op zijn hoge jukbeenderen en harde kaaklijn zat geen gram vlees meer. Zijn ogen waren groen als smaragden en glansden even hard als die edelstenen.


  Ik ben nauwelijks twintig, dacht hij verbaasd, maar lijk wel tweemaal zo oud.


  Hij pakte de sabel van zijn schrijftafel en liet hem in de schede glijden. ‘Uitstekend, Aboli. Ik ben weer klaar voor mijn taak,’ zei hij. Aboli volgde hem naar het dek.


  De bootsman aan de helmstok bracht zijn knokkels naar zijn voorhoofd en de dienstdoende zeelieden op het dek stootten elkaar aan. Iedereen was zich scherp van zijn aanwezigheid bewust, maar niemand keek zijn kant op. Hal bleef een tijdje bij de reling staan en liet zijn blikken aandachtig over het dek en het want glijden.


  ‘Bootsman, te loever! Is er soms iets mis met uw ogen?’ beet hij de roerganger toe.


  Het lijk van het grootzeil trilde een klein beetje in de wind, maar Hal had het gezien, en de mannen die bij de grote mast gehurkt zaten, grijnsden heimelijk naar elkaar. De kapitein had het bevel weer op zich genomen.


  Aanvankelijk begrepen ze nog niet wat dat wilde zeggen, maar al heel gauw bestond daarover geen twijfel meer. Hal praatte met elk bemanningslid onder vier ogen in zijn kajuit. Eerst wilde hij weten hoe ze heetten en uit welke stad of dorp ze kwamen. Daarna stelde hij slimme vragen over hun staat van dienst. En intussen probeerde hij aan te voelen wat ze waard waren.


  Drie van hen staken boven de anderen uit. Alledrie waren ze onder Llewellyn wachtcommandant geweest. Bootsman John Lovell had bij Hals vader gediend.


  ‘Jij houdt je oude positie, bootsman,’ zei Hal, en John grijnsde.


  ‘Ik zal met genoegen onder u dienen, kapitein.’


  ‘Ik hoop dat je dat over een maand nóg zegt,’ antwoordde Hal bars.


  De twee anderen waren William Stanley en Robert Moone, allebei stuurlieden. Ze maakten op Hal een goede indruk. Llewellyn was een goed mensenkenner; dacht hij, en gaf allebei een hand.


  Big Daniël was zijn andere bootsman. Ned Tyler, die kon lezen en schrijven, was eerste stuurman. Althuda, een van de weinige andere geletterden aan boord, werd scheepsadministrateur, verantwoordelijk voor alle documenten en het bijhouden ervan. Hij was Hals intiemste band met Sukeena. Hal mocht hem bijzonder graag en wilde hem dicht in de buurt hebben. Dan konden ze elkaars verdriet delen.


  John Lovell en Ned Tyler namen met Hal de monsterrol door en hielpen hem het wachtrooster opstellen - de naamlijst waarop elke man kon zien in welke wacht hij was ingedeeld en wat in elke omstandigheid zijn taak was.


  Zodra dat achter de rug was, inspecteerde Hal het schip. Hij begon op het open dek en maakte met zijn twee bootslieden alle luiken open. Hij klom en kroop soms elk deel van het schip in - van het onderruim tot het kraaiennest aan toe. In het kruitmagazijn opende hij drie willekeurige vaatjes om de kwaliteit van het buskruit en de lonten na te gaan.


  Hij controleerde de vracht aan de hand van de cargolijst en was aangenaam verrast over de hoeveelheid musketten en munitie die het schip vervoerde, nog afgezien van de grote hoeveelheden koopwaar.


  Toen beval hij het schip met de kop in de wind te leggen en een sloep te strijken. Hij liet zich rond het schip roeien om een indruk van de stuwage te krijgen. Hij liet een paar kanonnen naar geschutspoorten verder op het achterschip verplaatsen en beval de lading aan dek te hijsen en zodanig te herstouwen dat het evenwicht ontstond waaraan hij de voorkeur gaf. Toen liet hij de scheepsbemanning oefenen met het bijzetten en bijstellen van zeilen door de Golden Bough naar elke kompasstreek te sturen en in elke stand ten opzichte van de wind te laten zetten. Bijna een week lang trommelde hij op het middaguur of midden in de nacht de wacht op om zeil te zetten of te reven en het schip op topsnelheid te brengen.


  Hij kende de Golden Bough algauw zo intiem als een minnaar. Hij ontdekte hoe scherp hij het schip in de wind kon leggen en op welke manier het graag met volle zeilen bij de wind voer. Hij liet een plens-ploeg de zeilen natgooien om de wind beter vast te houden, en als het schip dan in volle vaart was, liet hij een log uitgooien om met het uurglas in zijn hand de snelheid te meten. Hij ontdekte hoe hij er het laatste beetje snelheid uit kon persen en hoe hij het op de helmstok kon laten reageren als een goed jachtpaard op de teugels.


  De bemanning werkte zonder morren en Aboli hoorde hen in het vooronder met elkaar praten. Ze beklaagden zich allerminst en vonden deze situatie zelfs prettiger dan Llewellyns laksere bevelvoering.


  ‘Dat jonkie is ’n zeeman, ’t Schip houdt van ’m. Hij haalt ’t onderste uit de kan en laat de Bough door ’t water vliegen.’


  ‘Hij haalt ook bij ons graag ’t onderste uit de kan,’ gaf iemand anders als zijn mening te kennen.


  ‘Kop op, luie donders. Volgens mij valt er aan ’t einde van deze reis ’n stamp prijsgeld te verdelen.’


  Daarna zette Hal hen aan de kanonnen. Die liet hij ze in en uit de geschutspoorten halen totdat ze hem zwetend, zwoegend en grijnzend als een tiran vervloekten. Vervolgens liet hij de geschutsbemanningen op een drijvend vat oefenen en juichte hij even hard als de rest als het doelwit aan duigen ging.


  In de tussentijd liet hij hen oefenen met kortelassen en pieken. Dan deed hij tot zijn middel naakt mee en vocht hij tegen Aboli, Big Daniël of John Lovell, die de beste schermer van de nieuwe bemanning was.


  De Golden Bough zeilde langs de bult van Zuidelijk Afrika en Hal zette koers naar het noorden. Nu veranderde het karakter van de zee met elke mijl die ze vorderden. Het water kreeg een felblauwe tint en gaf de hemel diezelfde kleur. Het was zo helder dat Hal, als hij zich over de reling boog, de scholen dolfijnen kon zien die vier vadem diep voor de boeg uit zwommen en als een roedel spaniëls stoeiden om daarna in een grote boog boven water te komen. Dan zag hij hoe het neusgat op hun kop openging om te ademen en hoe ze hem met een vrolijke, veelbetekenende grijns aankeken.


  De vliegende vissen waren hun voorhoede. Ze zweefden op blinkende, zilverwitte vleugels voor hen uit, en de hoog optorenende cumuluswolken waren een baken dat hen steeds verder naar het noorden wenkte.


  Als ze in een langdurige windstilte verzeild raakten, gunde hij de bemanning geen rust, maar liet hij de boten strijken en wedstrijden houden waarbij de roeiriemen de zee witschuimend opjoegen. Aan het einde van de cursus liet hij hen als zogenaamde vijanden de Golden Bough enteren, terwijl hijzelf, Aboli en Big Daniël de verdedigers waren op wie ze elke centimeter dek moesten veroveren.


  In de windstille hitte van de tropen, als de Golden Bough zachtjes deinend op trage, gladde golven lag en de lege zeilen slap klapperend omlaaghingen, liet hij de mannen in estafette langs de grote mast omhoog en omlaag klimmen met een extra scheut rum als prijs.


  Binnen enkele weken waren de mannen fit en lenig. Ze barstten van daadkracht en snakten naar een gevecht. Maar Hal werd beslopen door een knagende zorg die hij met niemand besprak, zelfs niet met Aboli. Nacht in, nacht uit zat hij aan zijn schrijftafel in de kajuit. Hij durfde niet te slapen, want hij wist dat het verdriet en de herinnering aan zijn verloren vrouw en kind hem in zijn dromen zouden kwellen. Dan bestudeerde hij de kaarten en probeerde hij een oplossing te vinden.


  Hij had nauwelijks veertig man onder zijn bevel - net genoeg om het schip zeilende te houden maar veel te weinig om het te verdedigen. Bij een volgend treffen kon de Buizerd wel honderd man het dek van de Golden Bough op sturen. Als ze zich wilden verdedigen, laat staan dienst wilden nemen bij de Prester, moesten ze zeelieden vinden.


  Op de kaarten zag hij maar weinig havens waar hij ervaren zeelieden kon aanmonsteren. De meeste werden door Portugezen of Hollanders beheerst. Die zagen een Engels fregat niet graag komen, zeker niet als dat zeelieden kwam weglokken.


  De Engelsen waren nog niet in groten getale tot deze verre oceaan doorgedrongen. Een paar kooplieden hadden factorijen op het Indiase vasteland, maar die lagen in de invloedssfeer van de grootmogol, en bovendien kostte het een omweg van verscheidene duizenden mijlen om ze te bereiken.


  Hal wist dat de Franse ridders van de Orde van de Heilige Graal op de zuidoostkust van het lange eiland St. Lawrence, dat ook wel Madagascar heette, een veilige haven hadden die ze Port Dauphin noemden. Wie daar als Engelse orderidder binnenliep, mocht op een welkom rekenen, maar veel had hij daar niet aan, behalve als bijvoorbeeld een zelden voorkomende wervelstorm een schipbreuk had veroorzaakt en zeelieden zonder schip in die haven waren achtergebleven. Toch besloot hij die gok te wagen en koers te zetten naar Port Dauphin als eerste bestemming.


  Op weg naar Madagascar in het noorden lag Afrika altijd ergens aan bakboord. Soms lag het land in een blauwe verte te dromen; op andere momenten was het zo dichtbij dat hij de bijzondere geur ervan kon ruiken - de pittige geur van specerijen en het volle, donkere aroma van de aarde. Net verse scheepsbeschuit rechtstreeks uit de oven.


  Jiri, Matesi en Kimatti verdrongen zich vaak aan de reling. Ze wezen naar de groene heuvels en de witschuimige lijnen van de branding, en praatten zachtjes in de taal van het woud. Als Aboli een uurtje rust had, klom hij in de top van de mast en staarde naar het land. Als hij weer beneden kwam, zag hij er treurig en eenzaam uit.


  Week in, week uit zagen ze geen spoor van andere mensen. Voorzover ze konden zien, lagen er geen steden of havens aan deze kust. Op zee was geen zeil te bekennen en er voer zelfs geen dhow langs de kust.


  Pas op minder dan driehonderd mijl ten zuiden van Cap Saint-Marie, het zuidelijkste puntje van het eiland, kwam een ander zeil in zicht. Hal bracht het schip in paraatheid, liet de kanonnen laden met kartets en liet de lonten aansteken, want hier voorbij de Linie vertrouwde hij niemand.


  Bijna op praaiafstand van het andere schip hees het zijn vlaggen. Hal zag met blijdschap de vlag van de Unie en het croix patté van de Orde aan de mast. Hij antwoordde met dezelfde vlaggen en beide schepen naderden elkaar totdat ze elkaar konden aanroepen.


  ‘Welk schip?’ vroeg Hal, en kreeg over de blauwe golven als antwoord: ‘De Rose of Durham. Kapitein Welles.’ Het was een gewapende koopvaarder, een karveel met twaalf kanonnen aan elke kant.


  Hal liet een sloep strijken en voer naar het andere schip. Bij de laadpoort stond een kwieke, kabouterachtige kapitein van middelbare leeftijd hem op te wachten. “In Arcadia habito.’


  ‘Flumen sacrum bene cognosco,’ antwoordde Hal, en ze gaven elkaar de geheime handdruk van de Tempel.


  Kapitein Welles nodigde Hal uit in zijn kajuit, waar ze samen een pul cider dronken en gretig nieuwtjes uitwisselden. Welles was al sinds vier weken op weg vanaf de Engelse factorij St. George bij Madras op de oostkust van Achter-Indië. Hij had een lading textiel bij zich die hij op de West-Afrikaanse kust van Gambia voor slaven wilde ruilen, om dan over de Atlantische Oceaan naar de Caribische Zee te varen, de slaven te ruilen voor suiker en dan terug te keren naar Engeland.


  Hal vroeg hem naar de beschikbaarheid van zeelieden in Engelse factorijen aan de Coromandelkust van Achter-Indië, maar Welles schudde zijn hoofd. ‘Vaar maar liever met een wijde boog om die kust heen. Bij mijn vertrek woedde de cholera in elk dorp en elke factorij. Iedereen die u aan boord neemt, kan de dood bij zich hebben.’


  Hal huiverde bij de gedachte aan de slachting die onder zijn toch al uitgedunde bemanning zou worden aangericht, als die ziekte op de Golden Bough vaste voet kreeg. Hij durfde het gevaar van een bezoek aan zulke geïnfecteerde havens niet aan.


  Bij de tweede pul cider gaf Welles hem het eerste betrouwbare verslag van het conflict in de Hoorn van Afrika. ‘Sadiq Khan Jahan, de jongere broer van de grootmogol, ligt met een grote vloot voor de kust van de Hoorn. Hij heeft zijn krachten gebundeld met Ahmed El Grang, de zogenoemde Linkshandige, die koning is van de Omani-Arabieren in de landen die grenzen aan het rijk van de Prester. Zij tweeën hebben de jihad, de heilige oorlog, uitgeroepen, en samen hebben ze de christenen als een woedende storm overvallen. De havens en steden aan de kust zijn stormenderhand genomen en geplunderd, de kerken verbrand, de kloosters beroofd en de monniken en heilige mannen afgeslacht.’


  ‘Ik ben van plan de Prester mijn hulp aan te bieden in zijn verzet tegen de heidenen,’ zei Hal.


  ‘Het is een nieuwe kruistocht en hulp is een nobele gedachte,’ zei Welles goedkeurend. ‘Veel van de heiligste relikwieën van het christendom zijn onder de hoede van de heilige paters in de Ethiopische stad Aksum en in kloosters op geheime plekken in de bergen. Als die in handen van de heidenen vallen, wordt dat voor alle christenen een droeve dag.’


  ‘Als u zich niet zelf bij deze gewijde onderneming kunt aansluiten, kunt u dan niet een dozijn van uw mannen missen? Ik kom goede zeelieden tekort,’ zei Hal.


  Welles wendde zijn blik af. ‘Ik heb een lange reis voor de boeg, en bij ons bezoek aan de door koorts geplaagde Gambiaanse kust en onze oversteek over de Atlantische Oceaan zijn zware verliezen onvermijdelijk,’ mompelde hij.


  ‘Denk aan uw eed,’ zei Hal met aandrang.


  Welles aarzelde maar haalde toen zijn schouders op. ‘Ik zal mijn bemanning bijeenroepen. U mag een beroep op hen doen en vrijwilligers vragen om zich bij u aan te sluiten.’


  Hal bedankte hem maar wist dat Welles geen groot risico nam. Weinig mannen aan het einde van een tweejarige reis zouden hun aandeel in de winst en het vooruitzicht op een snelle thuisreis laten schieten voor hulp aan een vreemde potentaat, ook al was die dan christen. Slechts twee mannen reageerden op Hals oproep, en Welles was kennelijk blij dat hij hen kwijt was. Hal vermoedde dat het ontevreden ruziezoekers waren, maar kon het zich niet veroorloven om erg kieskeurig te zijn.


  Voordat Hal afscheid nam, gaf hij Welles twee dikke brieven. Hij had ze in canvas genaaid en op elk in grote letters het adres geschreven. De ene was voor de burggraaf Winterton, en in de lange brief die Hal hem geschreven had, zette hij uiteen hoe Llewellyn vermoord was en hijzelf de Golden Bough had verworven. Hij beloofde het schip te zullen gebruiken overeenkomstig het oorspronkelijke contract.


  De tweede brief was voor zijn oom Thomas Courteney in High Weald bestemd. Hij vertelde hem dat zijn vader dood was en dat hijzelf de titel had geërfd. Voorts vroeg hij zijn oom om het landgoed in zijn naam te blijven beheren.


  Toen hij tenslotte afscheid nam van Welles, gingen zijn twee nieuwe zeelieden met hem mee naar de Golden Bough. Vanaf het halfdek zag Hal de marszeilen van de Rose of Durham achter de zuidelijke horizon verdwijnen, en een paar dagen later doemden in het noorden de heuvels van Madagascar op.


  Die nacht kwam Hal gewoontegetrouw aan het einde van de tweede hondenwacht aan boord om het koersbord af te lezen en met de roerganger te praten. Drie donkere schaduwen stonden bij de grote mast op hem te wachten.


  ‘Jiri en de anderen willen met je praten, Gundwane,’ zei Aboli.


  Ze verdrongen zich om hem heen toen hij bij de reling aan de lijzijde ging staan. Jiri nam het woord in de taal van het woud. ‘Ik was een man toen de slavenhalers me uit mijn huis sleepten,’ zei hij zachtjes tegen Hal. ‘Oud genoeg om me veel meer van mijn geboorteland te herinneren dan deze anderen.’ Hij wees naar Aboli, Kimatti en Matesi, die instemmend knikten.


  ‘Wij waren nog kinderen,’ zei Aboli.


  ‘In deze laatste dagen,’ vervolgde Jiri, ‘heb ik het land geroken en de groene heuvels weer gezien. Oude herinneringen zijn bovengekomen. Diep in mijn hart weet ik dat ik de weg kan terugvinden naar de oever van de grote rivier, waar mijn stam woonde toen ik nog een kind was.’


  Hal zweeg even en vroeg toen: ‘Waarom vertel je me dat, Jiri? Wil je naar je eigen volk terug?’


  Jiri aarzelde. ‘Het is zo lang geleden. Mijn vader en moeder zijn door de slavenhalers gedood. Mijn broers en de vrienden van mijn jeugd zijn in de ketenen van de slavenhalers weggesleept.’ Even deed hij er het zwijgen toe, maar toen vervolgde hij: ‘Nee, kapitein, ik kan niet terug, want u bent nu mijn stamhoofd zoals eerst uw vader was, en dit zijn nu mijn broers.’ Hij wees naar Aboli en de anderen die om hem heen stonden.


  Aboli nam de draad van het betoog op. Als Jiri ons kan terugbrengen naar de grote rivier en als we onze vroegere stam kunnen terug vinden, dan vinden we waarschijnlijk ook wel honderd krijgers om de monsterrol van dit schip aan te vullen.’


  Hal staarde hem verbaasd aan. ‘Honderd man? Mannen die net zo kunnen vechten als jullie? In dat geval lachen de sterren me inderdaad toe.’


  Hij nam het viertal mee naar de kajuit op het achterschip en spreidde zijn kaarten op de grond uit. Ze hurkten er in een kring omheen. De zwarte mannen wezen met hun vingers naar de vellen perkament en redetwistten zachtjes met sonore stemmen, terwijl Hal de lijnen op de kaarten uitlegde aan de drie mannen die, anders dan Aboli, niet konden lezen.


  Toen de scheepsbel het begin van de ochtendwacht aankondigde, ging Hal aan dek en riep Ned Tyler bij zich. ‘Nieuwe koers, meneer Tyler. Pal naar het zuiden. Aangeven op het koersbord.’


  Ned was zichtbaar verbaasd over het bevel tot terugkeer, maar vroeg niets. ‘Pal naar het zuiden.’


  Hal had medelijden met hem, want het was duidelijk dat zijn nieuwsgierigheid jeukte alsof hij een klis in zijn broek had. ‘We varen weer naar het Afrikaanse vasteland.’


  Ze staken het brede kanaal tussen Madagascar en het Afrikaanse vasteland over. Het land doemde als een lage, blauwe vlek aan de horizon op. Midden op zee wendden ze de steven en zeilden ze weer zuidwaarts langs de kust.


  Aboli en Jiri zaten het grootste deel van de dag in het kraaiennest en tuurden naar het land. Tweemaal kwam Jiri omlaag en vroeg hij Hal dichter naar de kust te varen en iets te onderzoeken dat op de monding van een grote rivier leek. De eerste keer bleek het een zijarm van het kanaal, de tweede keer herkende Jiri de monding niet toen ze in de buurt voor anker gingen. ‘Het is te klein. De rivier die ik zoek, heeft vier mondingen.’


  Ze lichtten het anker, voeren weer de volle zee op en vervolgden hun weg naar het zuiden. Hal begon aan Jiri’s geheugen te twijfelen maar hield vol. Verscheidene dagen later zag hij de twee mannen in het kraaiennest in kennelijke opwinding raken. Ze staarden naar het land en gebaarden naar elkaar. Matesi en Kimatti, die geen dienst hadden en op het voorschip lagen te luieren, sprongen op, klommen ijlings het want in, bleven daar hangen en staarden gretig naar het land.


  Hal liep naar de reling en bracht Llewellyns koperen kijker naar zijn oog. Hij zag de brede delta van een grote rivier. Het water dat uit de talrijke mondingen stroomde, was verkleurd van het afval uit moerassen en onbekende landen die aan de bron van deze machtige rivier moesten liggen. Een heel legertje haaien voedde zich ermee en hun hoge, driehoekige vinnen zigzagden door de stroom.


  Hal riep Jiri omlaag en vroeg: ‘Hoe noemt jouw stam deze rivier?’


  ‘Er bestaan veel namen, want deze ene rivier komt als vele rivieren naar zee. Ze heten Muselo en Inhamessingo en Chinde. Maar de belangrijkste daarvan is Zambere.’


  ‘Allemaal hebben ze een nobele klank,’ gaf Hal toe. ‘Maar weet je zeker dat dit de rivierslang met de vier bekken is?’


  ‘Dat zweer ik op het hoofd van mijn dode vader.’


  Hal had bij zijn tocht naar de kust door twee mannen op het voorschip peilingen laten uitvoeren, en zodra de bodem steil begon te stijgen, liet hij in twaalf vadem water het anker zakken. Hij durfde het schip niet de smalle binnenwateren en de wirwar van deltageulen in te brengen. Maar ook een ander risico nam hij niet graag.


  Hij wist van zijn vader dat deze tropische delta’s gevaarlijk waren voor de gezondheid van zijn bemanning. Als ze de nachtlucht van de moerassen inademden, vielen ze al snel ten prooi aan dodelijke koortsen, die heel toepasselijk ‘malaria’ heetten - ‘slechte luchten’.


  Sukeena’s zadeltassen, die samen met de jaden broche van haar moeder haar enige nalatenschap aan hem waren, bevatten een flinke voorraad jezuïetenpoeder - extract van de bast van de kinaboom. Ook in Llewellyns voorraden had hij een grote pot van deze kostbare stof gevonden. Het was de enige remedie tegen malaria, een ziekte die de zeelieden in elk bekend deel van de oceanen tegenkwamen, van de oerwouden van Batavia en Achter-Indië tot de kanalen van Venetië, de moerassen van Virginia en de Caribische Zee in de Nieuwe Wereld.


  Hal wilde niet zijn hele bemanning aan het gevaar van deze verwoestende ziekte blootstellen. Hij beval de twee pinassen uit het ruim te hijsen en in elkaar te zetten. Toen koos hij de bemanningen van deze boten, en daartoe hoorden natuurlijk de vier Afrikanen en Big Daniël. Op de voorplecht van elke boot liet hij een falconet zetten en op de achtersteven een paar moordenaars.


  Alle expeditieleden waren zwaarbewapend en Hal zette drie zware kisten met handelswaar in elke boot: messen, scharen, handspiegels, rollen koperdraad en kralen van Venetiaans glas.


  Hij gaf Ned Tyler en Althuda het bevel over de Golden Bough en beval ruim buiten de kust voor anker te blijven en hun terugkeer af te wachten. Het noodsignaal was een rode vuurpijl; alleen als Ned die zag, mocht hij sloepen sturen om hen te zoeken.


  ‘We blijven vele dagen, misschien wel weken weg,’ waarschuwde Hal. ‘Verlies je geduld niet. Blijf op je post zolang je geen bericht van ons hebt.’


  Hal nam het bevel over de voorste boot en had Aboli en de andere Afrikanen in zijn bemanning. Big Daniël volgde in de tweede.


  Hal onderzocht elk van de vier mondingen. Er stond niet veel water en sommige ingangen werden bijna door hun eigen zandbanken geblokkeerd. Hij kende het gevaar van krokodillen en nam niet het risico om mannen te laten uitstappen en de boten over de barrière te trekken. Uiteindelijk koos hij de monding waar het meeste water stroomde. De aanlandige ochtendwind bolde het loggerzeil en met alle mannen aan de riemen werkten ze zich over de zandbank heen en kwamen ze in de hete, stille wereld van de moerassen terecht.


  Hoge papyrusplanten en mangrovebosjes vormden muren aan beide zijden van de rivierarm. Hun uitzicht was dus beperkt en veel wind werd tegengehouden. Ze roeiden gestaag verder en volgden de kronkelende rivierarm. Elke bocht bood hetzelfde saaie uitzicht. Hal realiseerde zich bijna direct hoe makkelijk ze in dit labyrint konden verdwalen en markeerde elke aftakking met reepjes zeildoek aan de bovenste mangrovetakken.


  Twee dagen lang voeren ze op de tast naar het westen, alleen geleid door het kompas en de stroming van het water. In de modderpoelen wentelden zich kuddes grote, grijze rivierkoeien, die hun enorme roze bekken openden en bij hun nadering wild begonnen te lachen. Aanvankelijk bleven ze ruim uit hun buurt, maar toen ze eenmaal aan deze dieren gewend waren, begon Hal hun waarschuwende geschreeuw en woedeuitbarstingen te negeren en voer hij roekeloos door.


  Zijn bravoure leek aanvankelijk gerechtvaardigd. De dieren verdwenen onder water toen hij recht op hen afvoer. Toen rondde de expeditie een volgende bocht en kwamen ze in een groen meertje terecht. In het midden daarvan lag een modderbank en daarop stond een enorm vrouwtjesnijlpaard met een pasgeboren jong, dat niet groter was dan een varken. Het wijfje brulde dreigend toen ze op haar afkwamen, maar de mannen lachten spottend en Hal riep vanaf de boeg: ‘Opzij, oude dame. We willen je geen kwaad doen maar we willen er wel graag langs.’


  Het grote dier liet haar kop zakken, gromde agressief en kwam door de modder aangestormd in een wilde, lompe galop waarbij ze grote kluiten modder opwierp. Zodra Hal besefte dat het menens was, graaide hij de lont uit de bak aan zijn voeten. ‘Grote God, dat monster valt aan!’


  Hij greep het ijzeren staartstuk van de falconet en richtte, maar het nijlpaard had het water bereikt, plonsde er op volle snelheid in, spatte een enorme plens water op en verdween onder water. Hal draaide de loop van de falconet alle kanten op en hoopte op een schietkans, maar het dier zwom diep onder water en aan het oppervlak zag hij niet meer dan een rimpeling.


  ‘Het komt recht op ons af! ‘riep Aboli. ‘Wacht tot je het onder schot hebt, Gundwane!’


  Hal keek aandachtig omlaag en hield de brandende lont klaar. In het heldere groene water zag hij een opmerkelijk schouwspel. Het nijlpaard rende in een trage, dromerige galop over de bodem en wierp bij elke stap kolkende modderwolken op. Maar het was nog steeds een vadem diep en zijn schot kon het nooit bereiken.


  ‘Het zit recht onder ons!’ riep hij naar Aboli.


  ‘Pas op!’ waarschuwde Aboli. ‘Zo vernielen ze ook de kano’s van mijn volk.’ Die woorden waren nog maar nauwelijks uit zijn mond of het dier onder hen kwam met een dreunende klap omhoog en de zware boot met zijn volledige bemanning van tien roeiers werd hoog boven het water getild.


  Ze werden van hun banken geslingerd en Hal zou overboord zijn geslagen als hij niet de doft had vastgegrepen. De boot viel weer luidruchtig in het water en Hal pakte opnieuw het staartstuk van de falconet.


  Bij de aanval van dit dier zou een zwakkere boot aan duigen zijn gegaan. Een inheemse, uitgeholde kano zou zeker verbrijzeld zijn, maar de pinas was stevig genoeg gebouwd om de woeste Noordzee te weerstaan.


  Dicht langszij kwam de grote grijze kop weer boven water. De bek ging open als een roze grot met gele, ivoren tanden zo lang als de onderarm van een man. Het dier brulde zo woest dat de bemanning ervan schrok, en stormde met wijdopen bek op hen af om planken uit de zijkant van de boot te scheuren.


  Hal draaide de falconet tot hij de aanstormende kop bijna kon aanraken. Hij schoot. Rook en vlammen joegen recht in de gapende strot en de kaken gingen met een klap dicht. Het dier verdween wentelend maar dook een paar tellen later weer op - halverwege de modderbank waar nog steeds het eenzame en verbijsterde jong stond.


  Het enorme, ronde lichaam verhief zich in een overweldigende kramp half boven water, maar zakte toen in elkaar en zonk weg. Een lang, rood kielzog gaf aan waar het kadaver de groene wateren kleurde.


  De roeiers hanteerden hun riemen met hernieuwde kracht en de boot ijlde door de volgende bocht. Big Daniël voer vlak achter hen aan. De romp van Hals pinas lekte nogal, maar als één man bleef hozen, hielden ze de boot droog totdat ze hem aan de wal konden trekken en repareren. Ze werkten zich verder de rivier op.


  Grote troepen watervogels vlogen uit de dichte papyrusbosjes om hen heen of zaten in de takken van de mangroves. De reigers, eenden en ganzen herkenden ze, maar tientallen andere vogelsoorten hadden ze nog nooit gezien. Meermalen vingen ze een glimp op van een vreemde antilope met een ruige bruine vacht en gedraaide hoorns met een lichte punt, die in deze diepe moerassen blijkbaar thuishoorde. In de avondschemering verrasten ze een antilope aan de rand van een papyrusbosje. Hal schoot het dier met een ver, fortuinlijk schot neer. Verbaasd ontdekten ze dat de hoeven misvormd en buitengewoon gerekt waren. Dit soort poten werkte op dezelfde manier als de vinnen van vissen in het water, dacht Hal. Ze kregen er houvast mee in de zachte modder en het riet. Het vlees van de antilope was heerlijk mals, en de mannen, die al heel lang geen vers voedsel meer hadden gegeten, deden er zich te goed aan.


  De nachten waren vol ruisende geluiden. Ze sliepen in de boot, waar ze door grote wolken stekende insecten geplaagd werden, ’s Morgens waren hun gezichten gezwollen en zaten ze vol rode bulten.


  De derde dag begon de papyrus plaats te maken voor open, soms ondergelopen vlaktes. Nu kon de wind hen bereiken. De wolken insecten werden weggeblazen en het loggerzeil bolde op. Ze kwamen sneller vooruit en bereikten de plek waar alle andere mondingen samenkwamen en één grote rivier van bijna drie kabellengtes breed vormden.


  De vlaktes langs de oever waren weelderig begroeid met kniehoog gras, waar grote kuddes buffels graasden. Het waren er ontelbaar veel en ze vormden een bewegend tapijt zover als Hals oog reikte - zelfs als hij in de mast van de pinas klom. Ze stonden zo dicht opeen dat grote delen van het grasland door hun aantal aan het oog onttrokken werden. Het waren net teerzwarte meren en stromende rivieren van rundvlees.


  De kuddes stonden aan weerszijden helemaal tot aan de rivier en de dieren staarden hen over het water aan. Ze hadden hun kwijlende bekken hoog geheven en hun hoorns hingen zwaar aan hun gebeeldhouwde koppen. Hal stuurde de boot dichter onder de oever en schoot met zijn falconet midden in de troep. Met dat ene schot velde hij twee jonge koeien. Die avond kampeerden ze voor het eerst op de oever en smulden van op houtskool geroosterd buffelvlees.


  Vele dagen lang volgden ze de statige groene stroom. De vlakten links en rechts ruimden langzaam het veld voor bossen met af en toe een open plek. De stroom werd smaller, dieper en sterker en ze kwamen langzamer vooruit. Op de achtste avond na hun vertrek van het schip gingen ze aan wal om in een bosje wilde vijgenbomen hun kamp op te slaan.


  Bijna direct vonden ze tekenen van menselijke bewoning: een halfvergane omheining van zware boomstammen. Binnen de houten wanden lagen kooien. Hal dacht dat die voor vee of andere dieren bestemd waren.


  ‘Slavenhalers!’ zei Aboli bitter. ‘Hier zijn de mensen van mijn volk als dieren geketend. In een van deze bomas, misschien wel in deze hier, stierf mijn moeder onder de last van haar verdriet.’


  De omheining was al heel lang verlaten, maar Hal wilde niet kamperen op een plek die zoveel menselijk leed had gezien. Ze voeren een paar mijl verder en vonden een eilandje voor hun bivak. De volgende ochtend trokken ze weer door bossen en vlaktes zonder enig spoor van mensen. ‘De slavenhalers hebben hun netten door de hele wildernis gesleept,’ zei Aboli verdrietig. ‘Daarom hebben ze hun factorij verlaten en zijn ze weggezeild. Blijkbaar heeft geen enkele man of vrouw van onze stam hun verwoestingen overleefd. We moeten onze speurtocht opgeven, Gundwane, en teruggaan.’


  ‘Nee, Aboli. We gaan door.’


  ‘Overal om ons heen hangt de oude herinnering aan wanhoop en dood,’ vervolgde Aboli. ‘In deze bossen wonen nog slechts de geesten van mijn volk.’


  ‘Ik beslis zelf wanneer we teruggaan, en dat moment is nog niet gekomen,’ zei Hal, want eigenlijk vond hij dit vreemde, nieuwe land en de overvloed aan wilde dieren fascinerend. Hij voelde een sterke drang om almaar verder te gaan en de grote rivier tot aan zijn bron te volgen.


  De volgende dag ontdekte hij vanaf de boeg een rij lage heuveltjes, even ten noorden van de rivier. Hij beval de boten op het strand te trekken en liet Big Daniël en zijn mannen het lek in de romp repareren dat bij de aanval van het nijlpaard was ontstaan. Hij nam Aboli mee en samen beklommen ze de heuvels voor een beter uitzicht over het land voor hen uit. Ze waren er verder vandaan dan ze dachten, want in de heldere lucht en het felle licht van Afrika zijn afstanden bedrieglijk. Het was al laat in de middag toen ze de top bereikten en onbegrensde verten zagen, waar bossen en heuvels zich als beelden in een reeks donkere, blauwe spiegels in eindeloze rijen herhaalden.


  Diep onder de indruk van dit reusachtige, wilde land bleven ze zwijgend staan. Tenslotte stond Hal tegen zijn zin op. ‘Je hebt gelijk, Aboli. Hier zijn geen mensen. We moeten naar het schip terug.’


  Toch voelde hij diep van binnen een vreemde tegenzin om dit eindeloze land de rug toe te keren. Meer dan ooit werd hij tot de geheimen en de romantiek van deze onbegrensde ruimtes aangetrokken.


  Je zult vele sterke zonen krijgen, had Sukeena voorspeld. Hun nageslacht zal gedijen in dit Afrikaanse werelddeel, dat het hunne zal worden.


  Het was nog niet zo dat hij van dit land hield. Het was nog te vreemd en barbaars, te afwijkend van alles wat hij in de mildere klimaten van het noorden gekend had, maar diep in zijn bloed voelde hij de magie ervan. De stilte van de avondschemering daalde over de heuvels neer - het moment dat heel de schepping haar adem inhield voordat de nacht verraderlijk kwam aansluipen. Hij gunde zich nog één laatste blik en liet zijn ogen langs de horizon glijden, waar de heuvels als kameleons van kleur veranderden. Voor zijn ogen werden ze saffiergroen, azuur of blauw als een ijsvogelrug. Plotseling bleef hij staan.


  Hij greep Aboli’s arm en wees. ‘Kijk!’ zei hij zachtjes. Aan de voet van de volgende rij heuvels steeg uit het bos een rookpluim naar de violette avondhemel.


  ‘Mensen!’ fluisterde Aboli. ‘Gelukkig ben je niet meteen teruggegaan, Gundwane.’


  Ze liepen de donkere heuvel af en gleden als schaduwen door het bos. Hal leidde hen aan de hand van de sterren. Hij hield het oog op het glanzende Zuiderkruis gericht, want de rookkolom die ze aan de voet van een heuvel gezien hadden, lag recht onder die grote ster. Ze slopen steeds voorzichtiger verder. Het was al na middernacht toen Aboli zo abrupt bleef staan dat Hal in het donker bijna tegen hem op botste.


  ‘Luister,’ zei hij. Minutenlang bleven ze zwijgend staan.


  Toen zei Hal: ‘Ik hoor niets.’


  ‘Wacht!’ hield Aboli vol, en toen hoorde Hal het. Het geluid was hem ooit heel vertrouwd geweest, maar sinds de Kaap had hij het niet meer gehoord: het klagende loeien van een koe.


  ‘Ik kom uit een herdersvolk,’ fluisterde Aboli. ‘Hun vee is hun dierbaarste bezit.’ Hij leidde Hal voorzichtig verder totdat ze een houtvuur en de vertrouwde geur van koeien in een veekraal roken. Hal onderscheidde een hoopje zwak gloeiende as, dat de plaats van het kampvuur aangaf. Het verlichtte het silhouet van een zittende man, die in een deken was gehuld.


  Ze bleven tot de dageraad liggen wachten. Lang voordat de zon opging, kwam het kamp echter al tot leven. De wachtpost stond op, rekte zich uit, hoestte en spuwde in de grijze kooltjes. Toen gooide hij nieuw hout op het vuur en blies knielend. Even later laaiden de vlammen op, en bij het licht ervan zag Hal dat het nog maar een jongen was met alleen een lendendoek aan. Hij liep weg bij het vuur tot vlak bij de plek waar ze verborgen zaten, tilde zijn lendendoek op en piste in het gras, maar deed daarbij spelletjes met zijn urinestroom. Hij richtte op gevallen bladeren en takjes en probeerde grinnikend een wegschietende kever te verdrinken.


  Toen ging hij weer naar het vuur en riep naar een afdak van takken en stro: ‘De zon gaat op. Tijd om met de kudde te vertrekken.’


  Hij had een hoge stem zonder baard in zijn keel. Hal merkte dolblij dat hij elk woord van de jongen verstond. Het was de taal van het woud, die hij van Aboli had geleerd.


  Twee andere jongens van dezelfde leeftijd kropen huiverend en mompelend de hut uit en krabden zich uitgebreid. Het drietal liep naar de veekraal. Ze praatten tegen de dieren alsof ook dat kinderen waren, aaiden over hun koppen en tikten op hun schoften.


  Toen het zonlicht feller werd, zag Hal dat deze koeien heel anders waren dan die hij op High Weald had gekend. Ze waren groter en magerder en hadden dikke bulten op hun schouders. Hun hoorns hadden een spanwijdte die bijna grotesk was en ze leken, zelfs voor het zware beendergestel, te zwaar.


  De jongens kozen een koe en duwden het kalf bij de uier weg. Een van hen knielde onder haar buik en molk haar door snorrende stralen in een uitgeholde kalebas te laten spuiten. De twee anderen grepen intussen een os en legden een leren riem rond zijn nek. Ze trokken hem strak, en toen de afgebonden bloedvaten onder de zwarte vacht trots overeind gingen staan, prikten ze met een scherpe pijlpunt in de ader. Het eerste kind kwam aanrennen met de kalebas halfvol melk en hield de opening ervan onder de stroom felrood bloed uit de aangeprikte ader.


  Toen de kalebas vol was, stelpte een van hen de kleine wond in de ossennek met een handvol stof en liet het dier vrij. Het slenterde weg en had blijkbaar geen last van zijn aderlating. De jongens schudden krachtig aan de kalebas en gaven hem aan elkaar door. Iedereen nam beurtelings een lange teug van met bloed gemengde melk en zuchtte smakkend van genot.


  Ze waren zo in hun ontbijt verdiept dat ze Aboli en Hal pas opmerkten toen ze van achteren werden beetgepakt en schoppend en gillend omhoog werden getild.


  ‘Hou je mond, kleine baviaan,’ beval Aboli.


  ‘Slavenhalers!’ jammerde het oudste kind toen hij Hals blanke gezicht zag. ‘We worden weggesleept door slavenhalers!’


  ‘Ze eten ons op!’ gilde de jongste.


  ‘We zijn geen slavenhalers,’ zei Hal, ‘en we zullen jullie ook geen kwaad doen.’


  Die geruststelling ontlokte het drietal alleen maar een nieuwe aanval van doodsangst. ‘Hij is een duivel die de taal van de hemel spreekt.’


  ‘Hij begrijpt alles wat we zeggen. Hij is een albinoduivel.’


  ‘Hij eet ons vast op, zoals mijn moeder al zei.’


  Aboli hield de oudste op armslengte en keek hem aan. ‘Hoe heet je, kleine aap?’


  ‘Zie je zijn tatoeages?’ gilde de jongen bang en verward. ‘Net als de Monomatapa, de uitverkorene des hemels.’


  ‘Hij is een grote Mambo!’


  ‘Of de geest van de Monomatapa die lang geleden gestorven is.’


  ‘Ik ben inderdaad een groot stamhoofd,’ zei Aboli instemmend. ‘En jij zult mij zeggen hoe je heet.’


  ‘Ik heet Tweti. O, Monomatapa, spaar me want ik ben nog maar klein en slechts één hap voor uw machtige kaken.’


  ‘Breng me naar je dorp, Tweti, dan spaar ik jou en je broers.’


  Na een tijdje drong langzaam tot de kinderen door dat ze noch werden opgegeten, noch in slavernij werden weggevoerd. Eerst glimlachten ze verlegen om Hals toenaderingspogingen. Toen duurde het niet lang meer of ze giechelden verrukt over het feit dat ze door het grote getatoeëerde stamhoofd en de vreemde albino waren uitverkoren om hen naar het dorp te brengen.


  Het vee voor zich uit drijvend namen ze een pad door de heuvels en bereikten plotseling een klein dorp, omringd door primitief bebouwde velden waarop hier en daar wat gierst stond. De hutten hadden de vorm van bijenkorven met mooie strodaken, maar er was niemand. Voor elke hut stonden aardewerk potten op kookvuren; kalveren stonden in hun kralen en overal lagen rieten manden, wapens en kledingstukken waar de vluchtende dorpelingen ze hadden laten vallen.


  De drie jongens riepen geruststellend naar de omringende struiken: ‘Kom maar weer! Kom kijken! Een grote Mambo van onze stam is uit de dood opgestaan om ons te bezoeken!’


  Als eerste kwam een oude vrouw verlegen uit een bosje olifantsgras tevoorschijn. Ze had alleen een vettige leren rok aan en een van haar oogkassen was leeg. Bovendien had ze maar één gele tand voor in haar mond. Haar bengelende borsten klapperden tegen haar gerimpelde buik, waarin rituele tatoeages waren gesneden.


  Ze wierp één blik op Aboli’s gezicht en liet zich toen languit voor hem op de grond vallen. Ze tilde een van zijn voeten op en zette die op haar hoofd. ‘Machtige Monomatapa,’ weeklaagde ze, ‘u bent de uitverkorene des hemels. Ik ben maar een nutteloos insect, een mestkever voor uw aanschijn.’


  Eerst met één en twee tegelijk, toen in grotere aantallen kwamen de andere dorpelingen uit hun schuilplaatsen. Ze verzamelden zich voor Aboli, knielden onderdanig en bestrooiden hun hoofd eerbiedig met stof en as.


  ‘Laat u niet door deze adoratie het hoofd op hol brengen, gij Uitverkorene,’ zei Hal gemelijk tegen hem in het Engels.


  ‘Ik geef je koninklijke dispensatie,’ antwoordde Aboli zonder te glimlachen. ‘Je hoeft niet in mijn aanwezigheid te knielen noch je hoofd met as te bestrooien.’


  De dorpelingen brachten Aboli en Hal gebeeldhouwde krukjes om te zitten en boden hun van alles aan: kalebassen met zure melk gemengd met vers bloed, gierstepap, geroosterde wilde vogels, geroosterde termieten en rupsen die op gloeiende kooltjes waren gelegd zodat hun harige vacht was weggebrand.


  ‘Van alles wat ze je aanbieden, moet je iets eten,’ zei Aboli tegen Hal, ‘anders zijn ze hoogst beledigd.’


  Hal werkte kokhalzend een paar slokken bloed met melk naar binnen, terwijl Aboli een volle kalebas achteroversloeg. Hal vond de andere lekkernijen wat smakelijker. De rupsen smaakten naar het verse sap van gras en de knapperige termieten waren lekker als gepofte kastanjes.


  Toen ze gegeten hadden, kwam de hoofdman van het dorp op handen en knieën naar voren om Aboli’s vragen te beantwoorden.


  ‘Waar is de stad van de Monomatapa?’


  ‘Op twee dagmarsen in de richting van de ondergaande zon.’


  ‘Ik heb tien mannen nodig om me te gidsen.’


  ‘Zoals u beveelt, o Mambo.’


  De tien mannen stonden binnen een uur klaar. De kleine Tweti en zijn vrienden huilden bittere tranen omdat zij niet voor deze eer in aanmerking kwamen maar weer aan hun nederige taak bij de koeien werden gezet.


  Het spoor naar het westen voerde door open bossen met hoge, sierlijke bomen, afgewisseld met grote stukken savanne. Langzamerhand kwamen ze meer kuddes bultige koeien tegen, die door kleine, naakte jongens werden gehoed. Het vee graasde in een intieme maar ongeloofwaardige wapenstilstand met kuddes wilde antilopen. Sommige dieren leken wel paarden maar waren grijs en rood gespikkeld of gitzwart, met hoorns die als oosterse kromzwaarden tegen hun flanken lagen.


  In de bossen zagen ze meermalen kleine groepen vrouwtjesolifanten met jongen. Eén keer kwamen ze op een kabellengte afstand van een grimmig mannetje, dat midden op de savanne onder een meidoorn met een platte kroon stond. Deze patriarch toonde weinig vrees voor hen maar spreidde zijn haveloze oren en hief zijn gebogen slagtanden hoog in de lucht om met zijn kleine oogjes naar hen te turen.


  ‘Er zijn twee sterke mannen nodig om één zo’n slagtand te dragen,’ zei Aboli, ‘Op de markt van Zanzibar brengen ze dertig Engelse ponden per stuk op.’


  Ze passeerden veel dorpjes van bijenkorfvormige hutten met strodaken, net als dat waar Tweti woonde. Het nieuws van hun komst was hun kennelijk vooruitgesneld, want de inwoners kwamen naar buiten, staarden diep onder de indruk naar Aboli’s tatoeages, wierpen zich voor hem op de grond en overdekten zichzelf met stof.


  Elk plaatselijk dorpshoofd smeekte Aboli zijn dorp te eren door de nacht door te brengen in de nieuwe hut, die zijn volk speciaal voor hem gebouwd had zodra men van zijn komst had gehoord. Ze boden voedsel en drank aan, kalebassen met melk en bloed en aardewerk potten met borrelend gierstebier.


  Ze kwamen ook geschenken brengen: ijzeren speerpunten en bijlkoppen, een kleine slagtand van een olifant, gelooide leren mantels en tassen. Aboli raakte ze allemaal aan als teken van aanvaarding en gaf ze dan weer aan de gever terug.


  Ook brachten ze meisjes uit wie hij mocht kiezen. Ze waren klein en knap, hadden banden van koperdraad om hun polsen en enkels en droegen schortjes van geruilde kralen, die hun geslachtsdelen nauwelijks bedekten. De meisjes legden giechelend hun bevallige, roze handpalmen voor hun mond en lonkten met grote, donkere, vochtige ogen vol ontzag naar Aboli. Hun dikke puberborsten glommen van koeienvet en rode klei, hun naakte billen waren rond en wiebelden bij elke teleurgestelde stap als Aboli hen wegstuurde. Hunkerend en eerbiedig keken ze achterom. Hoeveel prestige zouden ze niet gekregen hebben als de Monomatapa hen had uitverkoren!


  Op de tweede dag naderden ze een nieuwe rij heuvels, maar deze waren ruiger en de hellingen bestonden uit steil graniet. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat de top van elke heuvel met stenen muren versterkt was.


  ‘Daar ligt de grote stad Monomatapa, gebouwd op heuveltoppen om de aanvallen van slavenhalers te kunnen weerstaan. Altijd staan regimenten krijgers klaar om hen te verjagen.’


  Een menigte mensen kwam omlaag om hen te verwelkomen, en al die honderden mannen en vrouwen droegen hun mooiste kralen en sieraden van gesneden ivoor. De oudsten van de stad droegen hoofdtooien van struisvogelveren en rokken van koeienstaarten. Alle mannen waren met speren bewapend en hadden oorlogsbogen op hun rug. Ze kreunden van ontzag toen ze Aboli’s gezicht zagen en wierpen zich voor hem in het stof zodat hij over hun huiverende lichamen kon lopen.


  Door deze menigte meegevoerd beklommen ze langzaam het pad naar de top van de hoogste heuvel. Onderweg passeerden ze een aantal poorten. Bij elke poort bleef een deel van de omringende menigte achter, totdat ze bij hun nadering van de laatste helling naar het fort op de top nog slechts vergezeld waren van een handvol stamhoofden, krijgers en raadsleden van de hoogste rang, die allemaal de eretekenen en snuisterijen van hun ambt droegen.


  Bij de laatste poort bleven ook deze mensen staan. Een bejaarde edelman met zilverwit haar en felle ogen nam Aboli bij de hand en bracht hem naar de binnenplaats. Hal schudde alle raadsleden af die hem wilden tegenhouden, en liep naast Aboli de binnenplaats op.


  De vloer bestond uit met bloed en koeienmest gemengde klei, die daarna was uitgesmeerd om te drogen, zodat het materiaal glom als rood marmer. Rond de binnenplaats stonden hutten, maar die waren veel groter dan Hal tot dusver had gezien en hun daken bestonden uit ingewikkeld en schitterend gevlochten goudgeel, vers gras. De deuropening van elke hut was versierd met wat op het eerste gezicht ivoren bollen leken. Pas halverwege de binnenplaats besefte Hal dat het mensenschedels waren en dat op gelijkmatige afstanden rond de omtrek van het plein grote, uit honderden schedels bestaande piramides lagen.


  Naast elke schedelpiramide stond een hoge paal en op de scherpe punt ervan waren via de anus mannen en vrouwen gespiesd. De meeste slachtoffers stonken en waren allang dood, maar een paar van hen bewogen nog steeds of kreunden meelijwekkend.


  De oude man hield hen midden op het plein tegen. Aboli en Hal bleven een tijdje zwijgend staan, maar toen kwam uit de grootste en imposantste hut tegenover hen plotseling een vreemde kakofonie van primitieve muziekinstrumenten en dissonerende menselijke stemmen. Een optocht van vreemd uitgedoste lieden kwam naar buiten. Ze kropen en kronkelden als insecten over de glanzende klei. Hun lichamen en gezichten waren besmeerd met gekleurde leem, waarmee fantastische patronen waren geschilderd. Ze waren behangen met amuletten en magische fetisjen, reptielenhuiden, botten en schedels van mens en dier en alle andere gruwelijke parafernalia van tovenaars en tovenaressen. Ze jammerden, jankten en brabbelden, rolden met hun ogen, lieten hun tanden klapperen, sloegen op trommen en tokkelden op éénsnarige harpen.


  Daarachter liepen twee vrouwen, allebei spiernaakt. De eerste was een rijpe vrouw met volle, weelderige borsten en baringsstriemen op haar buik. De andere was een slank en sierlijk meisje met een lief, rond gezicht en opvallend witte tanden achter haar volle lippen. Ze was het mooiste meisje dat Hal in het land van de Monomatapa gezien had. Ze had een smal middel, volle heupen en een huid die van zwart satijn leek. Ze knielde op handen en knieën met haar billen naar hen toe. Hal werd enigszins nerveus, want hij kon haar schaamdelen goed zien. Zelfs in deze gevaarlijke en onzekere omstandigheden wond haar vrouwelijkheid hem op.


  ‘Toon geen emotie,’ waarschuwde Aboli zachtjes zonder zijn lippen te bewegen. ‘Blijf onbewogen, als je leven je lief is.’


  Alle tovenaars zwegen en heel even was alles stil. Toen kwam een zware, corpulente gestalte in een mantel van luipaardvellen bukkend de deur uit. Op zijn hoofd stond een hoge hoed van hetzelfde gevlekte bont, waardoor zijn toch al imposante lengte nog meer werd benadrukt.


  Hij bleef in de deuropening staan en keek hen aan. Het hele gezel schap van tovenaars en heksen, die kruipend aan zijn voeten zaten, kreunde van verbazing en bedekte hun ogen alsof zijn schoonheid en majesteit hen verblindden.


  Hal staarde terug. Hij vond het moeilijk om Aboli’s goede raad op te volgen, want het gezicht van de Monomatapa was in precies dezelfde stijl en met precies dezelfde patronen getatoeëerd als het gezicht dat hij al vanaf zijn vroegste jeugd kende: dat van Aboli.


  Aboli verbrak de stilte. ‘Ik zie u, grote Mambo. Ik zie u, mijn broeder. Ik zie u, N’Pofho, zoon van mijn vader.’


  De Monomatapa kneep zijn ogen een beetje dicht, maar de patronen op zijn gezicht bleven als uit ebbenhout gesneden. Met trage, statige passen liep hij naar het nog steeds knielende meisje en ging op haar gebogen rug zitten alsof ze een kruk was. Hij bleef Hal en Aboli aankijken. De stilte duurde voort.


  Plotseling maakte hij een ongeduldig gebaar naar de vrouw die naast hem stond. Ze nam een van haar borsten in haar hand, legde de gezwollen tepel tussen zijn dikke lippen en liet hem zuigen. Hij dronk van haar, en zijn adamsappel ging op en neer. Toen duwde hij haar weg en veegde met zijn handpalm zijn mond af. Door deze warme teug verfrist keek hij zijn belangrijkste waarzegger aan. ‘Zeg mij iets over deze vreemdelingen, Sweswe!’ beval hij. ‘Profeteer, o uitverkorene van donkere geesten!’


  De oudste en lelijkste tovenaar sprong op en begon wild en wentelend te dansen. Gillend sprong hij hoog in de lucht en schudde daarbij met de ratel in zijn hand. ‘Verraad!’ schreeuwde hij. Schuimig speeksel spatte van zijn lippen. ‘Godslastering! Wie durft bloedverwantschap met de Zoon des Hemels op te eisen?’ Vlak voor Aboli maakte hij met zijn broodmagere benen bokkensprongen als een gerimpelde aap. ‘Ik ruik de stank van het verraad!’ Hij smeet zijn ratel naar Aboli’s voeten en pakte de kwast van een koeienstaart van zijn gordel. ‘Ik ruik opruiing.’ Hij zwaaide met de kwast en al zijn spieren begonnen te trillen. ‘Welke duivel waagt de heilige tatoeage te imiteren?’ Zijn ogen rolden terug in zijn schedel totdat de witten zichtbaar werden. ‘Pas op! Want de geest van uw vader, de grote Holomima, eist het bloedoffer!’ gilde hij. Hij maakte aanstalten om recht in Aboli’s gezicht te springen en hem met zijn tovenaarskwast te slaan.


  Aboli was sneller. De kortelas vloog als een levend wezen uit de, schede aan zijn gordel. Het staal flitste in het zonlicht toen hij met de rug van zijn hand toesloeg. Het hoofd van de tovenaar werd finaal van zijn romp geslagen en rolde over zijn rug. Het bleef op de glimmende klei met grote, verbaasde ogen naar de hemel staren, en de lippen kronkelden en trilden in een poging om nieuwe wilde beschuldiging te uiten.


  Het hoofdloze lichaam bleef even op trillende benen staan. Een bloedfontein spoot uit de doorgehakte keel hoog de lucht in. De kwast viel uit zijn hand en het lichaam zakte langzaam op zijn eigen hoofd ineen.


  ‘De geest van onze vader Holomima eiste het bloedoffer,’ zei Aboli zachtjes. ‘En zie! Aboli, zijn zoon, heeft het hem gebracht.’


  Niemand in de koningskraal zei iets of bewoog. Hal vond de stilte wel een halve eeuwigheid duren. Toen begon de Monomatapa over zijn hele lichaam te schudden. Zijn buik begon te wiebelen en zijn getatoeëerde kaken dansten en sprongen. Zijn gezicht vertrok van razende woede - zo leek het althans.


  Hal legde zijn hand op de knop van zijn kortelas. ‘Als dit echt je broer is, zal ik hem voor je doden,’ fluisterde hij tegen Aboli. ‘Dek mijn rug. Dan vechten we ons hier samen uit.’


  Maar de Monomatapa deed zijn mond wijd open en uitte een loeiende lachschreeuw. ‘De getatoeëerde heeft het bloedoffer gebracht dat Sweswe eiste!’ brulde hij. Door vrolijkheid overmand kon hij een hele tijd niets meer zeggen. Hij schudde van het lachen, snakte naar adem, sloeg zijn handen rond zijn lichaam en bulderde opnieuw.


  ‘Zag je hem daar staan zonder hoofd terwijl zijn mond nog iets wilde zeggen?’ vroeg hij gierend. Tranen van het lachen rolden over zijn wangen.


  De onderdanige troep tovenaars leefde gillend en piepend met zijn vrolijkheid mee. ‘De hemelen lachen!’ drensden ze. ‘En alle mensen zijn gelukkig.’


  Plotseling hield de Monomatapa op met lachen. ‘Breng me Sweswes stompzinnige hoofd!’ beval hij. De raadsman die hen hierheen had gebracht, gehoorzaamde haastig. Hij pakte het hoofd en overhandigde het knielend aan zijn koning.


  De Monomatapa pakte het bij de vervilte vlechten kroeshaar en staarde in de grote, nietsziende ogen. Toen lachte hij opnieuw. ‘Wat stompzinnig om koningsbloed over het hoofd te zien. Waarom herkende je mijn broer Aboli niet aan zijn majesteitelijke houding en woedende temperament?’


  Hij smeet het druipende hoofd naar de andere tovenaars, die zich haastig verspreidden. ‘Leer van Sweswes stompzinnigheid,’ vermaande hij hen. ‘Doe geen valse voorspellingen meer! Vertel me geen leugens meer! Weg, allemaal! Anders vraag ik mijn broeder een nieuw bloedoffer te brengen.’


  Ze vluchtten in luidruchtige paniek. De Monomatapa stond van zijn levende kruk op en liep naar Aboli. Een enorme en gelukkige grijns spleet zijn dikke, getatoeëerde gezicht. ‘Aboli, mijn broeder die zo lang dood was en nu weer leeft!’ zei hij, en omhelsde hem.
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  Een van de hutten met de mooi versierde daken rond de binnenplaats werd hun ter beschikking gesteld. Een hele stoet meisjes kwam met aardewerk potten op hun hoofd heet water brengen, zodat de twee mannen zich konden baden. Weer andere meisjes brachten dienbladen met stapels prachtige kledingstukken om hun vuile reiskleren te vervangen. Zo kregen ze met kralen bestikte lendendoeken van gelooid leer en bontmantels met veren.


  Toen ze zich gewassen hadden en hun luxekleding hadden aangetrokken, kwam een nieuwe stoet meisjes met kalebassen bier, dat wil zeggen een soort gefermenteerde mede van wilde honing, die met bloed en melk was aangelengd. Anderen brachten schalen met warm voedsel.


  Toen ze gegeten hadden, kwam de witharige raadsman, die hen naar de Monomatapa had gebracht, naar hen toe. Met veel beleefdheid en alle tekenen van eerbied hurkte hij aan Aboli’s voeten neer. ‘Toen u mij voor het laatst zag, was u nog veel te jong. U zult zich mij niet meer herinneren, maar ik ben Zama. Ik was de Induna van uw vader, de grote Monomatapa Holomima.’


  ‘Het doet me pijn, Zama, maar ik herinner me bijna niets uit die tijd. Ik herinner me wel mijn broeder N’Pofho. Ik herinner me de pijn van het tatoeagemes en de pijn van de besnijdenis, die we samen ondergingen. Ik herinner me dat hij harder gilde dan ik.’


  Zama keek bezorgd en schudde zijn hoofd alsof hij Aboli wilde waarschuwen tegen zulke lichtzinnige praat over de koning, maar zijn stem bleef vlak en kalm. ‘Dat is allemaal waar, maar de Monomatapa heeft nooit gegild. Ik was bij de ceremonie van het mes aanwezig en hield uw hoofd vast terwijl het hete ijzer uw wangen brandde en de voorhuid van uw penis verwijderde.’


  ‘Ik meen me vaag je handen en troostende woorden te herinneren. Daarvoor dank ik je, Zama.’


  ‘U en N’Pofho waren tweelingen, in hetzelfde uur geboren. Daarom beval uw vader om u allebei de koningstatoeage te geven. Dat was een nieuw gebruik. Nooit eerder waren twee koningszonen bij dezelfde ceremonie getatoeëerd.’


  ‘Ik herinner me weinig van mijn vader, behalve dat hij lang en sterk was. Ik herinner me hoe bang ik aanvankelijk voor zijn getatoeëerde gezicht was.’


  ‘Hij was een machtig en vreeswekkend man,’ zei Zama instemmend.


  ‘Ik herinner me de nacht dat hij stierf. Ik herinner me het geschreeuw en de musketschoten en de vreselijke vlammen in de nacht.’


  ‘Ik was erbij toen de slavenhalers kwamen met hun ketenen van het verdriet.’ Tranen sprongen de oude man in de ogen. ‘U was nog zo jong, Aboli. Het verbaast me dat u die dingen nog weet.’


  ‘Vertel me iets over die nacht.’


  ‘Zoals mijn gewoonte en mijn plicht was, sliep ik in het portaal van uw vaders hut. Ik was aan zijn zijde toen hij door een kogel uit een slavenhalersmusket werd geraakt.’ Zama zweeg even bij de herinnering en keek toen weer op. ‘Terwijl hij lag te sterven, zei hij tegen mij: “Zama, ga. Red mijn zoons. Red de Monomatapa!” Ik heb haastig gehoorzaamd.’


  ‘Ben je me komen redden?’ vroeg Aboli.


  ‘Ik rende naar de hut waar u en uw broeder bij uw moeder sliepen. Ik probeerde u mee te nemen, maar uw moeder wilde u niet geven. “Neem N’Pofho!” beval ze, want u was altijd haar lievelingszoon. Dus pakte ik uw broer, en samen renden we het donker in. Uw moeder en ik raakten in de duisternis gescheiden. Ik hoorde haar schreeuwen maar had het andere kind in mijn armen. Als ik was teruggegaan, zouden we allemaal in slavernij zijn gevoerd en zou het koningsgeslacht zijn verdwenen. Vergeef me, Aboli, maar ik heb u en uw moeder achtergelaten en ben met N’Pofho naar de heuvels ontsnapt.’


  ‘Jou treft geen blaam voor wat je gedaan hebt.’ Aboli schonk hem vergiffenis.


  Zama keek voorzichtig om zich heen. Toen bewogen zijn lippen zich geluidloos. ‘Het was de verkeerde keuze. Ik had u moeten meenemen.’ Zijn blik veranderde en hij boog zich naar Aboli alsof hij nog iets wilde zeggen, maar hij trok zich weer onwillig terug, alsof hij niet de moed had om een gevaarlijke gok te wagen.


  Langzaam stond hij op. ‘Vergeef me, Aboli, zoon van Holomima, maar ik moet u nu verlaten.’


  ‘Ik vergeef je alles,’ zei Aboli zachtjes. ‘Ik weet wat in je hart leeft. Denk hieraan, Zama. Een andere leeuw brult op de heuveltop die ooit van mij had kunnen zijn. Mijn leven is nu met een andere lotsbestemming verbonden.’


  ‘U hebt gelijk, Aboli, en ik ben een oude man. Ik bezit niet meer de kracht of het verlangen om te veranderen wat niet te veranderen is.’ Hij hees zich overeind. ‘De Monomatapa gunt u morgenochtend een nieuwe audiëntie.’ Hij dempte zijn stem iets. ‘Probeer alstublieft niet de koningskraal te verlaten zonder toestemming van de Monomatapa.’


  Toen hij weg was, begon Aboli te glimlachen. ‘Zama vroeg ons niet weg te gaan. Dat zou ook heel moeilijk zijn. Heb je de wachtposten gezien die bij elke ingang staan?’


  ‘Ja, ze zijn niet makkelijk over het hoofd te zien.’ Hal stond van zijn gebeeldhouwde ebbenhouten kruk op en liep naar de lage deur van de hut. Hij telde twintig mannen bij de poort. Het waren allemaal schitterende, lange en gespierde krijgers, allemaal met een speer en strijdbijl bewapend. Ze droegen hoge schilden van zwart-met-wit gevlekte ossenhuiden en hun hoofdtooien bestonden uit kraanvogelveren.


  ‘Hier weggaan wordt moeilijker dan binnenkomen,’ zei Aboli grimmig.


  Bij zonsondergang kwam een nieuwe stoet jonge meisjes met het avondmaal. ‘Ik begrijp nu waarom je koninklijke broer zo’n lading vet torst,’ merkte Hal op, toen hij de ongelooflijke overvloed aan voedsel overzag.


  Zodra ze meldden dat ze verzadigd waren, trokken de meisjes zich met de schalen en potten terug en kwam Zama weer. Ditmaal had hij twee meisjes bij zich, één aan elke hand. De meisjes knielden voor Hal en Aboli neer. Hal herkende het knapste en kwiekste van de twee als het meisje dat als levende troon voor de Monomatapa had gediend.


  ‘De Monomatapa zendt u deze vrouwen om uw dromen met de honing van hun lendenen te zoeten,’ zei Zama bij het weggaan.


  Onthutst zag Hal het knappe meisje haar hoofd heffen en verlegen naar hem glimlachen. Ze had een kalm, lief gezicht met volle lippen en grote, donkere ogen. Haar vlechten waren van kralen voorzien en hingen op haar schouders. Ze had een stevig, glanzend lichaam. Haar borsten en billen waren naakt, maar ditmaal droeg ze een schaamschortje van kralen.


  ‘Ik zie u, machtige heer,’ fluisterde ze, ‘en de schittering van uw aanwezigheid verblindt mijn ogen.’ Ze kroop als een poesje naar voren en legde haar hoofd op zijn schoot.


  ‘Je kunt hier niet blijven.’ Hal sprong op. ‘Je moet direct gaan.’


  Het meisje staarde hem ontzet aan. Tranen sprongen in haar donkere ogen. ‘Behaag ik u niet, Machtige?’ mompelde ze.


  ‘Je bent heel knap,’ stotterde Hal, ‘maar...’ Hoe kon hij haar uitleggen dat hij gehuwd was met een gouden herinnering?


  ‘Laat me bij u blijven, heer,’ smeekte het meisje jammerend. ‘Als u mij afwijst, moet ik naar de beul. Dan zal ik sterven met een scherpe paal door de geheime opening van mijn lichaam, die mijn darmen doorboort. Laat me alstublieft leven, Machtige. Heb medelijden met deze onwaardige vrouw, o glorierijk Witgezicht.’


  Hal wendde zich tot Aboli. ‘Wat kan ik doen?’


  ‘Stuur haar weg.’ Aboli haalde zijn schouders op. ‘Ze zegt zelf al dat ze waardeloos is. Je kunt gewoon je oren dichtstoppen. Dan hoef je haar geschreeuw op de paal niet te horen.’


  ‘Lach me niet uit, Aboli. Je weet dat ik de herinnering aan de vrouw van wie ik houd, niet kan verraden.’


  ‘Sukeena is dood, Gundwane. Ik hield net zo goed van haar, zij het als een broer. Maar ze is dood. Dit kind leeft, maar morgen bij zonsopgang is ze dood tenzij jij medelijden met haar hebt. Sukeena heeft niet om je eed gevraagd.’


  Aboli boog zich over het andere meisje, nam haar hand en trok haar overeind.


  ‘Ik kan je verder niet helpen, Gundwane. Je bent een man, en Sukeena wist dat. Nu ze weg is, juicht ze het misschien toe dat je ook als een man lééft.’


  Hij nam zijn eigen meisje mee naar de achterkant van de hut, waar een stapel zachte dekens lag en twee gebeeldhouwde hoofdsteunen naast elkaar stonden. Hij legde haar neer en liet het leren gordijn zakken dat hen aan andermans blikken onttrok.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Hal aan het meisje dat kruipend aan zijn voeten zat.


  ‘Ik heet Inyosi, Honingbij,’ antwoordde ze. ‘Stuur me alstublieft niet weg.’ Ze kroop naar hem toe, omklemde zijn benen en drukte haar gezicht tegen zijn onderlichaam.


  ‘Ik kan het niet,’ mompelde hij. ‘Ik ben van iemand anders.’ Maar hij droeg alleen zijn lendendoek met kralen, haar adem was warm en zacht op zijn buik en haar handen streelden de achterkant van zijn dijen.


  ‘Ik kan het niet,’ herhaalde hij wanhopig, maar een van Inyosi’s kleine handjes kroop onder zijn lendendoek.


  ‘Uw mond zegt het ene, machtige heer,’ zei ze snorrend, ‘maar de grote speer van uw mannelijkheid zegt het andere.’


  Hal kreunde gesmoord, nam haar in zijn armen en rende met haar naar de plek waar zijn eigen bed van huiden was gespreid.


  Inyosi schrok aanvankelijk van de felheid van zijn hartstocht, maar toen uitte ze een kreet van blijdschap en beantwoordde ze al zijn kussen en stoten.


  Toen ze bij zonsopgang aanstalten maakte om te vertrekken, fluisterde ze: ‘U hebt mijn waardeloze leven gered. In ruil daarvoor moet ik uw luisterrijke leven proberen te redden.’ Ze kuste hem nog één keer en mompelde met haar lippen tegen de zijne: ‘Ik hoorde de Monomatapa met Zama praten toen hij op mijn rug zat. Hij denkt dat Aboli is teruggekeerd om de Zetel des Hemels van hem op te eisen. Morgen, tijdens de audiëntie waarbij u en Aboli aanwezig moeten zijn, zal hij zijn lijfwacht opdracht geven om u te grijpen en van de rots te gooien, waar de gieren en hyena’s wachten om uw lijk te verslinden.’ Inyosi vlijde zich tegen zijn borst. ‘Ik wil niet dat u sterft, heer. U bent zo mooi.’


  Toen stond ze op van het bed en glipte ze geluidloos het donker in. Hal liep naar de haard en gooide er een bos takken op. De rook steeg door het gat in het midden van het gewelfde dak en de vlammen verlichtten de hut met een flakkerend geel licht.


  ‘Aboli? Ben je alleen? We moeten dringend praten,’ riep hij, en Aboli kwam van achter het gordijn tevoorschijn.


  ‘Het meisje slaapt, maar praat alsjeblieft in het Engels.’


  ‘Je broer wil ons tijdens de audiëntie allebei doden.’


  ‘Heeft het meisje je dat verteld?’ vroeg Aboli, en Hal knikte schuldig bij die verwijzing naar zijn ontrouw.


  Aboli glimlachte meelevend. ‘De kleine honingbij redt dus je leven. Dat zou Sukeena prachtig vinden. Je hoeft je niet schuldig te voelen.’


  ‘Als we proberen te ontsnappen, laat je broer ons door een leger achtervolgen. We zouden nooit meer de rivier bereiken.’


  ‘Heb je dan een plan, Gundwane?’


  Zama kwam om hen naar de koninklijke audiëntie te brengen. Ze liepen uit het halfdonker van de grote hut en stonden in het felle Afrikaanse zonlicht. Hal bleef even staan en keek op het grote plein om zich heen.


  Hij kon hun aantallen slechts schatten, maar een volledig regiment koninklijke lijfwachten omringde het plein - misschien wel duizend lange krijgers, die met hun hoge hoofdtooien van kraanvogelveren reuzen leken. Het ochtendwindje trok aan de veren en blies ze in de war. Zonlicht glansde op hun brede speerpunten.


  De edelen van de stam stonden achter hen. Ze vulden alle beschikbare ruimte en stonden ook op de muren van granietblokken rond de citadel. Honderd vrouwen van de koning verdrongen zich rond de deur van de koningshut. Sommigen waren zo dik en volgehangen met armbanden en sieraden dat ze niet zonder hulp konden lopen en zwaar op hun dienstmaagden leunden. Al waggelend rolden en golfden hun billen als zachte blazen vol varkensvet.


  Zama bracht Hal en Aboli naar het midden van de binnenplaats en liet hen daar staan. Een geladen stilte daalde over de menigte neer. Niemand bewoog zich, totdat de kapitein van de lijfwacht plotseling een fanfare op zijn gedraaide kuduhoorn blies en de Monomatapa in de deuropening van zijn hut verscheen.


  Een kreunende zucht voer door de menigte. Iedereen wierp zich als één man languit op de grond en bedekte zijn gezicht. Alleen Hal en Aboli bleven staan.


  De Monomatapa schreed naar zijn levende troon en ging op Inyosi’s naakte rug zitten.


  ‘Neem het woord!’ fluisterde Hal uit zijn mondhoek. ‘Laat hem niet het bevel tot onze terechtstelling geven.’


  ‘Ik zie u, mijn broeder!’ riep Aboli ter begroeting. De hovelingen kreunden van afschuw over deze inbreuk op het protocol. ‘Ik zie u, grote Heer der Hemelen!’


  De Monomatapa liet niet blijken dat hij hem gehoord had.


  ‘Ik breng u groeten over van de geest van onze vader, Holomima, die uw voorganger als Monomatapa was.’


  Aboli’s broer deinsde zichtbaar terug, alsof een cobra zich voor zijn neus oprichtte. ‘Spreek jij met geesten?’ Zijn stem trilde een beetje.


  ‘Onze vader heeft mij vannacht bezocht. Hij was hoog als een baobabboom en zijn gezicht was vreeswekkend met ogen van vuur. Zijn stem klonk als de donder des hemels. Hij bezocht me met een ijselijke waarschuwing.’


  De hele menigte kreunde van bijgelovige angst.


  ‘Wat was die waarschuwing?’ vroeg de Monomatapa hees. Hij staarde zijn broer met ontzag aan.


  ‘Onze vader vreest voor jouw en mijn leven. Een groot gevaar bedreigt ons beiden.’ Een paar dikke echtgenotes gilden. Een van hen kreeg een aanval en viel met schuim om haar mond op de grond.


  ‘Welk gevaar dan, Aboli?’ De koning keek angstig om zich heen, alsof hij onder zijn hovelingen een sluipmoordenaar zocht.


  ‘Onze vader waarschuwde dat u en ik in ons leven verenigd zijn zoals we in onze geboorte verenigd waren. Als een van ons gedijt, gedijt de ander ook.’


  De Monomatapa knikte. ‘Wat heeft onze vader nog meer gezegd?’


  ‘Dat wij, zoals we in ons leven verenigd zijn, ook in onze dood verenigd zullen zijn. Hij voorspelde dat wij op dezelfde dag zullen sterven, maar dat wij die dag zelf kunnen bepalen.’


  Het gezicht van de koning kreeg een vreemde, grijze tint en glom van het zweet. De oudsten gilden. De mensen die het dichtst bij de koning stonden, trokken ijzeren mesjes, sneden in hun eigen borst en armen en lieten het bloed op de aarde druipen om zich tegen tovenarij te beschermen.


  ‘Ik ben diep verontrust door de woorden die onze vader geuit heeft,’ vervolgde Aboli. ‘Ik wilde dat ik in staat was om hier in het Land des Hemels te blijven om u voor dit lot te behoeden. Maar helaas heeft de schaduw van mijn vader me ook gewaarschuwd dat ik hier geen dag langer mag blijven, anders zal ik sterven en de Monomatapa met mij. Ik moet terstond vertrekken om nooit meer terug te komen. Dat is de enige manier waarop wij beiden de vloek kunnen overleven.’


  ‘Zo zij het.’ De Monomatapa stond op en stak een trillende vinger uit. ‘Vandaag zul je vertrekken.’


  ‘Helaas, mijn geliefde broeder, kan ik niet vertrekken zonder de gunst die ik u kwam vragen.’


  ‘Spreek, Aboli! Wat heb je van node?’


  ‘Ik moet honderdvijftig van uw beste krijgers hebben om me te beschermen, want een verschrikkelijke vijand ligt op de loer. Zonder deze soldaten ga ik een zekere dood tegemoet, en mijn dood kondigt ook de dood van de Monomatapa aan.’


  ‘Kies!’ brulde de Monomatapa. ‘Kies uit mijn beste Amadoda en neem ze mee. Ze zijn je slaven. Doe met hen zoals je belieft. Maar vertrek vandaag, voordat de zon ondergaat. Verlaat mijn land voor eeuwig.’


  In de voorste pinas bedwong Hal de barrière. Via de Musela-monding roeide hij door de delta de open zee op. Big Daniël kwam vlak achter hem aan, en de Golden Bough lag voor anker in de ondiepte van tien vadem, waar ze het schip hadden achtergelaten. Ned Tyler sloeg groot alarm en liet de kanonnen naar buiten trekken toen hij hen zag naderen. De pinassen zaten zo vol mannen dat de randen maar een paar centimeter boven water staken. Omdat ze zo laag op het water lagen, leken ze vanuit de verte oorlogskano’s. De glimmende speren en zwaaiende hoofdtooien van de Amadoda versterkten die indruk nog en Ned gaf bevel een waarschuwingsschot over hun voorplecht af te vuren. Toen het kanon dreunde en op een halve kabellengte voor de voorste pinas een grote waterfontein opspoot, ging Hal op de voorplecht staan en zwaaide met het croix patté.


  ‘De Heer zij me genadig’ zei Ned hijgend. ‘We beschieten de kapitein!’


  ‘Ik zal de manier waarop u me begroet hebt niet gauw vergeten, meneer Tyler,’ zei Hal streng tegen hem, toen hij door de laadpoort aan dek kwam. ‘Mijn functie geeft recht op vier saluutschoten, niet slechts één.’


  ‘God zegene u, kapitein, maar ik had geen idee dat u ’t was. Ik dacht dat er ’n bende heidense wilden aankwam, met permissie, kapitein.’


  ‘Dat zijn we ook, meneer Tyler. Dat zijn we ook! ‘En Hal grijnsde bij het zien van Neds verwarring toen een horde schitterend uitgedoste krijgers het dek op stroomde. ‘Denkt u dat u goede zeelieden van hen kunt maken, meneer Tyler?’


  Zodra het schip buitengaats was, wendde Hal de steven weer naar het noorden en zeilde hij door het kanaal tussen Madagascar en het vasteland. Hij was op weg naar Zanzibar, het centrum van alle handel op deze kust. Daar hoopte hij op nieuws over het verloop van de heilige oorlog in de Hoorn en als hij geluk had, kwam hij iets te weten over de activiteiten van de Gull of Moray.


  Voor de Amadoda was dit een tijd van wennen. Alles aan boord van de Golden Bough was nieuw. Niemand van hen had ooit de zee gezien. Voor hen waren de pinassen de grootste kano’s geweest die ooit door mensenhand gemaakt waren. Ze waren dan ook diep onder de indruk van de omvang van het schip, de hoogte van de masten en de grootte van de zeilen.


  De meesten werden direct zeeziek en het duurde vele dagen voordat ze zeebenen hadden gekregen. Hun ingewanden kwamen in opstand tegen het eetpatroon van scheepsbeschuit en gezouten vlees. Ze snakten naar hun potten gierstepap en kalebassen met bloed en melk. Ze hadden nog nooit in zo’n kleine ruimte opgesloten gezeten en smachtten naar de weidse savanne.


  Ze hadden ook last van de kou, want zelfs hier in de tropen waren de passaatwinden koel. Ook de warme Mozambique-stroom was vele graden koeler dan de zongeblakerde vlakten van de savanne. Hal beval Althuda, die verantwoordelijk was voor de scheepsvoorraden, de Amadoda rollen zeildoek te geven, en Aboli deed voor hoe ze er lendendoeken en waterdichte jasjes van konden naaien.


  Al deze beproevingen waren snel vergeten toen Aboli een peloton mannen achter Jiri, Matesi en Kimatti het want in stuurde om zeilen te reven en bij te zetten. Zo’n dertig duizelige meters boven het dek en de woelige zee hingen ze aan de enorme slinger van de grote mast. Al deze krijgers hadden hun leeuw gedood maar werden nu voor het eerst in hun leven door angst overmand.


  Machteloos hingen ze in het want. Aboli klom omhoog en zei spottend: ‘Moet je al die knappe meisjes zien. Ik dacht eerst dat er een man tussen zat, maar ze pissen allemaal hurkend, zie ik.’ Toen ging hij op de zwaaiende ra staan en lachte hen uit. Hij rende naar het uiteinde en voerde er stampend en springend een krijgsdans uit. Een van de Amadoda verdroeg zijn spot niet langer, maakte zijn krampachtige greep op het want los en schuifelde over de ra naar Aboli.


  ‘Er is dus toch een man bij!’ Aboli omhelsde hem lachend. In de week daarna vielen drie Amadoda uit het want bij pogingen om zijn huzarenstukje na te doen. Twee van hen vielen in zee, maar voordat Hal de steven kon wenden om hen op te pikken, hadden de haaien hen al te pakken. De derde viel op het dek en kwam genadiger om het leven. Daarna gebeurden er geen ongelukken meer, en de Amadoda, die van jongs af aan in de hoogste bomen waren geklommen om honing en vogeleieren te zoeken, beklommen het want al snel alsof ze nooit anders gedaan hadden.


  Toen Hal opdracht gaf om stapels pieken uit het ruim te halen en uit te reiken, juichten en dansten de Amadoda van genot, want ze waren geboren speerwerpers. Ze genoten van de zware pieken met hun dodelijke ijzeren punten. Aboli wijzigde hun tactiek en gevechtsformatie omdat de ruimte aan dek beperkt was. Hij liet zien hoe ze de klassiek-Romeinse testudo moesten vormen, waarbij de schilden elkaar als de schubben van een gordeldier overlapten. In deze formatie konden ze het dek van een vijandelijk schip zonder enige tegenstand schoonvegen.


  Hal beval aan de rand van het vooronder een dikke mat van werk te hangen, die als doelwit kon dienen. Toen de Amadoda eenmaal aan het gewicht en de balans van de zware pieken gewend waren, smeten ze ze zo hard over het hele schip dat de ijzeren punten volledig in de grove vezels van de mat verdwenen. Ze stortten zich met zoveel overgave op deze oefeningen dat twee van hen dodelijk getroffen werden voordat Aboli duidelijk kon maken dat het schijngevechten waren die niet op leven en dood uitgevochten mochten worden.


  Toen werd het tijd om hun het gebruik van de Engelse handboog te leren. Vergeleken met de handboog waren hun eigen bogen kort en onbeduidend. Ze bekeken deze bijna twee meter lange wapens met enige bevreemding en probeerden er aarzelend en hoofdschuddend aan te trekken. Hal pakte de boog uit hun handen en zette een pijl op de pees. Hij keek naar de enige zwart-met-witte meeuw hoog boven de grote mast. Als ik een van die vogels neerhaal, eten jullie hem dan rauw op?’ vroeg hij. Ze brulden van het lachen om die grap.


  ‘Ik eet de veren erbij! ‘riep een grote, vrijpostige man die Ingwe, het Luipaard, heette. Hal trok de pijl naar achteren en liet hem in één vloeiende beweging los. De pijl vloog omhoog, beschreef een boog in de wind en doorboorde de sneeuwwitte borst van de meeuw. Schreeuwend van verbazing zagen de mannen de grote vleugels dichtgaan. De vogel viel in een wirwar van vleugels en zwempoten omlaag en kwam aan Hals voeten op het dek terecht. Een Amadoda raapte hem op en de doorboorde meeuw ging onder veel verbaasd gesnater van hand tot hand.


  ‘Maak de veren niet in de war,’ zei Hal waarschuwend. Anders bederven jullie Ingwe’s eten.’


  Sindsdien waren ze hartstochtelijke liefhebbers van de handboog en binnen enkele dagen waren ze eersteklas boogschutters. Hal liet een leeg watervat op een kabellengte achter het schip aan drijven en de Amadoda moesten erop schieten, eerst individueel, daarna in hele divisies, zoals de Engelse boogschutters deden. Toen het vat weer aan dek werd gehesen, zat het zo vol pijlen als de rug van een stekelvarken, en zeven van de tien afgeschoten pijlen hadden ze terug.


  Maar op één gebied hadden de Amadoda geen talent: de grote bronzen kanonnen konden ze niet bedienen. Ondanks alle dreigementen en spot die Aboli over hen uitgoot, benaderden ze een kanon altijd slechts met veel bijgelovig ontzag. Elke keer dat een kanon dreunde, jammerden ze: ‘Dat is toverij! Het is de donder van de hemel!’


  Hal stelde een nieuw wachtrooster op. De gevechtsposten van de bemanning werden op zo’n manier herverdeeld dat de blanke zeelieden de kanonnen bemanden en de Amadoda de zeilen bedienden en de enterploeg vormden.


  Een hoge, stilstaande wolkenbank op zestig mijl voor het schip gaf aan waar het eiland Zanzibar lag. Een rij kokospalmen stond rond het witte strand van de baai, maar de zware muren van het fort waren nog witter - oogverblindend als ijzige gletsjerhellingen in het zonlicht. De citadel was een eeuw eerder door Portugezen gebouwd en tot nog maar een decennium geleden had Portugal vanuit dit fort de handelsroutes langs de hele Afrikaanse oostkust beheerst.


  Later vielen de Omani-Arabieren onder hun krijgsman-koning Ahmed El Grang, de Linkshandige, met een vloot oorlogsdhows de Portugezen aan. Het garnizoen was na een grote slachting verdreven. Met dat verlies begon de neergang van de Portugese invloed aan de oostkust. De Omani’s hadden de Portugezen als belangrijkste handelsnatie verdrongen.


  Hal bekeek het fort door zijn verrekijker. Hij zag de vlag van de islam boven de toren wapperen en de kanonnen in dichte rijen op de muren staan. Deze wapens konden hete kogels afschieten op elk vijandelijk schip dat de baai probeerde binnen te dringen.


  Een verwachtingsvolle spanning welde in hem op bij de gedachte dat hij Ahmed El Grangs vijand werd als hij dienstnam bij de troepen van de Prester. Ooit zouden deze kanonnen misschien de Golden Bough beschieten. Maar voorlopig moest hij zijn kans benutten om als neutrale partij het Omani-kamp te betreden en alle inlichtingen te verzamelen die hij krijgen kon.


  De haven lag vol met kleine schepen. Het waren vooral islamitische dhows uit India, Arabië en Muscat, maar er lagen ook twee hoge schepen. Het ene voerde de Spaanse vlag en het andere was Frans, maar Hal herkende ze geen van beide.


  Al deze kooplieden kwamen naar Zanzibar voor de rijkdommen van Afrika: goud uit Sofala, Arabische gom, ivoor en de eindeloze mensenstroom op de slavenmarkt. Hier werden elk seizoen zevenduizend mannen, vrouwen en kinderen verkocht aan boten die op de passaatwinden de Kaap de Goede Hoop hadden gerond of van heel de weidse Indische Oceaan kwamen.


  Als hoffelijk gebaar naar het fort liet Hal zijn vlag even zakken. Toen loodste hij de Golden Bough op alleen de marszeilen naar de rede. Op zijn bevel viel het anker spattend in het heldere water en werd de kleine reef zeildoek door Aboli’s geestdriftige Amadoda opgedoekt. Het schip werd bijna onmiddellijk belegerd door een hele vloot kleine bootjes, die alle denkbare goederen verkochten - van vers fruit en water tot kleine jongens aan toe. Deze laatsten moesten zich van hun meesters over de doft buigen, hun gewaden optrekken en hun kleine bruine achterste tonen aan de verrukte zeelieden die de reling van de Golden Bough bevolkten.


  ‘Knappe neukieboys,’ riepen de souteneurs in steenkolen-Engels. ‘Lekkere kontjes als rijpe mango’s.’


  ‘Meneer Tyler, strijk een sloep,’ beval Hal. ‘Ik ga aan wal. Ik neem Althuda, meester Daniël en tien van uw beste mannen mee.’


  Ze roeiden naar de stenen trap onder de muren van het fort, en Big Daniël ging als eerste aan wal om zich een weg te banen door de dichte menigte handelaren, die helemaal tot aan de waterkant hun koopwaar aanboden. Bij hun laatste bezoek was hij met sir Francis aan wal gegaan en dus ging hij nu voorop. Hals zeelieden liepen in formatie om hem heen en zo trokken ze door de smalle straten.


  Ze liepen door bazaars en overvolle soeks, waar de kooplieden hun waren uitstalden. Kooplieden en zeelieden van andere schepen in de haven bekeken de stapels olifantstanden, de koeken van geurige Arabische gom, de bossen struisvogelveren en de rinoceroshoorns. Ze marchandeerden over de prijs van tapijten uit Muscat en afgesloten stekelvarkenpennen vol korrels alluviaal goud uit Sofala en de rivieren van het Afrikaanse binnenland. De slavenhandelaars lieten rijen mensen paraderen voor potentiële kopers, die hun tanden bekeken, de spieren van de mannen bevoelden of de schortjes van de jonge meisjes optilden om hun lekkers te bekijken.


  Na dit handelscentrum bracht Big Daniël hen naar een deel van de stad waar de bovenkanten van de huizen aan weerszijden van de straten elkaar bijna raakten en het zonlicht tegenhielden. Het stonk er bijna verstikkend naar de menselijke uitwerpselen die via de open goten naar de haven stroomden.


  Big Daniël bleef plotseling staan voor een mahoniehouten boogdeur, die met ingewikkelde islamitische motieven was versierd en met ijzeren punten was beslagen. Hij trok aan het bengelende schellenkoord. Een paar minuten later hoorden ze de bouten aan de andere kant weggetrokken worden en ging de enorme deur krakend open. Een half dozijn kleine bruine gezichten keek naar buiten - jongens en meisjes van gemengd bloed en van elke leeftijd tussen de vijf en tien jaar.


  ‘Welkom! Welkom!’ tjirpten ze in een Engels met een vreemd accent. ‘De zegen van Allah de Barmhartige zij met u, Engelse heer. Moge elk van uw dagen voorspoedig zijn en naar wilde jasmijn geuren.’


  Een klein meisje nam Hal bij de hand en bracht hem een binnenplaats op. In het midden tinkelde een fontein en overal rook het naar rode jasmijn en gele tamarindebloemen. Een lange gestalte in golvende witte gewaden en een Arabische, met gouden koorden gesierde hoofdtooi stond op van de stapel zijden tapijten waarop hij zich had neergevlijd.


  ‘Aan die van mijn kinderen voeg ik duizend woorden van welkom toe, kapitein, en moge Allah u met Zijn zegen en rijkdommen overstelpen,’ zei hij met het vertrouwde en geruststellende accent van Yorkshire. ‘Ik zag uw mooie schip in de baai voor anker gaan en verwachtte spoedig uw bezoek.’ Hij klapte in zijn handen, en vanuit het achterste gedeelte van het huis verscheen een rij slaven met dienbladen, waarop gekleurde glazen met sorbets en kokosmelk en kleine bakjes met zoetigheid en gebrande noten stonden.


  De consul wees Big Daniël en de andere zeelieden de weg naar de bediendenverblijven in het achtergedeelte van het huis. ‘Daar zal goed voor hen gezorgd worden,’ zei hij.


  Hal wierp Big Daniël een veelbetekenende blik toe, die de bootsman ook direct begreep. In deze islamitische huishouding zouden ze geen alcohol vinden maar wel vrouwen, en de zeelieden moesten tegen zichzelf beschermd worden. Hal hield Althuda bij zich. Hij was misschien nodig om documenten op te stellen of aantekeningen te maken.


  De consul bracht hem naar een afgeschermde hoek van de binnenplaats. ‘Laat ik me even voorstellen. William Grey, zijne majesteits consul bij het sultanaat Zanzibar.’


  ‘Henry Courteney, tot uw dienst.’


  ‘Ik heb een zekere Francis Courteney gekend. Bent u toevallig familie?’


  ‘Mijn vader, meneer.’


  ‘Juist! Een respectabel man. Breng hem alstublieft mijn hartelijke groeten over als u hem weer ziet.’


  ‘Hij is tijdens de Hollandse oorlog op tragische wijze omgekomen.’


  ‘Mijn condoleances, sir Henry. Ga alstublieft zitten.’ De consul wees naar een stapel zijden tapijten met prachtige patronen en ging zelf tegenover hem zitten. Toen hij het zich gemakkelijk had gemaakt, kwam een slaaf hem een waterpijp brengen. ‘Een pijp bhang is de beste remedie tegen alle leveraandoeningen en tegen de malaria, die deze klimaten teistert. Doet u mee, sir?’


  Hal weigerde het aanbod, want hij wist welke trucs de hennepbloemen met de geest uithaalden en in welke dromen en trances de roker verstrikt kon raken.


  Aan zijn pijp lurkend ondervroeg Grey hem listig over zijn recente activiteiten en plannen voor de toekomst. Hal antwoordde beleefd maar ontwijkend. Als een paar duellisten maakten ze schijnbewegingen en zochten ze een opening. Toen het water in de grote glazen schaal van de pijp ging borrelen en de eerste geurige rook over de binnenplaats dreef, werd Grey vriendelijker en spraakzamer.


  ‘U leeft in de stijl van een grote sjeik.’ Hal probeerde het met een beetje vleierei, en Grey reageerde dankbaar.


  ‘Wilt u wel geloven dat ik vijftien jaar geleden maar een bescheiden klerk in dienst van de Engelse East India Company was? Toen mijn schip op de koraalriffen van Sofala schipbreuk leed, ben ik hier als overlevende aan wal gegaan.’ Hij haalde zijn schouders op en maakte een gebaar dat eerder oosters dan Engels was. ‘Allah is me gunstig gezind geweest, zoals u al opmerkte.’


  ‘Hebt u de islam omhelsd?’ Hal liet in niets zijn afkeer van deze afvallige blijken.


  ‘Ik ben een rechtgelovig aanhanger van de ene God en van Mohammed zijn Profeet,’ zei Grey knikkend. Hal vroeg zich af in hoeverre politieke en praktische overwegingen tot zijn bekering hadden bijgedragen. Grey zou als christen hier nooit bereikt hebben wat hij als islamiet wél bereikt had.


  ‘De meeste Engelsen die Zanzibar aandoen, hebben maar één ding voor ogen,’ vervolgde Grey. ‘Ze komen hier handeldrijven. Meestal kopen ze een lading slaven. Het spijt me dat dit niet het beste seizoen voor de slavenhandel is. De passaat heeft de dhows uit Achter-Indië en nog verder al hierheen gevoerd en zij hebben de beste exemplaren meegenomen. Op de markt vindt u alleen nog uitschot. In mijn eigen barakkenkamp heb ik echter nog tweehonderd voortreffelijke exemplaren. Betere vindt u duizend mijl in de omtrek niet.’


  ‘Dank u, meneer, maar ik heb geen belangstelling voor de slavenhandel,’ zei Hal.


  ‘Een hoogst betreurenswaardige beslissing, sir. Ik verzeker u dat in die handel nog steeds grote fortuinen te verdienen zijn. De Brazilianen en de Caribische suikerplanters schreeuwen om arbeiders voor hun velden.’


  ‘Ik moet uw aanbod opnieuw beleefd afslaan. Ik ben niet in de markt.’ Het was duidelijk hoe Grey zijn eigen fortuin verdiend had. Zijn werk als consul was ondergeschikt aan dat als agent en bemiddelaar voor Europese kooplieden die Zanzibar aandeden.


  ‘Er is nog een ander, hoogst winstgevend terrein waarop ik u van dienst kan zijn.’ Grey zweeg tactvol. ‘Vanaf mijn dak heb ik uw schip gadegeslagen toen u voor anker ging. Ik heb natuurlijk gezien dat het goed bewapend is. Het ligt voor de hand te denken dat het een goed oorlogsschip zou zijn.’ Hal knikte neutraal. Grey vervolgde: ‘U weet misschien nog niet dat de sultan van Oman, Ahmed El Grang, Allahs oogappel, in een oorlog met de keizer van Ethiopië is verwikkeld.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘De oorlog woedt te land en ter zee. De sultan heeft kaperbrieven uitgeschreven voor schepen die zich bij hem willen aansluiten. Deze machtigingen zijn in het algemeen tot islamitische kapiteins beperkt gebleven. Aan het hof van de sultan heb ik echter veel invloed. Mogelijk ben ik in staat een machtiging voor u te verwerven. Natuurlijk is zo’n dienst niet goedkoop. Het zou me tweehonderd pond kosten om een Omaanse kaperbrief voor u in de wacht te slepen, sir.’


  Hal stond op het punt dit aanbod tot dienstneming bij heidenen in hun oorlog tegen Christus en Zijn volgelingen verontwaardigd van de hand te wijzen, maar zijn intuïtie zei hem dat hij beter even kon wachten. ‘Daar valt dus winst te behalen?’ vroeg hij nadenkend.


  ‘Inderdaad. Er liggen enorme rijkdommen voor het oprapen. Het keizerrijk van de Prester is een van de oudste bolwerken van het christelijke geloof. Al meer dan duizend jaar stapelen het goud en de offerandes van pelgrims en gelovigen zich op in de schatkamers van kerken en kloosters. De Prester zelf is even rijk als welke Europese vorst ook. Ze zeggen dat hij twintigduizend ton goud in zijn schatkamer van Aksum heeft liggen.’ Grey hijgde bijna van hebzucht bij het beeld dat voor zijn geestesoog opdoemde.


  ‘En u bent in staat om bij de sultan voor mij een machtiging te verwerven?’ Hal boog zich met geveinsde gretigheid naar voren.


  ‘Inderdaad, sir. Nog geen maand geleden heb ik hetzelfde voor een Schot kunnen doen.’ Grey kreeg plotseling een idee en zijn gezicht klaarde op. ‘Als ik dat ook voor u deed, zoudt u zich misschien bij hem kunnen voegen. Met twee zo zwaarbewapende schepen als de uwe bent u een eskader dat het tegen elke vloot van de Prester kan opnemen.’


  ‘Een opwindende gedachte,’ zei Hal met een aanmoedigende glimlach. Hij kon wel raden wie die Schot was. ‘Maar kunt u mij vertellen over wie u het hebt?’


  ‘Een beschaafd heer en een voortreffelijk zeeman,’ antwoordde Grey geestdriftig. ‘Hij is nog geen vijf weken geleden uit Zanzibar naar de Hoorn vertrokken.’


  ‘Dan kan ik hem misschien nog inhalen en mijn schip bij het zijne voegen,’ zei Hal hardop nadenkend. ‘Geeft u mij zijn naam en positie, meneer.’


  Grey keek als een samenzweerder om zich heen en dempte zijn stem. ‘Hij is een hoge edelman, namelijk de graaf van Cumbrae.’ Grey leunde achterover en sloeg op zijn knieën om te onderstrepen hoe belangrijk deze onthulling was. ‘Wel, meneer! Wat zegt u me daarvan?’


  ‘Ik sta werkelijk paf!’ Hal hoefde zijn opwinding niet te verbergen. ‘Maar gelooft u echt dat u ook voor mij een machtiging te pakken kunt krijgen? En hoe lang zou dat duren?’


  ‘In Arabië gaan de dingen nooit snel.’ Grey werd weer ontwijkend. ‘Maar met een kleine baksjisj valt altijd wel iets te bespoedigen. Laten we zeggen tweehonderd pond. Dat wordt dan vierhonderd pond in totaal, en dan zou ik in staat moeten zijn om u morgenavond de machtiging te overhandigen. Natuurlijk moet het bedrag wel bij vooruitbetaling voldaan worden.’


  ‘Dat is veel geld.’ Hal fronste zijn wenkbrauwen. Nu hij wist waar de Buizerd naartoe ging, wilde hij zo snel mogelijk naar de Golden Bough om de achtervolging in te zetten. Maar hij bedwong die neiging. Eerst moest hij alle mogelijke informatie zien los te krijgen.


  ‘Dat is het inderdaad,’ zei Grey instemmend. ‘Maar denk eens aan de opbrengst. Twintig ton goud voor de man die stoutmoedig genoeg is om het uit de schatkamer van de Prester te halen. En dat is nog niet alles. Denk ook aan de juwelen en andere schatten die al duizend jaar lang als tribuut naar het keizerrijk vloeien, aan de rijkdommen van de Koptische kerken - de relikwieën van Jezus Christus en de Maagd, van de apostelen en de heiligen. Die kunnen een onbeperkt losgeld opbrengen.’ Grey’s ogen glansden inhalig. ‘Ze zeggen...’ Hij zweeg en vervolgde met zachtere stem: ‘Ze zeggen zelfs dat de Prester John de bewaarder van de Heilige Graal is.’


  ‘De Heilige Graal!’ Hal werd bleek van ontzag en Grey zag met vreugde welke reactie hij ontlokt had.


  ‘Ja! Ja! De Heilige Graal! De kostbare beker waarnaar de christenen al sinds de Kruisiging zoeken.’ Hal schudde zijn hoofd en staarde Grey met ongeveinsde verbazing aan. Een sterk gevoel van déjà vu maakte hem sprakeloos. De voorspellingen van zowel Sukeena als zijn vader gingen door zijn hoofd. Diep in zijn hart wist hij dat dit allemaal bij zijn voorspelde lotsbestemming hoorde.


  Grey vatte zijn hoofdschuddende zwijgen als scepsis op. ‘Ik verzeker u, sir, dat de grootmogol en Ahmed El Grang vooral vanwege de Heilige Graal het Ethiopische rijk hebben aangevallen. Dat weet ik van de sultan zelf. Ook hij is ervan overtuigd dat die heilige relikwie zich in handen van de Prester bevindt. Een van de machtigste ayatollahs van de islam heeft het voorspeld en Allahs verzekering gegeven dat zijn dynastie onnoemelijk machtig wordt als hij de Graal aan de Prester kan ontrukken. Dan zal de islam ook triomferen over alle valse godsdiensten ter wereld.’


  Hal staarde hem ontzet aan. Zijn hoofd tolde en hij was niet langer zeker van zichzelf of van ook maar iets om hem heen. Met een enorme inspanning zette hij de afschuwelijke gedachte aan onderwerping van het christendom van zich af en kon hij weer helder denken.


  ‘Waar is die relikwie verborgen?’ vroeg hij hees.


  ‘Dat weten alleen de Prester en de monniken. Sommigen zeggen in Aksum of Gonder, anderen zeggen in een geheim klooster hoog in de bergen.’


  ‘Kan de Graal al niet in handen van El Grang of de mogol zijn gevallen? Misschien is de oorlog al wel gewonnen,’ opperde Hal.


  ‘Nee! Nee!’ zei Grey met veel nadruk. ‘Vanochtend liep een dhow uit de Golf van Aden binnen met nieuws dat nog geen acht dagen oud is. Het schijnt dat de zegevierende legers van de islam bij Mitsiwa zijn tegengehouden. In de christelijke gelederen is een machtige generaal opgestaan. Men noemt deze strijder Nazet, en hoewel hij nog heel jong is, hebben de legers van Tigre en Galla zich onder zijn banier geschaard.’ Het genoegen waarmee Grey deze tegenslagen voor de zaak van de islam beschreef, gaf Hal de indruk dat de consul op beide paarden wedde. ‘Nazet heeft de legers van El Grang en de mogol teruggedreven. Ze liggen bij Mitsiwa tegenover elkaar en bereiden zich voor op de laatste veldslag, die de oorlog zal beslissen. Alles is nog allerminst voorbij. Ik raad u ernstig aan, jonge vriend, om te wachten tot ik de kaperbrief voor u verworven heb, en dan in allerijl naar Mitsiwa te varen om de verdeling van de buit niet te missen.’


  ‘Ik moet nadenken over wat u me verteld hebt.’ Hal stond op van zijn stapel tapijten. ‘Als ik besluit gebruik te maken van uw grootmoedige aanbod, kom ik morgen terug met vierhonderd pond om bij de sultan mijn machtiging te verkrijgen.’


  ‘In mijn huis bent u altijd welkom,’ verzekerde Grey hem.


  ‘Breng me zo snel mogelijk naar het schip terug,’ beet Hal Big Daniël toe op het moment dat de hoge, gebeeldhouwde deuren achter hen dichtgingen. ‘Ik wil op het tij van vanavond vertrekken.’


  Ze hadden nog niet de eerste bazaar bereikt, toen Althuda aan Hals arm trok. ‘Ik moet terug. Ik heb mijn journaal op de binnenplaats laten liggen.’


  ‘Ik heb vliegende haast, Althuda. De Buizerd heeft al een voorsprong van meer dan een maand, maar ik weet nu zeker waar ik hem zoeken moet.’


  ‘Ik kan mijn journaal niet laten liggen. Ga maar vast vooruit. Ik kom zo achter je aan. Stuur de boot terug en laat hem aan de haven trap wachten. Ik ben er voordat je vertrekt.’


  ‘Laat me niet in de steek, Althuda. Ik kan het vertrek niet uitstellen.’


  Hal liet hem onwillig gaan en liep haastig met Big Daniël mee. Zodra hij de Golden Bough had bereikt, liet hij de sloep bij de steiger op Althuda wachten en gaf hij opdracht om het schip zeilklaar te maken. Toen ging hij naar zijn kajuit en spreidde de van Llewellyn geërfde kaarten en zeilroutes voor de Golf van Aden en de Rode Zee op zijn schrijftafel onder de ramen van het achterschip uit.


  Sinds hij aan boord van de Golden Bough was, had hij ze bijna dagelijks bestudeerd. Hij vond dus moeiteloos alle namen die Grey bij zijn uiteenzetting genoemd had. Hij zette een koers uit rond het puntje van de Hoorn, door de Golf van Aden, de zeeëngte van Bab el Mandeb en het zuidelijk deel van de Rode Zee. Voor de Ethiopische kust lagen duizenden kleine eilandjes verspreid - volmaakte toevluchtsoorden voor kapers en boekaniers.


  Hij zou de vloten van de mogol en de Omani moeten ontlopen totdat hij het christelijke hof van de Prester had bereikt en zijn machtiging had gekregen. Zonder dat document in handen kon hij de islamieten niet aanvallen. Anders riskeerde hij hetzelfde lot als zijn vader en kon hij van piraterij op volle zee beschuldigd worden.


  Misschien kon hij zich aansluiten bij de christelijke legeraanvoerder Nazet, over wie Grey het had gehad, en de Golden Bough te zijner beschikking stellen. Hoe dan ook, ongetwijfeld lagen grote aantallen vrachtschepen van het islamitische leger in deze overvolle zeeën, en die waren een makkelijke prooi voor een snel en stoutmoedig gehanteerd fregat. Grey had in één opzicht gelijk: in de komende tijd viel veel roem en rijkdom te behalen.


  Hij hoorde de scheepsbel het einde van de wacht aankondigen, liet zijn kaarten liggen en ging aan dek. Het schip reageerde nu anders op het tij, en daaraan zag hij direct dat het eb was geworden.


  Toen keek hij over de haven. Zelfs op deze afstand herkende hij Althuda. Althuda was boven aan de trap in een diep gesprek verwikkeld met Stan Sparrow, die hem met de sloep opwachtte.


  ‘Vervloekt,’ mopperde Hal. ‘Hij verspilt onze tijd met ijdel geklets.’ Hij wijdde al zijn aandacht aan het zeil klaarmaken van het schip en zag de bemanning snel en zelfverzekerd het want in klimmen om zeil te zetten. Toen hij weer naar de kust keek, zag hij de sloep naar de kant van het schip varen waar hij stond.


  Zodra de sloep hen bereikte, klom Althuda de ladder op en ging met een ernstig gezicht voor Hal staan. ‘Ik ben gekomen om Zwaantie en mijn zoon te halen,’ zei hij plechtig. ‘En om afscheid van je te nemen.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Hal onthutst.


  ‘Consul Grey heeft me als schrijver in dienst genomen. Ik wil met mijn gezin hier in Zanzibar blijven,’ antwoordde Althuda.


  ‘Maar waarom, Althuda? Waarom?’


  ‘Zoals je weet, zijn Sukeena en ik door onze moeder opgevoed als volgelingen van Mohammed, Allahs Profeet. Jij bent van plan om in naam van de christelijke God oorlog te voeren tegen de legers van de islam. Ik kan je niet langer volgen.’ Althuda draaide zich om en liep naar het vooronder. Een paar minuten later kwam hij terug met Bobby op zijn arm en Zwaantie achter zich aan. Zwaantie huilde zachtjes, maar wilde Hal niet aankijken. Althuda bleef aan de kop van de ladder staan en wierp een blik op Hal.


  ‘Ik betreur dit afscheid, maar koester de herinnering aan de liefde die je Sukeena betoond hebt. Ik smeek Allahs zegen over je af,’ zei hij. Toen volgde hij Zwaantie de sloep in. Hal zag hen naar de kade roeien en de stenen trap beklimmen. Althuda keek niet één keer achterom en zijn kleine gezin verdween in de menigte slaven en kooplieden in witte gewaden.


  In verdrietige gedachten verzonken bleef hij staan. Hij merkte pas met schrik dat de sloep terug was toen deze al aan boord werd gehesen en Ned Tyler aan de helmstok op zijn bevelen stond te wachten.


  ‘Anker lichten, alstublieft, meneer Tyler. Marszeilen zetten en naar de vaargeul koersen.’


  Hal wierp één laatste blik op het land. Hij voelde zich diep getroffen, want Althuda had zijn laatste zwakke verbinding met Sukeena doorgesneden. ‘Ze is weg,’ fluisterde hij. ‘Nu is ze pas echt weg.’


  Hij draaide de witte citadel resoluut de rug toe en keek voor zich uit. Daar lag het Usambara-gebergte op het Afrikaanse vasteland laag en blauw aan de horizon.


  ‘Naar bakboord, meneer Tyler. Alle zeilen bijzetten. Onze koers is noordnoordoostelijk met een streek naar het oosten om uit de buurt van het eiland Pemba te blijven. Geef het op het koersbord aan.’


  De winden bleven gunstig en twaalf dagen later rondden ze Kaap Guardafui op het puntje van de grote Afrikaanse rinoceroshoorn. De Golf van Aden lag voor hen open. Hal beval de koers te verleggen en naar het oosten te sturen.


  De felrode rotsen en heuvels langs de Golf van Aden waren de kaken van Afrika. Met het laatste restje passaat in de zeilen voeren ze naar binnen. De hitte was adembenemend en zou zonder de wind ondraaglijk zijn geweest. De zee was opvallend helder blauw en die kleur werd weerspiegeld op de sneeuwwitte buiken van de sterns, die boven het kielzog zwierden.


  De rotsige kusten vernauwden zich tot de strot van Bab El Mandeb, Bij daglicht passeerden ze deze rotsige zeeëngte en kwamen ze in de muil van de Rode Zee terecht. Hal liet zeil minderen, want dit waren verraderlijke wateren, bezaaid met honderden eilandjes en vlijmscherpe koraalriffen. Ten oosten van hen lagen de hete Arabische landen en ten westen de kusten van Ethiopië en het rijk van de Prester.


  In deze vernauwde wateren kwamen ze nu ook andere schepen tegen. Elke keer dat de uitkijkpost naar het halfdek riep, ging Hal zelf het want in. Hij hoopte de marszeilen van een vierkant getuigd schip aan de horizon te zien en het silhouet van de Gull of Moray te herkennen. Maar elke keer werd hij teleurgesteld. Het waren allemaal dhows. Ze vluchtten voor hun hoge, dreigende profiel naar het ondiepe water, waar de Golden Bough ze niet durfde te volgen.


  Hal ontdekte al snel hoe onnauwkeurig de kaarten waren die hij in Llewellyns schrijftafel had gevonden. Sommige eilanden die ze passeerden, stonden er niet op; andere waren vele mijlen van hun echte positie verwijderd. De opgegeven peilingen waren door de cartograaf verzonnen, ’s Nachts was er geen maan en Hal durfde zich in het donker niet tussen de riffen en eilandjes te wagen. Als het avond werd, ging hij aan de lijzijde van een van de grotere eilanden voor anker.


  ‘Geen licht aan,’ waarschuwde hij Ned Tyler. ‘En zorg dat de bemanning zich rustig houdt.’


  ‘Aboli’s mannen zijn niet rustig te houden, kapitein. Die snateren als ganzen die door de vos worden opgegeten.’


  Hal grijnsde. ‘Ik praat wel even met Aboli.’


  Toen hij aan het begin van de eerste hondenwacht weer aan dek kwam, was alles stil en donker op het schip. Hij deed zijn ronde en bleef een paar minuten met Aboli praten, die wachtcommandant was. Toen ging hij in zijn eentje bij de reling staan om vol verbazing naar de sterren te kijken.


  Plotseling hoorde hij een vreemd geluid. Heel even dacht hij dat het van zijn eigen schip kwam. Toen besefte hij dat het menselijke stemmen waren, maar ze spraken een taal die hij niet verstond. Snel liep hij naar het achterschip, en nu waren de geluiden duidelijker en dichterbij. Hij hoorde een want kraken en roeiriemen piepen en spatten.


  Hij rende weer naar voren en vond Aboli. ‘Verzamel een gewapende entermacht. Tien man,’ fluisterde hij. ‘Geen geluid. Strijk de sloep.’


  Binnen een paar minuten had Aboli het bevel uitgevoerd. Zodra de boot het water raakte, lieten ze zich erin zakken en roeiden ze weg. Hal stond aan het roer en stuurde de boot in het donker op de tast naar het onzichtbare eiland.


  Even later fluisterde hij: ‘Hou op met roeien! ‘en de roeiers lieten de riemen rusten. De minuten verstreken. Plotseling hoorde hij vlak in de buurt iets op een houten dek kletteren, gevolgd door een uitroep van pijn of irritatie. Hal deed zijn uiterste best om in die richting iets te zien en zag in het sterrenlicht het bleke silhouet van een latijnzeil.


  ‘Allemaal tegelijk. Nu!’ fluisterde hij, en de boot schoot naar voren. Aboli stond op de voorplecht met een enterhaak en een touw. De kleine dhow, die plotseling vlak voor hen opdoemde, was aan de reling niet veel groter dan de sloep. Aboli gooide de haak aan boord en ging aan het touw hangen.


  ‘Vast!’ zei hij grommend. ‘Kom op, jongens.’


  De bemanning liet de roeiriemen los en stroomde met een bloedstollend gilkoor het dek van het andere schip op. Daar werden ze met ontzette en doodsbange uitroepen ontvangen. Hal bond het roer vast, pakte de dichte lantaarn en rende achter de mannen aan om hun agressie in toom te houden. Toen hij het luikje van de lantaarn openmaakte en in het rond scheen, zag hij dat de dhowbemanning al overmeesterd was en languit op het dek lag. Het waren ongeveer een dozijn halfnaakte, donkere zeelieden, maar onder hen was ook een oudere man in een enkellang gewaad, die Hal aanvankelijk voor de kapitein aanzag.


  ‘Breng die man hier,’ beval hij. Toen ze de gevangene naar hem toe sleepten, zag Hal dat ’s mans golvende baard bijna tot zijn knieën reikte en dat een stel Koptische kruisen en rozenkransen op zijn borst hing. De vierkante mijter op zijn hoofd was met goud- en zilverdraad geborduurd.


  ‘Stop maar!’ zei hij tegen de mannen die hem vasthielden. ‘Behandel hem voorzichtig. Hij is een priester.’ Snel lieten ze hun gevangene los. De priester trok zijn gewaad recht, kamde met zijn vingers zijn baard, verhief zich toen tot zijn volle lengte en keek Hal met kille waardigheid aan.


  ‘Spreekt u Engels, eerwaarde?’ vroeg Hal. De man staarde terug. Zelfs in dit onzekere lantaarnlicht keek hij kil en doordringend, maar uit niets bleek dat hij hem verstaan had.


  Hal ging op het Latijn over. ‘Wie bent u, eerwaarde?’


  ‘Ik ben Fasilides, bisschop van Aksum, biechtvader van zijne christelijke majesteit Yohannis, keizer van Ethiopië,’ antwoordde hij in een vloeiend, beschaafd Latijn.


  ‘Ik smeek u nederig om vergeving, excellentie. Ik zag dit schip voor een islamitische rover aan. Ik smeek u om uw zegen.’ Hal ging op één knie zitten. Misschien leg ik het er te dik bovenop, dacht hij, maar de bisschop vond het blijkbaar heel normaal. Hij maakte een kruisteken boven Hals hoofd en legde twee vingers op zijn voorhoofd.


  ‘In nomine patris et filii et spiritus sancti,’ zingzegde hij en bood Hal zijn ring aan om die te kussen. Hij leek nu zoveel milder gestemd dat Hal het ijzer smeedde nu het heet was.


  ‘Dit is een bijzonder fortuinlijke ontmoeting, excellentie.’ Hal stond weer op. ‘Ik ben een ridder van de Orde van de Tempel van Sint Joris en de Heilige Graal. Ik ben op weg om mijn schip en bemanning in dienst te stellen van de Prester John, de hoogst christelijke keizer van Ethiopië, in zijn heilige oorlog tegen de legers van de islam. Als biechtvader van zijne majesteit kunt u mij misschien naar zijn hof brengen.’


  ‘Het is misschien wel mogelijk om een audiëntie te regelen,’ zei Fasilides gewichtig.


  Zijn zelfverzekerdheid kreeg echter een flinke deuk en zijn gedrag verbeterde aanzienlijk, toen hij bij zonsopgang de macht en de luister van de Golden Bough zag, en hij werd nog toeschietelijker toen Hal hem uitnodigde om aan boord te komen en daar zijn reis af te maken.


  Hal kon slechts raden waarom de bisschop van Aksum rond middernacht in een kleine, stinkende vissersboot rond de eilanden sloop, en Fasilides werd weer hooghartig en afstandelijk toen hij hem daarnaar vroeg. ‘Ik heb niet de vrijheid om staatszaken te bespreken, wereldlijke noch geestelijke.’


  Fasilides bracht zijn twee dienaren mee aan boord en een van de vissers van de dhow ging mee als loods. Eenmaal aan boord maakte Fasilides het zich gemakkelijk in een kleine hut naast Hals kajuit. Nu Hal een plaatselijke loods had, kon hij in volle vaart op Mitsiwa afgaan en nam hij bij zonsondergang niet eens de moeite om zeil te minderen.


  Hij nodigde Fasilides uit om bij hem te komen eten en de brave bisschop vertoonde een grote voorliefde voor Llewellyns wijn en cognac. Hal hield zijn glas tot de rand gevuld en dat eiste nogal wat vingervlugheid. Fasilides’ waardigheid nam af naarmate het peil in de karaf cognac daalde en hij beantwoordde Hals vragen steeds minder terughoudend. ‘De keizer is met generaal Nazet in het Sint Lucas-klooster in de heuvels boven Mitsiwa. Ik ga hem daar ontmoeten,’ legde hij uit.


  ‘Ik heb gehoord dat de keizer bij Mitsiwa een grote overwinning op de heidenen heeft behaald,’ zei Hal aanmoedigend.


  ‘Een grote en schitterende overwinning!’ riep Fasilides geestdriftig. ‘Rond Pasen staken de heidenen met een machtig leger de zeeëngte van Bab el Mandeb over en voeren ze noordwaarts langs de kust, waarbij ze alle havens en forten veroverden. De vader van onze keizer Yohannis sneuvelde in die slag en een groot deel van ons leger werd uiteengeslagen en vernietigd. De oorlogsdhows van El Grang overvielen onze vloot in de baai van Adulis en veroverden of verbrandden twintig van onze beste schepen. Toen de heidenen vervolgens honderdduizend soldaten voor Mitsiwa in stelling brachten, leek het of God Ethiopië in de steek had gelaten.’ Fasilides’ ogen stonden vol tranen en hij moest een lange slok goede cognac nemen om zich te vermannen. ‘Maar Hij is de enige God en Zijn volk trouw. Hij stuurde een krijgsman om ons verspreide leger te leiden. Nazet kwam met het leger van de Amhara de bergen uit om zich bij onze troepen aan de kust te voegen, en in zijn voorhoede heeft hij het heilige Tabernakel van Maria, de Moeder van God bij zich. Die talisman is als een bliksemstraal in Nazets hand. Toen hij oprukte, werden de heidenen in paniek teruggedreven.’


  ‘Wat is dat voor een talisman waarover u het hebt, excellentie? Is het een heilige relikwie?’ vroeg Hal.


  De bisschop dempte zijn stem, greep over de tafel heen Hals hand en staarde hem recht aan. ‘Het is een relikwie van Jezus Christus, de machtigste van de hele christelijke wereld.’ Hij staarde Hal met zoveel fanatieke ijver aan dat Hal zijn huid voelde kriebelen van godsdienstig ontzag. ‘Het Tabernakel van Maria bevat de Levensbeker, de Heilige Graal die Christus bij het Laatste Avondmaal gebruikte. Dezelfde kelk waarin Josef van Arimathea het bloed van onze Heiland opving toen Hij aan het kruis hing.’


  ‘Waar is het Tabernakel nu?’ vroeg Hal hees. Hij beantwoordde Fasilides’ greep met zoveel kracht dat de oude man ineenkromp. ‘Hebt u het gezien? Bestaat het echt?’


  ‘Ik heb gebeden boven het Tabernakel, dat de heilige kelk bevat, hoewel niemand de kelk zelf mag zien of aanraken.’


  ‘Waar is dat heilige voorwerp?’ Hals stem steeg met zijn opwinding. ‘Ik heb er mijn hele leven over gehoord. De Orde waarvan ik ridder ben, is op deze fabelkelk gegrondvest. Waar vind ik hem en waar kan ik hem aanbidden?’


  Fasilides leek bij Hals opwinding te ontnuchteren. Hij schoof iets achteruit en maakte zijn hand uit Hals greep los. ‘Er zijn dingen die niet onthuld mogen worden.’ Hij werd opnieuw afstandelijk en onbenaderbaar. Hal besefte dat het onverstandig was om er verder op door te gaan en zocht een ander onderwerp om de ijzige blik van de bisschop te ontdooien.


  ‘Vertelt u eens iets over de zeeslag in de baai,’ opperde Hal. ‘Als zeeman interesseert me alles wat met de zee te maken heeft. Vocht soms een hoog schip zoals dit met de islamitische eskaders mee?’


  De bisschop ontdooide een beetje. ‘Er waren aan beide zijden vele schepen. Orkanen van kanonvuur en een vreselijke slachting.’


  ‘Een vierkant getuigd schip met een rode croix patté-vlag?’ hield Hal vol. ‘Hebt u berichten over zo’n soort schip gehoord?’ Maar het was duidelijk dat de bisschop nog geen fregat van een galei kon onderscheiden.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘De admiraals en generaals kunnen die vraag misschien beantwoorden als we het Sint Lucas-klooster bereiken,’ stelde hij voor.


  De volgende middag passeerden ze aan de kustkant van het eiland Dahlak de ingang van de baai van Adulis. In dit opzicht was Fasilides’ verslag correct geweest. De rede krioelde van de schepen. Een woud van masten en tuigages stond afgetekend tegen de broedende rode heuvels rond de baai. Aan elke mast wapperden de vlaggen van de islam, de wimpels van de Omani en die van de grootmogol.


  Hal beval de Golden Bough bij te draaien, klom naar de grote ra en bleef een uur lang met de verrekijker tegen zijn oog zitten. Het aantal schepen dat in de baai voor anker lag, was onmogelijk te tellen, en op het water wemelde het van de kleine bootjes die de voorraden en proviand van een groot leger naar de kust brachten. Toen hij weer aan dek stond en beval zeil bij te zetten, wist hij maar één ding zeker: in de baai van Adulis lag geen vierkant getuigd schip.


  De uiteengeslagen resten van keizer Yohannis’ vloot lagen buiten Mitsiwa. Hal ging ruim uit de buurt van deze uitgebrande en toegetakelde rompen voor anker en Fasilides stuurde een van zijn dienaren in de sloep aan wal. ‘Hij moet achterhalen of Nazet zijn hoofdkwartier nog steeds in het klooster heeft. Als dat zo is, moeten we aan paarden zien te komen om erheen te gaan.’


  In afwachting van het moment dat de dienaar terugkwam, trof Hal regelingen voor zijn tijdelijke afwezigheid van de Golden Bough. Hij besloot alleen Aboli mee te nemen en Ned Tyler het bevel over het schip te geven.


  ‘Blijf niet voor anker liggen, want je zit hier aan lagerwal en bent kwetsbaar als de Buizerd je vindt,’ waarschuwde hij Ned. ‘Patrouilleer ruim buiten de kust en beschouw elk zeil als vijandelijk. Als je de Gull of Moray tegenkomt, mag je het onder geen voorwaarde tot een gevecht laten komen. Ik ben zo snel mogelijk terug en mijn signaal is een rode vuurpijl. Als je die ziet, stuur je een boot om me aan wal op te pikken.’


  Hal bleef de rest van de dag en de hele nacht piekeren, maar bij het eerste licht van de dageraad riep de uitkijk in het kraaiennest: ‘’n Kleine dhow uit de baai onze kant op!’


  Hal hoorde hem in zijn kajuit roepen en liep haastig aan dek. Ook zonder zijn verrekijker herkende hij Fasilides’ dienaar op het open dek van het kleine scheepje en liet de bisschop halen. Toen Fasilides aan dek kwam, waren de gevolgen van het drinkgelag van de vorige avond nog zichtbaar, maar hij en zijn dienaar spraken rad in het Ge’ez. Hij wendde zich tot Hal. ‘De keizer en generaal Nazet zijn nog steeds in het klooster. Op het strand staan paarden voor ons klaar. We kunnen er rond het middaguur zijn. Mijn dienaar heeft kleren voor u meegebracht, zodat u minder opvalt.’


  In de kajuit trok Hal de broek aan. Het kledingstuk was bovenin wijd als een rok maar sloot aan de enkels strak aan. De laarzen waren van zacht leer en hadden puntige, omkrullende tenen. Over zijn katoenen overhemd droeg hij een dolmantuniek tot halverwege zijn dijen. De dienaar van de bisschop deed hem voor hoe hij de lange, witte doek zo om zijn hoofd moest wikkelen dat een ha’ik-tulband ontstond. Over deze hoofdbedekking droeg hij een puntige, uivormige helm van glanzend staal, ingelegd en gegraveerd met Koptische kruisen.


  Toen hij en Aboli aan dek kwamen, stond de bemanning hen aan te gapen maar Fasilides knikte goedkeurend. ‘Nu zal niemand u als een Frank herkennen.’


  De sloep zette hen op het strand onder de rotsen af, waar een gewapend escorte hen opwachtte. De paarden waren Arabieren met lange, golvende manen en staarten. Ze hadden de grote neusgaten en mooie ogen van het volbloedras. De zadels waren uit één blok hout en met koper en zilver versierd, de zadeldekken en teugels stonden stijf van het metaaldraad in het borduursel.


  ‘Het is een lange rit naar het klooster,’ waarschuwde Fasilides. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’


  Ze beklommen het rotspad en kwamen op de vlakte voor Mitsiwa terecht.


  ‘Het veld van onze overwinning!’ kraaide Fasilides. Hij ging in de stijgbeugels staan en maakte een gebaar dat de hele grimmige vlakte omvatte. Hoewel de veldslag al weken tevoren had plaatsgevonden, hing er nog steeds een donkere wolk aasvogels boven. Jakhalzen en pariahonden betwistten elkaar grommend de stapels botten en kauwden op het in de zon zwart geworden vlees dat er nog aanhing. Blauwe vliegen vlogen als bijenzwermen rond. Ze kropen over Hals gezicht, probeerden uit zijn ogen te drinken en kriebelden in zijn neusgaten. Er zwermden en wriemelden zo veel dikke larven in de rottende lijken dat die leken te bewegen alsof ze nog leefden.


  Op het grote slagveld waren ook menselijke aasjagers bezig. Vrouwen met kinderen in lange, stoffige gewaden bedekten hun mond tegen de stank. Allemaal droegen ze manden voor hun moeizaam vergaarde buit: knopen, muntjes, sieraden, dolken en de ringen die ze van de skeletvingers van de lijken trokken.


  ‘Tienduizend vijanden gesneuveld!’ zei Fasilides triomfantelijk. Hij bracht hen naar een pad dat het slagveld achter zich liet en langs de ommuurde stad Mitsiwa voerde. ‘Nazet is een veel te goede krijgsman om ons leger achter muren op te sluiten,’ zei hij. ‘Hij beheerst het terrein vanaf die heuvels.’ Daarbij wees hij naar de eerste hellingen en toppen van de hooglanden.


  Voorbij de stad, op het open terrein tussen de sombere heuvels en de zee, kampeerde het zegevierende leger van keizer Yohannis in een enorme, vijftien mijl lange stad van leren tenten, haastig opgetrokken hutten en afdakken van stenen en stro. De paarden, kamelen en ossen stonden in grote kudden tussen de primitieve onderkomens, en een wolk opwaaiend stof en blauwe rook van de vuren van gedroogde mest onttrok het blauw van de hemel aan het gezicht. De ammoniaklucht van de rijen dieren, de rook en de stank van afvalhopen die lagen te rotten in de zon, de mesthopen en de latrinekuilen, de rijpe geur van dood vlees en ongewassen lichamen onder de woestijnzon staken de aroma’s van het slagveld naar de kroon.


  Ze passeerden cavalerie-eskadrons op schitterende paarden met lange manen en trots gebogen staartpluimen. De ruiters droegen vreemde kurassen en fantasierijke kostuums in alle kleuren van de regenboog en waren bewapend met bogen, lansen en lange jezails met gebogen kolven die met edelstenen waren ingelegd.


  De artillerieparken lagen over drie mijl zand en rotsblokken verspreid en telden honderden kanonnen. Sommige enorme belegeringskanonnen hadden de vorm van dolfijnen en draken op onderstellen die elk door honderden ossen getrokken werden. De munitiekarren vol vaten buskruit stonden in dichte carrés.


  Regimenten infanteristen marcheerden heen en weer. Aan hun eigen gevarieerde en exotische uniformen hadden ze hun buit van het slagveld toegevoegd, zodat geen twee mannen identiek gekleed waren. Hun kleine en grote schilden waren vierkant, rond of ovaal, van koper, hout of ongelooid leer. Ze hadden haviksneuzen en donkere gezichten, maar hun baarden waren zilverwit als zand aan het strand of zwart als de vleugels van de aasetende kraaien die boven het kamp zwierden.


  ‘Zestigduizend man,’ zei Fasilides. ‘Met het Tabernakel en Nazet aan het hoofd, kan geen vijand hen weerstaan.’


  De hoeren en marketentsters, bijna even talrijk als de soldaten, stroopten niet het slagveld af. Ze verzorgden de kookvuren of hingen rond in de weinige schaduw van de bagagekarren. De Somali-vrouwen waren lang en geheimzinnig gesluierd, de Galla-meisjes hadden blote borsten en keken vrijmoedig uit hun ogen. Soms viel hun oog op Hals mannelijke, breedgeschouderde gestalte. Dan schreeuwden ze onbegrijpelijke uitnodigingen en maakten ze hun bedoeling met obscene gebaren duidelijk.


  ‘Nee, Gundwane,’ mompelde Aboli in zijn oor. ‘Vergeet het maar, want de Galla besnijden hun vrouwen. Waar je een vochtig en warm welkom zou verwachten, vind je slechts een droge, gelittekende put.’


  Mannen, vrouwen en dieren van allerlei aard waren zo dicht op elkaar gepropt dat de ruiters niet sneller dan stapvoets vooruit kwamen. Als gelovigen de bisschop herkenden, stroomden ze toe om voor zijn paard neer te knielen en zijn zegen te smeken.


  Eindelijk hadden ze zich door dit mensenmoeras een weg gebaand en gaven ze hun paard over het steile heuvelpad de sporen. Fasilides voerde het groepje in galop aan. Zijn gewaden golfden om hem heen en zijn baard wapperde over zijn schouder. Op de top aangekomen toomde hij zijn hengst in en wees naar het zuiden. ‘Daar!’ riep hij. ‘Daar ligt de baai van Adulis, en daar, voor de haven van Zulla, ligt het leger van de islam.’ Hal legde een hand boven zijn ogen om die tegen de woestijnzon te beschermen en zag een geelbruine wolk rook en stof, doorschoten met vonken weerkaatst zonlicht op de artillerietreinen en wapens van een nieuw, enorm leger.


  ‘Hoeveel man heeft El Grang onder zijn bevel?’


  ‘Dat was precies mijn opdracht toen u mij vond - bij onze spionnen het antwoord op die vraag achterhalen.’


  ‘Maar hoeveel dan?’ drong Hal aan. Fasilides begon te lachen.


  ‘Het antwoord op die vraag is alleen voor generaal Nazet bestemd,’ zei hij en spoorde zijn paard aan. Ze klommen steeds hoger over het steile pad en bereikten de volgende heuvelrij.


  ‘Daar!’ Fasilides wees voor zich uit. ‘Daar ligt het klooster van Sint Lucas.’


  Het klooster hing aan een steile top. De muren waren hoog en hun onverbiddelijke, vierkante silhouet werd door geen enkel ornament, geen enkele zuil of architraaf doorbroken. Een van de begeleiders van de bisschop blies een fanfare op een ramshoorn en de enige zware, houten poort zwaaide voor hen open. Ze galoppeerden de binnenplaats over en stapten voor de donjon af. Stalknechten kwamen aanrennen om hun paarden over te nemen en weg te brengen.


  ‘Deze kant op,’ beval Fasilides. Ze liepen door een smalle deur en kwamen in een labyrint van gangen en trappen terecht. Hun laarzen maakten veel lawaai op de stenen vloeren in de gangen en rokerige zalen.


  Plotseling stonden ze in een donkere, spelonkachtige kapel met een gewelfd plafond, dat in het halfdonker boven hun hoofd uit hun gezicht verdween. Honderden flakkerende kaarsen en de gloed van hangende wierookvaten verlichtten de wandtapijten van heiligen en martelaren, de gerafelde banieren van kloosterordes en geschilderde, met edelstenen versierde iconen.


  Fasilides knielde voor het altaar waar een Koptisch kruis stond van bijna twee meter.


  ‘God van onze vaderen, Heer van het Offerbrood!’ bad de bisschop ter wille van Hal in het Latijn. ‘Wij danken U voor Uw overvloed en voor de grote overwinning op de heidenen die U ons hebt gegund. Wij bevelen uw dienaar Henry Courteney bij U aan. Moge hij gedijen in dienst van de enige ware God en moge hij de ongelovigen met zijn wapens verpletteren.’


  Hal had maar nauwelijks de tijd om te knielen en amen te zeggen, want toen was de bisschop al weer opgestaan en op weg naar een kleiner heiligdom buiten het schip van de kapel.


  ‘Wacht hier,’ zei hij. Hij liep direct naar het levendig gekleurde wandtapijt achter het kleine altaar, trok het opzij en onthulde een lage, smalle deur. Hij liep gebukt door de opening en verdween.


  Hal keek in het heiligdom om zich heen en zag dat het weelderiger was ingericht dan de sombere, duistere kapel. Het kleine altaar was bedekt met een geel bladmetaal dat koper zou kunnen zijn maar in het kaarslicht glom als zuiver goud. Het kruis was met grote, kleurige stenen versierd. Misschien waren die gewoon glas, maar Hal meende de schittering van smaragden, robijnen en diamanten te zien. De schappen langs de muren van het gewelfde plafond lagen vol offerandes van rijke en adellijke boetedoeners en smekelingen. Sommige stonden daar blijkbaar al eeuwen, want ze waren met een dikke laag stof en spinnenwebben bedekt, zodat niet te zien was waaruit ze bestonden. Vijf monniken in groezelige, versleten gewaden knielden biddend voor het beeld van een zwarte Maagd Maria met een kleine zwarte Jezus in haar armen. Bij hun binnenkomst keken ze niet eens van hun vrome bezigheid op.


  Hal en Aboli leunden naast elkaar tegen een stenen zuil achter in de kapel. Een lange tijd verstreek. De zware atmosfeer van wierook en oudheden was drukkend. De monniken zongen zacht en hypnotisch. Hal voelde zich door golven slaperigheid overmand. Hij had moeite om die te verdrijven en zijn ogen open te houden.


  Plotseling klonk aan de andere kant van het wandtapijt het geklepper van rennende voeten. Hal rechtte zijn rug. Een jongetje kroop onder het tapijt door en rende uitbundig als een jong hondje het heiligdom in. Slippend over de stenen vloer kwam hij tot stilstand. Hij was vier of vijf jaar, droeg een simpel, lang hemd van wit katoen en was blootsvoets. Zijn glimmende zwarte krullen dansten toen hij in het heiligdom gretig om zich heen keek. Zijn ogen waren donker en even groot als die van de heiligen op de gestileerde portretten aan de muren achter hem.


  Hij zag Hal, holde op hem af en bleef voor hem staan. Hij staarde hem zo plechtig aan dat Hal verrukt was over deze knappe elf en op één knie ging zitten zodat ze elkaar op ooghoogte konden bestuderen.


  De jongen zei iets in de taal die Hal inmiddels als Ge’ez herkende. Het was kennelijk een verzoek, maar Hal had niet het flauwste vermoeden wat hij bedoelde. ‘Jij ook!’ zei Hal lachend. Maar het kind bedoelde het ernstig en herhaalde zijn vraag. Hal haalde zijn schouders op en de jongen herhaalde het stampvoetend voor de derde maal.


  ‘Ja!’ Hal knikte met kracht. De jongen lachte verrukt en klapte in zijn handen. Hal wilde gaan staan, maar de jongen stak zijn armen uit en gaf een bevel dat maar één ding kon betekenen. ‘Moet ik je optillen?’ Hal bukte zich en nam hem in zijn armen. De jongen bleef hem aanstaren en zei opnieuw iets. Hij wees zo hartstochtelijk naar Hals gezicht dat hij een van zijn ogen bijna aan zijn wijsvinger spiesde.


  ‘Ik begrijp niet wat je zegt, kleintje,’ zei Hal vriendelijk.


  Fasilides was geruisloos achter hem komen staan en zei plechtig: ‘Zijne hoogst christelijke majesteit Yohannis, koning van koningen, heerser van Galla en Amhara, verdediger van het geloof van Christus de Gekruisigde, merkt op dat uw ogen een vreemde groene kleur hebben die hij nooit eerder heeft gezien.’


  Hal staarde naar het engelachtige gezicht van de spring-in-het-veld in zijn armen. ‘Is dit de Prester John?’ vroeg hij met diep ontzag.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde de bisschop. ‘U hebt ook beloofd om hem mee te nemen voor een tochtje op uw schip, dat ik hem beschreven heb.’


  ‘Wilt u de keizer dan laten weten dat het mij een grote eer zou zijn om hem aan boord van de Golden Bough te begroeten?’


  Yohannis kronkelde plotseling uit Hals armen, pakte zijn hand en trok hem naar de verborgen deur. Aan de andere kant bleek een lange gang te liggen, die met toortsen in ijzeren houders aan de stenen muren verlicht was. Aan het einde ervan stonden twee gewapende wachtposten, maar de keizer beval iets met zijn hoge stemmetje. Ze gingen opzij en salueerden voor zijne kleine majesteit. Yohannis bracht Hal een lang vertrek in.


  Hoog in de muren zaten smalle neggen waardoor dikke, felle, gouden stralen woestijnzon naar binnen vielen. Een lange tafel besloeg de hele lengte van de ruimte en daaraan zaten vijf mannen. Ze stonden op, bogen diep voor Yohannis en keken Hal aandachtig aan.


  Het waren allemaal militairen - hun houding en uitmonstering lieten daaraan geen twijfel. Ze droegen maliën en kurassen, sommigen hadden een stalen helm op, en over hun wapenrusting droegen ze tunieken die met kruisen of andere heraldische symbolen versierd waren.


  Aan het andere einde van de tafel stond de jongste, simpelst geklede en toch indrukwekkendste en gezaghebbendste van allemaal. Hals blik werd direct naar zijn slanke, gracieuze gestalte getrokken.


  Kletsend in het Ge’ez trok Yohannis Hal ongeduldig naar hem toe. De krijgsman keek hem kalm en openhartig aan. Hoewel hij op het eerste gezicht lang leek, was hij in feite een hoofd kleiner dan Hal. Een straal zonlicht uit een van de neggen verlichtte hem van achteren en omgaf hem met een gouden stralenkrans vol dansende en wervelende stofjes.


  ‘Bent u generaal Nazet?’ vroeg Hal in het Latijn. De generaal knikte. De enorme bos krullen rond zijn hoofd leek wel een donkere kroon of nimbus. Over zijn maliënhemd droeg hij een witte tuniek, maar ondanks zijn dikke kleding had hij een slank middel en een rechte, soepele rug.


  ‘Ik ben inderdaad generaal Nazet.’ Zijn stem klonk laag en hees, maar toch merkwaardig muzikaal. Hal besefte met een schok hoe jong hij was. Zijn huid was smetteloos en had de donkere, doorschijnende amberkleur van Arabische gom. Geen spoor van een baard of snor onderbrak zijn gladde kaaklijn of de trotse kromming van zijn volle lippen. Hij had een rechte, smalle neus en mooi gevormde neusgaten.


  ‘Ik ben Henry Courteney,’ zei Hal, ‘de Engelse kapitein van de Golden Bough.’


  ‘Dat heeft bisschop Fasilides me verteld,’ zei de generaal. ‘Maar spreekt u niet liever uw eigen taal?’ Nazet ging op Engels over. ‘Ik moet toegeven dat mijn Latijn niet zo vloeiend is als het uwe.’


  Hal staarde hem even verbijsterd aan en Nazet glimlachte. ‘Mijn vader was ambassadeur in het paleis van de doge in Venetië. Een groot deel van mijn jeugd heb ik in noordelijke landen doorgebracht en ik heb de diplomatentalen geleerd. Frans, Italiaans en Engels.’


  ‘U verbaast me, generaal,’ moest Hal toegeven. Nog terwijl hij van zijn schok bekwam, zag hij dat Nazet honingkleurige ogen had. Zijn wimpers waren lang en dik. Ze krulden als bij een meisje. Nooit eerder had hij zich seksueel aangetrokken gevoeld tot een man. Maar nu hij in dit koninklijke gezicht keek, deze mooie gouden huid zag en in die glanzende ogen staarde, merkte hij een druk in zijn borst die zijn volgende ademhaling ernstig bemoeilijkte.


  ‘Ga alstublieft zitten, kapitein.’ Nazet wees naar de kruk naast hem. Ze zaten zo dicht bij elkaar dat hij de lichaamsgeur van de ander kon ruiken. Nazet droeg geen parfum maar had een natuurlijke, warme, muskusachtige geur waar Hal zeer van genoot. Hij moest schuldig erkennen dat hij zich op een onnatuurlijke, zondige manier tot hem aangetrokken voelde en hield zich zo ver uit zijn buurt als de harde, lage kruk toestond.


  De keizer ging op Nazets schoot zitten, tikte op diens gladde, goudkleurige wang en babbelde iets met een hoge kinderstem. De generaal moest er zachtjes om lachen en antwoordde in het Ge’ez zonder zijn blik van Hals gezicht los te maken.


  ‘Fasilides zegt dat u naar Ethiopië bent gekomen om de hoogst christelijke keizer uw diensten aan te bieden.’


  ‘Dat is juist. Ik ben gekomen om zijne majesteit te verzoeken een kaperbrief uit te schrijven, zodat ik mijn schip tegen Christus’ vijanden kan gebruiken.’


  ‘U komt op een bijzonder gelukkig moment,’ zei Nazet. ‘Heeft Fasilides u verteld over de zware nederlaag van onze marine in de baai van Adulis?’


  ‘Hij heeft me ook over uw schitterende overwinning bij Mitsiwa verteld.’


  Nazet toonde geen valse trots over dit compliment. ‘Het ene houdt het andere in evenwicht,’ zei hij. ‘Als El Grang de zee beheerst, kan hij uit Arabië en het mogolrijk onbeperkt versterkingen laten komen om zijn uitgedunde leger aan te vullen. Alle verliezen die ik hem bij Mitsiwa heb toegebracht, heeft hij al goedgemaakt. Ik wacht op versterkingen uit de bergen, zodat ik nog niet klaar ben om hem bij Zulla aan te vallen. Elke dag wordt hij vanuit de zee gevoed en dus sterker.’


  Hal boog zijn hoofd. ‘Ja, ik begrijp uw moeilijke situatie.’ Er was iets in de stem van de generaal waar hij moeite mee had: als Nazet opgewondener raakte, veranderde het timbre van zijn stem. Hal moest moeite doen om naar de woorden en niet naar de spreker te luisteren.


  ‘Er ligt nu een nieuwe dreiging op de loer,’ vervolgde Nazet. ‘El Grang heeft een buitenlands schip in zijn dienst gekregen dat sterker is dan alles wat we ertegen kunnen inzetten.’ Hal voelde een tinteling van spanning langs zijn ruggengraat glijden en de haartjes op zijn onderarmen gingen overeind staan.


  ‘Wat voor soort schip is het?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ik ben geen zeeman, maar mijn admiraals zeggen dat het een vierkant getuigd schip van de fregatklasse is.’ Nazet keek Hal aandachtig aan. ‘Het moet op uw eigen schip lijken.’


  ‘Weet u hoe de kapitein heet?’ vroeg Hal, maar Nazet schudde zijn hoofd.


  ‘Ik weet alleen dat hij vreselijk huishoudt onder de transportdhows waarvan mijn bevoorrading vanuit het noorden afhankelijk is.’


  ‘Welke vlag voert hij?’ hield Hal vol. Nazet zei snel iets in het Ge’ez tegen een van de officieren en wendde zich toen weer tot Hal. ‘De wimpel van de Omani, maar ook een ongewoon soort rood kruis op een witte achtergrond.’


  ‘Dan weet ik wel wie deze rover is,’ zei Hal grimmig. ‘Bij de eerste de beste gelegenheid ga ik hem met mijn schip te lijf, als zijne hoogst christelijke majesteit me tenminste machtigt om als kaper in zijn marine te dienen.’


  ‘Op aandringen van Fasilides heb ik de schrijvers van het hof al opdracht gegeven om het ontwerp voor een machtiging op te stellen. We moeten het alleen nog eens worden over de voorwaarden, en dan zal ik het document namens de keizer tekenen.’ Nazet stond op. ‘Maar kom, ik zal u gedetailleerd de positie van onze troepen en van die van El Grang laten zien.’ Hij ging hem voor naar de andere kant van de zaal en ook de andere hoge officieren stonden op. Ze schaarden zich rond een ronde tafel waarop Hal een kleimodel van de Rode Zee en de om ringende gebieden zag staan. Het was levendig en gedetailleerd uitgevoerd en waarheidsgetrouw geschilderd. Elke stad en haven was duidelijk te zien. Kleine houten scheepjes voeren over de blauwe wateren terwijl regimenten cavalerie en voetvolk werden weergegeven door uit ivoor gesneden mannetjes waarop schitterende uniformen waren geschilderd.


  Terwijl de mannen het nuchter bekeken, sleepte de keizer een kruk aan en klom erop, zodat hij bij de maquette kon. Gillend van pret en met kinderlijke imitaties van hinnikende paarden en schietende kanonnen begon hij de mannetjes over de maquette te schuiven. Nazet stak een hand uit om hem tegen te houden en Hal begon te staren. Het was een slanke, gladde, elegante hand met lange, dunne vingers. De nagels waren roze als parels. Plotseling drong de waarheid tot hem door, en voordat hij zich kon bedwingen riep hij in het Engels: ‘Moeder Maria, u bent een vrouw!’


  Nazet wierp een blik op hem en haar amberkleurige wangen werden rood van ergernis. ‘Ik raad u aan om mij niet af te schrijven vanwege mijn geslacht, kapitein. Als Engelsman herinnert u zich misschien het militaire lesje dat u bij Orléans gekregen hebt.’


  Wat hem op de tong lag, was: Ja, maar dat is meer dan tweehonderd jaar geleden, en bovendien is ze voor haar moeite levend verbrand! Maar hij wist zich te beheersen en sloeg een verzoenende toon aan.


  ‘Ik wilde u niet kwetsen, generaal. Het versterkt slechts mijn toch al bestaande bewondering voor de kracht van uw leiderschap.’


  Nazet was niet zo makkelijk mild te stemmen. Op een bruuske, zakelijke manier legde ze de tactische en strategische posities van beide legers uit en wees hem op de plekken waar hij de Golden Bough het beste kon inzetten. Ze keek hem niet meer rechtstreeks aan en haar volle, zachte lippen verstrakten. ‘Ik verwacht van u dat u zich onder mijn directe bevel plaatst, en voor dat doel heb ik admiraal Senec bevolen een simpele reeks seinen te bedenken. Met vuurpijlen en lantaarns ’s nachts en met vlaggen en rook overdag kan ik dan vanaf de kust mijn bevelen aan u op zee doorgeven. Hebt u daar bezwaar tegen?’


  ‘Nee, generaal. Dat heb ik niet.’


  ‘En wat uw aandeel in het prijsgeld betreft: tweederde daarvan vloeit naar de keizerlijke schatkist, de rest is voor u en uw bemanning.’


  ‘Het is gebruik dat het schip de helft van het prijsgeld houdt,’ wierp Hal tegen.


  ‘Kapitein,’ zei Nazet kil, ‘wat in deze streken gebruik is, bepaalt zijne hoogst christelijke majesteit.’


  ‘In dat geval moet ik akkoord gaan.’ Hal glimlachte ironisch, maar Nazet moedigde hem tot geen enkele verdere lichtzinnigheid aan.


  ‘Militair bruikbare voorraden en proviand zal de schatkist van u kopen, en vijandelijke schepen zullen op dezelfde manier door de marine worden overgenomen.’


  Ze wendde haar blik van hem af toen een schrijver buigend het vertrek in kwam en haar een document op stijf, geel perkament overhandigde. Nazet las het snel door, pakte de pen die de schrijver haar gaf, vulde de open plekken in de tekst in en ondertekende het met ‘Judith Nazet’. Ze zette een kruis achter haar naam.


  Ze strooide zand over de natte inkt en zei: ‘Het is opgesteld in het Ge’ez, maar bij onze volgende bespreking heb ik een vertaling bij me. Intussen geef ik u de verzekering dat het exact weergeeft wat we besproken hebben.’ Ze rolde het document op, bond er een lint omheen en gaf het aan Hal.


  ‘Uw verzekering is mij voldoende.’ Hal liet het opgerolde document in de mouw van zijn tuniek glijden.


  ‘U wilt ongetwijfeld graag naar uw schip terug, kapitein. Ik zal u niet langer ophouden.’ Met dit bevel om te gaan leek ze zijn bestaan te vergeten. Ze wijdde weer al haar aandacht aan haar bevelhebbers en de overzichtsmaquette van het slagveld op tafel.


  ‘U had het over een reeks seinen, generaal.’ Ondanks haar weinig innemende gedrag voelde Hal een vreemde tegenzin om bij haar weg te gaan. Hij werd naar haar toe getrokken zoals een kompasnaald het noorden zoekt.


  Ze keek hem niet meer aan maar zei: ‘Admiraal Senec laat u een seinboek bezorgen voordat u uitzeilt. Bisschop Fasilides brengt u naar de plaats waar de paarden staan te wachten, kapitein.’


  Toen Hal naast de bisschop door de lange gang liep, zei hij zachtjes: ‘Het Tabernakel van Maria bevindt zich in dit klooster. Is die veronderstelling juist?’


  Fasilides bleef doodstil staan en staarde hem aan. ‘Hoe weet u dat? Wie heeft u dat verteld?’


  ‘Als vrome christen zou ik zo’n heilig voorwerp graag willen zien,’ zei Hal. ‘Kunt u die wens voor mij vervullen?’


  Fasilides trok nerveus aan zijn baard. ‘Misschien. Dat zien we wel. Ga mee.’ Hij bracht Hal naar de plek waar Aboli nog steeds stond te wachten, en beide mannen volgden hem door een nieuw labyrint van gangen en trappen. Voor een deur, die door priesters in lange gewaden en tulbanden bewaakt werd, bleven ze staan.


  ‘Is deze volgeling van u een christen?’ vroeg hij met een blik op Aboli. Hal schudde zijn hoofd. ‘Dan moet hij hier blijven.’


  De bisschop nam Hal bij de arm en bracht hem naar de deur. In het Ge’ez zei hij zachtjes iets tegen een van de priesters. De oude man haalde een enorme zwarte sleutel uit zijn gewaad en draaide die in het slot om. Fasilides nam Hal mee naar de crypte erachter.


  Omringd door een woud van kaarsen in hoge, veelarmige kandelaars stond het Tabernakel midden op de stenen vloer. Hal voelde een golf van ontzag en genade. Hij wist dat dit een van de hoogtepunten van zijn leven was, misschien wel de reden van zijn geboorte en bestaan.


  Het Tabernakel was een kleine kist op vier als leeuwenklauwen gebeeldhouwde poten. Het kon aan vier handvatten gedragen worden. Op de vierkante kist lag een tapijt van goud- en zilverborduursel met het patina van eeuwen. Aan elke kant van het deksel knielde een miniatuurengel van goud met gebogen hoofd en de handen gevouwen in gebed. Het geheel had een grote, verfijnde schoonheid.


  Hal viel op zijn knieën in dezelfde houding als de gouden engelen. ‘Heer van het Offerbrood, op Uw bevel ben ik gekomen om Uw wil te doen,’ begon hij hardop te bidden. Na een hele tijd sloeg hij een kruis en stond op.


  ‘Mag ik de kelk zien?’ vroeg hij eerbiedig, maar Fasilides schudde het hoofd.


  ‘Zelfs ik heb die nog nooit gezien. De kelk is te heilig voor een sterveling. U zou er blind van worden.’
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  De Ethiopische loods gidste de Golden Bough zuidwaarts door het donker. Alleen de marszeilen waren bijgezet. Op de boeg stond een man met een peillood, en zo voeren ze heimelijk naar de lijzijde van het eiland Dahlak voor de monding van de baai van Adulis.


  Hal luisterde in het donker ingespannen naar de roep van de peiler. ‘Geen bodem met deze lijn!’ Een paar minuten later: ‘Geen bodem met deze lijn!’ Daarna hoorde hij de plof van het lood, dat voor de boeg werd uitgegooid en het water raakte. Plotseling veranderde zijn roep en zijn stem werd scherper: ‘Twintig diep!’


  ‘Meneer Tyler!’ Hal kwam in actie. ‘Neem de leizeilen een nieuwe reef in. Klaar om voor anker te gaan.’


  ‘Tien diep!’ De volgende roep van loder klonk nog scherper.


  ‘Alle zeilen opdoeken. Anker uitgooien.’


  Het anker zakte omlaag en de Golden Bough gleed nog even door totdat het schip de kabel straktrok.


  ‘Neem het bevel over het dek, meneer Tyler,’ zei Hal. ‘Ik ga omhoog.’


  Vanaf het dek klom hij zonder te stoppen helemaal tot in de top van de grote mast. Hij was blij dat hij alleen maar diep moest ademen, zelfs toen hij het canvas kraaiennest bereikt had.


  ‘Ik zie je, Gundwane,’ zei Aboli als groet en maakte ruimte voor hem in het kraaiennest. Hal kwam naast hem zitten en keek eerst naar het land. In de duisternis was Dahlak een nog donkerder massa, maar ze lagen nog op ruim een kabellengte van de rotsen verwijderd. Toen keek hij naar het westen en zag hij de bocht van de baai van Adulis, verlicht door de vuren van El Grangs leger, dat rond de kleine haven Zulla langs de kust lag. De wateren van de baai vonkten van de boordlantaarns van de voor anker liggende islamitische vloot. Hij probeerde de lichten te tellen maar gaf het op toen hij de vierenzestig had bereikt. Hij vroeg zich af of die van de Gull of Moray erbij waren en voelde bij die gedachte zijn darmen samentrekken.


  Hij draaide zich om, keek naar het oosten en zag de eerste bleke belofte van de dageraad achter de ruige bergen van Arabië. Daar kwamen El Grangs transportdhows vandaan, die vol mensen, paarden en proviand zijn legioenen versterkten.


  Onder de dageraad op de donkere zee zag hij de boordlantaarns van andere schepen. Ze vonkten als vuurvliegjes en zeilden op de nachtwind naar de baai.


  ‘Kun jij ze tellen, Aboli?’ vroeg hij. Aboli grinnikte.


  ‘Mijn ogen zijn niet zo scherp als de jouwe, Gundwane. Laten we maar zeggen dat het er veel zijn. Pas bij zonsopgang kunnen we hun werkelijke aantal zien,’ mompelde hij.


  Ze wachtten zwijgend als oude vrienden. Allebei voelden ze de kilte van de dageraad verdreven worden door het vooruitzicht op een gevecht, dat die dag moest plaatsvinden. Op deze smalle zee wemelde het immers van de vijandelijke schepen.


  In het oosten begon de hemel als een smidse te gloeien. De rotsen van het eiland in de buurt doemden als bleke vlakken in het halfduister op. Ze waren wit geworden door de mest van de zeevogels, die er al eeuwenlang nestelden. Vanaf hun hoge rustplaats tegen de rotsen vlogen ze de lucht in en in zigzaggende V-formaties schoten ze met wilde, kwellende kreten langs de rode ochtendhemel. Toen Hal naar ze keek, voelde hij de wind met koele vingers over zijn wangen vegen. De wind kwam uit het westen, en daarop had hij ook gerekend. Hij had de kleine vloot dhows aan zijn lijzijde. Ze waren aan zijn genade overgeleverd.


  De opgaande zon laaide boven de bergtoppen op en zette ze in vuur en vlam. Ver voorbij de lage rotsen van het eiland blonk een zeil op de nog donkere wateren. Toen zagen ze er nog een en nog een. Het werden er steeds meer naarmate hun gezichtsveld zich verbreedde.


  Hal sloeg Aboli zacht op zijn schouder. ‘We gaan aan het werk, oude vriend,’ zei hij, en gleed door het want omlaag. Toen zijn voeten het dek raakten, riep hij naar de roerganger: ‘Anker lichten, meneer Tyler. Alle hens omhoog om zeil te zetten.’


  De van zijn kluisters bevrijde Golden Bough spreidde zijn zeilen en voer draaiend weg. Het water ruiste onder de boeg en het kielzog zag wit van het schuim. Zo verliet het schip zijn hinderlaag achter het eiland Dahlak.


  Het was nu zo licht dat Hal zijn prooi goed kon zien. De scheepjes lagen over het door de wind gevlekte water verspreid. Gretig keek hij of hij de opgestapelde zeilen van een groot schip in hun midden zag, maar hij ontwaarde alleen de enkele zeilen van Arabische dhows.


  De dichtstbijzijnde dhows leken niet te schrikken van de Golden Bough, die met zijn hoge zeilpiramide recht voor de ingang van de baai opdoemde. Ze hielden hun koers aan, en toen het fregat dichterbij kwam, zag Hal de bemanning en passagiers langs de zijkant naar hen kijken. Sommige klauterden zelfs de stompe mast in om naar hen te zwaaien.


  Hal bleef naast de helmstok staan en zei tegen Ned Tyler: ‘Waarschijnlijk hebben ze in deze wateren maar één ander schip zoals het onze gezien. De Gull of Moray namelijk. Ze denken dat we een bondgenoot zijn.’ Hij keek naar de mannen in het want, die klaar waren om de enorme massa zeildoek te hanteren. Toen keek hij over het dek, waar de geschutsbemanningen met hun kanonnen bezig waren en de kruitjongens hun dodelijke last haastig van benedendeks omhoog brachten.


  ‘Meneer Fisher!’ riep hij. ‘Laad één batterij aan elke kant met kogels en alle andere met kartets en kettingkogels, alstublieft.’ Big Daniël grijnsde zijn zwarte, verrotte tanden bloot en bracht zijn knokkels naar zijn voorhoofd. Hal wilde de vijandelijke schepen alleen buiten gevecht stellen, niet tot zinken brengen of verbranden. Zelfs de kleinste, armzaligste dhows moesten de schatkist van zijne hoogst christelijke majesteit veel waard zijn, als hij ze kon veroveren en aan admiraal Senec in Mitsiwa kon overdragen. De batterijen met kogels aan elke kant zouden in reserve blijven.


  De eerste dhow was nu zo dichtbij dat Hal de bemanningsleden kon zien kijken. Het waren ongeveer een dozijn zeelieden in gerafelde, verkleurde gewaden en met ha’ik-tulbanden op. De meesten glimlachten en zwaaiden nog steeds, maar de oude man aan het roer in het achterschip keek wild om zich heen, alsof hij met hulp van de hemel wilde ontsnappen aan de hoge romp, die met grote snelheid op het kleine scheepje afkwam.


  ‘Hijs onze vlaggen, alstublieft, meneer Tyler,’ beval Hal. Hij zag het croix patté zich ontplooien naast het keizerlijke Koptische kruis op een koningsblauwe achtergrond. De ontzetting op de gezichten van de dhowbemanning, die voor hun ogen het kruis van hun ondergang zag wapperen, was meelijwekkend om te zien. Hal gaf zijn volgende bevel. ‘Kanonnen naar buiten, meester Daniël.’ De geschutspoorten van de Golden Bough sloegen met een klap naar achteren en de romp weergalmde van het gerommel van kanonnen, toen deze hun bronzen lopen naar buiten staken.


  ‘We passeren onze prooi dicht aan stuurboord. Schiet zodra u hem onder schot hebt, meester Daniël!’ Big Daniël rende naar het voorschip en nam het bevel over de eerste stuurboordbatterij op zich. Hal zag hem snel van het ene kanon naar het andere lopen om de stand te controleren en hier en daar aan de richtschroeven te draaien om ze lager te zetten. Bij het passeren zouden ze bijna recht in de dhow omlaag schieten.


  De Golden Bough stormde geruisloos op het kleine schip af en Ned zei zachtjes tegen de roerganger: ‘Langzaam een streek naar bakboord.’


  Zodra de bemanningsleden van de dhow de dreiging van de gapende kanonnen beseften, renden ze bij de reling weg en lieten ze zich achter de korte, stompe mast vallen of kropen achter de balen en vaten waarmee het dek volstond.


  Alle kanonnen van de eerste batterij schoten tegelijkertijd een rokend, donderend salvo af, en elk schot was raak. In een hagel van witte houtsplinters werd de voet van de mast weggeblazen. Het want kwam krakend omlaag en hing in een verwarde massa touw en zeil over de reling. De oude man aan het roer verdween alsof hij door een tovenaar in lucht was veranderd. Hij liet slechts een rode veeg op de gescheurde dekplanken achter.


  ‘Staak het vuren!’ brulde Hal om zich in de oorverdovende naweeën van het salvo verstaanbaar te maken. De dhow was zwaar beschadigd. De boeg draaide al voor de wind weg, het roer was weggeschoten en de mast lag overboord. De Golden Bough liet het schip deinend in zijn kielzog achter.


  ‘Deze koers aanhouden, meneer Tyler.’ De Golden Bough voer dwars op de vloot kleine schepen af, die over het blauwe water verspreid lag. Ze hadden het meedogenloze optreden tegen de eerste dhow gezien en zagen ook de keizerlijke vlag in de mast van het fregat wapperen. Iedereen wendde bliksemsnel de steven, kwam voor de wind te liggen en koos voor de aanvallende Golden Bough het hazenpad.


  ‘Stuur naar het schip recht voor ons uit,’ zei Hal zachtjes, en Ned Tyler draaide een streek bij. De dhow die Hal had uitgekozen, was een van de grootste die hij gezien had, en het dek stond vol mannen. Hal schatte dat minstens driehonderd mensen in het scheepje waren gepropt. Het was een korte reis over een smalle zee en de kapitein had een risico genomen: hij had veel meer passagiers bij zich dan verantwoord was.


  Een zwakke, uitdagende schreeuw bereikte Hals oren toen ze dichterbij kwamen: ‘Allah akbar! Allah is groot!’ Stalen helmen glansden op de hoofden van de Omani-soldaten, die met hun lange kromzwaarden zwaaiden. Een ongedisciplineerd salvo musketvuur werd op het fregat gericht. Jezails schoten ploffend en langs de zijkant van de dhow hingen wolkjes kruitdamp. Een loden kogel sloeg in de mast boven Hals hoofd.


  ‘Het zijn allemaal soldaten,’ zei Hal hardop. Hij hoefde er niet aan toe te voegen dat ze tegen Judith Nazet zouden oprukken als ze de westelijke kust van de zee bereikten. ‘Een salvo kogels. Breng het tot zinken, meester Daniël.’


  De zware ijzeren kanonskogels beukten het troepentransportschip van dek tot kiel, en het spleet als brandhout onder een bijl. De zee stroomde door de gescheurde buik naar binnen. Het schip kapseisde, en het water lag plotseling bezaaid met de deinende hoofden van mannen die vochten om niet te verdrinken.


  ‘Stuur naar dat schip met zijn zilveren wimpel.’ Hal keek niet achterom maar raasde door de vloot als een barracuda door een school vliegende vissen. Niemand was sneller dan hij. Voortgedreven door zijn grote massa zeil stortte de Golden Bough zich op de andere schepen alsof ze voor anker lagen. De kanonnen braakten rook en vuur uit. Sommige kleine schepen barstten open en zonken. Andere bleven in het kielzog van het fregat liggen. Hun mast was geknapt en hun zeil sleepte door het water. Veel zeelieden sprongen overboord op het moment dat de kanonnen op hen gericht werden. Ze verkozen de haaien boven de salvo’s.


  Verscheidene vluchtten naar het dichtstbijzijnde eiland en probeerden voor anker te gaan in ondiep water, waar de Golden Bough ze niet kon volgen. Andere lieten zich doelbewust aan de grond lopen. Hun bemanningen doken overboord en zwommen en waadden naar de kust.


  Alleen de schepen die het verst naar het oosten en het dichtst bij de Arabische kust lagen, hadden genoeg voorsprong om het aanvallende fregat te ontlopen. Hal keek over de achtersteven en zag het water vol ploeterende rompen van ingehaalde schepen liggen. Elke mijl die hij de overlevenden verder naar het oosten achtervolgde, was een mijl verder bij Mitsiwa vandaan.


  ‘Die komen geen van alle snel terug!’ zei hij grimmig, toen hij ze in verwarring zag vluchten. ‘Meneer Tyler, wees zo vriendelijk de steven te wenden en het schip zo hoog mogelijk aan de wind te leggen.’


  Dat was het sterke punt van de Golden Bough. ‘In heel Arabië is nog nooit een dhow gebouwd die hoger aan de wind kan varen dan mijn schatje,’ zei Hal hardop, toen hij twintig zeilen zag proberen om tegen de wind in naar het westen te vluchten. De Golden Bough boorde zich weer in de uiteengejaagde vloot. Nu streken sommige dhows hun brede, driehoekige zeil, terwijl hun bemanningen Allah aanriepen en om genade smeekten.


  Hal legde zijn schip stil als hij langszij een van deze dhows kwam. Dan legde hij zijn boeg in de wind en stuurde hij een eliteploeg van één blanke zeeman en zes Amadoda om de dhow na diens overgave te enteren. Als het schip niets van waarde aan boord heeft, haal dan de bemanning eraf en gooi er een toorts in.’


  Laat in de middag had Hal vijf grote dhows op sleeptouw en zeilden zeven andere schepen mee. Ze waren provisorisch getuigd en hadden een van zijn eliteploegen aan boord. Zo zeilden ze naar Mitsiwa terug. Alle veroverde schepen lagen vol vitale oorlogsvoorraden. De hemel achter hem was dof van de rook van brandende rompen en de zee was met wrakhout bezaaid.


  Generaal Nazet zat op haar zwarte Arabische hengst en zag vanaf de top van de rotsen dit bijeengeraapte smaldeel naar de rede van Mitsiwa varen. Uiteindelijk deed ze haar verrekijker dicht en merkte tegen admiraal Senec op: ‘Ik begrijp waarom u hem El Tazar noemt! Die Engelsman is inderdaad een barracuda.’ Toen draaide ze haar hoofd om zodat hij niet kon zien welke nadenkende glimlach over haar knappe gezicht speelde. El Tazar. Dat is een goede naam voor hem, dacht ze. Maar toen moest ze plotseling aan iets heel anders denken. Hij is een felle strijder. Ik vraag me af of hij een even felle minnaar is. Dit was voor het eerst sinds God haar had uitverkoren om zijn legioenen tegen de heidenen aan te voeren, dat ze een man met vrouwenogen bekeek.


  Kolonel Cornelius Schreuder stapte voor de grote, rood-met-gele tent van glanzende zijde van zijn paard. Een stalknecht nam het dier mee. Even bleef hij staan en keek in het kamp om zich heen. De koningstent stond op een heuveltje met uitzicht op de baai van Adulis. Op deze hoogte bracht de zeewind verkoeling, zodat hij er tenminste kon ademen. Op de vlakte beneden, waar het leger van de islam rond de haven van Zulla kampeerde, barstten de stenen van de hitte en zinderden ze in luchtspiegelingen.


  De baai lag vol schepen, maar de hoge masten van de Gull staken hoven alle andere uit. Het schip van de graaf van Cumbrae was ’s nachts binnengelopen, en nu hoorde Schreuder hem in de zijden tent zijn stem verheffen. Rond zijn lippen speelde een glimlach waaraan elke humor vreemd was, en hij hing het gouden zwaard aan zijn zij recht voordat hij naar de tentflap liep. Een lange subahdar maakte een buiging voor hem. Alle soldaten van de islam kenden hem inmiddels goed: Schreuder was pas sinds kort in het leger van de mogol, maar zijn staaltjes van moed waren nu al legendarisch. De officier bracht hem naar binnen.


  De tent was gerieflijk en weelderig ingericht. De hele vloer was met dikke, prachtig gekleurde zijden tapijten bedekt, en zijden wandtapijten vormden een extra laag tentdoek, die de zonnehitte buitensloot. Het vaatwerk op de lage tafels van ivoor en zeldzame houtsoorten was van zuiver goud.


  De broer van de grootmogol, maharajah Sadiq Khan Jahan, zat in het midden op een stapel zijden kussens. Hij droeg een tuniek van gewatteerde gele zijde en een kniebroek met rode en gouden strepen. De pantoffels aan zijn voeten waren scharlakenrood en hadden lange, gekrulde punten en gouden gespen. Zijn tulband was geel en zat boven het voorhoofd vast met een smaragd zo groot als een walnoot. Hij was glad geschoren, en alleen zijn pruilende bovenlip vertoonde een dun, gitzwart snorretje. Op zijn schoot lag een kromzwaard in een schede die zo rijk met edelstenen was versierd dat de schittering pijn deed aan je ogen. Op een van zijn gehandschoende handen zat een valk - een prachtige saker uit de woestijn. Hij hief de vogel en kuste het dier zo teder op de snavel alsof het een mooie vrouw was - of liever gezegd, dacht Schreuder zwaarmoedig, alsof het een van zijn knappe dansjongens was.


  Op een andere stapel kussens iets achter hem zat Ahmed El Grang, de Linkerhand van Allah. Hij was zo breedgeschouderd dat hij bijna misvormd leek, en had een dikke, zwaar gespierde nek. Hij droeg een stalen helm en zijn baard was met henna roodgeverfd zoals die van de Profeet. Zijn brede borst was in een stalen kuras gehuld en hij had stalen armbanden rond zijn polsen. Zijn wenkbrauwen staken ver vooruit en zijn ogen waren kil en genadeloos als van een adelaar.


  Achter dit vreemde tweetal zat een hele massa rijk geklede hovelingen en officieren, en aan de voeten van de prins zat een tolk, die met zijn voorhoofd op de grond Cumbrae’s stortvloed van gescheld probeerde bij te houden.


  De Buizerd stond met gebalde vuisten op zijn heupen voor de prins. Hij had zijn baret met linten op zijn hoofd. Zijn baard was nog dikker en woester dan de geverfde, verzorgde krullen op El Grangs kin, en hij droeg een halve wapenrusting over zijn plaid. Hij draaide zich opgelucht om toen Schreuder binnenkwam en diepe, onderdanige buigingen maakte naar eerst de prins en toen El Grang.


  ‘Jezus beminne u, kolonel. U moet me helpen om deze twee schatjes iets aan hun verstand te peuteren. Deze aap...’ - Cumbrae gaf de kruiperige tolk een trap - ‘deze aap leutert maar raak en maakt een zootje van wat ik zeg.’ Hij wist dat Schreuder jarenlang in de Oriënt had gewoond en onder andere vloeiend Arabisch sprak.


  ‘Zeg tegen ze dat ik hier gekomen ben voor buit, niet om mijn Gull door een even sterk ander schip naar de kelder te laten jagen!’ droeg de Buizerd hem op. ‘Ze willen dat ik tegen de Golden Bough ga vechten.’


  ‘Leg mij de zaak iets vollediger uit,’ stelde Schreuder voor. ‘Dan kan ik u misschien helpen.’


  ‘De Golden Bough is hier aangekomen, vrijwel zeker onder bevel van de jonge Courteney,’ zei de Buizerd tegen hem.


  Schreuder werd rood toen hij die naam hoorde. ‘Raken we die dan nooit kwijt?’


  ‘Blijkbaar niet.’ Cumbrae grinnikte. ‘Hoe dan ook, hij voert het witte kruis van het keizerrijk en jaagt als een wraakengel door El Grangs transportvloot. Vorige week heeft hij drieëntwintig schepen tot zinken gebracht of veroverd, en zo lang hij op zee is, durft geen islamitische kapitein uit te varen. Hij blokkeert in zijn eentje de hele Ethiopische kust.’ Hij schudde zijn hoofd van onwillige bewondering. ‘Vanaf de rotsen boven Tenwara heb ik hem een vloot transportdhows van El Grang zien overvallen. Hij hakte ze in mootjes. God nog aan toe, hij hanteert zijn schip even goed als Franky vroeger. Hij voer in rondjes om de islamieten heen en schoot ze het water uit. De hele vloot van Allah de Barmhartige ligt opgesloten in de haven en El Grang is afgesneden van zijn voorraden en versterkingen. De islamieten noemen de jonge Courteney El Tazar, de Barracuda, en niemand durft het tegen hem op te nemen.’


  Toen verdween zijn grijns en werd zijn blik naargeestig. ‘De Golden Bough is splinternieuw en vrij van wier. Mijn Gull is al bijna drie jaar op zee. Het hout zit vol wormen. Zelfs op mijn topsnelheid is de Golden Bough minstens drie knopen sneller dan ik, vermoed ik.’


  ‘Maar wat wilt u dat ik tegen zijne koninklijke hoogheid zeg?’ vroeg Schreuder minachtend. ‘Dat u te bang bent om het tegen Courteney op te nemen?’


  ‘Ik ben voor geen levende man bang - voor geen dode ook niet, trouwens. Maar voor mij valt daar niets te halen. Hal Courteney heeft niets dat ik wil hebben, maar in een gevecht van schip tegen schip kan hij mijn Gull wél vreselijk beschadigen. Als ze willen dat ik tegen hem vecht, zullen ze dat voor mij aantrekkelijk moeten maken.’


  Schreuder wendde zich weer tot de prins en legde alles in zorgvuldig gekozen, diplomatieke bewoordingen uit. Sadiq Khan Jahan streelde zijn valk en luisterde uitdrukkingsloos. De vogel schudde zijn veren uil en deed zijn gele ogen dicht. Toen Schreuder klaar was, wendde de prins zich tot El Grang. ‘Hoe noemen ze deze opschepper ook weer?’


  ‘Ze noemen hem de Buizerd, hoogheid,’ antwoordde El Grang hees.


  ‘Die naam is goed gekozen, want blijkbaar pikt hij graag de ogen van de zwakken en stervenden uit. Fellere dieren doodt hij niet zelf. Daarvan eet hij alleen het aas. Hij is geen valk.’


  El Grang knikte instemmend en de prins wendde zich weer tot Schreuder. ‘Vraag deze nobele roofvogel welke betaling hij eist voor een gevecht tegen El Tazar.’


  ‘Zeg tegen die mooie jongen dat ik een lakh roepies in gouden munten wil, en ik wil ze in handen hebben voordat ik uitvaar,’ antwoordde Cumbrae. Zijn stoutmoedigheid verbijsterde zelfs Schreuder. Een lakh was honderdduizend roepies. De Buizerd vervolgde minzaam: ‘Ik heb de prins namelijk bij zijn kloten en ben van plan om hem leeg te melken, maar niet zoals hij graag zou willen.’


  Schreuder luisterde naar het antwoord van de prins en zei tegen Cumbrae: ‘Hij zegt dat u voor één lakh wel twintig schepen zoals de Gull kunt bouwen.


  ‘Dat kan wel zijn, maar daarmee heb ik niet mijn ballen terug die Hal Courteney eraf schiet.’


  De prins glimlachte om dat antwoord. ‘Zeg tegen de Buizerd dat hij die al lang geleden kwijt moet zijn geraakt, want hij zou een prima eunuch zijn. In mijn harem heb ik altijd plaats voor hem.’


  De Buizerd bulderde van het lachen om die belediging maar schudde zijn hoofd. ‘Zeg tegen die knappe knapenschenner: als er geen goud komt, vliegt de Buizerd weg.’


  De prins en El Grang fluisterden onderling met drukke gebaren. Tenslotte kwamen ze blijkbaar tot een besluit.


  ‘Ik heb een ander voorstel dat onze stoutmoedige kapitein misschien beter zint. Het risico dat hij daarbij loopt, is minder groot, maar hij krijgt de lakh die hij vraagt.’ De prins stond op. Zijn hele hof knielde neer en legde het voorhoofd op de grond. ‘Ik geef sultan Ahmed El Grang verlof om het u in het geheim uit te leggen.’


  Hij trok zich door de gordijnen achter in de tent terug en nam zijn hele gevolg mee, zodat alleen de twee Europeanen en de sultan in de zijden spelonk achterbleven.


  El Grang wenkte de twee mannen dichterbij. Ze moesten voor hem komen zitten. ‘Wat ik u te zeggen heb, is voor geen andere levende ziel bestemd.’ Terwijl hij zijn gedachten ordende, betastte hij een oude speerwond. Het dikke littekenvlees liep van onder zijn oor tot in de kraag van zijn hooggesloten tuniek. De helft van zijn stembanden was bij die verwonding doorgesneden en hij praatte met een hese, piepende stem. ‘De keizer is voor Suakin gesneuveld en zijn jonge zoon Yohannis heeft de kroon van de Prester John geërfd. Al zijn legers waren in wanorde, maar toen stond een vrouwelijke profeet op die beweerde door de christelijke God te zijn uitverkoren om zijn legers aan te voeren. Met vijftigduizend soldaten kwam ze de bergen uit. Ze had een godsdienstige talisman bij zich die ze het Tabernakel van Maria noemen. Geïnspireerd door godsdienstig fanatisme wisten haar legers ons bij Mitsiwa te stuiten.’


  Schreuder en Cochran knikten. Dit was niets nieuws. ‘Welnu, Allah heeft me de kans gegeven om zowel de talisman als de persoon van de jonge keizer in handen te krijgen.’ El Grang leunde zwijgend achterover en keek de twee blanke mannen sluw aan.


  ‘Met het Tabernakel en de keizer in uw handen zouden Nazets legers wegsmelten als sneeuw in de zomerzon,’ zei Schreuder zachtjes.


  El Grang knikte. ‘Er is een afvallige monnik bij ons geweest. Hij bood aan om een kleine groep onder leiding van een stoutmoedig man naar de plek te brengen waar zowel de talisman als de keizer verborgen zijn. Als het kind en het Tabernakel eenmaal in onze handen zijn, heb ik een snel, sterk schip nodig om ze naar Muscat te brengen voordat Nazet een poging kan doen om ze terug te halen.’ Hij wendde zich tot Schreuder en zei: ‘U, kolonel, bent de stoutmoedige man die ik nodig heb. En als u slaagt, is uw beloning een lakh.’


  Toen keek El Grang naar Cochran. ‘U hebt het snelle schip om ze naar Muscat te brengen. Als u ze daar aflevert, ontvangt ook u een lakh.’ Hij glimlachte kil. ‘Ditmaal betaal ik u om voor El Tazar te vluchten in plaats van tegen hem te vechten. Zijn uw ballen groot en zwaar genoeg voor die taak, mijn dappere Buizerd?’


  De Golden Bough voer naar het zuiden en de zeilen gloeiden als een gouden toren in de laatste zonnestralen.


  ‘De Gull of Moray ligt in de baai van Adulis voor anker,’ hadden Fasilides’ spionnen gemeld, ‘en de kapitein is aan wal. Ze zeggen dat hij beraad voert met El Grang.’ Maar die inlichting was twee dagen oud.


  Blijft de Buizerd daar? piekerde Hal met een aandachtige blik op zijn zeilen. De Golden Bough verdroeg geen centimeter canvas extra meer. Alle zeilen stonden prachtig bol. De romp sneed door het water en het dek onder zijn voeten trilde als een levend wezen. Als de Gull nog steeds voor anker ligt, kan ik het schip zelfs in het donker enteren, dacht Hal. Hij liep het dek over en controleerde de broekingen van de kanonnen. De blanke zeelieden brachten hun knokkels grijnzend naar hun voorhoofd, terwijl de hurkende Amadoda-gelederen salueerden door hun geopende rechterhand schuin over hun borst te leggen. Ze waren net jachthonden met de geur van het hert in hun neus. Hij wist dat ze niet zouden terugdeinzen als hij de Golden Bough naast de Gull legde en met hen het dek bestormde.


  De zon zakte achter de horizon en doofde zijn vlammen in zee. Het werd donker en de contouren van het land smolten weg.


  Over twee uur gaat de maan op, dacht Hal, toen hij bij het kompashuisje bleef staan om de richting te controleren. Dan zijn we in de baai van Adulis. Hij keek naar Ned Tyler, wiens gezicht door de lantaarn van het kompas verlicht werd.


  ‘Hijs ons nieuwe zeildoek,’ beval hij, en Ned herhaalde zijn bevel door de spreektrompet. Het nieuwe zeildoek werd op het dek uitgespreid. Het was al van schoothoorns, nokbindsels en leuvers voorzien, maar het kostte nog een uur hard en gevaarlijk werk om de oude zeilen van de masten te halen en op te slaan, en de nieuwe, die met pek besmeerd waren, aan de ra’s te hangen.


  Zwart was de romp en nachtzwart waren ook de zeilen. De Golden Bough zou ondanks het maanlicht glansloos de baai van Adulis in zeilen om de voor anker liggende vloot van de islam onverhoeds te overvallen.


  Laat de Buizerd er zijn, bad Hal in stilte. God, laat hem alstublieft nog niet weg zijn.


  Langzaam kwam de baai in zicht en zagen ze de lantaarns van de vijandelijke vloot als lichtjes van een grote stad. Verderop verlichtten de wachtvuren van El Grangs kamp de buik van een lage wolk stof en rook.


  ‘Naar stuurboord overstag, meneer Tyler. De baai in.’ Het schip ging overstag en voer snel naar de voor anker liggende vloot.


  ‘Minder een reef in het grootzeil. Doek de bovenzeilen op, alstublieft, meneer Tyler.’ Het schip vertraagde zijn vaart en het geruis onder de boeg vervaagde toen de zeilen in de gevechtsstand werden gezet.


  Hal liep naar het voorschip en Aboli stond in het donker op. ‘Zijn je boogschutters klaar?’ vroeg Hal.


  Aboli’s tanden flitsten in het donker. ‘Ze zijn klaar, Gundwane.’


  Hal kon hen nu zien: donkere gestalten, die gehurkt langs de reling tussen de kanonnen zaten. Hun bundels pijlen lagen op het dek.


  ‘Hou ze in bedwang!’ zei Hal. De Amadoda hadden als vechters één zwak punt: ze lieten zich makkelijk door hun bloeddorstigheid meeslepen.


  Daarna liep hij naar Big Daniels post op het middenschip en controleerde of alle brandende lonten in de bakken verstopt lagen, zodat de gloeiende punten geen waakzame vijanden alarmeerden. ‘Goedenavond, meester Daniël. Uw mannen hebben nog nooit een nachtelijk gevecht geleverd. Houd hen goed in bedwang en laat hen niet in het wilde weg schieten.’


  Hij liep weer naar de helmstok. Het schip sloop de baai in als een donkere schim over donker water. Achter hen kwam de maan op. De omgeving baadde nu in een zilveren gloed waarin Hal de silhouetten van de vijandelijke vloot kon onderscheiden. Hij wist dat zijn eigen schip nog steeds onzichtbaar was.


  Ze gleden voort en waren nu dicht genoeg in de buurt om de geluiden van de aangemeerde schepen te horen. Mensen zongen, baden en maakten ruzie. Iemand sloeg met een houten hamer. Ergens kraakten roeiriemen en hij hoorde het geklapper van het tuig op dhows die zacht deinend voor anker lagen.


  Hal deed zijn uiterste best om de masten van de Gull of Moray te ontdekken, maar als het schip inderdaad in de baai lag, kon hij het pas zien als het eerste salvo het donker verlichtte, wist hij.


  ‘Grote dhow recht voor ons uit,’ zei hij zachtjes tegen Ned Tyler. ‘Passeer hem vlak aan stuurboord.’


  ‘Klaar, meester Daniël!’ Hij verhief zijn stem. ‘Op het schip aan stuurboord. Vuur als u een schootsveld hebt.’


  Ze slopen naar de voor anker liggende dhow, en toen ze volledig midscheeps lagen, verlichtte het salvo van de Golden Bough het donker als felle bliksems. Het gedonder van de kanonnen verdoofde hun trommelvliezen en echode tegen de heuvels in de woestijn. In dat korte, oogverblindende licht zag Hal de masten en rompen van de hele vijandelijke vloot en voelde hij het lood van de teleurstelling zwaar in zijn darmen liggen.


  ‘De Gull is weg,’ zei hij hardop. De Buizerd was hem opnieuw ontsnapt. Er komt wel een andere keer; hield hij zichzelf troostend voor. Hij zette die afleidende gedachte gedecideerd van zich af en wijdde al zijn aandacht aan de slag, die zich als een soort hels spektakel voor zijn ogen ontvouwde.


  Op het moment dat het salvo in hun prooi joeg, had Aboli geen bevel meer nodig. Het dek werd door vele felle vlammen verlicht toen de Amadoda hun vuurpijlen aanstaken. Achter de ijzeren punt was aan elke rieten schacht een pluk uitgeplozen en in pek gedoopt touw gebonden, dat eerst sputterde maar dan fel brandde als het met een lont werd aangestoken.


  De boogschutters schoten hun pijlen af, die in een hoge, vurige boog door de lucht vlogen en zich daarna in het hout van een voor anker liggend schip boorden. Vanuit de getroffen romp klonk geschreeuw van doodsangst en pijn, en de Golden Bough gleed dieper tussen de massa schepen,


  ‘Twee schepen op één streek links en rechts van de boeg,’ zei Hal tegen de roerganger. ‘Vaar ertussendoor.’


  Het schip passeerde beide schepen rakelings en helde eerst naar de ene en toen naar de andere kant over toen twee donderende flanksalvo’s vlak na elkaar werden afgevuurd en vanuit de hemel een regen van vuurpijlen over de getroffen schepen neerdaalde.


  De eerste dhow achter hen stond in brand. De vlammen verlichtten de hele baai, zodat de kanonniers van de Golden Bough de prooi om hen heen uitstekend konden zien.


  ‘El Tazar!’ Toen Hal de doodsbange Arabische stemmen zijn naam van schip naar schip hoorde roepen, glimlachte hij grimmig. Hij bekeek hun paniekerige pogingen om de ankerkabels door te hakken en aan zijn angstaanjagende nadering te ontsnappen. Nu brandden al vijf dhows, die stuurloos tussen de massa voor anker liggende schepen dreven.


  Sommige vijandelijke dhows schoten in het wilde weg en deden geen enkele poging om op het fregat te mikken. Verdwaalde, te hoog gerichte kanonskogels vlogen jankend voorbij. Andere waren te laag gericht, gleden over het water en sloegen in schepen die naast hen waren afgemeerd.


  De vlammen sprongen van schip tot schip en de hele baai leek in daglicht te baden. Opnieuw keek Hal of hij de hoge masten van de Gull zag. Als het schip er was, zou de Buizerd inmiddels zijn zeilen hebben gehesen. Het moest dan duidelijk te zien zijn. Maar het was nergens in zicht, en Hal wijdde zich weer woedend aan zijn taak om de islamitische vloot zoveel schade toe te brengen als hij kon.


  Een van de brandende dhows achter hen was kennelijk met honderden tonnen buiskruit voor El Grangs artillerie geladen. Het schip ontplofte in een enorme rookwolk, die met vuurrode vlammen was doorschoten alsof de duivel de poorten van de hel had opengezet. De kolkende rookkolom rees almaar hoger in het donker op totdat de bovenkant uit het gezicht verdween en blijkbaar de hemel bereikte. De schokgolf joeg door de vloot. De schepen het dichtst in de buurt liepen zware averij aan hun beplanking op of gingen over de kop.


  De luchtdruk van de ontploffing raasde ook over het fregat. Heel even sloegen de zeilen naar achteren en was het schip onbestuurbaar. Toen kreeg de aflandige nachtbries weer de overhand en bolden de zeilen opnieuw. Het schip boorde zich dieper de baai in, dieper naar het hart van de vijandelijke vloot.


  Bij elk salvo van de Golden Bough knikte Hal met grimmige voldoening. Alle kanonnen schoten tegelijk en allemaal samen waren ze één donderslag en één flits van rode vlammen. Zelfs Aboli’s Amadoda schoten hun vuurpijlen in één vlammende wolk af. In scherpe tegenstelling daarmee had nog nooit zo’n onbeheerst, ongecoördineerd gestotter van wild geschiet geklonken als nu bij deze vijandelijke schepen.


  El Grangs kustbatterijen kwamen tot leven toen de slaapdronken geschutsbemanningen naar hun kolossale belegeringskanonnen waren gewankeld. Elk schot was een afzonderlijke donderslag waarbij zelfs het gebrul van de fregatsalvo’s in het niet verzonk. Hal glimlachte bij elke keer dat hij de machtige flitsen uit de stenen redoutes rond de baai zag schieten. De kanonniers aan wal konden in deze rook en chaos de zwarte zeilen van de Golden Bough onmogelijk zien. Ze schoten op hun eigen vloot en Hal zag minstens één vijandelijk schip verbrijzeld worden door één kogel uit een kustkanon.


  ‘Klaar voor overstag!’ Hal gaf het bevel op een van de korte momenten van stilte. De kust kwam snel dichterbij; straks zouden ze diep in de baai aan alle kanten door land omringd zijn. De mannen in het want stelden de zeilen op precies het juiste moment bij, de boeg beschreef een grote boog en het schip kwam weer op een koers naar volle zee.


  Hal liep in het felle licht van de brandende schepen naar het voorschip en riep zo hard dat iedereen hem kon horen: ‘El Grang zal zich deze nacht lang heugen!’ Nog terwijl ze aan de broekingen van de kanonnen trokken en pijlen op hun boog legden, juichten ze hem toe. ‘De Bough en sir Hal!’


  Toen riep één enkele stem: ‘El Tazar!’ en iedereen nam die kreet met zoveel geestdrift over dat El Grang en de prins het gehoord moesten hebben. Beide mannen stonden voor de zijden tent op het heuveltje en keken op de ontredderde vloot neer.


  ‘El Tazar! El Tazar!’


  Hal knikt naar de roerganger. ‘De volle zee op, alstublieft, meneer Tyler.’


  Ze zigzagden tussen brandende schepen en drijvend wrakhout door en voeren langzaam naar de ingang. Toen joeg één schot uit een van de drijvende dhows door het dolboord en over het dek. Wonderbaarlijk genoeg passeerde het een geschutsbemanning en een groep halfnaakte boogschutters zonder iemand te raken. Maar Stan Sparrow stond bij de reling aan de andere kant als commandant van een geschutsbatterij, en de hete ijzeren kogel sneed zijn twee benen vlak boven de knie af.


  Hal wilde eigenlijk naar voren lopen om hem te helpen, maar toen vermande hij zich. Als kapitein waren de doden en gewonden niet zijn taak, maar het verlies raakte hem diep. Stan Sparrow had vanaf het begin met hem op het schip gezeten. Hij was een prima kerel en een echte scheepsmakker.


  Toen ze Stan wegdroegen, passeerden ze Hal rakelings. Hij zag Stans lijkbleke gezicht. Stan had veel bloed verloren en zakte snel weg, maar toen hij Hal zag, bracht hij met veel moeite een hand naar zijn voorhoofd. ‘We hebben ’n goeie tijd gehad, kapitein,’ zei hij. Toen liet hij zijn hand zakken.


  ‘Ga met God, meester Stan,’ zei Hal. Ze brachten hem naar beneden. Hal keerde zich weer om naar de baai, zodat de mannen in het licht van de brandende schepen niet zijn verdriet konden zien.


  Ze verlieten de baai en wendden de steven naar Mitsiwa in het noorden, maar nog lang daarna gloeide de nachtelijke hemel van het inferno dat zij hadden aangericht. De divisiecommandanten kwamen om beurten hun rapport uitbrengen. Stan Sparrow was de enige dode, maar drie anderen waren gewond door musketvuur van dhows die ze passeerden. Het been van iemand anders was verbrijzeld door de terugslag van een te zwaar geladen kanon. Hal nam aan dat hij er goed vanaf was gekomen. Toch rouwde hij om Stan Sparrow, hoewel hij wist dat het een zwakte was. Hij was uitgeput en zijn hoofd bonsde van het gevechtslawaai en de kruitdamp, maar hij was te gespannen om te kunnen slapen. Zijn hoofd tolde van de emoties en gedachtenflitsen. Hij liet het roer aan Ned Tyler over en ging eenzaam op het voorschip staan om zich door de koele nachtwind te laten kalmeren.


  Hij stond daar nog steeds toen het dag werd en de Golden Bough naar de rede van Mitsiwa voer. Hij was dan ook de eerste die vanaf de hoge rotsen boven de baai de drie rode vuurpijlen de hemel in zag schieten.


  Dat was een sein van Judith Nazet. Hij werd dringend teruggeroepen. Zijn hart ging sneller kloppen van angst en hij brulde naar Aboli, die de wacht commandeerde: ‘Hijs drie rode lantaarns!’


  Met drie rode lantaarns bevestigde hij dat hij het sein gezien had.


  Ze heeft de kanonnen gehoord en de vlammen gezien, dacht hij. Ze wil mijn rapport over de slag. Diep in zijn hart wist hij dat dat niet het geval was, maar hij hoopte er zijn plotselinge bange voorgevoelens mee tot bedaren te brengen.


  Het was al volop dag toen ze langzaam naar de kust voeren. Hal stond nog steeds op het voorschip en zag als eerste de boot die hen vanaf het strand tegemoetkwam. Op twee kabellengtes afstand herkende hij de slanke gestalte naast de mast. Hij voelde zijn hart opspringen en zijn droefheid maakte plaats voor een gevoel van gretige verwachting.


  Judith Nazet was blootshoofds en had een donkere stralenkrans van haren rond haar gezicht. Ze droeg een wapenrusting. Een zwaard hing aan haar zij en ze had een stalen helm onder haar arm.


  Hal liep weer naar het halfdek en beval de roerganger: ‘Bijdraaien! Laat de boot langszij komen.’


  Judith Nazet betrad het schip via de laadpoort met een lenige, sierlijke maar ook haastige tred, en Hal zag dat haar mooie gezicht diepe droefheid uitdrukte. ‘Ik zeg God dank dat Hij u zo snel heeft teruggebracht,’ zei ze met een stem waarin een diepe emotie meetrilde. ‘Er is een verschrikkelijke ramp gebeurd. Ik kan nauwelijks woorden vinden om die voor u te beschrijven.’


  Ze hadden de paardenhoeven van leren laarsjes voorzien zodat ze op de rotsige grond weinig geluid maakten. De priester reed vlak naast hem, maar Cornelius Schreuder had voor alle zekerheid een dunne stalen ketting rond ’s mans middel gebonden en het uiteinde aan zijn eigen pols bevestigd. De priester had onrustige ogen en een frettengezicht dat Schreuder allerminst vertrouwde.


  Ze reden twee aan twee door het smalle dal, en hoewel de maan al een uur op was, straalden de rotswanden nog steeds zonnewarmte in hun gezicht. Schreuder had de vijftien betrouwbaarste mannen uit zijn regiment genomen en iedereen op snelle paarden gezet. Het tuig en hun wapens waren zorgvuldig met lappen omwikkeld, zodat ze geruisloos door de nacht reden.


  Plotseling hief de priester zijn hand. ‘Stop hier!’ Schreuder gaf het bevel fluisterend door.


  ‘Ik moet naar voren om te zien of de weg vrij is,’ zei de priester.


  ‘Ik ga mee.’ Schreuder stapte af en verkortte zijn greep op de ketting. Ze lieten de rest van de groep in de wadi achter en kropen tegen de steile helling op.


  ‘Daar is het klooster.’ De priester wees naar een zware, vierkante massa op de heuvel boven hen, die de helft van de sterren aan de nachthemel uitwiste. ‘Schijn tweemaal en daarna nog eens tweemaal,’ zei hij.


  Schreuder richtte zijn kleine lantaarn op de kloostermuren en klapte het luikje open dat de vlam afschermde. Tweemaal. Toen opnieuw tweemaal. Dat was het signaal. Ze wachtten. Er gebeurde niets.


  ‘Als je een spelletje met me speelt, hak ik met de achterkant van mijn zwaard je kop eraf,’ gromde Schreuder. Hij voelde de priester naast hem huiveren.


  ‘Schijn opnieuw!’ smeekte hij. Schreuder herhaalde het signaal. Plotseling flikkerde op de muur even een bleek lichtje. Het was twee keer te zien en doofde toen weer.


  ‘We kunnen verder,’ fluisterde de priester opgewonden, maar Schreuder hield hem tegen.


  ‘Wat heb je tegen de monniken gezegd die ons helpen binnenkomen?’


  ‘Dat we de keizer en het Tabernakel heimelijk naar een veilige plaats brengen. Daarmee willen we hem behoeden voor een moordcomplot van een hoge edelman uit de Galla-factie, die hem de kroon van de Prester John wil ontrukken.’


  ‘Goed plan,’ mompelde Schreuder. Hij duwde de priester weer de helling af tot waar de paarden stonden te wachten. Onder leiding van hun gids klommen ze door een volgend ravijn en stonden toen onder de zware, hoog opdoemende muren.


  ‘Laat de paarden hier,’ fluisterde de priester. Zijn stem trilde.


  Schreuders mannen stapten af en gaven de teugels aan twee kameraden, die de paarden moesten bewaken. Schreuder stelde het overvalcommando samen en leidde het achter de priester naar de muur. Een touwladder bengelde omlaag, maar Schreuder kon vanwege het donker de bovenkant niet zien.


  ‘Ik ben mijn deel van de afspraak nagekomen,’ mompelde de priester. ‘Iemand anders wacht u boven op. Hebt u de beloning die me beloofd is?’


  ‘Je hebt het goed gedaan,’ zei Schreuder, die het van harte met hem eens was. ‘Het zit in mijn zadeltassen. Een van mijn mannen brengt je naar de paarden en zal het aan je geven.’ Hij gaf het uiteinde van de ketting aan zijn luitenant. ‘Zorg goed voor hem, Ezekiel,’ zei hij in het Arabisch, zodat de priester hem verstond. ‘Geef hem de beloning die hij verdiend heeft.’


  Ezekiel bracht de man weg. Schreuder wachtte totdat hij een paar minuten later in het duister een geschokte en verraste grom hoorde met daarna het zachte suizen van adem die uit een doorgesneden luchtpijp ontsnapte. Ezekiel kwam geruisloos terug en veegde zijn dolk aan een plooi van zijn tulband af.


  ‘Dat heb je netjes gedaan,’ zei Schreuder.


  ‘Mijn mes is scherp,’ zei Ezekiel, die het weer in de schede liet glijden.


  Schreuder stapte op de onderste sport van de touwladder en begon te klimmen. Vijftien meter hoger bereikte hij een smalle neg, die in de muur was uitgespaard. Er was net genoeg ruimte om er zijn schouders doorheen te werken. In de kleine, stenen cel aan de andere kant wachtte een andere priester hem op.


  Schreuders mannen volgden hem een voor een naar boven en gleden over de latei, totdat de kleine ruimte propvol stond.


  ‘Breng ons eerst naar het kind!’ beval Schreuder de priester, waarbij hij een hand op diens broodmagere schouder legde. Zijn mannen volgden hen door de donkere, kronkelende gangen, en iedereen had de schouder van zijn voorbuurman vast.


  Ze zigzagden door dit labyrint totdat ze eindelijk een wenteltrap afliepen en voor zich uit een zwakke lichtgloed zagen, die sterker werd naarmate ze dichterbij kwamen. Ze bereikten een deur, verlicht met sputterende toortsen in houders aan weerszijden. Twee wachtposten lagen in elkaar gedoken op de drempel. Hun wapens lagen naast hen.


  ‘Dood ze!’ fluisterde Schreuder tegen Ezekiel.


  ‘Ze zijn al dood,’ zei de priester. Schreuder raakte een van hen met zijn voet aan. De arm van de wachtpost klapte levenloos dubbel en de lege kom waarin zijn vergiftigde maaltijd had gezeten, rolde uit zijn hand.


  De priester tikte een signaal op de deur en aan de andere kant werd de sluitbalk opgetild. De deur zwaaide open en een kindermeid stond aan de andere kant met een kind in haar armen. In het licht van de toortsen sperde ze haar ogen doodsbang open.


  ‘Is dit het kind?’ Schreuder tilde de punt van de deken op en tuurde naar het lieve, bruine kindergezicht.


  ‘Dit is het kind,’ bevestigde de priester.


  Schreuder pakte de arm van de kindermeid stevig vast en trok haar naast zich. ‘Breng me nu naar het andere,’ zei hij zachtjes. Ze drongen dieper in het labyrint van donkere zalen en smalle gangen door en bereikten een andere zware, beslagen deur. De lichamen van vier priesters, misvormd door de pijn van hun gifdood, lagen ernaast. De gids knielde naast een van hen neer en tastte in zijn gewaad. Toen hij weer opstond, had hij een zware ijzeren sleutel in zijn hand. Hij stak hem in het slot en deed een stap achteruit.


  Schreuder riep fluisterend Ezekiel bij zich en liet hem voor de kindermeid zorgen. ‘Bewaak haar goed!’ Hij liep naar de deur en greep het bronzen handvat. Toen de deur openzwaaide, deinsden de verraderlijke priester en zelfs de bende overvallers terug voor de lichtgloed die uit de stenen crypte viel. Na alle duisternis was het licht van honderden kaarsen oogverblindend.


  Schreuder stapte over de drempel, maar toen aarzelde zelfs hij. Hij bleef onzeker staan en staarde naar het Tabernakel onder het schitterende tapijt. De engelen op het deksel leken in de flakkerende gloed te dansen en hij werd door een diep gevoel van godsdienstig ontzag getroffen. Onwillekeurig sloeg hij een kruis. Hij wilde een stap naar voren doen om een van de handvatten van de kist te pakken, maar het leek wel of hij tegen een onzichtbare barrière was gelopen. Hij ademde hijgend en zijn borst voelde beklemd. Hij werd door de irrationele neiging overmand om zich om te draaien en te vluchten, en deinsde een stap terug voordat hij zich weer kon vermannen. Langzaam liep hij achterwaarts de crypte uit.


  ‘Ezekiel!’ zei hij hees. ‘Ik neem de vrouw en het kind voor mijn rekening. Laat Mustafa je helpen en pak de kist.’


  De twee moslims hadden geen religieuze scrupules. Ze liepen gretig naar binnen en pakten de handvatten. Het Tabernakel was verrassend licht en woog nauwelijks iets. Samen droegen ze het moeiteloos.


  ‘Onze paarden staan bij de hoofdpoort te wachten,’ zei Schreuder in het Arabisch tegen de gids. ‘Breng ons erheen!’


  Ze liepen snel door de donkere gangen. Eén keer kwamen ze onverwacht een andere priester in een wit gewaad tegen, die rond een hoek in de gang op hen af schuifelde. In het onzekere toortslicht zag hij het Tabernakel in handen van twee gewapende soldaten, viel op zijn knieën en schreeuwde van afschuw over deze godslastering. Schreuder omklemde de vrouw met zijn linkerhand maar had het Neptunus-zwaard in zijn rechter. Hij doodde de knielende priester met één stoot tussen zijn ribben.


  Iedereen bleef even zwijgend staan luisteren, maar niemand sloeg alarm.


  ‘Ga verder,’ beval Schreuder de gids.


  Plotseling bleef de man opnieuw staan. ‘De poort ligt maar een klein stukje voor u uit. In het wachtlokaal ernaast zitten drie mannen.’ Schreuder zag het licht van hun lamp door de open deur schijnen. ‘Ik moet u hier achterlaten.’


  ‘Ga met God,’ zei Schreuder ironisch, en de man schoot haastig weg.


  ‘Ezekiel, zet de kist neer en reken met de wachtposten af.’ Drie mannen slopen door de gang terwijl Schreuder de kindermeid bleef vasthouden. Ezekiel glipte het wachtlokaal in. Even was het stil, maar toen kletterde er iets op de grond.


  Schreuder kromp ineen, maar toen was alles weer rustig. Ezekiel kwam terug. ‘Het is klaar.’


  ‘Je wordt oud en onhandig,’ zei Schreuder berispend en bracht hen toen naar de dikke deur. Er waren drie mannen nodig om de grote houten sluitbalken weg te halen, maar toen draaide Ezekiel aan het handvat van een primitieve lier en schoof de deur open.


  ‘Allemaal dicht bij elkaar blijven!’ waarschuwde Schreuder. Hij bracht de rennende groep over een brug en kwam op het rotspad terecht. Hij bleef in het maanlicht staan en floot één keer zacht. Er klonk een zacht gebons van gedempte hoeven toen de mannen bij de paarden achter de rotsblokken vandaan kwamen waar ze zich verstopt hadden. Ezekiel tilde het Tabernakel op het pakzadel van het reservepaard en bond het stevig vast. Toen pakten alle soldaten de teugels van hun eigen paard en stapten in het zadel. Schreuder stak zijn handen omlaag en tilde het slapende kind uit de armen van de vrouw. De jongen protesteerde doezelig, maar Schreuder liet hem zwijgen en zette hem stevig op de knop van zijn zadel.


  ‘Ga!’ beval hij de kindermeid. ‘Je bent niet meer nodig!’


  ‘Ik kan mijn schat niet achterlaten!’ riep de vrouw schril van opwinding.


  Schreuder boog zich weer voorover en doodde de vrouw met één stoot van zijn Neptunuszwaard. Hij liet haar naast het pad liggen en leidde het overvalcommando de berghelling af.


  Twee priesters uit het klooster konden de vluchtende godslasteraars volgen,’ vertelde Judith Nazet aan Hal. Ondanks de ramp praatte ze kordaat en was haar blik kalm en beheerst. Hij bewonderde haar kracht en begreep hoe juist zij een uiteengeslagen leger naar de overwinning had kunnen voeren.


  ‘Waar zijn ze nu?’ vroeg Hal. Het afschuwelijke nieuws had hem zo geschokt dat helder en logisch denken hem moeite kostte.


  ‘Ze zijn van het klooster rechtstreeks naar Tenwera gereden. Daar waren ze vlak voor de dageraad, dus drie uur geleden. Er lag een groot schip in de baai op hen te wachten.’


  ‘Hebben ze het schip voor u beschreven?’ vroeg Hal.


  ‘Ja, het was een kaperschip met een machtiging van de mogol. Het schip waarover we bij onze vorige bespreking gepraat hebben. Hetzelfde dat bij onze transportvloot zo’n ravage heeft aangericht.’


  ‘De Buizerd!’ riep Hal uit.


  ‘Ja, zo wordt hij zelfs door zijn bondgenoten genoemd,’ zei Judith knikkend. ‘Mijn mannen zagen vanaf de rotsen hoe een klein schip het Tabernakel en de keizer naar de plek bracht waar dit schip voor anker lag. Zodra ze aan boord waren, hees de Buizerd het anker en zeilde weg.’


  ‘In welke richting?’


  ‘Zodra hij de baai uit was, wendde hij de steven naar het zuiden.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Hal knikkend. ‘Hij zal wel opdracht hebben om Yohannis en het Tabernakel naar Muscat te brengen of anders helemaal naar India, het rijk van de grootmogol.’


  ‘Ik heb hem een van mijn snelste schepen achternagestuurd. Het had maar een uur achterstand en er staat niet veel wind. Die kleine dhow kan zo’n machtig schip nooit aanvallen, maar als God barmhartig is, wordt de Buizerd nog steeds geschaduwd.’


  ‘We moeten hem direct achterna.’ Hij draaide zich om en riep dringend om Ned Tyler. ‘Wend de steven en vaar terug. Zet alle zeilen bij. Elke meter zeil die je kwijt kunt. Koers zuidzuidoost, richting Bab el Mandeb.’


  Hij nam Judiths arm - het was de eerste keer dat hij haar aanraakte - en bracht haar naar zijn kajuit. ‘U bent moe,’ zei hij. ‘Ik zie het in uw ogen.’


  ‘Nee, kapitein,’ antwoordde ze. ‘U ziet daar geen vermoeidheid maar verdriet. Als u ons niet kunt redden, is alles verloren. Een koning, een land, een geloof.’


  ‘Ga alstublieft zitten,’ hield hij aan. ‘Ik laat u zien wat we moeten doen.’ Hij vouwde de landkaart open. ‘De Buizerd kan rechtstreeks naar de westkust van Arabië varen. Als hij dat doet, is alles verloren. Zelfs met dit schip kan ik hem onmogelijk inhalen voordat hij aan de overkant is.’


  De ochtendzon viel door de ramen in het achterschip en onthulde meedogenloos de diepe sporen van het verdriet in haar lieflijke gezicht. Hal vond het afschuwelijk om te zien hoeveel pijn zijn woorden haar deden, en richtte zijn blik op de kaart om haar te ontzien.


  ‘Toch geloof ik niet dat hij dat doen zal. Als hij rechtstreeks naar Arabië vaart, wacht het Tabernakel en de keizer een gevaarlijke en moeilijke reis over land naar hetzij Muscat, hetzij India.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Hij zal zuidwaarts door de Bab el Mandeb varen.’


  Hij legde zijn vinger op de smalle ingang naar de Rode Zee. ‘Als we daar eerder zijn dan hij, kan hij ons niet ontlopen. De Bab is te smal. Daar moeten we hem kunnen vangen.’


  ‘Dat geve God!’ bad Judith.


  ‘Met de Buizerd heb ik een heel lange rekening te vereffenen,’ zei Hal grimmig. ‘Elk deel van mijn lichaam en ziel snakt ernaar om hem onder het bereik van mijn kanonnen te hebben.’


  Judith keek hem ontsteld aan. ‘U mag niet op zijn schip schieten.’


  ‘Wat bedoelt u?’ Hij staarde haar aan.


  ‘Hij heeft de keizer en het Tabernakel aan boord. U mag niet de vernietiging van een van beiden riskeren.’


  Hal besefte dat ze gelijk had en voelde zijn optimisme in rook opgaan. Hij zou de Gull of Moray moeten inhalen en benaderen, terwijl de Buizerd naar hartelust salvo’s op de Golden Bough kon afschieten zonder dat hij daarop kon reageren. Hij stelde zich de schade voor die ze zouden lijden, de kanonskogels die door de romp van zijn schip zouden jagen, de slachting die op zijn dek zou plaatsvinden voordat ze de Gull konden enteren.


  De Golden Bough vervolgde zijn weg naar het zuiden. Aan het einde van de ochtend verzamelde Hal zijn mannen op het middenschip en vertelde wat van hen verlangd werd. ‘Ik zal er geen doekjes om winden, jongens. De Buizerd zal met ons kunnen doen wat hij wil, en we kunnen niet terugschieten.’ Iedereen zweeg ernstig. ‘Maar denk je eens in hoe heerlijk het wordt om de Gull te enteren en iedereen aan onze kortelas te rijgen!’


  Ze juichten hem toe, maar toen hij hen weer aan hun werk zette, de zeilen liet bijstellen en elk beetje snelheid uit hun schip liet persen om zo snel mogelijk in de Bab El Mandeb te zijn, stond angst in hun ogen.


  ‘U belooft hun de dood en ze juichen u toe,’ zei Judith Nazet zachtjes toen ze weer alleen waren. ‘Toch prijst u mijn leiderschap.’ Hij meende wat meer respect in haar stem te horen.


  Halverwege de eerste hondenwacht kwam er een roep uit het kraaiennest. ‘Zeil in zicht! Recht vooruit!’


  Hals hart begon als een razende te kloppen. Hadden ze de Buizerd al zo snel ingehaald? Hij rukte de spreektrompet van de haak. ‘Kraaiennest? Wat voor een schip?’


  ‘Latijnzeil!’ Zijn opwinding verdween. ‘Klein schip. Zelfde koers als wij!’


  Judith zei zachtjes: ‘Dat kan het schip zijn dat ik de Gull achterna heb gestuurd.’


  Langzaam haalden ze het andere schip in en binnen een halfuur was het ook vanaf het dek zichtbaar. Hal gaf zijn verrekijker aan Judith en ze bekeek het aandachtig. ‘Ja, het is mijn verkenner.’ Ze liet de kijker zakken. ‘Kunt u het witte kruis hijsen om hem niet af te schrikken en dan dicht genoeg in de buurt komen om met hem te praten?’


  Ze passeerden het schip zo rakelings dat ze op het enige dek konden kijken. Judith riep een vraag in het Ge’ez en luisterde naar het zwakke antwoord.


  Toen ze zich weer tot Hal wendde, glansden haar ogen van opwinding. ‘U had gelijk. Ze volgen de Gull al sinds zonsopgang. Tot maar een paar uur geleden hadden ze de marszeilen in zicht, maar toen werd de wind sterker en raakten ze achter.’


  ‘Welke koers hadden ze toen ze de Gull voor het laatst zagen?’


  ‘Dezelfde als de hele dag al,’ zei Judith. ‘Pal naar het zuiden, rechtstreeks op weg naar de zeeëngte van de Bab.’


  Hij drong erop aan dat ze in zijn kajuit ging rusten, maar Judith wilde met alle geweld bij hem op het halfdek blijven. De angst en spanning maakten hen zwijgzaam, maar langzamerhand groeide een gevoel van kameraadschap tussen hen. Ze putten troost uit elkaar en stelden elkaar hun voorraad kracht en vastberadenheid ter beschikking.


  Elke paar minuten wierp Hal een blik op zijn zeilen om daarna naar het kompashuisje te lopen. Hij hoefde de roerganger geen bevelen te geven, want Ned Tyler hield het schip op zijn best mogelijke koers.


  Een zware, geladen stilte was over het schip neergedaald. Niemand schreeuwde of lachte. De mannen met vrijaf lagen niet zoals gewoonlijk in de schaduw van het grootzeil te doezelen, maar zaten in zwijgende groepjes dicht bij elkaar, klaar voor elke actie die hij ondernam en voor elk woord dat hij uitte.


  De zon beschreef zijn majesteitelijke boog langs de hemel, zakte omlaag en raakte de heuvels in het westen. Steels als een sluipmoordenaar viel de nacht. De horizon vervaagde, versmolt met de steeds donkerder hemel en was weg.


  In het donker voelde hij Judiths gladde, warme en toch sterke hand op zijn arm. ‘We zijn hem kwijt, maar dat is niet uw schuld,’ zei ze zachtjes. ‘Niemand had het beter kunnen doen dan u.’


  ‘Ik heb nog niet gefaald,’ zei hij. ‘Stel uw vertrouwen op God. Ik laat u evenmin in de steek.’


  ‘In het donker? De Buizerd voert natuurlijk geen licht, en bij zonsopgang is hij de Bab door en ligt hij op open zee.’


  Hij wilde haar vertellen dat dit allemaal sinds lang was voorbeschikt en dat hij naar het zuiden voer om een bijzondere lotsbestemming te bereiken. Dat leek haar misschien allemaal erg vergezocht, maar hij moest het haar vertellen. ‘Judith!’ zei hij. Toen zweeg hij op zoek naar de juiste woorden.


  ‘Dek!’ Aboli’s stem dreunde uit het donker hoog boven hun hoofd. Het timbre en de klank ervan maakte dat Hals huid ging kriebelen en zette de haartjes in zijn nek overeind.


  ‘Kraaiennest!’ brulde hij terug.


  ‘Licht pal vooruit!’


  Hij legde een arm om Judiths schouders. Ze maakte geen aanstalten om zich van hem los te maken maar ging zelfs dichter tegen hem aan staan.


  ‘Dat is het antwoord op je vraag,’ fluisterde hij.


  ‘God heeft ons vertrouwen niet beschaamd,’ antwoordde ze.


  ‘Ik moet naar boven.’ Hal haalde zijn arm van haar schouders. ‘Misschien trekken we te snel conclusies en houdt de duivel ons voor de gek.’ Hij liep naar Ned. ‘Hele schip donker, meneer Tyler. Ik kielhaal de man die een licht maakt. Hele schip stil. Geen stemmen, geen geluiden.’ Vervolgens liep hij naar het want van de grote mast.


  Hal klom snel omhoog en bereikte Aboli. ‘Waar is dat licht?’ Hij tuurde in het donker voor zich uit. ‘Ik zie niets.’


  ‘Het is weg, maar het lag bijna recht voor ons uit.’


  ‘Was het geen ster die je zag, Aboli?’


  ‘Wacht, Gundwane. Het lichtje was klein en ver weg.’


  De minuten gingen langzaam voorbij, en toen zag Hal het plotseling ook. Het was niet eens een flikkering, alleen een zachte gloed, zo vaag dat hij aan zijn eigen ogen twijfelde, vooral omdat Aboli naast hem met niets liet blijken dat ook hij het gezien had. Hal wendde zijn blik af om zijn ogen rust te gunnen, keek toen opnieuw en zag dat het er nog steeds was - te laag voor een ster, een vreemde, onnatuurlijke gloed.


  ‘Ja, Aboli. Nu zie ik het ook.’ Nog terwijl hij dat zei, werd het helderder, en ook Aboli slaakte een uitroep. Daarna verdween het weer.


  ‘Het zou een vreemd schip kunnen zijn en niet de Gull.’


  ‘De Buizerd is toch niet zo nonchalant dat hij een boordlicht voert?’


  ‘Misschien is het een lantaarn in de kajuit op het achterschip. Of de weerschijn van het kompashuisje.’


  ‘Of een van zijn zeelieden die op zijn gemak een pijpje rookt.’


  ‘Laten we maar bidden dat het zoiets is. We liggen nu ongeveer waar we de Buizerd mogen verwachten,’ zei Hal. ‘We blijven het achtervolgen totdat de maan opgaat.’


  Ze bleven samen in de nacht kijken. Soms was het licht als een duidelijk punt zichtbaar, soms was het een vage, vormloze gloed, en vaak verdween het. Eén keer was het een angstaanjagend halfuur lang helemaal weg, maar daarna was het weer merkbaar helderder.


  ‘We lopen in,’ waagde Hal te fluisteren. ‘Hoe ver zijn we er nog vandaan, denk je?’


  ‘Drie mijl,’ zei Aboli. ‘Misschien minder.’


  ‘Waar is de maan?’ Hal keek naar het oosten. ‘Gaat die dan nooit op?’


  Achter de donkere bergen van Arabië zag hij de eerste, vage gloed en toen onthulde de maan schuw als een bruid haar gezicht. Een zilveren pad viel over het water. Hal voelde de adem in zijn keel stokken en zijn lichaam als een boogpees verstrakken.


  In het donker voor hen uit doemde iets prachtigs op, dat zacht was als een wolk iriserende damp.


  ‘De Gull of Moray!’ fluisterde hij. Hij moest diep ademhalen om zijn stem in bedwang te houden. ‘Pal voor ons uit.’


  Hij greep Aboli’s arm. ‘Ga naar beneden en waarschuw Ned Tyler en Big Daniël. Blijf beneden tot je de Gull vanaf het dek kunt zien, en kom dan terug.’


  Toen Aboli weg was, zag hij het silhouet van de Gull in het maanlicht steeds vastere vormen aannemen. Hij was zo bang als hij nog maar zelden geweest was, niet alleen voor zichzelf, maar ook voor de mannen die hem vertrouwden, voor de vrouw op het dek beneden en voor het kind op het andere schip. Hoeveel kans had hij om de Golden Bough langszij de Gull te brengen terwijl dat schip zijn salvo’s afvuurde en zijzelf niet konden antwoorden? Hoeveel mannen zouden het komende uur sterven? Zou hij een van hen zijn? Hij dacht aan Judiths trotse, slanke lichaam - door rondvliegend kartets aan stukken gescheurd. ‘Laat dat niet gebeuren, Heere. U hebt me al meer afgenomen dan ik verdragen kan. Zoveel meer! Hoeveel zult U nog van me eisen?’


  Aan boord van het andere schip zag hij het licht opnieuw. Het gloeide uit de grote ramen in het achterschip. Stonden daar kaarsen te branden? Hij staarde ernaar tot zijn ogen er pijn van deden, maar hij kon niet één enkele lichtbron onderscheiden.


  Hij voelde een lichte aanraking op zijn arm. Hal had Aboli niet terug horen klimmen. ‘De Gull is vanaf het dek te zien,’ zei hij zachtjes tegen Hal.


  Hal wilde het kraaiennest nog niet verlaten, want zijn gestaar naar dat vreemde licht in het achterschip van de Gull had hem een gevoel van diep ontzag gegeven.


  ‘Dat is geen lamp of lantaarn of kaars, Aboli,’ zei hij. ‘Daar in het donker gloeit het Tabernakel van Maria. Als baken om mij naar mijn bestemming te voeren.’


  Aboli naast hem huiverde. ‘Het is waar dat het geen licht van deze wereld is. Het is een elfenlicht zoals ik nog nooit eerder gezien heb.’ Zijn stem trilde. ‘Maar hoe weet jij dat, Gundwane? Hoe weet jij zo zeker dat het de talisman is die daar brandt?’


  ‘Omdat ik het weet,’ zei Hal simpel, en nog voordat hij dat gezegd had, ging het licht voor hun ogen uit en was de Gull weer donker. Alleen de maan verlichte zeilen doemden voor hen op.


  ‘Het was een teken,’ mompelde Aboli.


  ‘Ja, het was een teken,’ zei Hal. Zijn stem had zijn kracht en kalmte weer terug. ‘God heeft me een teken gegeven.’


  Ze klommen naar het dek en Hal liep direct naar de roerganger. ‘Daar ligt de Gull, meneer Tyler.’ Beide mannen keken recht vooruit, waar de zeilen van het schip in het maanlicht glommen.


  ‘Jawel, kapitein, daar hebben we de Gull’


  ‘Doof het licht in het kompashuisje. Leg me alstublieft naast de Gull. Zet vier reserveroergangers klaar om de helmstok over te nemen als de anderen gedood zijn.’


  ‘Jawel, sir Hal.’


  Hal liep naar het voorschip. Big Daniels gestalte kwam uit het donker tevoorschijn. ‘De enterhaken, meester Daniël?’


  ‘Klaar, kapitein. Ik en tien van mijn sterkste mannen gaan ze gooien.’


  ‘Nee, Daniël, laat dat aan John Lovell over. Voor jou en Aboli heb ik beter werk. Ga mee.’


  Hij bracht Daniël en Aboli naar Judith, die aan de voet van de grote mast stond.


  ‘Jullie tweeën gaan met generaal Nazet mee. Zoek tien van jullie beste mannen uit. Zorg dat je niet in het gevecht aan dek verzeild raakt maar ga zo snel mogelijk naar de kajuit van de Gull. Daar vinden jullie het Tabernakel en het kind. Laat je door niets van dat doel afleiden. Hebben jullie me begrepen?’


  ‘Hoe weet je dat ze daar de keizer en het Tabernakel hebben?’ vroeg Judith Nazet zachtjes.


  ‘Ik weet het,’ zei Hal zo beslist dat ze er het zwijgen toe deed. Hij wilde haar bevelen om ergens in een veilig hoekje te blijven totdat het gevecht voorbij was, maar wist dat ze zou weigeren. Bovendien bestonden er geen veilige hoekjes als twee zo machtige schepen op leven en dood de strijd aanbonden.


  ‘Waar ga jij naartoe, Gundwane?’ vroeg Aboli zachtjes.


  ‘Naar de Buizerd,’ zei Hal. Hij liet hen zonder nog één woord te zeggen staan.


  Hij liep naar de boeg maar stopte bij elke divisie die gehurkt onder het dolboord zat en praatte zachtjes met zijn bootslieden. ‘God zij met je, Samuel Moone. We krijgen misschien een of twee schoten voor onze kiezen voordat we de Gull enteren, maar denk aan het genot dat je wacht als je op het andere dek staat.’


  Hij zei tegen Jiri: ‘Dit wordt een gevecht waarover je nog tegen je kleinkinderen zult opscheppen.’


  Voor iedereen had hij een bemoedigend woord. Toen stond hij weer op de boeg en staarde naar de Gull.Het schip lag nu op een kabellengte voor hen uit en zeilde onder zijn maanverlichte zeilen voort.


  ‘God, houd ons voor hen verborgen,’ fluisterde hij. Hij keek naar zijn eigen zwarte zeilen, die als een hoge piramide tegen de sterren stonden afgetekend.


  Langzaam, pijnlijk langzaam kwamen ze nader. Het kan ons nu niet meer ontsnappen, dacht Hal met grimmige voldoening. Nu zijn we te dichtbij.


  Plotseling schreeuwde iemand wild van angst in het kraaiennest van de Gull. ‘Zeil in zicht! Recht achter ons! De Golden Bough!’


  Toen was het hele dek van de Gull in rep en roer. Woeste trommelslagen riepen Cumbrae’s bemanning naar hun gevechtsposten en talrijke voeten renden over het dek. De geschutspoorten vlogen met harde knallen open en de kanonnen werden piepend en rommelend naar buiten getrokken. Vanaf twintig punten langs de reling gloeiden lonten op, waarvan het licht op staal weerkaatst werd.


  ‘De gevechtslampen aan!’ Hal hoorde de Buizerd brullend van woede zijn paniekerige bemanning naar hun gevechtsposten jagen. Daarna klonk zijn goed verstaanbare bevel aan de roerganger: ‘Scherp naar bakboord! Leg die hufters onder onze flank! We laten ze zoveel kruitdamp ruiken dat ze de duivel in zijn smoel ruften als we ze naar de hel sturen.’


  De gevechtslantaarns van de Gull gloeiden aan en gaven de geschutsbemanningen genoeg licht om bij te werken. In dat gele licht zag Hal een glimp van Cumbrae’s dikke, rode haar.


  Het silhouet van de Gull veranderde snel toen het schip de steven wendde. Hal knikte. De Buizerd had impulsief maar onverstandig gehandeld. Als Hal in zijn plaats was geweest, had hij de Golden Bough pas aan splinters geschoten als het schip niet meer kon reageren. Nu zou de Buizerd snel moeten zijn om met enig geluk één salvo te kunnen lossen voordat hij de Golden Bough in zijn nek had.


  Hal grijnsde. De Buizerd was het slachtoffer van zijn eigen verdorvenheid. Waarschijnlijk was zelfs niet eens bij hem opgekomen dat Hal het schieten achterwege zou laten vanwege een kind en een oeroude relikwie. Als de Buizerd in Hals schoenen had gestaan, zou hij hem met al zijn kanonnen naar de kelder hebben gejaagd.


  Terwijl de Gull langzaam de steven wendde, vloog de Golden Bough er recht op af, en Hal dacht heel even dat ze langszij zouden zijn voordat de kanonnen konden vuren.


  Ze overbrugden de laatste honderd meter en Ned had al bevel gegeven om de gevechtszeilen te minderen, toen de Gull de laatste graden van zijn bocht beschreef. Nu waren alle kanonnen recht op Hal gericht.


  Hal keek in de lopen van de Gull en zijn ogen werden geschroeid door de felrode gloed van het salvo dat van korte afstand op de Golden Bough werd afgevuurd.


  De luchtdruk van de ontploffing trof hem zo hard, dat hij achteroversloeg en dacht dat hij door een kanonskogel geraakt was. Het dek om hem heen loste op in een woedende storm splinters. Het groepje Amadoda in de buurt werd voluit geraakt en verdween in het niets. De Golden Bough helde scherp onder het gewicht van de kanonskogels die door het schip joegen, en een verstikkende wolk kruitdamp dreef over de gehavende romp.


  De verschrikkelijke stilte na de donderslag van het salvo werd alleen verbroken door het geschreeuw en gekreun van de stervenden en gewonden. Toen woei de kruitdamp weg en klonk het gejuich van de andere bemanning over de smalle strook water. ‘De Gull en Islay!’ Hal hoorde het gerommel van de affuiten onder de kanonnen, die naar binnen werden getrokken om herladen te worden.


  Hoeveel van mijn jongens zijn dood? vroeg hij zich af. Een kwart? De helft? Hij keek naar zijn eigen dek achterom, maar in het donker kon hij het verbrijzelde hout en de stapels doden en stervenden niet zien.


  Van over het water hoorde hij het gestamp van laadstokken die buskruit en lading in de loop van de kanonnen dreven. ‘Sneller!’ fluisterde hij. ‘Sneller, mijn lieveling. Nog maar een klein stukje, en laat niet nog zo’n salvo over ons heen komen.’


  Hij hoorde broekingen piepen en affuiten ratelen toen een van de snelste geschutsbemanningen nog vóór de andere klaar was met laden en de kanonnen naar buiten trok. De twee schepen lagen nu zo dicht bij elkaar dat Hal zag hoe de monsterlijk gapende loop door de geschutspoort kwam, bijna de flank van de Golden Bough raakte en opnieuw brulde. Hout versplinterde en mannen schreeuwden toen de zware kogel door hen heen joeg.


  Maar voordat nog meer kanonnen van de Gull naar buiten konden komen, voeren de twee schepen met een scheurend, schurend geknars tegen elkaar. In het licht van de gevechtslantaarns op de Gull zag Hal de enterhaken over de reling vliegen en rinkelend op het dek vallen. Zonder aarzelen rende hij naar het dolboord en sprong over de smalle strook water zodra de twee rompen deinend naast elkaar lagen. Soepel als een kat sprong hij tussen de dichtstbijzijnde geschutsbemanningen van de Buizerd en doodde twee van hen voordat de anderen hun kortelassen konden trekken.


  Aangevoerd door Amadoda met pieken en bijlen volgde een hele golf enteraars hem over de reling. In een paar tellen was het bovendek van de Gull in een slagveld veranderd. Schreeuwend en gillend van woede en angst vochten de mannen borst aan borst.


  ‘El Tazar!’ brulden de mannen van de Golden Bough, waarna de aanstormende vijanden ‘De Gull en Cumbrae!’ schreeuwden.


  Hal stond tegenover vier mannen tegelijk en werd naar de reling teruggedreven, maar John Lovell besprong hen van achteren en doodde een van hen met een stoot tussen zijn schouderbladen. Een tweede stond te aarzelen en werd door Hal gedood, waarna de twee anderen zich omdraaiden en vluchtten. Hal had even rust en keek om zich heen. Hij zag de Buizerd aan de andere kant van het dek. Brullend van woede zwaaide hij zijn grote, tweezijdige zwaard boven zijn hoofd en hakte op de mannen tegenover hem in.


  Toen zag Hal vanuit zijn ooghoek de glans van Judith Nazets stalen helm. Links en rechts van haar staken de gestalten van Aboli en Big Daniël boven haar uit. Ze stormden over het dek en verdwenen over de ladder naar de kajuit. Hal was even afgeleid en dat had hem zijn leven kunnen kosten, want een man haalde met een piek naar hem uit en hij draaide zich nog maar net op tijd om, zodat hij de stoot kon ontwijken. Toen stond hij weer in het heetst van het gevecht, dat over het dek heen en weer golfde.


  Hij stelde een volgende man met een steek in diens buik buiten gevecht en keek om zich heen op zoek naar de Buizerd. ‘Cumbrae, ik kom je halen! ‘Maar in het strijdgewoel keek de Buizerd niet zijn kant op en Hal baande zich hakkend en stekend een weg door de massa vechtende mannen.


  Op dat moment spleet een zwaaiende bijl niet het hoofd waarvoor hij bedoeld was, maar een van de hoofdtouwen. De daaraan opgehangen gevechtslantaarn viel met een klap aan Hals voeten op het dek. Hij sprong achteruit toen de brandende olie hoog in zijn gezicht laaide, maar vermande zich en sprong door de vlammen heen om de Buizerd te bereiken.


  Hij belandde aan de andere kant en keek snel om zich heen, maar de Buizerd was weg en twee van zijn zeelieden vielen Hal aan. Hal verdedigde zich en doorsneed de pezen van een uitgestrekte arm, die hem met een kortelas te lijf ging. Met één vloeiende beweging stootte hij door en joeg de punt in de keel van de tweede.


  Hij herstelde zijn dekking en wierp een blik achterom. Het hout onder de verbrijzelde lantaarn had vlamgevat. Het dek werd helder verlicht. Vurige tongen lekten langs het bengelende touw omhoog en zochten het want. Door de dansende vlammen heen zag hij Judith Nazet uit de ingang van de ladder op het achterschip springen, op de voet gevolgd door Big Daniël, die het Tabernakel van Maria moeiteloos op zijn schouder in evenwicht hield alsof het een donzen peluw was. De gouden engelen op het deksel vonkten in het licht van de vlammen.


  Een zeeman stormde met een piek op Judith af, en Hal schreeuwde van afschuw toen de glanzende punt onder haar opgeheven arm voluit haar zijde raakte. Het staal drong door het katoen van haar tuniek heen maar stuitte op het maliënhemd eronder. Judith draaide zich als een woedende panter om en richtte haar flitsende sabel op zijn gezicht. Ze zette zoveel woede achter haar stoot dat de punt aan de achterkant van zijn schedel weer naar buiten kwam. De man viel dood aan haar voeten.


  Judiths felle, donkere blik kruiste die van Hal over het ziedende dek heen.


  ‘Yohannis!’ riep ze. ‘Hij is weg!’


  Tussen hen in sprongen de vlammen op en Hal gilde er dwars doorheen: ‘Ga met Daniël mee! Ga van dit schip af! Breng het Tabernakel op de Golden Bough in veiligheid! Ik ga Yohannis zoeken!’


  Ze maakte geen bezwaar, rende zonder aarzelen met Big Daniël naar de reling en sprong op het dek van de Golden Bough. Hal begon zich een weg te banen naar de ladder die naar het onderdek leidde, want daar moest het kind verborgen zijn. Een falanx van Amadoda onder leiding van Jiri stormde echter over het dek en sneed de pas af. De zwarte krijgers hadden hun schilden overlappend tegen elkaar gelegd om een stevig pantser te vormen en staken hun pieken tussen de spleten door. Geen vijand kon hun aanval weerstaan.


  In elk gevecht komt een moment waarop de uitslag beslist wordt. Toen de zeelieden van de Gull voor de joelende en springend aanstormende krijgers wegstoven, brak dat moment voor hen aan. De mannen van de Buizerd waren verslagen.


  Ik moet Yohannis vinden en naar de Gull brengen voordat de vlammen het kruitmagazijn bereiken,hield Hal zichzelf voor. Hij draaide zich om en keek naar de rand van het vooronder. Daar lag de makkelijkste toegang tot het benedendek. Op dat moment hield een gebrul hem staande.


  Hoog boven hem stond de Buizerd in het dansende, gele licht van de vlammen. ‘Courteney!’ brulde hij. ‘Zoek je dit soms?’


  Hij was blootshoofds en zijn verwarde rode krullen vielen rond zijn gezicht. In zijn rechterhand had hij zijn zwaard en met zijn linker droeg hij Yohannis. De jongen schreeuwde van doodsangst toen de Buizerd hem hoog in de lucht tilde. Hij droeg alleen een dun nachthemd, dat tot boven zijn middel was opgekropen, en zijn slanke bruine benen schopten verwoed door de lucht.


  ‘Zoek je dit soms?’ brulde de Buizerd opnieuw. Hij hief het kind hoog boven zijn hoofd. ‘Kom het joch dan maar halen!’


  Hal sprong naar voren, sloeg twee mannen uit de weg en bereikte de ladder naar het voorschip. De Buizerd zag hem komen. Hij wist ongetwijfeld dat hij verslagen was. Zijn schip stond in brand en zijn bemanning werd door de aanstormende piekeniers neergemaaid en overboord gejaagd, maar hij grijnsde als een gargouille. ‘Ik laat Henry een trucje zien. Het heet: vang de jongen met je zwaard op.’


  Met één zwaai van zijn dikke, behaarde arm gooide hij het kind vijf meter de lucht in en hield toen de punt van zijn zwaard onder diens vallende lichaam.


  ‘Nee!’ schreeuwde Hal wild.


  Vlak voordat het kind op de punt werd gespiesd, zwaaide de Buizerd zijn zwaard opzij en viel Yohannis ongedeerd in zijn armen.


  ‘Wapenstilstand! ‘riep Hal. ‘Geef mij het kind, dan laat ik je met al je buit gaan.’


  ‘Wat een ruil! Mijn schip staat in brand en mijn buit ook.’


  ‘Luister naar me,’ pleitte Hal. ‘Laat de jongen gaan.’


  ‘Hoe kan ik een mederidder iets weigeren?’ vroeg de Buizerd, die nog steeds proestte van het lachen. ‘Ik zal je geven wat je vraagt. Daar! Ik laat die kleine zwarte smeerlap gaan!’ Met een nieuwe machtige armzwaai smeet hij Yohannis ver over de zijkant van het schip. Met niet meer dan een zacht gespat slokte de zee hem op.


  Hal hoorde Judith Nazet achter hem schreeuwen, liet zijn zwaard op het dek vallen, was met drie grote stappen bij de reling en dook er languit overheen. Hij schoot diep het water in en draaide zich naar het oppervlak.


  Vanaf een diepte van zeven meter was het water zo helder als berglucht. Hij zag de bodem vol wier van de Gull langsdrijven. De weerschijn van de vlammen op het brandende schip danste op de golfjes. Toen zag hij tussen hem en het vlammenlicht een kleine, donkere gestalte. De magere armen en benen spartelden als een vis in een net en zilveren belletjes stroomden uit Yohannis’ mond toen hij buitelend in het kielzog van de romp kwam te liggen.


  Hal begon met krachtige arm- en beenslagen te zwemmen en was bij hem voordat hij werd meegesleurd. Met het kind tegen zijn borst schoot hij naar het oppervlak en hief Yohannis’ gezicht boven water.


  Yohannis spartelde zwak, hoestte en kokhalsde en begon toen ijl en bang te jammeren. ‘Hijg maar even uit,’ zei Hal en keek om zich heen.


  Big Daniël had zijn mannen kennelijk teruggeroepen en de entertouwen gekapt om de Golden Bough uit de buurt van het brandende schip te krijgen. De twee schepen dreven uit elkaar. De zeelieden van de Gull sprongen overboord toen de hitte hen overspoelde en het grootzeil in brand vloog. Het schip dreef met brandende zeilen en zonder roerganger aan de helmstok af en kwam langzaam naar de watertrappende Hal toe. Wanhopig begon hij met één hand te zwemmen om Yohannis uit de koers van het schip te halen.


  Eén verschrikkelijke minuut lang leek het erop dat ze onder het schip zouden raken, maar toen duwde een toevallige windvlaag de boeg een streek opzij en passeerde het schip op minder dan een bootlengte afstand.


  Hal zag stomverbaasd dat de Buizerd nog steeds eenzaam op de rand van het vooronder stond. Hij was door vlammen omringd maar leek de hitte niet te voelen. Zijn baard rookte en schroeide, maar hij keek Hal stikkend van het lachen aan. Hij hijgde naar adem en deed zijn mond open om iets te roepen, maar op dat moment brandden de fokzeilen van de Gull finaal door en zakte een enorme hoeveelheid zeildoek over de Buizerd omlaag. Onder die brandende lijkwade hoorde Hal één vreselijke gil. Toen laaiden de vlammen hoog op en nam de aangeslagen Gull zijn meester op de wind mee.


  Hal keek hem na totdat de golven van de oceaan tussenbeide kwamen en hij het brandende schip niet meer zag. Toen lichtte een enorme golf Hal en het kind hoog op. De Gull lag drie mijl verderop. Op datzelfde moment bereikten de vlammen kennelijk het kruitmagazijn, want het schip ontplofte met een donderende klap. Het water drukte zijn borst in elkaar toen de schokgolf erdoorheen joeg. Onder zijn ogen schoten brandende stukken hout hoog de hemel in om dan terug te vallen en in het water te doven. Opnieuw daalden duisternis en stilte neer.


  In het donker was geen spoor van de Golden Bough te bekennen. Het kind huilde meelijwekkend en Hal kende geen woord Ge’ez om het te troosten. Daarom hield hij zijn hoofd maar boven water en zei hij in het Engels: ‘Wees een goeie, sterke knul. Je moet dapper zijn, want je bent als keizer geboren en keizers huilen nooit.’ Hals laarzen en doorweekte kleding werden echter steeds zwaarder en hij moest hard zwemmen om te zorgen dat hij niet zonk. De rest van de lange nacht hield hij hen tweeën drijvende, maar tegen de dageraad was hij aan het einde van zijn krachten. Het kind huiverde en jammerde zachtjes in zijn armen. ‘Het duurt niet lang meer, Yohannis. Dan is het volop dag,’ zei hij schor. Zijn keel was door het zout aangetast en hij wist dat geen van beiden het nog zo lang volhield.


  ‘Gundwane!’ Hij hoorde een geliefde stem boven zijn hoofd, maar dat kwam natuurlijk door een delirium en hij lachte hardop. ‘Haal nou geen geintjes met me uit,’ zei hij. ‘Dat kan ik niet meer aan. Laat me met rust.’


  Maar toen zag hij uit het donker een silhouet opdoemen, hoorde hij het gespetter van een roeiboot die snel zijn kant op kwam, en riep de stem weer: ‘Gundwane!’


  ‘Aboli!’ riep hij hees. ‘Ik ben hier!’


  Grote, zwarte handen reikten omlaag, pakten hem beet en tilden hem en het kind over de rand van de sloep. Zodra Hal aan boord was, keek hij om zich heen. Met alle lantaarns aangestoken lag de bijgedraaide Golden Bough maar anderhalve mijl verderop. Judith Nazet zat echter tegenover hem op de achtersteven. Ze pakte het kind van hem aan en wikkelde het in haar mantel. Terwijl de bemanning weer naar het schip roeide, zei ze zachte, kalmerende woordjes tegen Yohannis in het Ge’ez, en voordat ze het schip bereikten, lag Yohannis in haar armen te slapen.


  ‘Het Tabernakel?’ vroeg Hal hees aan Aboli. ‘Is het Tabernakel veilig?’


  ‘Het staat in je kajuit,’ verzekerde Aboli hem. Toen dempte hij zijn stem. Alles gaat zoals je vader voorspeld heeft. Eindelijk moeten de sterren je vrijlaten, want je hebt de profetie in vervulling doen gaan.’


  Hij werd door een diep gevoel van voldoening overmand en de moeheid viel als een weggegooide mantel van hem af. Hij voelde zich licht en vrij alsof hij een lange, zware boetedoening achter de rug had. Hij wierp een blik op Judith en zag dat ze hem gadesloeg. Iets in haar donkere blik kon hij niet peilen, maar ze sloeg haar ogen neer voordat hij kon zien wat het was. Hal wilde dichter bij haar gaan zitten, haar aanraken, iets tegen haar zeggen en haar vertellen welke sterke, vreemde gevoelens bezit van hem hadden genomen, maar in deze kleine, overvolle boot zaten vier rijen roeiers tussen hen in.


  Toen ze in de buurt van de Golden Bough kwamen, zat de hele bemanning in het want te juichen. De sloep werd vastgelegd. Aboli bood Hal zijn hand om hem bij zijn klim naar het dek te helpen, maar Hal negeerde dat en klom zelf langs de touwladder naar boven. Hij bleef even staan toen hij de lange rij in zeildoek genaaide lijken op het middenschip zag liggen, en zag wat een vreselijke ravage de kanonnen van de Gull hadden aangericht. Maar dit was niet het moment om daarover te piekeren, dacht hij. Ze zouden de doden overboord gooien en later over hen treuren, maar dit was het uur van de overwinning. Hij keek de grijnzende gezichten van zijn bemanningsleden langs. ‘Wel, schavuiten, jullie hebben de Buizerd en zijn halzensnijders in klinkender munt betaald dan hij gedacht had. Meneer Tyler, haal het vat rum tevoorschijn en geef elke man aan boord een dubbel rantsoen om de Buizerd op weg naar de hel toe te drinken. Zet dan weer koers naar de rede van Mitsiwa.’


  Hij nam het kind uit Judith Nazets armen en droeg het naar de kajuit. Hij legde het op de brits en wendde zich toen tot Judith, die vlak naast hem stond. ‘Hij is een stevige knul en zal er weinig aan overhouden. We moeten hem maar laten slapen.’


  ‘Ja,’ zei ze zachtjes. Met diezelfde donkere, ondoorgrondelijke blik keek ze naar hem op. Toen pakte ze zijn hand en bracht hem naar de met een gordijn afgeschermde alkoof, waar het Tabernakel van Maria stond.


  ‘Bid je met me mee, El Tazar?’ vroeg ze, en samen knielden ze neer.


  ‘Wij danken U, Heer, omdat U het leven van onze keizer, Uw kleine dienaar Yohannis, gespaard hebt. We danken U omdat U hem gered hebt uit de verdorven handen van de godslasteraar. Wij vragen Uw zegen voor zijn leger in de oorlog die ons wacht. Als de overwinning is behaald, dan smeken we U hem een lange en vreedzame regering te gunnen, Heer. Maak een wijze en milde monarch van hem. Dat smeek ik U in Uw naam, amen.’


  ‘Amen! ‘herhaalde Hal en wilde opstaan, maar ze hield hem met een hand op zijn arm tegen.


  ‘Wij danken u ook, Heer God, omdat U ons Uw goede en getrouwe Henry Courteney hebt gestuurd, zonder wiens moedige en onzelfzuchtige dienstbaarheid de goddelozen gezegevierd zouden hebben. Moge hij ten volle beloond worden door heel het volk van Ethiopië, en door de liefde en bewondering die Uw dienstmaagd, Judith Nazet, voor hem heeft opgevat.’


  De schok van haar woorden dreunde door Hals hele lichaam. Hij draaide zich om en keek haar aan, maar ze had haar ogen dicht. Hij dacht dat hij haar verkeerd verstaan had, maar toen verstrakte ze haar greep op zijn arm. Ze stond op en trok ook hem overeind.


  Nog steeds zonder hem aan te kijken bracht ze hem uit de grote kajuit naar de kleine hut ernaast. Ze sloot de deur en schoof de grendel dicht.


  ‘Je kleren zijn nat,’ zei ze en begon hem als een kamermeisje uit te kleden. Haar bewegingen waren kalm en traag. Ze raakte zijn borst aan toen ze die ontbloot had en liet haar lange, donkere vingers over zijn zijden glijden. Ze knielde neer om zijn gordel los te maken en zijn kniebroek af te stropen. Toen hij spiernaakt voor haar stond, staarde ze diep en donker naar zijn mannelijkheid, maar zonder hem daar aan te raken. Ze stond op, pakte zijn hand en bracht hem naar de harde houten brits. Hij probeerde haar naast zich te trekken, maar ze duwde zijn handen weg.


  Ze bleef voor hem staan en begon zich uit te kleden. Ze maakte de riempjes van haar maliënhemd los, en het viel aan haar voeten op het dek. Haar zware, mannelijke wapenrusting verborg een hoogst vrouwelijk lichaam. Haar huid had een doorschijnende amberkleur. Haar borsten waren klein, maar haar tepels hard, rond en donkerrood als rijpe bessen. Haar slanke heupen gingen vloeiend over in een charmant middel. De bos krulhaar op haar venusheuvel was glanzend ravenzwart.


  Eindelijk liep ze naar de kooi. Ze boog zich over hem heen en gaf hem een innige kus. Toen slaakte ze een zacht maar dringend kreetje en liet ze zich met een soepele beweging op hem vallen. Hij stak zijn handen uit en omhelsde haar, en was verbaasd over haar kracht en lenigheid.


  Laat in de middag van die hete, dromerige dag werden ze wakker van het kind, dat in de kajuit ernaast lag te huilen. Judith zuchtte maar stond direct op. Onder het aankleden sloeg ze hem gade alsof ze zich elk detail van zijn gezicht en lichaam wilde herinneren. Toen ze haar wapenrusting dichtbond, kwam ze bij hem staan. ‘Ja, ik hou van je. Maar zoals Hij jou heeft uitverkoren, zo heeft God ook mij een bijzondere taak gegeven. Ik moet zorgen dat de jonge keizer veilig op de troon van de Prester John in Aksum komt.’ Ze zweeg even en zei toen zachtjes: ‘Als ik je opnieuw kus, verlies ik misschien mijn wilskracht. Vaarwel, Henry Courteney. Ik zou niets liever willen dan een gewoon meisje zijn. Dan zou alles anders zijn geweest.’ Ze liep naar de deur en ging voor haar vorst zorgen.
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  Hal ging voor het strand van Mitsiwa op de rede voor anker en streek een sloep. Daniël Fisher zette het Tabernakel van Maria eerbiedig op de bodem. Judith Nazet, in volle wapenrusting en met een helm op haar hoofd, stond op de voorplecht en hield de hand van de jongen naast haar vast. Hal pakte de helmstok, en tien zeelieden roeiden hen door de lage branding naar het strand.


  Bisschop Fasilides en vijftig militaire commandanten stonden hen op het rode zand op te wachten. Tienduizend soldaten stonden boven op de rotsen. Toen zij hun generaal en hun monarch herkenden, begonnen ze te juichen, en dat verspreidde zich over de vlakte totdat vijftigduizend stemmen het overnamen en de echo tegen de woestijnheuvels kaatste. Regimenten die de moed verloren hadden en al teruggingen naar de bergen in het binnenland omdat ze dachten dat ze hun generaal en keizer verloren hadden, hoorden het geluid en draaiden zich om. Gelid na gelid, colonne na colonne kwamen ze terug, als machtige rivieren die samenvloeien. De hoeven van hun paarden wierpen een grote stofwolk op, hun wapens vonkten in het zonlicht en hun stemmen zwollen tot een zegevierend koor aan.


  Fasilides kwam naar voren om Yohannis te begroeten, zodra deze hand in hand met Judith voet aan wal zette. De vijftig commandanten knielden in het zand, hieven hun zwaarden en riepen Gods zegen over hem af. Toen drongen ze naar voren en twistten fel om de eer om het Tabernakel van Maria op hun schouders te mogen dragen. Onder het zingen van een krijgslied zigzagden ze in optocht over het rotspad.


  Judith Nazet stapte op haar zwarte hengst met zijn goudkleurige borstpantser en zijn bos struisvogelveren. Ze wendde het paard en liet het steigerend en springend naar Hal lopen, die aan de waterkant stond.


  ‘Als de strijd in ons voordeel blijft verlopen, zal elke heiden proberen over zee te ontsnappen. Stort dan met uw mooie schip Gods toorn en wraak over hen uit,’ beval ze. ‘Maar als het tegendeel zich voordoet, laat de Golden Bough dan hier wachten om de keizer in veiligheid te brengen.’


  ‘Ik zal hier op u wachten, generaal Nazet.’ Hal keek naar haar op en probeerde zijn woorden extra nadruk te geven.


  Ze boog zich in het zadel voorover. Haar ogen glansden donker achter het stalen neusstuk van haar helm, maar hij kon niet goed zien of die glans voortkwam uit woeste strijdlust dan wel uit verdriet om een verloren geliefde.


  ‘Elke dag van mijn leven zal ik wensen dat het anders was gelopen, El Tazar.’ Ze ging rechtop zitten, keerde haar hengst en reed het rotspad op. Keizer Yohannis draaide zich in de armen van bisschop Fasilides om, zwaaide naar Hal en riep iets in het Ge’ez. Hal, die aan het water stond, kon zijn hoge, schrille stem net horen, maar verstond er geen woord van.


  Hij zwaaide terug en riep: ‘Jij ook, knul! Jij ook!’


  De Golden Bough voer buitengaats en voorbij de vijftig-vadem-lijn gaven ze hun doden met ontbloot hoofd in de felle Afrikaanse zon aan de zee. Drieënveertig mannen lagen in lijkwaden van zeildoek. Mannen uit Wales, Devon en de geheimzinnige landen langs de Zambere. Allemaal voor eeuwig kameraden.


  Toen voer Hal naar het ondiepe, veilige water terug en zette hij iedereen aan het werk om de averij te herstellen en hun kruitmagazijn aan te vullen met de munitie die generaal Nazet hen vanaf de kust toestuurde.


  Op de derde ochtend werd hij in het donker wakker van het geluid van kanonnen. Hij kwam onmiddellijk aan dek. Aboli stond aan de lijzijde bij de reling. ‘Het is begonnen, Gundwane. Generaal Nazet is aan de laatste veldslag tegen het leger van El Grang bezig.’


  Ze stonden samen aan de reling naar de donkere kust te kijken. De heuvels in de verte werden door de helse vlammen van het slagveld verlicht. Een enorme wade van stof en rook steeg langzaam in de windstille hemel op en verbreedde zich tot een kolkend aambeeld - net een enorme, tropische donderkop.


  ‘Als El Grang verslagen is, zal hij met zijn hele leger over zee naar Arabië proberen te ontsnappen,’ zei Hal tegen Aboli en Ned Tyler, die naar het onafgebroken pandemonium van bulderende kanonnen stonden te luisteren. ‘Licht het anker en leg het schip op een zuidelijke koers. We gaan de vluchtelingen onderscheppen als ze uit de baai van Adulis proberen te ontsnappen.’


  Het middaguur was al voorbij toen de Golden Bough positie koos bij de ingang van de baai en zeil minderde. Het geluid van de kanonnen was nog geen moment verstomd. Hal klom naar het kraaiennest en richtte zijn verrekijker op de brede vlakte voorbij Zulla, waar de twee grote legers in een gevecht op leven en dood waren gewikkeld.


  Ondanks de stof- en rookgordijnen zag hij de minuscule gestalten van ruiters die aanvallen en tegenaanvallen uitvoerden. In het stof van hun eigen hoeven leken ze net geestverschijningen. Hij zag de lange, bleekrode flitsen uit de grote kanonnen in het zonlicht en de zigzaggende regimenten infanteristen die als stervende slangen door de rode mist liepen. Hun speerpunten glommen als reptielenschubben.


  Het strijdtoneel verplaatste zich langzaam naar de kust. Hal zag een cavalerieaanval over de toppen van de rotsen tegen een losse, ongedisciplineerde formatie van infanteriesoldaten. De sabels rezen en daalden en het voetvolk werd uiteengeslagen. Mannen begonnen van de rotsen in zee te springen.


  Wie zijn dat? piekerde Hal. Van wie zijn die paarden? Maar toen zag hij door zijn verrekijker het witte Ethiopische kruis aan het hoofd van de menigte ruiters die pijlsnel naar Zulla oprukten.


  ‘Nazet heeft hen verslagen,’ zei Aboli. ‘El Grangs leger is op de vlucht gejaagd!’


  ‘Laat een loder peilingen doen, meneer Tyler. Vaar dichterbij.’


  De Golden Bough gleed geruisloos door de monding van de baai en kruiste op maar een kabellengte afstand van de kust. Vanuit het kraaiennest zag Hal dikke, vaalbruine wolken van het slagveld naar het strand drijven. De ordeloze resten van El Grangs leger vluchtten massaal voor de zegevierende Ethiopische eskadrons.


  Ze gooiden hun wapens neer en wankelden naar het water om een boot te zoeken die hen kon meenemen. Een bonte armada dhows van elke soort en grootte vertrok stampvol vluchtelingen vanaf het strand rond de fel brandende haven van Zulla naar de ingang van de baai.


  ‘Grote hemel!’ zei Big Daniël lachend. ‘Er liggen er zoveel in de baai dat je van de ene kant naar de andere over die schepen kunt lopen zonder natte voeten te krijgen.’


  ‘De kanonnen naar buiten, alstublieft, meester Daniël. We zullen eens zien of we ook de rest van hun lichaam nat kunnen krijgen,’ beval Hal.


  De Golden Bough ploegde de enorme vloot in. De kleine dhows probeerden te vluchten, maar Hal haalde ze moeiteloos in en de kanonnen begonnen te dreunen. De ene na de andere werd vernietigd en zonk. Hun lading uitgeputte, verslagen soldaten viel in het water, waar ze door hun zware wapenrusting snel zonken.


  Het was zo’n vreselijke slachting dat de geschutsbemanningen niet meer juichend hun kanonnen naar buiten trokken maar ze in grimmig stilzwijgen bedienden. Hal liep de batterijen langs en sprak hen streng toe. ‘Ik weet hoe jullie je voelen, jongens, maar als je hen nu spaart, moet je morgen misschien weer tegen hen vechten, en weet je zeker dat je dan op genade kunt rekenen als je die vraagt?’


  Ook hij werd misselijk van de slachting en verlangde naar de zonsondergang of een ander excuus om het bloedbad te staken. Zijn kans kwam uit een onverwachte hoek.


  Aboli verliet zijn post bij de stuurboordbatterij en rende naar het halfdek, waar Hal liep te ijsberen. Hal keek hem scherp aan, maar nog voordat hij hem kon berispen, wees Aboli over de boeg aan stuurboord.


  ‘Dat schip met het rode zeil. Die man op de achtersteven. Zie je hem, Gundwane?’


  Hals armen gingen kriebelen en koud zweet liep over zijn rug toen hij de lange man herkende die tegen de helmstok stond. Hij was gladgeschoren en zijn puntige snor was weg. Hij droeg een gele tulband, de rijk geborduurde dolman van een islamitische edelman, een wijde, witte kniebroek en zachte, kniehoge laarzen, maar zijn blanke gezicht glom als een spiegel tussen de mannen met donkere baarden om hem heen. Misschien bestonden er ook andere mannen met deze brede schouders en dit atletische lichaam, maar niemand met dit zwaard op zijn heup in een schede van gebosseleerd goud.


  ‘Wend de steven, meneer Tyler. Breng het schip langs de dhow met dat rode zeil,’ beval Hal.


  Ned keek in de richting van zijn vinger en vloekte. ‘Godsammekrake! Dat is Schreuder! Moge de duivel ’m verdoemen!’


  De Arabische bemanning rende naar de reling van de dhow toen het fregat op hen afkwam. Ze sprongen overboord en probeerden weer naar het strand te zwemmen. Ze verkozen de sabels van de Ethiopische cavalerie boven de gapende kanonnen van de Golden Bough. Schreuder stond als enige in het achterschip en keek kil en meedogenloos als altijd. Toen ze elkaar naderden, zag Hal dat zijn gezicht stoffig en bezweet was en dat zijn kleding op het slagveld was gescheurd en bevuild.


  Hij liep naar de reling en beantwoordde zijn blik. Ze waren nu zo dichtbij dat Hal nauwelijks zijn stem hoefde te verheffen om zich verstaanbaar te maken. ‘Kolonel Schreuder, u hebt mijn zwaard vergeten terug te geven.’


  ‘Als dat zo is, wilt u misschien wel zo vriendelijk zijn om het te komen halen.’


  ‘Meneer Tyler, neem in mijn afwezigheid het bevel. Breng me dichter bij de dhow, zodat ik aan boord kan.’


  ‘Dit is waanzin, Gundwane,’ zei Aboli zachtjes.


  ‘Zorg dat niemand zich ermee bemoeit, Aboli. Jijzelf ook niet,’ zei Hal en liep naar de laadpoort. De kleine dhow lag vlak naast hem te deinen. Hij klom de touwladder af, sprong over de smalle strook water en landde soepel op het enige dek.


  Hij trok zijn sabel en keek naar het achterschip. Schreuder deed een stap bij de helmstok vandaan en liet met een schouderbeweging de stijve dolman van zijn lichaam glijden.


  ‘Je bent een romantische dwaas, Henry Courteney,’ mompelde hij. Het lemmet van het Neptunuszwaard gleed ruisend uit de schede.


  ‘Op leven en dood?’ vroeg Hal.


  ‘Natuurlijk.’ Schreuder knikte ernstig. ‘Want ik ga je doden.’


  Ze kwamen op elkaar af met de trage gratie van twee minnaars die aan een menuet beginnen. De twee wapens raakten elkaar, flirtten, omcirkelden elkaar, tikten op elkaar, gleden en glibberden langs elkaar. Hun voeten kenden geen rust, de punten waren geheven en hun blikken lieten elkaar niet los.


  Ned Tyler hield het fregat met geminderd zeil en bekwame rukjes aan de helmstok op vijftig meter afstand. De mannen stonden langs de dichtstbijzijnde reling. Ze zwegen en keken aandachtig toe. Slechts weinigen begrepen de fijnere details van hun stijl en techniek, maar uiteraard beseften ze de gratie en de schoonheid van dit dodelijke ritueel.


  Het ene oog op zijn ogen! Hal kon de stem van zijn vader bijna horen. Lees daarin zijn ziel!


  Schreuders gezicht bleef ernstig, maar Hal zag de eerste schaduw in die kille, blauwe ogen. Niet van angst maar van respect. Al met deze lichte tikjes van hun wapens had Schreuder zijn tegenstander de maat genomen. Na hun vorige ontmoetingen had hij niet zo veel kracht en bekwaamheid verwacht. En wat Hal betrof: hij wist dat hij, als hij dit overleefde, nooit meer zo dicht bij de muil van de dood zou dansen en nooit meer op deze manier diens adem zou ruiken.


  Al voordat Schreuder zijn eigenlijke aanval opende, lichtvoetig naar voren kwam en hem met een snelle reeks uitvallen bestookte, zag Hal het in zijn ogen. Hij week terug en pareerde elke stoot, maar voelde hoeveel kracht erin school. Hij hoorde nauwelijks het opgewonden gegrom van de toeschouwers op het dek van het fregat boven hem, maar keek in Schreuders ogen en stelde zich met geheven punt teweer. De Hollander deed plotseling een uitval naar zijn keel. Dat was zijn eerste serieuze stoot. Maar op het moment dat Hal hem pareerde, brak hij zijn aanval soepel af, ging op zijn rechterknie zitten en hakte naar Hals achillespees om hem te verminken.


  Hij sprong soepel over het flitsende gouden lemmet heen maar voelde het tegen de hak van zijn laars schampen. Met zijn twee voeten in de lucht was hij even uit balans. Schreuder kwam overeind, wijzigde de hoek van zijn zwaard als een toeslaande cobra en richtte op Hals buik. Hal sprong achteruit maar voelde dat de punt hem raakte. De vlijmscherpe snede deed geen pijn en was niet meer dan een schram. Hij zette zich met zijn linkervoet af en richtte op een van Schreuders blauwe ogen. Hij las er verwarring en een eerste angstflits in, maar toen trok Schreuder zijn hoofd opzij en gleed de punt over zijn wang.


  Ze weken terug en omcirkelden elkaar. Beide mannen bloedden. Hal voelde het warme vocht de voorkant van zijn overhemd doorweken. Een vuurrode slang kronkelde traag langs de hoek van Schreuders dunne lippen en droop op zijn kin.


  ‘Ik heb het eerste bloed laten vloeien, naar ik meen,’ zei Schreuder.


  ‘Dat is juist, kolonel. Maar wie doet het laatste vloeien?’ Hij had dat nog niet gezegd of Schreuder viel in alle ernst aan. De toeschouwers op de Golden Bough joelden en sprongen van opwinding. Schreuder dreef Hal stap voor stap van het achterschip naar de voorplecht van de dhow en dwong hem met zijn rug tegen het dolboord. Daar stonden ze met de wapens gekruist voor hun gezicht. Hun ogen waren op maar een handbreedte afstand. Hun adem mengde zich en Hal zag op Schreuders bovenlip zweetdruppeltjes ontstaan bij diens inspanning om hem in deze positie te houden.


  Hal boog zich doelbewust naar achteren. In de blauwe ogen die zo dicht bij de zijne lagen, zag hij triomf flitsen, maar zijn rug was gespannen als een handboog waaraan door een schutter getrokken wordt. Hij ontketende de spanning en smeet Schreuder met de kracht van zijn armen, benen en bovenlichaam naar achteren. Hal benutte zijn vaart om in de aanval te gaan, en met raspend en rinkelend staal dwong hij Schreuder weer over het open dek naar de achtersteven.


  De helmstok stak in Schreuders rug en hij kon zich niet verder terugtrekken. Hij ving Hals sabel op en hield hem met alle kracht van zijn pols langdurig geblokkeerd. Dat was de truc waarmee hij Vincent Winterton en al eerder een dozijn anderen had gedood. Hun wapens wentelden zich als een zilveren draaikolk van schel zonlicht die hen uiteenhield en toch samenbond.


  De blokkade ging almaar door. Van beider gezichten stroomde het zweet en ze ademden met korte, hijgende grommen. Wie de schermutseling afbrak, was dood. Hun polsen leken van hetzelfde staal gesmeed als hun wapens, maar toen zag Hal iets in Schreuders ogen waarvan hij nooit had durven dromen. Angst.


  Schreuder probeerde de cirkel te verbreken en de lemmeten vast te zetten zoals hij bij Vincent had gedaan, maar Hal weigerde en dwong hem door te gaan. Hij voelde de eerste zwakheid in Schreuders ijzeren schermarm en zag de wanhoop in zijn ogen.


  Schreuder stortte het eerst in. Zodra hij zijn punt liet zakken en zijn dekking opgaf, stortte Hal zich op hem. Hij raakte hem hard in het midden van zijn borst en voelde de punt het bot raken. Het gevest in zijn hand trilde.


  Het gebrul van de mannen op het dek van het fregat overspoelde hen als golven van de branding in een storm. Op dat moment voelde Hal de triomf in zich opwellen. Zijn sabel leek te leven en boorde zich diep in het vlees van zijn tegenstander. Schreuder deinsde terug en hief het met goud ingelegde lemmet ter hoogte van zijn ogen, waarin het saffieren licht al begon te vervagen. Toen stootte hij toe.


  Door deze voorwaartse beweging begroef Hals sabel zich dieper in zijn lichaam, maar toen de punt van het Neptunuszwaard naar zijn borst flitste, had Hal geen verdediging. Hij liet het gevest van zijn sabel los en sprong achteruit, maar kwam niet buiten het bereik van het gouden zwaard, noch van de vlijmscherpe punt.


  Hal voelde zich hoog in zijn linkerborst geraakt worden, en toen hij achteruitwankelde, voelde hij het lemmet uit zijn vlees glijden. Met veel moeite bleef hij staan. De twee mannen stonden tegenover elkaar. Allebei waren ze zwaargewond, maar Hal was ontwapend en Schreuder hield het Neptunuszwaard nog steeds met zijn rechterhand omklemd.


  ‘Ik denk dat ik u gedood heb, sir,’ fluisterde Schreuder.


  ‘Misschien. Maar ik weet zeker dat ik ú gedood heb, kolonel,’ antwoordde Hal.


  ‘Dan zal ik u niet langer in het ongewisse laten,’ zei Schreuder grommend. Hij wankelde een stap naar voren, maar de kracht vloeide uit zijn benen weg. Hij zakte naar voren en viel op het dek.


  Hal ging met veel pijn op één knie naast hem zitten. Met zijn linkerhand omklemde hij zijn eigen borstwond, maar met zijn rechter trok hij Schreuders dode vingers van het gevest van zijn Neptunuszwaard. Hij hief het eigenhandig naar het hoog optorenende dek van de Golden Bough.


  Hij stak het glanzende zwaard hoog in de lucht, en ze juichten hem wild toe. Maar het lawaai echode vreemd in zijn oren en hij knipperde onzeker met zijn ogen toen het felle Afrikaanse zonlicht steeds vager werd en zijn ogen vol schaduwen en duisternis kwamen te staan.


  Zijn benen begaven het. Hij ging moeizaam op het dek van de dhow zitten en boog zich met het zwaard in zijn schoot voorover.


  Ned bracht het fregat bonzend langszij. Dat voelde hij wel maar zag het niet. Toen lagen Aboli’s handen op zijn schouders. Hij nam Hal in zijn armen en zei met zijn diepe stem van heel dichtbij: ‘Het is voorbij, Gundwane. Je hebt je werk gedaan.’


  Ned Tyler bracht het schip dieper de baai in en ging in het rustige water buiten de haven van Zulla voor anker. Boven de door kanonvuur geteisterde muren wapperde daar nu het witte Ethiopische kruis.


  Hal lag veertien dagen te kooi in zijn kajuit, waar hij alleen door Aboli verzorgd werd. Op de vijftiende dag tilden Aboli en Big Daniël hem in een van de eikenhouten stoelen en droegen hem aan dek. De mannen kwamen hem een voor een met een tikje tegen hun voorhoofd en verlegen mompelend groeten.


  In zijn aanwezigheid maakten ze het schip zeilklaar. De timmerlieden vervingen het weggeschoten hout, de zeilmakers repareerden de gescheurde zeilen. Big Daniël sprong overboord en zwom onder de romp door om die op schade onder de waterlijn te controleren. ‘Glad en lekker als ’n maagdengleuf,’ riep hij naar het dek toen hij aan de andere kant boven water kwam.


  Ze kregen veel bezoekers van het land. Gouverneurs, edellieden en militairen kwamen Hal met geschenken bedanken en staarden hem vol ontzag aan. Toen hij wat was aangesterkt, kon hij hen staande op het halfdek begroeten. Ze hadden echter niet alleen geschenken bij zich, maar ook nieuws.


  ‘Generaal Nazet heeft de keizer weer in triomf naar Aksum gebracht. Veertigduizend mensen hebben de kroning bij gewoond.’ Hal staarde verlangend naar de blauwe bergen in de verte en sliep die nacht weinig.


  De volgende ochtend kwam Ned naar hem toe. ‘Het schip is zeilklaar, kapitein.’


  ‘Dank u, meneer Tyler.’ Hal draaide zich zonder bevelen te geven om en liet hem staan.


  Nog voordat hij de ladder naar zijn kajuit bereikt had, riep de uitkijk in het kraaiennest: ‘Uit de haven komt een boot!’


  Hal liep gretig naar de reling terug. Hij liet zijn blikken over de passagiers glijden en zocht een slanke gestalte in een wapenrusting met een donkere halo van krullen rond een geliefd, amberkleurig gezicht. Met het lood van de teleurstelling in zijn benen herkende hij alleen de broodmagere bisschop Fasilides. Zijn witte baard wapperde over zijn schouder.


  Fasilides kwam door de laadpoort het schip op en sloeg een kruisteken. ‘God zegene dit mooie schip en alle mannen die het bevaren.’ De ruige zeelieden ontblootten hun hoofd en knielden. Toen Fasilides iedereen gezegend had, liep hij naar Hal. ‘Ik kom met een boodschap van de keizer.’


  ‘God zegene hem,’ antwoordde Hal.


  ‘Ik breng zijn groeten en dankbaarheid jegens u en uw mannen over.’


  Hij wendde zich tot een van de priesters die hem volgden, en pakte de gouden keten aan die de man bij zich had. ‘Namens de keizer verleen ik u de orde van de Gouden Leeuw van Ethiopië.’ Hij hing de keten met een medaillon vol edelstenen rond Hals nek. ‘Voorts heb ik het prijsgeld bij me dat u met uw dappere oorlog tegen de heidenen veroverd hebt, en bovendien de beloning die de keizer u persoonlijk doet toekomen.’


  Hij liet uit de dhow vier kisten halen. Ze waren te zwaar om te tillen en moesten door vier sterke zeelieden met blok en takel aan dek van de Golden Bough gehesen worden.


  Fasilides haalde het deksel van een van de kisten, en de zon weerkaatste oogverblindend op het goud dat erin zat.


  ‘Heel goed, jongens!’ riep Hal naar zijn mannen. ‘Als we de volgende keer aanmeren in de haven van Plymouth, hebben jullie geld voor een fles bier op zak.’


  ‘Wanneer zeilt u uit?’ wilde Fasilides weten.


  ‘Alles is klaar,’ zei Hal. ‘Maar zeg eens, is er nog nieuws van generaal Nazet?’


  Fasilides keek hem listig aan. ‘Geen nieuws. Na de kroning is ze verdwenen en het Tabernakel van Maria met haar. Volgens sommigen is ze teruggegaan naar de bergen waar ze vandaan kwam.’


  Hals gezicht versomberde. ‘Met het tij van morgenochtend vertrek ik, eerwaarde. En ik dank u en de keizer voor uw gulheid en uw zegen.’


  De volgende ochtend was Hal twee uur voor zonsopgang aan dek. Het hele schip was al wakker. De opwinding die altijd aan een vertrek voorafging, had de Golden Bough in zijn greep. Alleen Hal werd er niet door aangestoken. Hij voelde zich verraden en in de steek gelaten. Judith Nazet had hem niets beloofd. Toch had hij met heel zijn hart gehoopt dat ze zou komen. Hij deed zijn laatste inspectieronde over het schip en weigerde hardnekkig naar de kust te kijken.


  Ned riep hem. ‘Het tij is gekeerd, kapitein. En de wind is gunstig om ’t eiland Dahlak te loever te omzeilen.’


  Hal kon het vertrek niet langer uitstellen. ‘Licht het anker, meneer Tyler. Zet alle zeilen bij. Koers zuidwaarts naar de Olifantslagune. Daar moeten we nog iets afmaken.’


  Ned Tyler en Big Daniël grijnsden bij het vooruitzicht om hun aandeel van de schat op te halen. Ze wisten dat die daar verborgen was.


  De zeilen bolden aan de ra’s en de Golden Bough werd met een ruk wakker. Het schip wendde de steven en voer rechtuit toen ze de uitgang van de baai bereikten.


  Hal stond met zijn handen op zijn rug en staarde recht voor zich uit. Aboli kwam met een mantel over zijn arm naar hem toe. Toen Hal zich naar hem omdraaide, hield hij het kledingstuk omhoog om te zien wat Hal ervan vond. ‘Het croix patté. Dat droeg ook je vader altijd aan het begin van elke reis.’


  ‘Waar heb je die mantel vandaan, Aboli?’


  ‘Ik heb hem in Zulla voor je laten maken toen je gewond was. Je hebt het recht verdiend om hem te dragen.’ Hij hing hem over Hals schouders, deed een stap naar achteren en keek hem taxerend aan. ‘Je lijkt op je vader op de dag dat ik hem voor het eerst zag.’ Die woorden maakten Hal zo gelukkig dat zijn sombere stemming verbeterde.


  ‘Dek!’ De roep van de uitkijkpost klonk vanuit de steeds lichtere hemel.


  ‘Kraaiennest?’ Hal legde zijn hoofd in zijn nek en keek omhoog.


  ‘Signaal van de kust!’


  Hal draaide zich snel om en de mantel zwierde om hem heen. Boven de muren van Zulla hingen drie felrode lichten aan de hemel. Onder zijn ogen zweefden ze weer sierlijk omlaag.


  ‘Drie vuurpijlen!’ zei Aboli. ‘Je wordt teruggeroepen.’


  ‘Wend de steven, alstublieft, meneer Tyler,’ zei Hal en liep naar de reling terwijl het schip bijdraaide.


  ‘Er komt een boot uit de haven!’ riep Aboli.


  Hal tuurde voor zich uit en zag in het halfduister het silhouet van een dhow op hem afkomen. Toen het bootje dichterbij kwam en het licht sterker werd, begon zijn hart te bonzen en kreeg hij moeite met ademen.


  Op de voorplecht stond een vreemd uitgedoste gestalte: een vrouw in een blauwe kaftan en een hoofddoek van dezelfde kleur. Toen de boot langszij kwam, haalde ze de doek van haar hoofd en zag Hal de luisterrijke kroon van haar haren.


  Hij wachtte haar bij de laadpoort op. Toen Judith Nazet aan boord kwam, groette hij onhandig: ‘Goedemorgen, generaal Nazet.’


  ‘Ik ben geen generaal meer, alleen een gewoon meisje dat Judith heet.’


  ‘Je bent welkom, Judith.’


  ‘Ik ben zo snel gekomen als ik kon.’ Ze klonk hees en onzeker. ‘Yohannis is eindelijk gekroond en het Tabernakel staat weer op zijn plaats in de bergen.’


  ‘Ik wanhoopte al aan je,’ zei hij.


  ‘Nee, El Tazar. Dat mag je nooit doen,’ antwoordde ze.


  Hal zag verrast dat de dhow al weer op de terugweg naar de kust was. Er was geen bagage uitgeladen. ‘Heb je niets bij je?’ vroeg hij.


  ‘Alleen mijn hart,’ zei ze.


  ‘Ik ga naar het zuiden,’ zei hij.


  ‘Ik volg mijn heer waarheen hij gaat.’


  Hal wendde zich tot Ned Tyler. ‘Wend de steven. Hervat de andere koers. Omzeil het eiland Dahlak en koers dan zuidwaarts naar de Bab El Mandeb. Niet te scherp aan de wind, meneer Tyler.’


  ‘Niet te scherp aan de wind zal ’t zijn, kapitein.’ Ned grijnsde breed en knipoogde naar Big Daniël.


  Toen de Golden Bough op weg ging om de dageraad te begroeten, stond Hal in zijn volle lengte op het halfdek. Zijn linkerhand rustte zachtjes op de saffier in de knop van het Neptunuszwaard. Hij stak zijn andere arm uit en trok Judith Nazet naar zich toe. En ze liet hem maar al te graag begaan.


  ** – **
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